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SEJMISCA IN REKA PRI CRNOTICAH V ISTRSKI SLOVENIJI?
Toponima Sejmisce-Sejenisce in Podrecica

Matej ZUPANCIC
Pokrajinski muzej Koper, $I-6101 Koper, Kidri¢eva 19
Univerza na Primorskem, Znanstveno-raziskovalno sredis¢e Koper, SI-6000 Koper, Garibaldijeva 1
e-mail: matej.zupancic@zrs-kp.si

1ZVLECEK

Avior obravnava dva toponima iz okolice vasi Crnotice v istrski Sloveniji. V nasprotju z opredelitvijo (po Juliju
Titlu) toponima "Sejmisce” interpretira razresitev zapisa v zemljiski knjigi kot "Sejenisce”. Ugotavlja, da se kot tak ne
nanasa na sejemsko dejavnost v blizini vasi. Tudi opredelitev izraza "Podrecica” ~ pri Titlu hidronim ("tekoca voda")
~ interpretira drugace. Meni, da glede na razvoj besede "patriarca” v slovenskem jeziku predstavija sled prisotnosti
oglejskega patriarhata v Istri. Nasfanja se na ugotovitve Milka Kosa, Frana Ramovsa in Stanka Flega.

Klju¢ne besede: Sejmisce, Sejenisce, Podrecica, patriarhat, hicronim, Julij Titl, toponomastika, Crnotice, istrska
Slovenija, zemljiska knjiga

IL MERCATO (SE/MISCE) E IL FIUME (REKA) PRESSO CRNOTICE NELL'ISTRIA SLOVENA?
Toponimi Sejmisce-Sejenisce e Podrecica

SINTES!

L’autore si occupa di due toponimi dei dintorni del paese di Crnotice nell’lstria Slovena. Allontanandosi dalla
definizione (secondo Titl) del toponimo “Sejmisce” (mercato) riporta fa soluzione della nota del Libro Fondiario
"Sejenisce, costatando che come tale non si riferisce all’attivita di mercato che si svolgeva nei pressi del paese.
Anche la definizione del vocahbolo "Podrecica” — da Titl, idronimo ("acqua corrente") — viene interpretala
diversamente. l"autore pensa che lo sviluppo della parola "patriarca” in lingua slovena sia stato determinato dalla
presenza nell’lstria del patriarcato di Aquilea. Tale ipotesi si appoggia sulle attestazioni di Milko Kos, Fran Ramovs e
Stanko Flego.

Parole chiave: SejmisCe, Sejenisce, Podrecica, patriarcato, idronimo, Julij Titl, toponomastica, Crnoti¢e, Istria
Slovena, Libro Fondiario
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Pred kratkim je dr. Julij Titl z dvema zaporednima
publikacijama opozoril na pomen proucevanja toponi-
mov (Titl, 1998; 2000). V obeh izdajah je zhral nad
8500 toponimov, navedel nekoliko osnovne dokumen-
tacije, statistiko in njih opredelitve oziroma pomene. V
prikazu druge knjige je Milan Natek zapisal: “Zbrano
gradivo izziva Stevilna znanstvena podrocCja k na-
dalinjemu  preucevanju in ovrednotenju zbranih in
objavljenily toponimov" (Natek, 2000, 71). Med topo-
nimi iz okolice Crnoti¢! je za tokratni prikaz izbranih
pet, da bi bili podrobneje predstavijeni, saj nam ne-
katere Titlove opredelitve vzbujajo pomisleke.

Titl, 1998 Titl, 2000

1 |Sejmisce,
str. 113/114, 123

Sejmisce, str. 131

2 | Sejmis¢e v stajah, Sejmisce v stajah,

str. 114, 123 str. 31
3 {Sejmisce nad kalom, SejmisCe nad kalom,
str. 114, 123 str. 31

4 | Sejmisce v kavi, str. 114 | Sejmiice v kavi, str. 31

Podrecica, str. 123

[@2]

Pomisleki se porajajo se posebej zato, ker julij Titl ne
pojasnjuje in ne dokumentira svojih opredelitev; za nase
izbrane primerke domnevam, da jih je navedel bolj "po
uSesu" ali fjudski etimologiji. Za prvi toponim (Sejmisce),
ki se v bistvu ponovi Se trikrat, bo z nekaj drznosti
popravljeno Titlovo branje zapisov v zemljiski knjigi. Pri
naslednjem - Podrec¢ica - pa bo skusala upostevati
relevantna literatura in opredeliti drugacen znacaj in
pomen, saj po mojem hidronim ne more biti.

V poglavju Druga imena v svoji prvi knjigi Titl pide o
sejmis¢ih: "... Kot sled letnih sejmov so v katastrski
ob¢ini Crnotice ohranjena ledinska imena Sejmisce,
Sejmisce v Kavi, Sejmisce v Stajah. Toliko razli¢ic istega
imena v eni katastrski obc¢ini kaZe, da so kraje, kjer je bil
sejem, vecCkrat menjali" (Tit, 1998, 113-114). Titl
omenja ledine Sejmisce tudi v Movrazu, Crnem Kalu in
RoZarju.

Po avtorjevih naznakah smo te toponime skusali najti
v zemljiski knjigi in jih locirati na katastrske mape.
Zapisa "Sejmisce" v zemljiskih knjigah "Cernotice 1-5"
ni. Trdimo, da bi bilo potrebno v zvezi z obravnavano
temo upostevati tam pogosto omenjano ledinsko ime
"Sejenisce”. Na karti parcel so prikazane koncentracije
oziroma gruce toponima “Sejenisce” (sl. 1), sortiranega
po parcelnih stevilkah (kot na preglednici). Po pravilu so
to izredno majhne parcele, prav vse so locirane v za-
vetje apnencaste stopnje, ki poteka v smeri severo-
zahod-jugovzhod. Dobro je vidna razlika v velikosti
med dolgimi obdelovalnimi parcelami na flisni progi
(Pozes, 1995, s.v. Crnotic¢e, 110) in velikimi parcelami

Podgorskega krasa nad skalno stopnjo na sv delu karte.
Parcele, ki jih zemljiska knjiga oznacuje kot "Sejenisce”,
s0 grupirane v tiri gruce in nekaj osamljenih. V okviru
gruc je distribucija posameznih razli¢nih toponimov (na
primer Sejenisce, Sejenis¢e nad Sedmizzo) popolnoma
naklju¢no, ocitna odvisno od fastnika in zapisovalca,
zato so na sliki 1 kartirane skupno. V grobem je pre-
poznati tiri gruce (parcele s Stevilkami 362, 806, 1312,
1674~1675), ki so verjetno ustrezne Stirim sejmiscem J.
Titla. Lega sejenid¢ je nadvse ugodna za zgodnje
sejanje, zemlja je rahlejsa kot niZje v dolini, ogrevana
od stene in sonca in nad toplotnim obratom ({JoZe
Zumer, ustno 29. 8. 2003). Tudi sama vas je z obema
kaloma prislonjena pod omenjeno skaino stopnjo. Zdi
se, da je na neki nacin logika "Sejenis¢" povezana z
logiko nastanka in Zivljenja vasi same.

Vpisi za prvi toponim so v zemljiski knjigi napisani
izklju¢no kot “Sejenisce” (si. 2), veckrat z raznimi
dolocili, npr. Sejenisce u Vertu, pod Kallam idr. Te za-
pise je Titl bral — kot domnevamo - in razumel kot
"sejmis¢e". Vendar je vsaj v Stevilnih lepo izpisanih
besedah Sejenisce teZko ne razbrati "-jen-"; morda bi
bilo tako mozno pri kak3nem posameznem, slabo izpi-
sanem z ostrim -e- ¢rki -je- zdruZiti z -n- v "-jm-". Tedaj
bi pa¢ lahko brali kot “sejmisce".

Tako v navedenih primerih berimo rajsi "Sejenisce”,
pomen in domnevno funkcijo Sejenis¢ v pridelovalnem
procesu vasi bo razvozlal kdo drug, za to bolj poklican.
Skoraj $e ne obravnavano je terensko delo glede ustnega
izrocila, zato na tem mestu z veseljem objavijamo zapis
Jozeta Zumra, ki ga je poslal med zakljutevanjem tega
prispevka: "Danes zvecer (1. 9. 2003) sem se z joZetom
Vovkom, upokojencem iz Ospa, 3t. 20, pogovarjal pri-
bliZno tako:

Ali si kdaj slisal, da bi kateremu kraju pri Ospu ali v
vasi rekli Sejnisce?

JoZe zamisljeno gleda, zadeva mu je znana, pa ne ve
kam z njo. In nadaljujem: Kaj pa pod steno z luknjo,
tam pri Banjah? Je tam kak kraj Sejnisce?

Me pogleda in se spomni: Ne tam, ampak malo bolj
levo je eno Sejnisce, na drugi strani, pod desno steno
Jame pa drugo. Nadrobneje opise lego obeh Sejnis¢ pod
stenama. Pove, da fahko greva kdaj pogledat, le da bo
tam verjetno precej robide. Na obeh krajili je hilo nekaj
kvadratnih metrov tal (pokaZe pravokotno obliko povrija
na tleh) malo ograjeno s kamni. Notri so imeli humus in
tam se je sjalo zelje in podobno za flancanje. Ja, pa saj
to imajo tudi diugod po vaseh. Sam se spomnem iz
otrostva. Najvel se je tam sjalo prav zelje. To pride od
sejanja: sejes na Sejnis¢u ali Sejenis¢u!"

Ni odved pripomniti, da osapska situacija na terenu
ustreza ¢rnotiski.

1 Crnotice, vas v istrski Sloveniji na Podgorskem krasu, 389 m nad morjem.
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Sejenisce / Crnotice

Fagsm Kb GUSS

Sl. 1: Izsek iz katastrske mape Crnotice: gruce toponima "Sejenisce”.
Fig. 1: Extract from the cadastral map of Crnotice: clusters of toponym "Sejenisce”.

Drugi obravnavani toponim je "Podrecica”, ki ga je
dr. Julij Titl opredelil med hidronime. To¢na lega
toponima “Podrecica”, po Titlu naj bi to bil hidronim
(1998, 123), ostaja nedorecena. Leta 2000 ga ne omenja
vet. Pomislek pa je na krasu kaj naraven. famarjem in

speleologom je sicer znana paleostruga na planoti, ki se
le ob&asno, ob dezevju, napolni tu in tam z vodo - kaj
nasprotno od pojma "reka". Skoraj vedno suho korito
(Vodna vala pri Trpcih, TIN Kozina 23) lezi Ze izven
k.o. Crnotice v k.o. Prednica.
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Tabela 1: Toponim Sejenisce v k.o. Crnotice: sortirano , Sejenisce nad ] ,
po parcelnih Stevilkah. Orto Sedmizzo 362/33 | 160 |4
Table 1: Toponym Sejenisce in the cadastral commune Seienisce nadl -
of Crnotice: sorted by cadastral lot numbers. Orto Se}dmi 70 362/40 |193 14
Oro. | Sejenisce nad 362/42 |35 |1
@ Sedmizzo
= © > ienisce Na
= ColE] L Jono Sejenisce nad 362 /47 1196 |4
S & RN Sedmizzo
§“ & & g Oro Sejenisce nad 362 /49 193 |4
o — Sedmizzo )
rto o ) —
d’erbaggi Sejenisce 362/1 41 Vigna ggﬁ:g;nad 362 /50 |158 (4
Orto Sejenisce 362 /6 |48 |1 Selenisce nadl
Orlo Sejenisce 362/7 2035 Orto Sejdmizzo 362 /51 |158 |4
Orto Sejenisce 362/8 |8 1 —
Sejenisce nad .
Orto __|Sejenisce 362/12 | 157 |4 Oto |2 362/52 |193 |4
Orto Sejenisce 362 /14 |3 1 Seienisce nad
Oro___[Sejenisce 362/16 |48 |1 Oro |20 362/9 {57 |2
Orto Sejenisce 362/18 18114 Incolto | Sejenisce nad Lesi¢no | 362 /34 [161 |4
Orto Sejenisce 362/18 |181 |4
Orto Sejenisce 362 /23 {2035 —
Qr 5 67 1
Orto Sejenisce 362/24 1183 |4 o Sejlen!sjce 167479 116
- — Orto Sejenisce 1674 /8 (16 |1
Orto Sejenisce 362 /24 |181 |4 - — -
O Seioni 362725 |32 |2 Orto Sejenisce u Stajah 1674/7 |46 |1
Orto Se!en.rs_;ce 362726 120 11 Orto Sejenisce u Stajah 1674 /6 {57 |2
Or':o elemsce Orto Sejenisce u Stajah 1674 /4 147 |1
/trra\?mk Sejenisce 362/31 |13 |1 Orto Sejenisce u Stajah 1675/4 |56 |2
— Orto Sejenisce u Stajah 1674 /3 147 |1
- 62 . -
(O):z ;Z!E:;zzz §62 gg ?2 : Orto Sejenisce u Stajah 1674 /2 147 |1
Ot I Vigna Sejenisce u Vertti 1675 /1 (47 |1
/ﬁ'av)nik Sejenisce 362/38 |13 |1 Orto Sejenisce u Stajah 1675/2 124715
Orto Sejenisce 362/39 128 |1 Vigna Sejenisce u Verti 1675 /6 147 |1
Orto Se:enisce 362 /41 19 1 Vigna Sejenisce u Veri 1675/5 |47 |1
Orto Sejenisce 362 /43 |185(4 Orto Sejenisce u Verli 1675/3 |47 |1
Orto Se!enisce 362 /44 |8 1 Vigna Sejenisce u Verti 1675/1 47 |1
Orto Se!enis'ce 362710 111 1 Pascolo | Sejenisce 806 /5 11 |1
- L<n! ; Orto Sejenisce 806/8 |30 |1
Orto Sejenis’ce 362 /37 {9 11 Ort A 50616 32 11
Orto Sejenisce nad Sedmizi | 362 /48 (26 |1 ! O e!en{sce .
Sejenisce nad ‘ Pascolo | Sejenisce 806/13 111 |1
Orto Sedmizza 362 /21 |66 (2 Orto Se.Lc—.\n‘isce _ 806/16 |8 1
P Orto Sejenisce pod lurjevco | 806 /17 203 |5
Sejenisce nad o = d
Orto Sedmizzo 362/2 (1864 8!'20 ge!el1!5ce u i(urlc_)uci 282 25 :g 1
A Sejenisce nad o €lenisce U Rav
Orto SeJdmizzo 362/3 | 16614 Orto Sejenisce u Kavi 806 /4 [42 |1
e Orto Sejenisce u Braidi 809/2 163 |4
Sejenisce nad .
Orto Se{tlmizzo 362 /4 |166 |4 grto ge!enisce u Skerjaszi ?2?2/1/3 ?Z 3
Sejenisce nad , rto cjenisce
orto Seilmizzo 362713 12055 Orto Se;’en?sce Kia;wzi T BE;”Z 26 |1
. Sejenisce nad Orto Sejenisce nad Kaflam 4 {20 11
Orto Sedmizzo 362/27 182 4 Orto Sejenisce nad Kallam 13]?}/7 20 |1
Sejenisce nad Arativo | Sejenisce 245/4 |186 |4
Orto Sedmizzo 362/29 116314 Orto Sejenisce 249/7 142 |1
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Sl. 2: Sejenisce: zapisi iz zemljiske knjige.
Fig. 2: Sejenisce: cadastral records.

Razreditev je treba poiskati drugace, v izrazih "pod-
reka" in prvotno "patriarh". Pogosti antroponimi Podreka,
Podrecca in podobni, in tudi toponimi Padrice, Porece,
Podreka in podobni, so zgovorna sled zgodovinske
prisotnosti oglejskega patriarbata na Slovenskem. Pred
nekaj leti je za okolico Padri¢ na trzaskem Krasu Stanko
Flego evidentiral toponim "Podreychan” in ga gladko

interpretiral kot prvo omembo Padri¢ leta 1327 (Flego,
1985) z naslonitvijo na razvoj besede patriarca — pod-
reka v slovenskem jeziku. flego navaja tudi relevantno
fliteraturo (med drugim: Kos, 1931, 160, 201; Ramovs,
1936, 40-41; Pahor, 1968).

Ugotavljamo, da v katastrski ob¢ini Crnotice topono-
mastika ne podpira niti obstoja sejmov niti obstoja
tekoce vode — recice. Toponim Sejenisce z znacilno dis-
tribucijo v zavetju pod krasko stopnjo nedvomno odseva
znacilnosti nekdanje uporabe in izrabe tal v okolici
Crnoticev, a nedvomno bi zasledili enak vzorec tudi
drugod. Toponima Podrecica ne uvri¢amo med hidro-
nime, pac pa je le Se ena lingvisticna sled o wplivu
oglejskega patriarhata v Istri in Sloveniji.

ZAHVALA

Zahvalo za pomo¢ in spodbudo sem dolzan na-
slednjim gospem, gospodom in institucijam: Zvezdi Po-
gelsek (Okrajno sodisce, Zemijiska knjiga, Koper), Istoku
Dolencu {Geodetska uprava, izpostava Koper), Marjeti
Humar, Jakobu Mullerju in Metki Furlan (Institut za
slovenski jezik Frana Ramovia, ZRC SAZU, Ljubtjana),
Karimu Klevi (PS-Prostor, Koper), Goranu Filipiju (Filo-
zofski fakultet, Pula), Milku Maticetovu (Ljubljana),
Jozetu Zumru (Koper), Pokrajinskemu muzeju Koper,
Jozetu Hocevarju (PortoroZ).

§i. 3. Obdelovalna parcelica pod kraskim robom pri C'motic'gh.
Fig. 3. A micro "garden-field" till in use under the carstic reef by Crnotice.
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A FAIRGROUND AND A RIVER NEAR CRNOTICE IN ISTRIAN SLOVENIA?
Toponyms Sejmisce-Sejenisce and Podrecica

Matej ZUPANCIC
Pokrajinski muzej Koper, SI1-6101 Koper, Kidriceva 19
Univerza na Primorskem, Znanstveno-raziskovalno sredis¢e Koper, $1-6000 Koper, Garibaldijeva 1
matej.zupancic@zrs-kp.si

SUMMARY

The author discusses two toponyms from the vicinity of the village of Crnotice in Slovene Istria. In contrast to the
expressed definition of the toponym "Sejmisce" he interprets the solution of the record in the land register as
“Sejenisce”. He further ascertains that as such it does not refer to the fair or market activities practiced near the village
and presumes that in a way the logic of spatial distribution of "Sejenisce" under the limestone rockwall is associated
with the logic of the origin and life of the village itself. The expression "Podreica”, which is according to Tid a
hydronym ("running water"), is also interpreted in another way. He believes that in view of the development of the
term “patriarca” in the Slovene language it delineates a trace of activities of the Aquileia patriarchate in Istria, where

he leans on the findings of Milko Kos, Fran Ramovs and Stanko Flego.

Key words: Sejmisce, Sejenisce, Podrecica, patriarchate, hydronym, Julij Titl, toponomastics, Crnotice, Istrian
Slovenia, land register
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izviri znanstveni ¢lanek UDK 321.1:1(091) Marsilij Padovanski
prejeto: 2003-04-08

MARSILI) PADOVANSKI —"ZASCITNIK MIRU"
Marsilijeva nadgradnja grskega demokrati¢nega modela
in njegov prispevek k oblikovanju sodobne politicne misli

TomaZ JURCA
SI-1000 Ljubljana, Stomskova 33
e-mail: joze.jurca@guest.arnes.si

1IZVLECEK

Marsilij Padovanski (12752-1342) velja Se danes za enega najzanimivejSih politicnih filozofov srednjega veka, saj
v mracnih letih sholastike in fevdalizma ponovno odkrije pojem demokracije. Demokratic¢ne zamisli, ki jih opisuje v
prvi knjigi svojega Zivijenjskega dela Defensor pacis, se sicer zgledujejo po grskem modelu in republikansko
urejenih mestih severne ltalije, a v politiéno misel zahodne Evrope vpeljejo novo, sodobnejSo komponento vsem
odprtega drzavljanstva. Demokracija kot jo poznamo danes, je tako do neke mere tudi dolZnik "ZasCitnika®, ki pa ga
zaradi krivoverske vsebine srednjeveski papezi uvrstijo na seznam prepovedanih knjig, Marsilija pa izob¢ijo in
izZenejo iz ltalije.

Kljuéne besede: zakon, zakonodajalec, valentior pars, universitas civium, vlada, politia, comune, gospostvo

MARSILIO DA PADOVA — "DEFENSOR PACIS"
L’apporto di Marsilio all’evoluzione del modello democratico greco
e alla formazione del pensiero politico moderno

SINTESI

Marsilio da Padova (12752-1342) & tuttora considerato uno dei pili interessanti filosofi e scrittori politici del
Medioevo; negli anni bui della scolastica e del feudalesimo, riscopre, infatti, il concetto di democrazia. Le idee
democratiche che descrive nel primo volume della sua opera capitale Defensor pacis si rifanno al modello greco e
alle citta d'ordine repubblicano dell’ltalia settentrionale, ma nel pensiero politico dell’Europa occidentale introduce
una nuova e pitt moderna componente, quella della cittadinanza aperta a tutti. L'odierna democrazia, quindi, deve
qualcosa anche al Defensor pacis, che per i stoi contenuti eretici fini tra i libri proibiti dalfa Chiesa, mentre Marsilio,
condannato come eretico, fu costretto a fuggire dall’ltalia.

Parole chiave: legge, legislatore, valentior pars, univesitas civium, governo, politia, comune, signoria
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uvoD

Leta 1324, malo po Dantejevi smiti, je Marsilio dei
Mainardini ali Marsilij Padovanski, kot je poznan v
svetovni literaturi, koncal s pisanjem knjige Zascitnik
miru. Zaradi spotakijive vsebine dela in papeske ob-
sodbe, se je za nekaj ¢asa moral umakniti iz ltalije, a se
je Ze spomladi 1328 kot spremljevalec na pohodu prav
tako izobZenega Ludvika Bavarskega zmagoslavno vrnil.
Cesar je s kazensko odpravo nad ltalijo, pri kateri s mu
precej pomagali Viscontiji in Della Scala, hotel ubiti dve
muhi na en mah: kronati se za kralja Italije in Svetega
cesarstva ter odstaviti sovraznega papeZa Janeza XXI\.
Marsilij je pri tem odigral klju¢no vlogo, saj je pomagal
sestaviti cesarsko listino, ki je med drugim vsebovala
tudi obtoZnico zoper Janeza, in svetoval pri izvolitvi
novega papeza, Petra iz Corvare, ki je hil Ludviku
Bavarskemu bolj po godu. Zaradi anZujske nevarnosti, ki
je grozila z juga, se je moral Ludvik kmalu obrniti nazaj
proti domu. Imel je le Se toliko ¢asa, da je v skladu z
navado, ki je pri mo¢nejsih viadarjih vedno bolj pri-
hajala v modo, spotoma oplenil vecja severnoitalijanska
mesta. Po njegovem odhodu je moral zbeZati tudi novi
papez, ki se je zatekel v Piso, misle¢ da mu bodo
tamkajsnji gibelini nudili potrebno zatocidce, a so ga ti
po hitrem postopku poslali Janezu v Avignon. Stari
papez, ki ga je skrbelo predvsem, kako bi si ¢imprej
povrnil izgubljeno bogastvo in mo¢, se z njim ni dosti
ukvarjal in ga je preprosto zaprl v palaco, kjer je pocasi
shiral.

Kljub svojemu politicnemu neuspehu omenjeni po-
hod neposredno razkriva nekatere Marsilijeve zamisli in
teznje, zapisane v delu Zascitnik miru, ki je v sred-
njevesko politi¢no misel vnesto nemalo zmede in pov-
zrocilo precej skrbi in teZav predvsem Cerkveni drZavi.
To je v svoji Monarhiji napadel Ze Dante, ki je kot prvi
poudaril, da cesarstvo ni podrejeno Cerkvi in da bi se
papeZi morali ukvarjati z verskimi, ne pa politicnimi
zadevami. Z velikim florentinskim pesnikom Marsilija
torej ni vezal le ¢as, ampak tudi podohne politi¢ne
ideje, predvsem pa mocan odpor do cerkvene institu-
cije, ki je z Bonifacijem VIII., Dantejevim smrtnim so-
vraznikom, zalela naglo izgubljati zaupanje vernikov.

V Monarhiji je ia kriza Ze lepo vidna. Dante Cerkev
tako reko¢ izkljuci iz polititcnega Zzivljenja, reko¢, da
vladar ni podrejen papeZu, ampak samo Bogu. Z zna-
¢ilnimi sholasticnimi argumenti najprej okrca zagovor-
nike takrat Se splo3no priznane Konstantinove darov-
nice, nato pa po aristotelovsko razlozi, da ima &lovek
dvojno naravo, ki se deli na telo in duso. Telo se na-
vezuje na posvetno Zivljenje in cesarja, za duso pa
skrbita vera in papeZ, ki sta na ta nacin omejena na
duhovno sfero. *In zato ¢lovek potrebuje dvojno vodilo,
ki ustreza dvojnemu cilju: to je vzvisenega papeZa,
glasnika svete resnice, ki popelje ¢loveski rod v vecno

Zivljenje in cesarja, ki bi ga v okviru filozofske u¢enosti
usmeril k posvetni sreci" (Dante, 1985, 145).

S tega zornega kota je Monarhija nekaksen Cetrti
spev Komedije in Dantejevi politi¢ni misli, do tedaj
povzeti v posameznih alegori¢nih epizodah, doda nek
smiseln sklep in jo strni v zaokroZeno celoto. Svetovna
monarhija je tako odgovor na vse Dantejeve politi¢ne
probleme in edino zagotovilo za mir in dostojno Ziv-
lienje ljucli. Kot Aristotelov ucenec gleda zviska na vse
ureditve demokrati¢nega znacaja, ki lahko mesto le po-
kvarijo, kot se je to zgodilo z njegovimi Firencami:

"Ce skupaj dene$ kmeta in meicana,
je zlo za mesto, kot po novi jedi
telo ¢rvici, ker §e ni ulezana® (Dante, 1991, 533).

Ne smemo pozahiti, da je Alighieri predvsem pesnik
in idealist, ki prakti¢nih reditev ne zna ponuditi in Ce-
prav je na njegovo politi¢no misel precej vplivalo na-
predno florentinsko mescanstvo, kot mislec in filozof $e
vedno ostaja zasidran globoko v srednjem veku nekje
med Aristotelom in TomaZem. “Resitev, ki jo ponuja
Dante, je popolna kot arhitektov nacrt,” je zapisal Gilson
v Metamorfozah boZje drZave, "a tudi prav tako nedo-
locena kar se ti¢e sredstev za njeno uresnienje. Kljub
temu pa tega ne smemo Steti za njegovo krivdo, saj bi
nam brez dvoma odgovoril, da kot filozof, ki si je pri-
zadeval rediti filozofski problem, ni odgovoren za prak-
ti¢ne pogoje, ki so potrebni za uresnidenje ponujene
resitve. Cesarstvo mora pac organizirati cesar” (Gilson,
1952, 150).

Monarhija je tako izrazito idealisti¢no delo, ki na-
daljuje tradicijo utopij, kjer se kasneje izkaZejo avtorji
kot so More, Savonarola in Campanella, vseeno pa
predstavlja pomemben mejnik v srednjeveskem doje-
manju Cerkve. Lahko bi rekli, da je Marsilijevo delo s
tega stalis¢a realisti¢na, a ni¢ manj revolucionarna nad-
gradnja Monarhije. Enako kot Dante pred njim, Pado-
vanski obsoja izprijene papeze in jim odreka vsakr§no
pravico do posvetne oblasti, a slednja ni namenjena
imaginarnemu vladarju, ki bi v enotno cesarstvo zdruZil
vse Clovestvo, ampak je v rokah mes¢anov. To pa je
druga "revolucionarna" tocka Zas¢itnika. Ljudstvo je edi-
ni zakonodajalec (legisfator), in ¢e pustimo ob strani
lezko razumljiv in tipi¢no marsilijanski pojem valentior
pars, imajo po njegovem mnenju pravico do politi¢nega
udejstvovanja tako ali drugace vsi drzavljani. To je
gotovo velik korak naprej od mocno omejene in glede
tega dokaj precenjene atenske demokracije, ki nam jo
opisuje Aristotel.

Delo Zascitnik miru se tako tematsko razdeli na dve
obsezni razpravi: prva se ukvarja s poloZajem institucije
Cerkve v skupnosti, druga pa po dolgih stoletjih teme na
politicnem podrocju ponovno odkrije pojem demokra-
cije.
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S "cerkvenim" problemom se zaenkrat ne gre ukvar-
jati,] pa¢ pa bo govora o Marsilijevi republikanski in
tako reko¢ Ze demokraticni politiki, ki je za tisti Cas
precej nenavadna, a hkrati Ze pomeni zaton univer-
zalnih monarhij, kakr$no si je zelel Dante pod okriljem
Henrika VII.

POLITICNA OKOLJA

Da bi bolje razumeli Marsilijevo stalisce, moramo
omeniti dve politi¢ni okolji, ki sta ga motno zazna-
movali in prispevali k oblikovanju njegove misli: Padova
in Pariz. Po eni strani bogato severnoitalijansko mesto z
uspesnim in mo&nim trgovskim in obrtniskim stojem, po
drugi pa sredis¢e mogo¢ne monarhije, ki je Ze naka-
zovala pot h kasnejsemu absolutizmu.

V rojstnem mestu, kjer je Marsilij Zivel vsaj prvih
petindvajset let svojega Zivljenja, je imel tisti ¢as za-
konodajno oblast ti. concilium maius, sestavljen iz
vecine mei¢anov, ki je volil in nadzoroval vlado. Nje-
gova naloga je bila drZati ravnoteZje med staro aristo-
kracijo in novimi, vse mocnejsimi trgovsko obrtniskimi
razredi. Lahko bi rekli, da so razvita severnoitalijanska
mesta nujno potrebovala nov politi¢ni sistem, ki bi fahko
drzal korak z novimi druzbeno-ekonomskimi razmerami
in ne bi zaviral gospodarstva. Oligarhijo je tako pogosto
izpodrinila republikanska ureditev, ki ni pomenila samo
klofute stari mestni aristokraciji, ampak se je postavila
po robu tudi raznim tujim vladarjem in lakomnim pa-
pezem. Lep primer za to so Firence, s svojimi slavnimi
kanclerji kot sta hila Salutati in Bruni. Tako imenovani
repubiikanizem in antiklerikalizem, ki v veliki meri
preZzemata Zascitnika miru, sta tako predvsem odsev po-
lititnega zivijenja italijanskih mestnih drzavic in posle-
dica njihovega neutrudnega boja za neodvisnost. Leo-
nardo Bruni v svoji Hvalnici Firencam neposredno po
sporu z Gian Galeazzom Viscontijem, ki je hotel zdru-
Ziti Nalijo v veliko drzavo pod milansko hegemonijo
poudarja, da je svoboda mogoca samo, ¢e se ohranja
mestna avtonomija. Proti temu zdruzevanju, ki bi ita-
lijanska mesta podredilo tiranu, so se Firence dvignile v
obrambo republikanskih svoboscin in podprle plurali-
zem nasproti enotnosti. Vse kaj drugega kot si je zamislil
Dante torej.

Kljub temu pa o kakdni vecji demokrati¢nosti v ita-
lijanskem republikanizmu 14. in 15. stoletja 3e ne
moremo govoriti, saj je bila politika e vedno preve¢
vezana na izobrazbo in premoZenje. Spomnimo se samo
aristokratsko urejene Beneske republike in zloglasnega

Sveta desetifi ali pa zakona, ki ga je doZ Gradenigo
predlagal Velikemu svetu leta 1297. Odlok je pre-
povedoval vstop v mestne svete vsem ljudem, ki niso bili
potomci politikov, ali (z drugimi besedami) tistim, ki
niso spadali med dvesto ali tristo najhogatejsih mestnih
rodbin. Ta denarna aristokracija, ki so jo sestavijali ban-
kirji, oroZarji in veliki trgovci, je bila v Benetkah precej
pomembnejsa od krvne.

Tudi opevane Firence tu niso bile nikakrdna izjema
in Brunijevim slavospevom, ki pravijo, da "na zemlji ni
kraja, kjet bi bilo ve¢ pravice, svobode in tolikine
enakosti in enakopravnosti med vi§jimi in nizjimi" (Ga-
rin, 1993, 50), se lahko le nasmehnemo. V Firencah
Marsilijevih terminov populus in fegislator gotovo ne
moremo enaciti, saj so v slednjo kategorijo spadali le
¢lani cehov ali tako imenovanih arti maggiori in minori.
Ce lahko verjamemo Villanijevim zapisom, je od devet-
deset tisot prebivalcev, kolikor jili je sredi tirinajstega
stoletja Stelo mesto, samo tri tiso¢ imelo volilno pravico
in tudi znotraj te izbrane manjiine je vladalo ostro
razlikovanje med popolo grasso in popolo minuto.
Razredno neenakost in slabo mestno politiko nam
potrjujejo tudi mnoge mraéne epizode iz tistega Casa, od
katerih naj omenimo samo upor Ciompov leta 1378.
Podobne zadeve nam na nekoliko bolj prefinjen nacin
kasneje razlaga Leonardo Da Vinci v svoji poclobi ide-
alnega mesta, ki mocno poudarja razredno raziocCe-
vanje, saj ga umetnik razdeli na dva nivoja: zgoraj — /i
gentili omini, spodaj — la poveraglia, kot pravi prepro-
stim fjudem v Atlantskem kodeksu. "Po visokih cestah ne
smejo voziti vozovi niti druge podobne reci, temvec naj
bodo nasprotno samo za plemice" (Garin, 1993, 59),
nam razlaga Leonardo v zanj dokaj nenavadnem neo-
platonisti¢cnem slogu.

Treba je povedati, da so Florentinski kanclerji bolj
kot kaj drugega dobri govorci, veliki misleci in huma-
nisti, ki svojo republiko predvsem s peresom branijo
pred tiranijo in zunanjimi osvajalci, kot je hil Milanski
gad, ter raje zamaknjeni preucujejo Platona, kot pa da bi
se ukvarjali z notranjo politiko in s socialnimi vprasanji
mesta. To z veseljem prepustijo Marsiliju, saj je treba
poudariti, da so prav v Firencah leta 1363, torej le nekaj
desetletij po njegovi smrti, prvic prevedli Zascitnika v
fjudski jezik. A za podobne demokrati¢ne ideje je v srcu
Toskane pocasi zmanjkovalo ¢asa, saj so se na obzorju
Ze kazali obrisi medicejskega despotizma, ki so kasneje
dokon&no pokopali vsaj na papirju mogocno Floren-
tinsko republiko.

1 Cerkvena driava je bila v srednjem veku precdvsem moéna politicna institucija, ki se je bolj kot za duhovne brigala za posvetne cilje.
Nekaksno pravno formalno podlago za svojo agresivno politiko na Apeninskem polotoku je iskala v ponarejeni Konstantinovi
darovnici, ki jo je razkrinkal ele Valla sredi petnajstega stoletja in pa v Avgudtinovi BoZji dravi. Od tu izvira tudi prepricanje o
podejenosti posvetnih vladarjev papezu in Cerkvi kot najvisjemu organu v skupnosti. Dante in Marsilij sta prva srednjeveska pisca, ki
sta javno nastopila proti Cerkveni instituciji kot politi¢ni sili in ji o¢itala posvetno fakomnost ter zanemarjanje duhovnih vrednot.
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Kot smo Ze omenili, je na pisanje Padovanskega
mocno vplivalo tudi njegovo bivanje v Parizu in so-
delovanje s tamkajSnjimi averoisticnimi misleci. Eden
pomembnejsih je bil gotovo Janez iz Janduna, ki so ga
mnogi imeli tudi za soavtorja Zascitnika in je bil skupaj
s Padovanskim tudi izob¢en. NajbrZ je prav on Marsilija
seznanil z Aristotelom, z njegovo logiko in teorijo
vzroCnosti, ter mu predstavil nov sistem o druzbenih
zakonih. Bistvo politicnega averoizma,? ki ga pred Ari-
stotelom nakaze Ze Platonova DrZava, se skriva namred
v poudarjanju vecvrednosti filozofov, ki naj bi imeli pri
politi¢nih zadevah glavno besedo. Odtod brZzkone izvira
tudi skrivnostni termin valentior pars, edina omejitev
Marsilijevega demokrati¢nega sistema, ki ga avtor nikoli
podrobneje ne pojasni, a da slutiti, da se za imenom
skriva mnoZica bolj izobrazenih in za politiko sposob-
nejsih ljudi. Aristotelovska je tudi delitev na zmerne in
nezmerne ureditve, le da za Marsilija monarhija ni vec
najboljsa in idealna oblika vlade. Pomembne so le neka-
tere njene znacilnosti. V Parizu je namre¢ Padovanski,
tako kot nekoliko kasneje Machiavelli, lahko ob¢udoval
dovrien politi¢ni sistem mocne nacionalne monarhije, ki
je spretno in ucinkovito zaviral vse teZnje, ki bi lahko
ogrozile njeno centralizirano ureditev. Italijo bo namre¢
stasoma pokopala prav njena razdeljenost, pravi kas-
nejsi florentinski notranji minister v svojem Vladarju in z
jezo oznali papesko drzavo kot ruina di tutta l'ltalia.
Francija, ki se je malo pred tem uspeSno ubranila pred
fakomnim Bonifacijem in zadala papeskemu Rimu ene-
ga hujsih porazov, je pocasi spreminjala svoj stari fev-
dalni sistem v novo drZzavno ureditev, ki sta jo zazna-
movala centraliziranost in absolutizem. Pojem aviono-
mije in suverenosti je s francoskimi vladarji tako pridobil
nov pomen in razseznosti, ki so mo¢no vplivale tudi na
Marsilijevo misel. Tu njegova civitas in regnum dobita
tudi nacionalni znacaj in s tega stalis¢a strogo zavrneta
vse univerzalne politicne ureditve, ki bi skusale zdru-
Zevati ljudstva razli¢nih jezikov in kultur.

Medtem ko so srednjeveski politicni misleci pou-
darjali logi¢no sosledje druzina, vas, mesto, kraljestvo,
svetovno cesarstvo, je Marsilij zadnji pojem izpustil,
mesto in kraljestvo pa zdruZil v zamisli svoje politi¢ne
skupnosti, ki se ji zaradi njene sodobnosti prvi¢ v zgo-
dovini lahko rece kar drzava.

Zadnja postaja tako ni ve¢ Dantejeva univerzalna
monarhija, ampak manjsa krajevno omejena in demo-
kraticno urejena polititna skupnost, ki je kot taka
sposobna na najboljsi mozen nacin ljudem zagotoviti
mir in &loveka vredno zivljenje. Ce je mir potreben

skupnosti podobno, kot je zdravje nujno za telo, je do-
stojno Zivijenje causa finalis vsake politicne skupnosti,
volja ljudstva pa causa efficiens ali gibalni vzrok.
Osrednje drZzavno telo postane tako vsem drzavljanom
odprta ljudska skupscina, ki ima zakonodajno oblast in
mo¢, da izvoli ter nadzoruje viado. Ce je vlada slaba,
izvoli novo. Ce zakoni ne ustrezajo, sprejme druge. To
so osrednje misli Zas¢itnika, ki po grikem zgledu oblast
spet razdeli, Ceprav o sodobni delitvi na zakonodajno in
izvrino oblast $e ne maremo govoriti.

Naj bodo v nekaj stavkih povzete “demokrati¢ne toc-
ke" Marsilijevega dela:

Zakonodajalec (fegisfator) je telo, ki ga predstavlja
fjudska skupscina, sestavljajo pa ga vsi drZavljani ozi-
roma njihov boljsi del {valentior pars).

Samo zakonodajalec lahko sprejema zakone (feges).
Ce je potrebno, lahko za osnovanije zakonov zadolZi ko-
ga drugega in nato sam presodi o njegovem delu.

Samo zakonodajalec oziroma ljudska skups¢ina
fahko izvoli viado in jo po Zelji tudi odstavi.

Vlada ima v rokah prisilno mot in vojsko ter s kaz-
nimi skrbi, da se zakoni upostevajo.

STARI GRKI

Volja ljudstva je tako temelj Marsilijeve politicne
skupnosti, ljudska skupsCina pa, kot Ze receno, njen
osrednji organ. Zgled je seveda atenska demokracija, ki
jo je Padovanski spoznal preko Aristotelovih del, vseeno
pa nam ZasCitnik miru glede tega prinaSa pomembno
novost. Treba je namre¢ poudariti, da so anti¢ni avtorji
"ljudsko” politiko vedinoma zavracali, saj so se politije
oziroma demokracije bali, reko¢, da so mnozZice neuke
in neumne ter da lahko naredijo vec skode kot koristi.
Ker so v starih Casih poznali le neposredni tip demo-
kracije, so bile take trditve gotovo na mestu in kot do-
kaze Tukidid v svoji Zgodovini Peloponeske vojne, naj
tu ne bi bile izjema niti vzvisene Atene. (Tukidides,
1958} Za primer vzame Hiparha, Pizistratovega sina, ki
ga je atensko fjudstvo dalo umoriti v prepri¢anju, da je
tiran, a se je kasneje izkazalo, da je bil nedolzen. Pravo
nevarnost je predstavijal namre¢ njegov starejii brat
Hipias. Tukidid za Atence na tem mestu uporabi besedo
plethos, ki v tem kontekstu nima nevtralnega pomena,
kot na primer demos, ampak nosi negativen socialno
politicen prizvok, ki se nanasa na neuko mnoZico. Tudi
v &asu Peloponetkega spopada so bile Atene demo-
krati¢tne le na papirju, polis je namre¢ spretno vodil
Perikles, ki je kot Ze pred njim Temistokles sicer upo-

lbn Rusd ali Averroes, arabski filozof iz Spanije (1126-98) je nadaljevalec Aristotelovega nauka, katerega hoce o€istiti predvsem

neoplatonisti¢nih vplivov. Sledove Platona pa je lahko vseeno najti v njegovi socialnopoliticni filozofiji in delitvi }judi na razsvetljene
in preproste. Naloga prvih, oziroma filozofov, je tudi viadanje preprostim ljudem (glej Platonovo Drfavo). Vera in filozofija sta dve
poti do iste resnice, le da je prva za izbrance, druga, ni¢ manj pomembna, pa za navadne ljudi. Podobno beremo tudi v Aristotelovi
Politiki, ki ostro loci polnopravne drzavljane, ki se lahko politicno udejstvujejo, od razreda rokodelcev in kmetov.
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Steval voljo ljudstva, a v kriti¢nih trenutkih sam prevzel
oblast. Po smrti velikih drZzavnikov se je jedro oblasti
znova prenesio na skupdcinske govornice, kjer so v
besednih bojih spet pridli do izraza neizobraZeni politiki
in frakcionarstvo, ki ga stari Grki oznacijo z osovrazeno
besedo stasis. Po Tukididovem mnenju je {judska ne-
vednost, ki se je kazala tako v demagogiji govorcev kot
v lahkovemosti ljudstva, pravi razlog, da demokrati¢ni
sistem v Atenah sam zase in brez pomoti velikih drZav-
nikov ni mogel obstati.3

Najhujsi kritik atenske demokracije pa je brzkone
Platon. To je po svoje razumljivo, saj mu je ta de-
mokracija po krivici vzela prijatelja in ucitelja Sokrata.
Ceprav ni povsem jasno, ali je Apologija verodostojen
zapis Sokratove obrambe, pa je lepo razvidno, da je
Platonovo delo predvsem javni nagovor, nekak3na
dantejevska invettiva in graja pokvarjeni atenski ureditvi.
V svojem zagovoru Sokrat namrec s spretno dialektiko
prikaZe svojega toZilca kot neotesanega nevedneZa, ki
kot tak popolnoma ustreza zahtevam atenske demo-
kracije in dokaZe, da je slednja topoumna ter &isto
nasprotje vsem ¢loveskim vrlinam. Modrost in vrlina, ki
ju zdruZuje dusa, pa sta temelj Platonove politike in
postaneta nekak$na socialna nujnost, saj brez njiju po
njegovem mnenju ne more obstati nobena skupnost. Po
teoriji anamneze, ki se pogosto pojavija v Platonovih
diangih ima vsak ¢lovek dolo¢eno znanje Ze v sebi,
teZava je samo v tem, kako do tega znanja priti. Da bi
demokracija uspela, bi vsak drZavljan moral tazmlsijatr
in iskati razsvetljenje, kot je to pocel Sokrat, ali 3e bolje,
vsak bi moral imeti svojega Sokrata, ki bi v njem budil
vrlino in znanje. Na toZilcevo vprasanje, zakaj ni nikoli
spregovoril v skupdéini, ¢e se Ze ima za tako pametnega
in nad ostalimi vzviSenega, Sokrat odgovarja: "Dobro
veste, moji Atenci, da bi me Ze zdavnaj obsodili na smrt,
Ce bi se polititno udejstvoval in tako ne bi mogel
koristiti ne sebi ne drugim. Ne jezite se, ¢e vam povem
to preprosto resnico. Ce bi katerikoli ¢lovek hotel javno
nastopiti proti vam ali kaksni drugi manjvredni mnoZici
(plethos) z namenom, da bi moralne popravil svoj polis,
bi ga kaj kmalu doletela smrt" (Platone, 1987, 199). To-
liko o demokrati¢nosti atenske demokracije.

Platonisti¢na politika je tako predvsem duhovna
zadeva, kjer igrajo odio¢iino vlogo morala, dostojanstvo
in vednost. To je zapui¢ina Apologije, Kritona in
nenazadnje tudi DrZave. Sokrat se sicer trudi, a Atencev
-ne more razsvetliti. Treba se je zatedi k zaprti kasti
filozofov.
- Takoj pa je treba poudariti, da je Platonov politi¢ni
sistem, ki temelji predvsem na ostrem razlocevanju med
razredom varuhov in preprostim ljudstvom, strogo idea-

pustosnla po drzavici. (Tukidides, 1958, 120-124)
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listicen in je prvi v dolgi vrsti politicnih utopij, kjer se
kasneje znajde tudi Monarhija. Kot vsa Platonova filo-
zofija tudi njegova socialno polititna misel ne temelji na
empiriji, ta pa je, kot se je pokazalo skozi zgodovino, v
politi¢nem Zivljenju Se kako potrebna. To ugotovi Ari-
stotel v svoji Politiki, delu, ki je gotovo najbolj zazna-
movalo srednjevesko politi¢no misel in pri katerem se
navdihuje tudi Zasc¢itnik miru. Tudi Aristotel, ki je sicer
naklonjen dolocenim vrstam demokracije, prece;
kritizira sistem, ki je bil v Atenah v veljavi za njegovega
Zivljenja, saj se ne sklada z njegovim pojmom politije ali
idealne ljudske viadavine.

Kako pa se s problemom ljudske nevednosti spo-
prime Marsitij? To je lepo razvidno iz Xt poglavja, ki
se ukvarja z zakoni. Teorija o zakonih, ki jo predstavi
Zas¢itnik, je namre¢ eno najizvirmejsih tovrstnih razmis-
ljanj v srednjeveski filozofiji, saj so v zakonodajno de-
javnost prvi¢ vkljuéene 3irfe mnoZice. Marsilijev zakon
ni ve¢ Aristotelov fex naturalis, ki temelji na pravi¢nosti
in vrlini in 3¢ manj Jex divina, ki se udejanji v Sa-
vonarolovih Firencah ob koncu petnajstega stoletja. Ni
niti TomaZeva samozadostna kri¢anska morala, zasid-
rana globoko v dusi in razumu ¢loveka, ¢eprav Akvinski
ne izkljuuje pomembnosti prisilnega elementa. Lahko
bi se reklo, da Marsilij poudarja bolj pomen volje, ki ga
Rousseau kasneje in v nekoliko drugatnem kontekstu
oznati kot volonte generale, TomaZ pa izpostavi razum.
A ¢e bi rekli, da je Marsilijeva predstava zakona strogo
voluntaristi€¢na, bi se zmotili enako, kot ¢e bi imeli
Tomaza zgolj za togega racionalista.

Marsilijev zakon je nekakina lex humana, ki na tem
mestu zaznamuje specifiéno in skupnosti prilagojeno
prisitno  ureditev, ki sicer temelji na etiki, a slednjo
pogosto prilagaja na raun prakticnosti in trenutnih
potreb drzave. Prisilni dejavnik pa je, kot nam pokaze
Padovanski skozi vrsto silogizmov, zaradi demokra-
titnega znacaja kljub svoji nujnost bolj v ozadju: "Druga
predpostavka pravi, da bo vsak drzavljan bolj uposteval
zakon, za katerega se mu zdi, da ga je pomagal os-
novati, to pa se zgodi, ko ima zakonodajno obiast vse
ljudstvo" (da Padova, 2001, 139). ‘

Misel se da povzeti v nekoliko prirejenem silogizmu.
Premisa A: zakone mora pisati tisti, ki lahke zagotovi, da
bodo najboljsi in da se bodo upostevali. Premisa B:
najboljse zakone lahko napiSe le ljudstvo, saj nihce
zavestno ne Skoduje samemu sebi in Ce jih bodo pisali
fjudje sami, jih bodo tudi upostevali. Sklep: zakone
mora pisati fjudstvo (universitas civium). To je poeno-
stavljen prikaz razprav XIl. in Xl poglavja Zas¢itnika,
kjer Marsilij poskuda z zapleteno aristotelovsko logiko
razloZiti svoje ugotovitve, a se v raziagi pogosto zapleta

Je‘treba omeniti predvsem drugo knjigo Peloponeske vojne z dvema javnima nastopoma Periklesa, ki opevata demokracijo, a hkrati
“ostevata |judsko kratkovidnost in naivnost. Atensko ljudstvo je velikemu voditelji poleg krivde za vojno ocitalo celo kugo, ki je takrat
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in nemalokrat zaide v aporije. Treba je poudariti, da je
Aristotelovo Politiko, na kaleri temelji vsa Marsilijeva
znanost, prevedel dominikanec Moerbeke v latingcino
Sele leta 1260.

Zakone torej pide ljudstvo, pravi Padovanski, ¢e pa je
za to premalo izobraZeno, potem v ta namen zadolZi
modrejie. ljudi, ki bi jih Platon imenoval filozofi. Marsilij
na tem .mestu uporabi analogijo iz umetnosti, ¢e3 da
malo ljudi -obvlada slikarsko spretnost, vsi pa lahko
ocenijo neko sliko, ko je ta Ze kontana. Primerjavo nato
razsiri 3e na druge umetnosti in obrti ter misel zakljuci z
Aristotelovim sklepom, ¢ed da avtor v dolocenih pri-
merih ni edini in najbolisi sodnik. Njegove stikarje bi
morda lahko primerjali s poslanci v sodobnem parla-
mentu, ali pa z viado, ki jo oznacuje pojem pars prin-
cipans, a je treba takoj poudariti, da nas do predstav-
niske demokracije, kot jo poznamo danes, lo¢i 3e kar
nekaj stoletij. Marsilij pa nam kot prvi nakaze pravo pot.

Da hi Zas¢itnika miru holje razumeli, se moramo,
kot Ze receno, najprej ustaviti pri Politiki. Aristotel po-
zna tri oblike politi¢nih ureditev: monarhijo, aristokra-
cijo in politijo, ter njihove nezmerne ustreznice: tiranijo,
oligarhijo in demokracijo. Od zmernih vlad je najbolj3a
monarhija in najstabsa politija, med nezmermimi pa je
prva demokracija, zadnja pa tiranija. Politija in demo-
kracija se tako znajdeta v sredi Aristotelove sheme,
razlika med njima pa je manj ocitna, medtem ko sta si
monarhija in tiranija diametraino nasprotni.

Aristotelova shema politi¢nih ureditev:

monarhija
aristokracija
politija
demokracija
oligarhija
tiranija

zmerne ureditve

nezmerne ureditve

Ljudska vlada je torej za Aristotela, precvsem zaradli
atenskega primera, precej povpre¢na ureditev, ki ni niti
idealna niti najslabsa. Idealna ne more biti predvsem
zaradi dejstev, ki jih ponuja zgodovina, saj se vsaka
ljudska viada prej ali slej spremeni iz politije v demo-
kracijo ali, drugace povedano, politija naj bi obstajala le
v teoriji, v praksi pa se spremeni v demokracijo. Slednjo
bi brzkone najbolje opisala Polibijeva "vladavina drhali®.
Najslabsa pa ni zaradi tega, ker je tudi med nezmernimi
najbolj zmerma. Tu Aristotel omenja predvsem enakost
drzavljanov pri politicnem udejstvovanju, ki prinasa
drzavi stabilnost in mir, ter pohvali nekatere tipi¢no de-
mokrati¢ne iznajdbe, kot je na primer ostrakizem.

Atistotel pa ima najvecje tezave z ljudsko viado pri
definiciji drZavljana. Da bi zadrego nekoliko bolje
razumeli, naj se po zgledu, ki ga ponuja Politika, na za-
Cetku izlo¢i brezpravne socialne skupine, kot so Zenske,
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otroci, tujci, kriminalci, dugevni bolniki in seveda suznji.
Ne smemo pozabiti, da sta za Aristotela suZnjelastnigki
sistem in pojem "pravicne” vojne zoper suZenjska ljud-
stva naravna danost in druzbeno dejstvo, ki je del
vesoljnega reda. Suznji so zanj le Zivo orodje, umsko
manj sposobna bitja nemediteranskega porekla, ki so
ustvarjeni za fizi¢no delo, ne pa za umovanje in kot taki
nimajo pri delitvi oblasti kaj iskati. V dveh zloglasnih
odlomkih iz 1. in VI knjige nam tudi razloZi svojo ras-
no-geografsko podlago za teorijo naravnega suZenjstva,
ki z barbari oziroma suznji enac¢i prakti¢no vsa negrska
ljudstva. Seveda pa moramo, preden hi zaceli s prehudo
kritiko, Aristotelove sociatnopoliti¢cne zamisti gledati v
kontekstu prostora in ¢asa, v katerem je Zivel. Marsitijev
¢as pa je drugacen. Suznjelastniski produkcijski nacin
mu je tuj in se z njim ne ukvarja, natanc¢no pa preugi
druzbeni razred, ki ga Aristotel poimenuje banausoi
(obrtniki, trgovci) in thetes (fizi¢ni delavci). Za velikega
Grka je bilo fizi¢no oziroma ro¢no delo manjvredno in
je zaradi svoje Ze skoraj suZenjske narave lahko po-
kvarilo duso do te mere, da ¢lovek ni moge! vec trezno
razmisljati. Po drugi strani Hudje, ki so si stuZili kruh na
ta nacin, tudi niso imeli prostega €asa, da bi s politic¢nim
udejstvovanjem razvijali svoje duhovne sposobnosti. Ce
bi torej Aristotel hotel "podariti" drzavijanstvo tudi temu
druzbenemu sloju, bi pa¢ moral zanikati svoje dose-
danje trditve o vecvrednosti intelektualcev in priznati,
da je demokratic¢na vlada v vseh okolis¢inah najprimer-
nejga in najbolj naravna ureditev. Svobodni delavski
razred, ¢e lahko uporabimo ta nekoliko novejsi termin,
se je kazal kot nekakiden teZaven vmesni ¢len med
brezpravnimi suznji in intelektualno elito, ki je vladala
polisu in je kot tak sistemati¢nemu Aristotelu povzrocil
precej sivih fas. Na koncu pripadnike omenjenega raz-
reda, podobno kot prej otroke moskega spola, oznaci
kot nekaksne *potencialne", bodoce drzavijane in pri
tem navaja Tebhanski vzorec, kjer delavci postanejo pol-
nopravni Sele deset let po tem, ko se vkljucijo v
intelektualno Zivijenje.

REVOLUCIONARNE ZAMISLI

Marsilij v tem primeru preseze svojega ucitelja
Aristotela, saj spomi delavski razred brez pomislekov
vkljuci v politi¢no Zivljenje, pod pogojem seveda, da
njegovi predstavniki niso tako ali drugade izprijeni
(natura orbata). Obrtniki in kmetje mogoce res nimajo
¢asa za duhovno telovadbo, niso izobraZeni in ne znajo
pisati zakonov, vedo pa, kaj je koristno zanje in za
skupnost, v kateri Zivijo. To je izhodis¢e Marsilijeve de-
mokracije. Kot taki imajo pravico vstopa v zakonodajni
organ ali ljudsko skups¢ino, kjer lahko pomagajo pri
osnovanju zakonov, ki bi jim danes rekii ustava, ni pa
pametno, da bi sodelovali tudi v vladi. Vladni organ ali
pars principans, ki se ravna po nacelu Ockhamove
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britve,4 je namenjen Aristotelovim intelektualcem. Da
pa se slednji ne bi zaceli obnasati preve¢ samovoljno,
jih zakonodajalec vedno nadzoruje in po potrebi od-
stavi. Mogoce se prav pri viadnem vpradanju Marsilijeva
ljudska suverenost in s tem tudi sodobnost njegove misli
pokaZze v svoji najizrazitej§i obliki, saj vladar naenkrat
postane usluzbenec drzavljanov, med katere spadajo
tudli preprosti ljudje. Nenavadno bistra in prakti¢na po-
litika, Ce se jo gleda v okviru svojega Casa. Spomniti se
velja Machiavellijevega Vladarja, ki skoraj dve stoletji
kasneje kljub podobnim politicnim razmeram opeva
absolutno monarhijo in ¢asti vsemogocnost vladarjev,
kot sta bila Duca Valentino in Francesco Sforza. Ceprav
je florentinski sekretar zaprisezen republikanec, kar se
lepo vidi v njegovih Razmisljanjih, pa za ltalijo ne vidi
druge resitve, kot je centralizirana monarhija z Borgij-
cem na Celu. Machiavellijev vladar je prakti¢no Ze tiran,
saj je njegova oblast neomejena in so mu opro3éeni tudi
najhujsi zlo¢ini. Naj tu omenimo samo zahrbtna umora
condottierov Vitelozza Vitellija in Oliverotta da Ferma.
Medtem ko Cesare Borgia po mili volji in nekaznovano s
svojo tolpo mori politicne nasprotnike, ki drug za
drugim s kamnom obteZeni koncajo na dnu Tibere, se
Marsilij sprasuje, ali bi bilo dobro vladarja kaznovati
tudi za manjse krsitve zakona. Ko Valentino zaradi po-
liti¢nega pohiepa s sveta spravi tudi lastnega brata, ga
Machiavelli le stoi¢no opazuje, nasprotno pa Marsili]
ugotavlja, da bi ljudstvo moralo viadarju soditi tudi
zaradi drobnih prekrikov in ga po potrebi celo odstaviti.
Odkod torej tak zasuk?

Seveda je treba takoj povedati, da je bil Viadar

napisan v naglici in za konkretno priloZnost, se pravi za
osvoboditev Italije izpod jarma barbarov, Razmisljanja
pa razlagajo Machiavellijevo politiko na bolj trezen,
republikanski nacin. S svojo premisijenostjo so prece;
blizje naSemu Zascitniku, a se od njega razlikujejo v eni
pomembni podrobnosti: Machiavelli, kot Ze mnogi
anti¢ni avtorji pred njim, ugotovi, da ljudska vlada sama
zase ni zmeraj najboljsa reditev in navaja primere ari-
stokratsko urejenih Sparte in Benetk ter mesani sistem
(governo misto) rimske republike. Demokrati¢na ure-
ditev je mogoca le na redkih podrocjih, kjer je malo ple-
micev in kjer mnoZica ni pokvarjena, kot je to razvidno
na primeru severnoitalijanskih mest. A tudi Machiavelli
mora na koncu prve knjige priznati: "In ¢e vladarji po-
sekajo ljudstva v uvajanju zakonov, oblikovanju omi-
kanega Zivljenja in izdajanju novih statutov in uredb, pa
jih ljudstva posekajo pri vzdrZzevanju urejenih re¢i in

tako brez dvoma doseZejo slavo tistih, ki te re¢i odre-
jajo" (Machiavelli, 1990, 142).

Razmisijanja so, bolj kot politicno, zgodovinsko in
filozofsko delo, v katerem pride do izraza predvsem
znacilna kanclerska zatopljenost v anti¢ni svet in obup
nad italijansko situacijo, ki se ho kasneje 3e izraziteje
pokazal v delih Guicciardinija. Traktatu manjkajo pred-
vsem sistemati¢nost in logicno sosledje predstavljene
vsebine ter mogoce e nekaj pomembnejsega — globalno
videnje in sposobnost predvidevanja. Machiavellijeve
skibi so bile drugje, reSitev ltalije je videl v vsemo-
gocnem vladarju ter objokoval nemoc svoje deZele pred
tujimi silami, misel Padovanskega pa je hila dosti manj
¢rmogleda in je ponujala precej bolj realisticne resitve.
Sredi temacnega srednjega veka in na vrhuncu sho-
lastike si je upal predlagati nenavadno napreden in prak-
ticen sistem, ki ga s svojim povelicevanjem ¢loveka niso
kasneje prekosili niti mogoc¢ni renesan¢niki z Machia-
vellijem na Celu. Z medicinsko treznostjo in naravo-
slovno radovednostjo je namre¢ v severnih mestih, kot
so Firence, Pisa in Padova, opazil in preucil zametke
nove uredlitve ter nato v slogu Savonarole prerodko na-
povedal model, na katerem bo lezala politi¢na prihod-
nost. Je torej moZno, da je bit Marsilij bolj metodicen in
je videl dlje kot najvecji politiéni teoretik renesanse?

Do neke mere to gotovo drzi. A kljub vsemu je treba
priznati, da je Machiavellijev ¢as le nekoliko drugacen,
saj se v petnajstem stoletju demokrati¢no zasnovani co-
muni Ze umikajo despotizowi, ki ga italijanski zgodo-
vinatji oznacijo z imenom signoria. Mestni sveti izgub-
ljajo na veljavi, funkcijo podesta’ pa prevzamejo vplivne
rodbine, kot so bili Viscontiji in Sforze v Milanu ter
Estensi v Ferrari. V Firencah je, kot je bilo omenjeno, do
preobrata prislo s prihodom Medicejcev, ki so nekdaj
slavne kanclerje republike spremenili v svoje uradnike
in s tem zatrli vse moZne demokrati¢ne teZnje v mestu.
Na prestol je stopil Lorenzo, tipi€en predstavnik nove,
sicer ucinkovite in za ltalijo zelo koristne, a vse prevec
izprijene politike, ki je pod masko dobrega in pravic-
nega vladarja ukinil prakticno vse republikanske institu-
cije v mestu. Rinuccini ga je oznacil za tipicnega tirana,
ki je ugledne mescane Firenc zapletel v mreZe svojih
lazi, jih podkupil ali pa prisilil k umiku iz politicnega
Zivljenja. Kanclerski urad se je napolnil s premeteno
postavljenimi placanci in zaupniki, ki so mesto vodili v
skladu s potrebami Medicejskega dvora. Mladi Machia-
velli je bil tako pri¢a 3tevilnim zvija¢am in okrutnim
ma3cevanjem, kot je bilo tisto nad zarotnisko druzino

4 Ockam je bil Marsilijev sodobnik in prijatelj. Zaradi domnevnih krivoverskih zamisli se je moral skupaj s Padovanskim umakniti na
dvor Ludvika Bavarskega, kateremu je s svojimi spisi pomagal v sporu s papezem Janezom XXI. Znane so njegove besede: “Brani me z
mecem in branil te bom s peresom”. Tudi Ockham zagovarja lo¢itev politike in vere, |e da je do Cerkve bolj prizanesljiv kot Marsilij.
Ta fe zanj $e vedno nedotakljiva in duhovno visoko nad vsako posvetno skupnostjo. Prav zato pa se v zemeljske zadeve tudi ne sme
vmesavati. Ockham je, podobno kot Marsilij, tudi konciliarist in stopi v bran mnenju, da fahko samo cerkveni zbor ugotavija, kaj je
pravoverno in kaj ne. Moc¢ izobenja naj tako ne bi pripadala papezu, ampak zboru.

13
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Pazzi in njenimi sodelavci, katerih trupla so v opozorilo
obesili z oken mestne palate. Podobna usoda je tistega
mragnega 1478. leta doletela 3e ve¢ sto ljudi na Celu s
sinom Poggia Bracciolinija, enega zadnjih florentinskih
kanclerjev. To je bila torej zgodovinska podiaga Via-
darja.

Zascitnik je nastal nekoliko prej, v dobi comunov, ki
predstavljajo neko vmesno totko med signoriami in
Marsilijevimi zamislimi. Demokrati¢ne teZnje so v tem
obdobju 3e precej izrazite, ¢eprav se pojem enakosti
navezuje vecinoma na bogato mes¢anstvo, ki nadzoruje
mestne svete in postavlja vlado. To demokracijo, ki
temelji predvsem na gospodarskih koristih in brani bo-
gate obrtnike in trgovce, obsodi tudi Dante v svoji Ko-
mediji, kjer zapise, da je maledetto fiore (fiorino -
florentinski denar) eden od razlogov za moralni propad
Firenc. Podobno razmislja tudi Marsilij, le da bolj po-
globljeno razpravo o morainih vrlinah prepusti velikemu
pesniku, sam pa poudari predvsem razredno neenakost
ter razslojenost takratnih mestnih drZavic. Za mir (pax
seu tranquillitas) in blagostanje skupnosti so po njego-
vem mnenju najpomembnejia prav ta, v praksi manj-
kajoca demokrati¢na nacela, in Marsilij se odlo¢i, da jim
stopi v bran.

Pojem drzavljanstva, ki je predstavljen v Zascitniku,
se torej osvobodi vseh prej§njih omejitev in z manjsimi
odstopanji zajame tako honorabilitas kot vulgus, ce
uporabimo izvirne izraze. Na ta nacin naredi prvi korak
od anti¢ne k moderni demokraciji. K sodelovanju v
drzavni politiki so tako prvi¢ v zahodni zgodovini vsaj
na papirju povabljeni praktiéno vsi odrasli moski, ne
glede na njihovo poreklo in premoZenje. Poleg plemi¢ev
in bogatega mescanstva dobita tako drzavljanstvo tudi
zgodovinsko problemati¢na razreda, v katere sodijo
kmetje in mali obrtniki. Tu moramo seveda odmisliti
starokopitno brezpravnost Zensk, ki je za Marsilija Se
vedno samo po sebi umevno dejstvo, kar mu oéita tudi
omenjeni sodobnik Ockham.

Ko govorimo o Marsilijevi zamisli drzavljanstva, pa
se ne moremo izogniti Ze veckrat navedenemu pojmu
valentior pars, ki naj bi po mnenju mnogih zgodo-
vinarjev in sociologov postavil pod vpra3aj enatenje
terminov “"zakonodajalec” in "ljudstvo". izraz, ki se v
taksni in drugacni obliki pogosto pojavlja v statutih
mnogih srednjevetkih mest, naj bi na prvem mestu
oznaceval vecino. To trditev zagovarja tudi angleski pre-
vajalec in cenjeni profesor Gewirth, ki razlaga, da po-
jem zajema celotno drzavljansko telo z izjemo dudevno
prikrajanih ljudi in za drZavo nevarnih prevratnikov.
(Gewirth, 2001) Nekoliko dalj gre Battaglia v svojem
delu Marsilij Padovanski in politicna filozofija s kvali-
tativno razlago, ki zagovarja izbrance in tako v pojmu
valentior pars vidi zametke predstavniske demokracije.
(Battaglia, 1928) Teorije se ne bi dalo povsem ovrei, saj
Marsilij v zvezi z izrazom vedno poudarja tako kvan-
titeto kot kvaliteto drzavljanov, kar so pokazali tudi

najstarejsi rokopisi Zascitnika: "...glede na kvaliteto in
kvantiteto ljudstva v skupnosti, za katero je zakon os-
novan® {ca Padova, 2001, 142).

Citat nazormo pokaze, da Marsilij e vedno pozna
dolo¢eno razredno razlikovanje med aristokracijo in de-
lavskim slojem, znacilno za vse srednjeveske skupnosti,
ni pa Cisto jasno, kako to razlikovanje vkljucuje v svojo
drzavo. Mar hoce Padovanski ohraniti notranje ravno-
teZje v svoji politiji s tem, da Stevilcno premo¢ kmetov
in obrtnikov nadomesti z intelektualno vecvrednostjo po
Stevilu manj obseZne aristokracije, ki ji tako zaupa
nadzor nad organi, kot so vlada, sodstvo, vojska in
duhovsécina?

Kakorkoli Ze, Marsilijeva zamisel drzave je v casu
svojega nastanka in 3e dolgo potem mnoZicam najbolj
prijazna skupnost, ki na socialnopoliti¢nem podrodju
zavraca vse tradicionalne razlage od Politike pa vse do
spisov sodobnikov, kot sta bila Jakob iz Viterba in
Ptolomej iz Lucce. To se jasno pokaze tudi v novi
zashovi odnosa med zakonodajalcem in viado, ki je ena
najbolj domiselnih to¢k Zas¢itnika. Resda je oblast Ze
davno nazaj razdelil Aristotel, a slednji se z opisom
funkcij svojih drZavnih organov ni preve¢ mudil in je
naloge zakonodajnega ter izvrinega organa zasnoval
precej drugace od danasnjih, sploh pa mu je bila tuja
neposredna podrejenost viade zakonodajnemu organut.

Sodobni italijanski filozof in prevajalec Cesare Vasoli
vidi v Marsilijevi delitvi zrcalno sliko srednjeveskih
consigli in podesta, ki razkrivajo ureditev severnoita-
fijanskih mest in navaja celo povezavo z Montes-
guieujem in njegovim sodobnim odnosom med dvema
vejama oblasti. (Vasoli, 1975) Nenazadnje tudi Duh
zakonov, ki je eden izmed temeljev moderne demokra-
cije, uci, da bi enotna zakonodajna in izvrsna oblast po-
menili konec vsakréne svobode. Ceprav je do razsvet-
lienstva Se dale¢, je treba poudariti pomembnost Mar-
silijeve delitve, ki prvi¢ v filozofsko politicno misel za-
hodne Evrope prinese demokrati¢no zasnovo zakonoda-
jalca, od katerega so tako ali drugace odvisni vsi ostali
drzavni organi. Temelj te demokracije so zakoni, orodje
pa volitve, s katerimi se drZavljani zavarujejo pred
tiranijo ali oligarhijo. Resda so nacin izbire viade prek
volitev poznali tudi Marsilijevi sodobniki, kar je razvid-
no iz mnogih znanih primerov v srednjeveski politi¢no-
filozofski misli. Ze TomaZ Akvinski je namre¢ precej
jasno potrdil, da je nacin z volitvami zelo koristen in da
bi fjudstvo moralo imeti pravico, da si izvoli svojega
vladarja, a Marsilij povzdigne svoje volitve v gibalo
drzave in zagotovilo za skupno blagostanje. Zaradi tako
izrazite suverenosti ljudske volje so ga nekateri avtorji
oznacili za predhodnika Hobhesovega Leviathana in
celo za prikritega absolutista, a take obtoZzbe brzkone
nimajo prave podlage, saj predaja oblasti pri Marsiliju ni
dokonéna. Legislator humanus ostane zadnja in osrednja
politi¢na mo¢, ki nadzoruje in po potrebi tudi odstavi
vlado, ta pa postane tako le zacasni uradnik v sluzbi
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ljudstva. Njegov "absolutizem" je treba tako razumeti v
kontekstu takratnega c¢asa in politicnega dogajanja na
Apeninskem polotoku in nenazadnje tudi v zvezi z naj-
znamenitejSo srednjevesko institucijo, ki jo je predstav-
liala Cerkev. [ preti cattivi, kot ozna&i duhovicino
Machiavelli, so srednjeveskim in renesancnim politikom
ter seveda tudi nasemu Marsiliju povzro¢ili najvec skrbi.
Ato je ze druga zgodba.

SKLEP
Nekaj fet po svojem pohodu je Ludvik Bavarski hotel

skleniti mir s papezem Benediktom Xil. in mu je skesano
sporocil, da je sprejel Marsilija in Janeza iz Janduna na

svoj dvor v dobri veri, misie¢, da sta postena ¢loveka in
vzorna kristjana. Marsilij mu je bil ljub, ker je bil poleg
vsega tudi clober poznavalec takratnega prava in odli¢en
zdravnik. Ludvik je papezu Se obljubil, da bo spreobrnil
svojega italijanskega kolega {(fanez je bil takrat Ze mrtev)
in zatr! vse njegove krivoverske misli. V takem okolju je
na stara leta Marsilij napisal svoje zadnje delo Defensor
minor,® ki je nekakien povzetek svojega slovitega pred-
hodnika, a je Ze mo¢ cutiti, da je prilagojeno drugim
razmeram in Casu. Marsilij Padovanski je umrl leta
1342, enaindvajset let za Dantejem, in skupaj z njim so
za dolga stoletja poniknile tudi njegove revolucionarne
zamisli, ki so spet postale aktualne 3ele v ¢asu refor-
macije in kasneje v obdobju razsvetljenstva.

MARSILIUS OF PADUA - "DEFENDER OF PEACE"
Marsilius’s superstructure of the Greek democratic model, and his contribution to the
creation of contemporary political thought

Tomaz JURCA
S$i-1000 Ljubljana, Slomskova 33
e-mail: joze.jurca@guest.arnes.si

SUMMARY

Marsifius of Padua (12752-1342) presented his notion of democracy, which could be compared with today’s, to
the political philosophy of Western Europe as early as in the dark Middle Ages. Although his democratic
conceptions, as described in Pait | of his book Defensor pacis, follow the example of the order of Athens, they
certainly bring some significant changes with them. In the political life they additionally incotporate some
historically problematic classes, such as those of farmers and tradesmen, who had no civil rights in the old Greece.
In Marsilius’s opinion, these two classes indeed do not belong to the intellectual elite, which is to lead the state, but
certainly have a right to participate in the legislative bodies. The will of the people thus becomes, in a broader sense,
the state’s motive power, while the parliament turns into a central political body on which the government and other
state bodies depend as well. The parliament adopts various laws, controls the government and, if necessary, punishes
and even removes it from its post. A ruler can be equalled with a body of the modern government, since it becomes,
for the very first time in history, merely a public official in the service of the people, which means that it is obliged to
function for the common good.

5 Defensor minor so prvi¢ prevedli in uredili leta 1922 (C.K. Brampton, 8irmingham) in je bila sploh prva kriticna izdaja kakega
Marsilijevega dela. Kasneje je iz3la tudi francoska verzija Marsile de Padoue, Defensor Minor, De translatione Imperii (Pariz, 1979) v
prevodu J. Quillet in s spremno besedo C. Jeudy. Pred kratkim pa sta izsli 3e angledka in portugalska verzija: Marsiglio of Padua,
Detensor Minor and the translatione v prevodu C. J. Nedermana {Cambridge, 1993), Marsilio da Padova, Defensor minor, ki jo je
uredi ). A. De Camargo Rodriguez de Souza (Petropolis, 1991}.

Defensor pacis je prvi¢ kriti¢no uredi| leta 1928 C.W. Previte' Orton (Cambridge, 1928), kasneje pa 3e R. Scholz {Hannover — Leipzig,
1932-33). Drugace pa je eden pomembnejsih tujih prevodov Gewirth, A.: Marsilius of Padua, Defensor pacis, translated with an
introduction (New York, 1956), ki je bil najveckrat ponatisnjen in e danes velja za enega temeljnih prevodov. Pomembna je tudi
Gewirthova spremna studija. Tu so tudi Vasoli, C.: Marsilio da Paclova, Il ditensore deifa pace, (Torino, 1960, 1975) z obseinim
uvodom Vasolija pa $e Quillet, J.: Marsille de Padoue, Le defenseur de la paix, (Pariz, 1968) tet Martinez Gomez, L.: Marsilio de
Padua, El defensor de la paz (Madrid, 1989).

Manj znani spis De wansiatione imperii je dostopen v zgoraj omenjeni paritki izdaji avtorjev Jeudy in Quillet (1979) ter v
Nedermanovem prevodu (1993).
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As far as Marsilius was concerned, democracy was also an ideal political arrangement. Although he modelled
himself upon Aristotle, who put monarchy in the first place, he came to the conclusion that political future would be
based on this very arrangement, which was most impartial for all communities. If we look at Marsilius’s conceptions
in the context of the time in which he lived, i.e. within Trecento, such way of thinking does not surprise us much, for
the fact is that Defender of Peace was written during the period of the so-called comunes, i.e. at the time of a free
development and independence of small northern italian city states. With the emergence of new social classes, such
as merchants and tradesmen, which constituted the greater part of a town population, the political system of that
time had to be adapted to the new conditions and needs. Marsilius’s thinking is thus a logical consequence of the
social-economical development in the towns like mediaeval Florence, Venice and Padua. However, the fact that the
Defender of Peace was gradually lost in oblivion was taken care of, with the exception of powerful families that
eventually stitled all democratic aspirations, by the mediaeval popes.

Key words: law, legislator, valentior pars, universitas civium, pars principans, politia, comunes, seigneury
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1IZVLECEK

Prispevek obravnava zadnjih pet let goriske zgodovine pod goriskimi grofi (1496-1500) predvsem na osnovi
zapisov v Dnevnikih znamenitega beneskega kronista Marina Sanuda, ki je pricel s svojo epohalno kroniko leta
1496 in jo pisal do leta 1533. Tozadevna literatura dodatno osvetljuje boj za gorisko dedis¢ino med Habsburzani in
Benecani, ki je potekal pod vplivom evropskih spopadov 3irsih razseZnosti. Maksimilijanu Habsburskemu je prav v
Casu njegovih najvecjih politi¢nih neuspehov uspelo vkljuciti Gorisko med svoje dedne deZele.

Kiju¢ne besede: Goriska, goriski grof Leonhard, Maksimilijan Habsburski, Bene¢ani, Marino Sanudo

LA CONTEA DI GORIZIA E | RAPPORTI ASBURGICO-VENETI ALLA FINE
DEL XV SECOLO ALLA LUCE DEI DIARI DI MARINO SANUDO

SINTES!

i contributo si basa sugli appunti dei Diari del celebre cronista veneziano Marino Sanudo, che comincid la sua
cronaca memorabile nefl’anno 1496 e la scrisse fino all’anno 1533, quindi si parla degli ultimi cinque anni di storia
refativi al potere dei conti di Gorizia (1496-1500) nel Goriziano. Queste fonti illustrano ulteriormente la lotta per fa
successione di Gorizia tra gli Ashurgo e i Veneti, che si svolse sotto Iinflusso di scontri europei di pilt ampie
estensioni. Massimiliano d’Asburgo, proprio nel periodo dei suoi pitt grandi insuccessi politici, riusct a includere fa
Contea di Gorizia tra i propri domini.

Parole chiave: Contea di Gorizia, conte Leonardo di Gorizia, Massimiliana d’Asburgo, Veneti, Marino Sanudo
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GORISKA MED HABSBURZANI iN BENECANI

Komu ho po smrti goriskega grofa Leonharda pri-
padia goriska dezela? To vprasanje je bilo konec 15.
stoletja pri evropskih politicnih akterjih v tem prostoru
na dnevnem redu. Zadnja leta tega stoletja se je vedelo,
da bo rod Goriskih kmalu preteklost, saj je bil ostareli
goriski grof Leonhard vdovec in brez potomcev ter hudo
bolan. Strateski pomen dezele in politi¢ni interesi so se
glede politicne pripadnosti Goriske mesati s pravnimi
vidiki. Z njimi so opletali tako HabsburZani na celu z
ambicioznim kraljem Maksimilijanom kot tudi Beneska
republika, ki je svojo Terrofermo poskusala razsiriti
globlje v (predialpski prostor. Maksimilijan Habsburski,
ki je leta 1493 nasledil oceta Friderika IlI., s katerim se
je zacelo nepretrgano vladanje te druzine v Rimsko-
nemskem cesarstvu, se je s pridobitvijo Burgundije uve-
ljavil tudi v §irSem evropskem politi¢nem prostoru. Nje-
gova poroka z Marijo Burgundsko leta 1477, ki je Habs-
burzanom prinesla zelo bogata podro¢ja, je pomenila
tudi zaostritev odnosov med habshursko hiso in fran-
coskimi kralji iz dinastije Valois. Ti vsekakor tudi niso
mogli biti preve¢ zadovoljni s habsbursko "dinasti¢no
ekspanzijo" na Spanski prestol po poroki Maksimilija-
novega sina Filipa z Ivano "Blazno” leta 1496 (na
podoben nacin je bila pripravijena pot do &eske in ogr-
ske krone, ki so si ju Habsburzani zagotovili sedem let
po Maksimilijanovi smrti).

Na drugi strani je Serenissima — kljub turski groznji
na vzhodu — komaj mogla slutiti blizajoce se upadanje
trgovske moci zaradi novoodkritih prekooceanskih de-
Zel. Prav srednjeveska trgovska dominacija je pomenila
osnovo za politicho mo¢ BeneSke republike, ki je
odsevala tudi v severnojadranskem prostoru. Razsiritev
drzave po padcu kneZevine oglejskega patriarhata leta
1420 je Benecane pripeljala do meja Goriske.

Goriska deZela se je prav na osnovi moci goriskih
grofov uspela izlo¢iti iz Furlanije in je hila Ze dalj ¢asa
ena izmed deZel v cesarstvu. Toda politicna mo¢ go-
riskih grofov je bila v 15. stoletju v upadanju. Eden
najhujsih udarcev za goriske grofe je bil neuspesen boj
za celjsko dedid¢ino, ki mu je sledil izjemno neugoden
mir v PoZarnici leta 1460. Goriski grofje so izgubili ko-
roske posesti do vhoda v Pustertal. Ob morebitnem
izumrtju goriskih grofov so HabsburZani lahko upali, da
bodo podedovali e zadnja dva dela goriskega dominija
- "Prednjo grofijo" s centrom v Lienzu na danainjem
vzhodnem Tirolskem in "Notranjo grofijo” ob srednji
Soci s sredis¢em v Gorici. Toda glede slednje so Be-
necani menili, da so-oni tisti, ki si jo lahko lastijo, saj so
kot dedici kneZevine oglejskega patriarhata videli v
goriskih grofih svoje vazale, ki naj bi od oglejskega
patriarha dobili Gorico kot sluzbeni fevd za opravljanje
odvetnistva. Eden glavnih argumentov za to je bilo tudi
priznanje beneske nadoblasti s strani samega goriskega
grofa Henrika IV., ki se je leta 1424, potem ko je Patrija
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postala clel beneske drzave, kot vazal prizel poklonit v
Benetke in sprejet investituro. Na drugi strani pa je
nedolgo pred tem dejanjem (1415) cesar Sigismund
Luksemburski istemu grofu in njegovemu bratu priznal
drzavno neposrednost goriskih posesti. Goriski grofje so
bili torej drzavni knezi Rimsko-nemskega cesarstva, po
fevdalni tradliciji pa benedki vazali.

Skupni sovraznik tako Benecanov kakor Habsbur-
Zzanov - Turki - so na prelomu stoletij (1499~1502)
usmerili svojo napadalno ost na Benesko republiko in
na ta nacin so lahko Maksimilijanove Cete laze zasedle
Gorico, vkorakale pa so seveda tudi v Lienz (tam je
Leonhard ve¢inoma bival in na gradu Bruck 12. aprila
1500 tudi umrl). Benecani se s Habsburzanovo prido-
bitvijo niso sprijaznili. To, da Serenissima Maksimilijanu
ni dovolila, da bi tako kot oce odgel v Rim na kronanje,
je bil zgolj povod za habsbursko-benesko vojno, ki jo je
leta 1508 zacel Habsburzan. Vojaski dogodki so se od-
vijali do leta 1516, polititne "bojne sekire" pa so delno
pokopali z mirovnim sporazumom v Wormsu leta 1521
(avstrijsko-beneski spori so bili Se dolgo casa pereci,
arozje pa je ponovno zaroZljalo v vojni za Gradisko
(Cradidce ob Soci) oziroma uskodki vojni 1615-1617).
Goriska dezela je ostala habsburska ter se ozemeljsko
razdirila na Tolminsko in na jugu zajela Oglej in Gra-
dis¢e/Gradisca d'lsonzo (Stih, Simoniti, 1996, Wies-
flecker, 1999).

DNEVNIKI MARINA SANUDA

V prelomnem ¢asu na prehodu iz 15. v 16. stoletje je
Zivel in delal znameniti beneski kronist Marino Sanudo
(1466-1536), ki velja v prvi vrsti za vestnega, natanc-
nega in neutrudnega zapisovalca tedanjih "svetovnih®
dogodkav, v katerih so Benetke igrale eno kiju¢nih viog.
Med Sanudovimi rokopisi, ki so hili kasneje objavljeni,
je na primer zelo pomembno delo Zivijenja dozev (Le
Vite dei Dogi), ki ga je zacel pisati leta 1493 in do-
koncal Sele leta 1530. Posebej velja omeniti njegov Po-
topis po beneski Terrafermi (ftinerario per la Terraferma
veneta), ki vkljucuje tudi opis Istre (objavljen je tudi v
slovenskem prevodu; Darovec, 1999). Prav posebno
mesto pa gre njegovim Dnevnikom (f Diari), ki se jim je
posvetil skoraj vse Zivijenje, saj jih je pisal od zaleika
leta 1496 do leta 1533. Sanudo je vestno beleZil doga-
janja in vcasih do potankosti prepisal celotne vsebine
dokumentov, ker se je ocitno zavedal pomembnosti pri-
marnih virov.

Ko se je mlada italijanska drzava v drugi polovici 19.
stoletja ozirala za svojimi vrlimi predniki, je podpria
obelodanjenje Sanudovih Dnevnikov, ki so za pet
urednikov (Rinaldo Fulin, Federico Stefani, Nicolo
Barozzi, Guglielmo Berchet in Marco Allegri} izdaje
obsezZnega rokopisa iz beneske knjiZznice Marciana pod
oznako CL. VII CODD. CDXIX — CDLXXVIl pomenili
velik zalogaj. Pokrovitelj kolosalnega dela, ki je trajalo
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malodane cetrt stoletja, je bila La Regia Deputazione
Veneta di Storia Patria. Dnevniki Marina Sanuda - |
Diarii di Marino Sanuto (MCCCCXCVI - MDXXXH) — so
izhajali v Benetkah od leta 1879 do 1902, in sicer v 58
obseZnih volumnih z okrog 40.000 stolpci (to je 20.000
stranmi). 7000 stolpcev obsegajo samo geografska in
imenska kazala, ki so na koncu vsakega volumna. Zad-
nji del so skupaj s Predgovorom (Prefazione), ki je izsel
v posebnem zvezku, pravzaprav dokondno natisnili
marca 1903 ob priliki prvega mednarodnega kongresa
zgodovinskih Studij v Rimu, ki se je odvijal aprila istega
leta, kar samo potrjuje pomen tega velikega dela (Sa-
nudo, 1879-1902, Prefazione; Darovec, 1999).

Italijanska historiografija je pri raziskovanju proble-
matike Gorigke v primezu dveh tedanjih velesil Ze upo-
Stevala tudi Sanudove Dnevnike, predvsem Fabio Cusin
v dveh njegovih delih: I confine orientale d’italia nella
politica Europea del XIV e XV secolo (Cusin, 19777) in
Le aspirazioni austriache sulla Contea di Gorizia e una
pratica ignota del Consiglio dei X (Cusin, 1937/38). Be-
nesko-habsburskemu spopadu za Gorico se je posvetila
Sofia Seneca v razpravi Venezia e Massimiliano in lotta
per Gorizia (Seneca, 1960). Kot primer naj navedemo 3e
najnovejdi prispevek avstrijskega zgodovinarja Meinrada
Pizzininija (v italijanskem prevodu): ! rapporti dei conti
di Gorizia con la Repubblica di Venezia (Pizzinini,
2002).

Sanudovi Dnevniki "ujamejo” gorisko stvarnost pod
lastnimi grofi — ki se je sicer Sanudo dotakne te ob&asno
- v prvih treh zvezkih. A hkrati gre za zadnjih pet let
(1496-1500) zelo razgibane zgodovine te obmejne de-
zele pod goriskimi grofi, ki bi jo Sanudo kot izprican
beneski patriot seveda Zelel videti znotraj Beneske re-
publike, a je vendar postala del habshurskega dominija.

Spodaj opisane notice o Goriski v tem obdobiju, ki
izhajajo iz prvih treh volumnov Sanudovih Dnevnikov
in so osvetljene s pomocjo tozadevne literature, so os-
nova za kronoloski prikaz dogodkov, ki so v tesni
povezavi z drugimi odmevnejsimi evropskimi dogajanii
koncali vecstoletno zgodovino te deZele pod goriskimi
grofi.

DNEVNIKI IN GORISKA DO PADCA DEZELE POD
HABSBURZANE

1496

V prvem letu, ki ga obravnavajo Sanudovi Dnevniki,
Goriska nikakor ni bila v ospredju zanimanja beneskega
kronista. Se ve¢, Sanudo goriske deZele v tem letu sploh
ne omenja. Pozornost Sanudovega peresa je bila prven-
stveno usmerjena v dogajanja na Apeninskem polotoku.
Spopad za prevlado v Evropi se je namre¢ na prelomu

1

stoletij prenesel v Italijo, za katero so Ze tako bila zna
Cilna nesoglasja med posameznimi drzavami. Ze leta .
1494 je na Apeninski polotok vkorakal francoski kralj |
Karel VIl in zahteval zase Neapeljsko kraljestvo kot
staro anzujsko dedis¢ino. Francozi so si na svojo stran -
pricdobili Firence, ki so kmalu po smrti Lorenza Ve-

licasinega za dalj ¢asa pomenile glavno fancosko opor-

no tocko v Ialiji, kar ni bilo vie¢ ne Maksimilijanu ne -
sosednjim italijanskim drzavam. HabsburZzani so bili v
sporu s francosko vladarsko hiSo Valois Ze zaradi Bur-
gundije, ki ji je vladal nadvojvoda Filip Lepi, Maksi-
milijanov sin. Francija je bila s svojimi apetiti v Italiji
Maksimilijanov prvi sovraznik, tako da so bili Habs-
burZani v letih od 1495 do 1497 %e beneski zavezniki.
31. maja 1495 se je namrec v doZevi paladi v Benetkah
formirala Sveta liga, v kateri so se poleg Republike sv.
Marka znadli Se Spanija, Milan, papez in habsburgki
rimski kralj Maksimilijan. Francoski kralj je bil prisiljen
umakniti se, toda mnoge francoske vojaske enote so
ostale in boji v laliji so se nadaljevali {Wiesflecker,
1991, 90-94).

Napeti poloZaj v ltaliji je od januarja 1496 "drzal"
Sanudovo pero v stalni pripravljenosti in to je v Dnevnik
zabeleZilo stevilna porodila beneskih poslancev, urad-
nikov in vojaskih poveljnikov z raznih dvorov, krajev ter
bojis¢. Pozornost beneskega kronista je bila torej tedaj
precej usmerjena proti jugu, v Neapeljsko kraljestvo, ki
so si ga hoteli Francozi prisvojiti. BliZje Benetkam pa 50
jim bile trn v peti predvsem Firence, ki so s francosko
podporo vodile vojno za Piso, ki so jo Benelani za
vsako ceno hoteli obdrzati pod svojim protektoratom.
Zveza se je "v prvem fetu Dnevnikov" 3e razsirila in Be-
netke vendarle niso nasprotovale vodilni Maksimilija-
novi vlogi v Sveti ligi. Sanudo poroca, kako je beneski
doz Agostino Barbarigo javno obelodanil sklenitev
razirjene zveze, za katero so pridobili $e Anglijo, in ki
so jo podpisali 18. julija 1496 v Rimu (Sanudo, 1879-
1902, 1, 251-252). Druga polovica leta 1496 je bila
vsekakor v znamenju prihoda rimskega kralja Maksi-
milijana' v italijo. Habsburzanu pri tem ni 3lo le za
vojne zadeve, temvel ga je prevevala tudi Zelja, da bi
mu papez Aleksander VI. poloZil na glavo cesarsko
krono (Sanudo, 1879-1902, [, 231). Podporo predvi-
denemu cesarskemu kronanju so v enem izimed Clenov
pogodbe obljubili vsi ¢lani Svete lige. Maksimilijan je
lahko upal, da bo zopet zagotovil cesarske pravice v
ftaliji in utemeljil univerzalno cesarstvo. Do francoske
kraljeve hise je gojil globoko sovrastvo in groZnja, da bo
v ltalijo vdrugi¢ vkorakal francoski kralj, je pripomogla k
njegovi odlocitvi, da se poda na Apeninski polotok —
kljub temu, da ga drzavni stanovi pri tem niso podprli —
in da skupaj z zavezniki popolnoma uni¢i francosko

Sanudo Maksimilijana vedno imenuje re dei Romani in se izogiba besede cesar. Ob neki priloznosti to tudi mimogrede razlozi: "...

imperacor, o per dir meglio re di romani per non haversi ancora coronato ..." (Sanudo, 1879-1902, i, 894).
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vojsko, Se ve¢, da celo vkoraka v Francijo in za vedno
odstrani francosko konkurenco v Evropi. To je hil t i.
Veliki nacrt — Der grosse Plan (Wiesflecker, 1991, 92,
98-103). Milanski vojvoda Lodovico Sforza "il Moro” je
brez kakrsnihkoli pomislekov podprl Maksimilijanov pri-
hod,? Benetani pa so bili bolj zadrzani (Sanudo, 1879-
1902, 1, 147).2 Tudi pri denarju se je zapletalo. Habs-
burZanu, ki je imel stalne financne tezave, so obljubili
denarno podporo (pol Benecani, pol Milancani) za
nemske vojake in posebej za 3vicarske najemnike za
dobo treh mesecev (Sanudo, 1879-1902, 1, 148-149).4
Maksimilijan je od Benetk Zelel $e dodatno posojilo,
nad Cimer pa le-te, kijub njegovim obljubam, niso bile
preve¢ navduSene. Mnogi v beneskem senatu so celo
namigovali na to, da bi v zameno za posojilo dobili v
zastavo kakino habsbursko ozemlje blizje Benetkam,
kakor npr. Trst in Pordenone (Sanudo, 1879-1902, |,
231). Z izplacilom predhodno dogovorjene vsote denar-
ja so Benetke odlasale oziroma so ga posiljale posto-
poma; mnenje nekaterih patricijev je bilo, da bi bile
Benetke dolZne izplacati denar le v primeru, ce bi v
Italijo zares prisel francoski kralj. Maksimilijan, ki je
avgusta dospel v ftalijo, kot je zatrjeval, pacifice et exor-
tato, per beneficio di la liga, in se srecal z milanskim
vojvodo, je bil vznejevoljen in je od Signorije zahteval
denar, sicer da se bo vril (Sanudo, 1879-1902, |,
276).% Beneski posianec v Milanu, Francesco Foscari, je
v Benetke porocal, kako se je habsburgki rimski kralj
pritoZzeval nad ravnanjem Benetk (Seneca, 1960, 55).
Kasneje je Maksimilijan 3e veckrat narocal Benetkam,
naj posljejo preostali denar (Sanudo, 1879-1902, 1, 375
sl.). :

Predstavniki Lige so se septembra 1496 v kraju Vige-
vano dogovorili o skupnem delovanju in se odlocili, da

bodo zavzeli Livorno, pomembno pristanisko mesto, ki
je podpiralo Francoze. Vendar je bilo obleganje mesta
neuspesno in Maksimilijan se je konec leta 1496 praz-
nih rok vracal domov (Wiesflecker, 1991, 103-108).6
Neuspelo ekspedicijo so spremijala stevilna nasprotja
med ¢lani Lige, ki so se kasneje $e potencirala. Beneski
poslanec Foscari je ob koncu svoje sluzbe decembra
1496 v porotilu senatu zatrjeval, kako je milanski voj-
voda vzpodbujal Habshurzana k prihodu v ltalijo ne le
zaradi francoske nevarnosti temved tudi zaradi strahu,
da bi si Benetke pridohite Piso (Sanudo, 1879-1902, |,
406; Cusin 1977%, 508). Milanski vojvoda je vetkrat
apeliral na Benetke, naj vinejo Piso Firencam, da bi se
ltalija lahko enotno zdruZila v boju zoper Francoze, kar
je kmalu postalo mnenje tudi ostalih zaveznikov (Sanu-
do, 1879-1902, |, 441-450). Benecani pa so, eprav sa-
mi, vztrajali v pisanski vojni in niso verjeli, da bi
Firenc¢ani v primeru izrocitve Pise zapustili francosko
naro¢je in se podali skupnim italijanskim ciljem naproti
(Sanudo, 1879-1902, |, 452). Zaveznistvo v Ligi je bilo
vse holj trhlo.

1497

Kmalu za tem, ko Sanudo na kratko sporo¢a bralcu,
kako v Firencah pridiga Savonarola (Sanudo, 1879-
1902, 1, 533-534),7 se v Dnevnikih prvi¢ omenja Go-
rica. V zacetku marca 1497 se je v Benetkah mudil
Pietro, eden sinov Gianfrancesca di Gonzaga (Zuam
Francesco), ki je bil namenjen v Gorico (Goricia) ali v
Lienz (Lunz), da bi dobil posmrtne ostanke Ze pred
nekaj meseci umrle oCetove sestre Paole di Gonzaga,
Zene goriskega grofa, in jo prepeljal v Mantovo. Pietro
je imel tudi namen zase in za svoje brate dobiti doto po
umrli teti (Sanudo, 1879-1902, {, 539). Goriski grof se je

Mo

(o))

Maksimilijan je bil tudi sorodstveno tesno povezan z vojvodo, bivdim poveljnikom najemnikov, saj se je Habsburzan po smiti svoje
prve Zene Marije Burgundske in po neuspelem "boju" za bretonsko nevesto zaradi nasprotovanja francoskega kralja ("kraja neveste®),
ki je 3e bolj raznetilo sovrastve med dinastijama, porocil z vojvodovo necakinjo Bianco Marijo Sforza, eno najhogatejsih nevest na
svetu (Wiesflecker, 1991, 78-81). V Dnevnikih beremo, kako se je Maksimilijanova italijanska sopotnica kmalu morala privaditi na
nemsko naravo rezidence v tirolskem Innsbrucku, kjer je HabsburZan zaradi stalne potrebe po denatju s tezavo vzdrzeval kraljevi
dvor (Sanudo, 1879-1902, I, 735-736). Maksimilijan je lahko s to zvezo pokril marsikatero finanéno zadrego, Milan pa je pomenil
klju¢no oporo za njegovo velikopotezno italijansko politiko.

10. maja 1496 je bila v beneskem senatu (consejo di pregadi) velika razprava, ki je razdelila senatorje na tri dele. Eni so bili za to, da
bi Maksimilijan na vsak nacin moral priti v Italijo, drugi, da naj pride le, ¢e bo tam tudi francoski kralj, tretji pa, naj ostane na
Nemskem in naj se raje boti proti Francozom v Burgundiji. Gran disputatione je sledila $e 17. maja in 3ele ob stirih in pol ponoéi so
sklenili, da bodo vendarle podprli Maksimilijanov prihod.

Obe mestni drzavi sta se namenili izplacati po 10.000 dukatov mesecno za 2000 konjenikov in 4000 pescev, s katerimi naj bi
Maksimilijan ¢im prej prigel v ltalijo, in &e za Svicarje 6000 dukatov mese¢no. Maksimilijan se je, ko je zvedel za vse to, strinjal z
dolo¢ili in to izrazil v pismu, ki ga je iz Ulma poslal beneskemu doZu Agostinu Barbarigu.

Pri beneskemu doZu je glede tega vprasanja interveniral celo papez (Sanudo, (879-1902, i, 295-299).

V Vigevanu je bil tudi Sanudo, ki je spremljal dva beneska poslanca (Sanude, 1879-1902, 1, 304-320).

Girolamo Savenarola je bil v politiénih prepletib tistega ¢asa “na strani" Francozov in tako nasprotnik Svete lige, v katero so bile
vkljucene tudi Benetke. Razvpiti papez Aleksander V1. (Borgia), takrat nasprotnik Francozov in Firenc, je po koncani vojni v italiji
leta 1497 svojo ost lahko uperil proti kriti¢nim pugéicam, ki so iz dominikancevih ust letele tudi vanj. Natanéni beneski kronist je
kasneje v Dnevnik prepisal tudi breve papeza Aleksandra VI. o izob&enju Savonarola maja 1497 (Sanudo, 1879-1902, (, 632-633) in
oznacil dominikanskega patra za “doctissimo ... di patria padovano di la Saonarola, et chiamato di Ferara per esser ivi nalo, et
fiorentino per esservi a Fiorenza quasi educato. Huomo di gran cuor et ingegno® {Sanudo, 1879-1902, 1, 932) ter tudi porocal o
njegovem tragi¢nem sezigu 23. maja 1498 na grmadi sredi Firenc (Sanudo, 1879-1902, [, 968-969).
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s Paolo Gonzaga, hcerko mantovskega mejnega grofa
Ludovica in Barhare Hohenzollern, porocil 15. novemb-
ra 1478 v Boznu (Bolzano)® in ta "ungleiches Paar"? je
raje prebival na danasnjem vzhodnem Tirolskem, na
gradu Bruck pri Lienzu, in se bolj malo zadrZeval v
Gorici. V zakonu se jima je avgusta 1479 rodila deklica,
ki pa je kmalu umrla (morda pa je ob prezgodnjem
porodu bila ze mrtva), tako da je ostal grof Leonhard
brez potomcev (Baum, 2000, 219; Antenhofer, 2002,
223-224). Sanudova notica je pripomogla k doloCitvi
pribliZnega ¢asa Paoline smrti, ki se je verjetno zgodila
konec leta 1496 (Babinger, 1956, 17).10 Njen ne¢ak je
bil pri svojih nacrtih neuspesen, tako glede tetinih
posmrtnih ostankov kot tudt glede dote. Franz Babinger
je postavil trditev, da je Paola Gonzaga v starosti 33 ali
34 let umrla v Gorici in da naj bi bila v "kenotafu" v
goriski stolnicni kapeli sv. Ane dejansko pokopana (Ba-
binger, 1956, 18). Doto pa je njen moz namenil cerkvi
reda sv. Jurija v Millstattu na Koroskem, in sicer za
blagor duse pokojne Zene. V Mantovi pa $e niso obupali
nad to doto. Giovanni Gonzaga (signor Zuane di Gon-
zaga) je, verjetno zadnjikrat, avgusta 1500, $tiri mesece
po Leonhardovi smrti, odjezdil k Maksimilijanu z
namenom, da bi kar gorisko deZelo dobil v zameno za
doto po Paoli Gonzaga {Sanudo, 1879-1902, lll, 698;
Babinger, 1956, 19; Seneca, 1960, 67-68; Tavano,
1999, 57).

Zanimivo je, da Sanudo ob tem sploh ne omenja
imena goriskega grofa Leonharda. KaZe, da za njegovo
ime niti ni vedel oziroma ni bil gotov o njem, saj ga ob
prvi naslednji priloZnosti "prekrsti" v Bernharda (conte
Bernardo di Goricia) in ga tako 3e kar nekaj Casa
poimenuje (Sanudo, 1879-1902, 1, 611).'" Goritka v
Sanudovih Dnevnikih do tedaj torej nikakor ni bila
predmet zanimanja. Ker pa je ovdoveli grof Leonhard
imel takrat 53 let in je bil brez potomcev, se je pot
odpirala potencialnima dedi¢ema goriske deZele - Be-
netkam in {ali) habsburskemu kralju Maksimilijanu.

Vest o smuti Paole Gonzaga je prispela v senci
dogodkov svetovnih razseznosti. Skoraj je sovpadala s
podpisom premirja med Spanijo in Francijo februarja
1497; aprila so k pogodbi'Z pristopili $e ostali prizadeti

v vojni (Sanudo, 1879-1902, 1, 609). Konec aprila 1497
je Benecane presenetila zanje neugodna novica, ki je
ohladila diplomatske odnose med Serenissimo in Maksi-
milijanom. Goriski grof je brez vednosti Benetk Maksi-
milijanu odstopil nekatere gradove v Furlaniji v zameno
za druge in Elemagna. Sanudo navaja Krmin, Codroipo
in Castelnuovo. Kapitanu Cehu jachelu, ki ga je kralj
posial, da bi tam prevzel oblast, so kastelani prisegli
zvestobo, Ceprav so se nad tem pritoZevali (Sanudo,
1879-1902, 1, 611). Pogodba o zamenjavi je bila de-
jansko izdelana Ze 27. februarja 1497 v Innshrucky;
poleg treh gradov, ki jih omenja Sanudo, se je grof za
dobo dvanajstih let odpovedal 3e Belgradu, Latisani in
Flambru, in sicer v zameno za Vipavo in za stara goriska
gospostva na zgormjem Koroskem — Grosskirchen (Kirch-
heim), Oberdrauburg, Griinburg, Pittersherg — ter Moz-
berk (Moosburg). Na ta nacin je goriski grof zopet dobil
korosko palatinsko grofijo, ki naj bi ostala celovita in
last Gori¢ana in Maksimilijana (Baum, 2002, 144; Wies-
flecker, 1948, 377; Cusin, 1977% 508; Tavano, 1997,
44). Tozadevna dogovarjanja so imela Ze daljSo zgodo-
vino. Grof Leonhard je Se za Casa cesarja Friderika za-
hteval vrnitev palatinske gofije na Koroskem (izgubljene
leta 1460), toda cesar je bil glede tega vpra3anja nepo-
pustljiv. Friderikov sin Maksimilijan pa je bil navzlic
ocetovemu mnenju drugaénih misli in je Ze leta 1481
predlagal zamenjavo nekaterih posesti, ki bi bile lahko
identi¢ne tistim iz leta 1497. Po smirti Friderika (1493) je
tahko tudi v praksi izpeljal svoje zamisli in si tako z
naslonitvijo na goriskega grofa utrdil pozicije proti Se-
renissimi v sami bliZzini Benetk. V tej smeri je brzkone
Ze razumeti podelitev grofije Ortenburg v zastavo go-
riskemu grofu (1494), kar je bil za grofa, ki si je zelel
vracilo koroskih posesti, le delen uspeh (Wiesflecker,
1948, 370-376; Baum, 2000, 229).

Maksimilijan torej ni Cakal. Medtem ko so bili Be-
necani zaposleni z vojno proti Firencam, si je - gotovo
ne sluc¢ajno — kaj kmalu po smrti Leonhardove Zene
Paole utrdil okope v pomembnih strateskih krajih, ki so
posebej z utrdbami ob» Tilmentu segali Ze globoko v
furlanski prostor. Sanudo v Dnevniku nadaljuje, kako je
Signorija non vollendo perder la thoro ragion, et dolen-

Ze julija 1476 je bila v Mantovi sklenjena porotna pogodba, ki so jo potem ¢ez dve leti tudi zakramentalno zapecatili (gl. npr.

Z istim terminom so poimenovali razstavo, ki so jo ob &tiristoti obletnici smrti zadnjega goriskega grofa postavili na gradu Bruck pri

Lienzu. Naslov meri ne le na starostno razliko zakoncev (okoli dvajset let}, temve¢ tudi na razlicnost okolja, v katerem sta zrasla.
Mantovski dvor je bil namre¢ eden prvih renesanénih zaris¢ v Italiji, kar seveda ne velja za Gorico ali Lienz (gl. Pizzinini, 2000, 8).

V lem Sanudovem pasusu, ki ga citira tudi Babinger, namre¢ manjka navedba Stevila mesecev, ki so potekli od Pacline smrti, ki je

bila 21. julija 1496 Ze Ziva, ko se je iz Cedada vracala v Gorico (Babinger, 1956, 17). Gotovost o ¢asu prerane smrti Paole Gonzaga
polrjuje tudi Zalostna novica, ki je 5. januarja 1497 iz Benetk dospela do Maksimilijana, kakor fahko preberemo v dokumentih, ki so
jih obelodanili H. Wiesilecker in sodelavci (Tavano, 1997, 36). Babinger tudi dodaja, da se je moral Pietro — drugi sin Gianfrancesca

8§
Castri, 2000, 45; Pizzinini, 2001, 149~150; Antenhofer, 2002, 218-222).
9
10
-z goridkim grofom srecati v Gorici, kajti Leonhard se je spomladi leta 1497 tam zadrZeval (Babinger, 1956, 18).
11

Tyroli etc." (Sanudo, 1879-1902, I, 1035).
12 Sanudo jo v celoti navaja (Sanudo, 1879-1902, |, 584-590).
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dosi che tal cosse si movesse, takoj ukrepala. Beneski
Svet desetih se je nemudoma posvetoval o tej zadevi in
poslal poobladtenca Alviseja Manentija v Furlanijo in v
Gorico. Beneskemu poslancu (secretario) pri kralju v
Innsbrucku, Giovanniju Pietru Stella (Zuam Piero), so
poslali pismo, v katerem mu naro¢ajo, naj se zaradi
Habsburzanove poteze v Furlaniji pritoZi, saj da gre za
beneski fevd. Upravitelju v furlanski Patriji, namestniku
{luogotenente} Priamu Tronu (Trum), je bilo narogeno,
naj ho pozoren {dovesse star vigilante), prav tako so
zahtevali budnost od Sebastiana Zantanija, upravitelja
(provedador) v Gradiscu, kajti govorilo se je, da se v
Gorici zbirajo moZje. V Furlanijo so ponovno poslali
tudi vojake (najemnike — stratiote), Ceprav so upali, da
bodo lahko po mirni poti razreSili ta spor (Sanudo,
1879-1902, I, 611-612). Signorija je tudi Leonharda
opozorila, da so vsi kraji v Furlaniji, ki jih grof poseduje,
beneski fevdi (Seneca, 1960, 60). Najprej se je v Be-
netkah govorilo tudi o moZni arbitrazi glede tega spota
— Maksimilijanu so Benetke tudi predlagale arbitraZo s
strani Lige, ¢esar HabsburZan ni sprejel (Baum, 2002,
144) - a je nato prevladalo mnenje, naj se ta odkloni, ¢e
bi jo kdo predlagal (Seneca, 1960, 61). In ko je milanski
vojvoda Lodovico Sforza predlagal arbitrazo, ki bi jo
prevzel "nevtralni" Milan, je beneski poslanec v Milanu,
Marco Lippomano, to ponudbo kategori¢no odbil z
besedami: “"Questa non & cosa di metersi in arbitri,
perche & chiaro questo conta & feudo di la Signoria, la
qual investi il conte” (Sanudo, 1879-1902, i, 844). Be-
nec¢ani so bili namre¢ prepri¢ani, da Milan¢ani v ozadju
spletkarijo proti Signoriji v dogovoru s kraljem {(Sanudo,
1879-1902, I, 788). Benecani so si torej na vse kriplje
prizadevali, da bi preprecili udejanjanje tega sporazuma
in so trdovratno drzali v svojih rokah pomembno re¢no
pristanidce Latisano (ki so ga imeli v zastavi od goris-
kega grofa), zato je Maksimilijan Se naprej pridrzal zase
dele palatinske grofije (Griinburg), zaradi Cesar je bil
grof nezadovoljen, toliko bolj, ker je bit sporazum
sklenjen brez vednosti deZelnih stanov, ki bi mu lahko
okrnjen uspeh $e bolj ocitati (Wiesflecker, 1948, 378;
Coronini, 2000%, 61; Tavano, 1997, 47).

Problem nasledstva Goriske je bil v nekem smislu
tudi pravni problem. Sanudo ob opisani permutaciji, ki
sta jo izvedla Maksimilijan in Leonhard, ne pozabi
dodati, kako Benecani pojmujejo Gorisko za svoj fevd
in da je goriski grof prejel investituro na trgu sv. Marka,
¢esar se §e mnogi spominjajo, in je torej feudatario di la
Signoria nostra, ... di la juridition dil patriarchato de
Aquileia, el qual non haveva figlioli, et ex consequenti li
soi castelli et Goricia si ritornava per il feudo a la
Signoria nostra che quella Patria di Friuf domina (Sa-

nudo, 1879-1902, I, 611). Goriski problem je bil v tem
pogledu zapleten. Goriski grofje so bili odvetniki oglej-
ske cerkve in oglejski vazali, novejsi izsledki pa hkrati
zavracajo ukoreninjeno ftrditev, da je bila Gorica iz-
vomo sluzbeni fevd oglejskih odvetnikov (Stih, 2002,
50-51). Benetke v Sanudovem Casu niso razpolagale z
ustreznim listinskim gradivom. Signorija se je v tej za-
devi obrila tudi na padovanske univerzitetne strokov-
njake in v tej "pravni komisiji" sta bila Giovanni Cam-
peggio (Zuam Campezo) in Antonio Francesco de Dot-
tori (Antonio francesco di Doctori), ambedoy exce-
lentissimi doctori legenti (Sanudo, 1879-1902, 1, 611).
Beneski kronist se sicer ne moti glede poklona goriskega
grofa v Benetkah. Prvi goriski grof, ki je prisegel zve-
stobo beneskemu doZu — potem ko se je Serenissima
uveljavila kot velesila tudi na Terrifermi - je bil Henrik
V., ki je 1. novembra 1424 v Benetkah prejel inve-
stituro "de omnibus pheudis suis que ipse et pro-
genitores sui a Camera Aquilegensi antiquitus habuerunt
et tenuerunt" {Wiesflecker, 1948, 356, cit. po Kandler,
Codice Diplomatico Istriano, HI}, "zurando sovra livro de
Miser San Marcho vanzelista plu de non esser may
contra e per suo eredy contra la predita dogal Signoria®
(Cusin, 1937/38, 86 {op. 1), cit. po Morosini, Cronaca
inedita, ms. della Biblioteca Marciana, 1l, 513). Po
ocetovih stopinjah se je podal tudi Henrikov sin tvan (9.
maja 1455) in nazadnje 3e (1. novembra 1465) — po treh
letih odlaganja — Ivanov mlajsi brat Leonhard (Wies-
flecker, 1948, 363, 368; Cusin, 1937/38, 91; Seneca,
1960, 51). Beneska republika je imela goriskega grofa
dejansko za svojega varovanca.!? Za rod Goritkih je
bilo v 14. in 15. stoletju v glavnem znacilno upadanje
politi¢ne in finan¢ne modi, tako da so ga v svoje okrilje
poskusali spraviti bliznji ali nekoliko manj bliznji so-
sedie — Republika sv. Marka, Habsburzani, pa tudi
Ogrska, bavarski Wittelsbachi in celjski grofje. Goriski
so poskudali manevrirati med njimi in Ziveti ¢im bolj
samostojno Zivljenje, zato je pri§lo vec¢krat do menjave
zaveznitva in do podpisa ve¢ dednih pogodb.
Habsburzani so z goriskimi grofi skienili dedno pogodbo
Ze leta 1361, pa potem leta 1394 (v letu 1436 obnov-
liena), kjer pa je slo slejkoprej za vsiljen sporazum, zato
se Goriski niso cutili zavezane tej privolitvi (Cusin,
1937/38, 81-83; Wiesflecker, 1948, 354, 358).14 Pa¢ pa
so se cutili ogroZene od habshurske hise, zato so tudi
iskali zaslombo pri Celjanih, s katerimi so sklenili ve¢
pogodb o dedovanju in se po smrti Ulrika Celjskega v
boju za celjsko dedis¢ino hudo opekli in doZiveli tezak
udarec z mirom v PoZarnici leta 1460 (Cusin, 1937/38,
88-92; Wiesflecker, 1948, 358-366). Maksimilijan, ki
mu je bila Goriska pomemben ¢len v njegovih italijan-

13 Sanudo nasteva med ricomandati (raccomandati) tudi goriskega grofa Leonharda (Sanudo, 1879-1902, I, 629).
14 Cusin in za njim Wiesflecker nedvoumno poudarjata, da je sklicevanije avstrijskega zgodovinopisja na 150-letno kontinuiteto dednih
pogodb, na osnovi katerih naj bi Gorigka leta 1500 pripadia Habsburzanom, neto¢no.
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skilv nacttih, se je zavedal trhlosti preteklih zastarelih
pogodb in se je poskudal bolj kot cesarski oce priblizati
Goriskim in pripraviti Leonharda, da podpise novo ded-
no pogodbo, a se je ta temu vztrajno izmikal. Leonhard
je ostal e pri ustni privolitvi, ki naj bi jo jasno izrazil ob
navedeni permutaciji leta 1497 (Wiesflecker, 1948, 374,
377, 380; Tavano, 1997, 44).1> HabshurZanu se je mu-
dilo izposlovati dedno pogodbo tudi zaradi 3e obsto-
jecih pretenzij bavarskih Wittelsbachov do goriske de-
zele (Baum, 2002, 144). Morda je do nekega dogovora
med Maksimilijanom in Leonhardom prislo na njunem
srecanju v postnem ¢asu leta 1498 v Hallu na Tirolskem
{Coronini, 20002, 63). Beneski argument o Gorici kot
oglejskem fevdu naj bi priznaval tudi Maksimilijan
(Sanudo, 1879-1902, 1, 735), a je hkrati imelo veliko
tezo tudi dejstvo, da je bila Goriska drZavno neposreden
fevd. Ze cesar Karel 1V. je leta 1365 priznal goriske
grofe za drZavne kneze, njegov naslednik na cesarskem
prestolu Sigismund pa je 2. julija 1415 v Konstanci
potrdil posesti goriskega grofa Henrika kot drzavni fevd.
Po ustavitvi sovraZznosti med Goriskimi in Habsburzani
leta 1469 se je glede potrditve svojih drZzavnih fevdov
grof Leonhard pogajal s cesarjem Friderikom in leta
1470 so ga v Beljaku dejansko pristeli med drzavne kne-

ze (Wiesflecker, 1948, 351, 355, 368; Cusin, 1937/38,
93; Venuti, 1956, 94; Baum, 2000, 21).

Rivalstvo med Serenissimo in Habsburzani ni bilo
vezano le na {pravni} problem nasledstva po zadnjem
goriskem grofu, temve¢ je hilo vpeto v igi politi¢ni
kontekst. Maksimilijan je imel vseskozi pred oc¢mi cilj v
ltaliji zagotoviti si cesarske pravice in prepreciti fran-
cosko penetracijo na Apeninski polotok. Za Habsbur-
7ana je bilo “unertraglich, Frankreich zum Pfortner
[taliens zu machen®, kajti, kot je imel navado ponavijati,
“ftalia quae mea est" (Wiesflecker, 1991, 78). Rajsi bi
izgubil Burgundijo kot Italijo. Z Maksimilijanovimi za-
htevami po obnovitvi cesarskih pravic v Italiji, ki jih tam
7e dolgo asa ni nihce ve uposteval, so bila misljena
tudi mnoga obmocja, ki so jih neposredno ali posredno
ohvladovali Benecani, tako da je napetost po smrti
Maksimilijanovega oceta Friderika (leta 1493), ki je bil v
boljsih odnosih s Serenissimo, narascala. Maksimilijan
je veckrat razmisljal o napadu na to bogato mestno
drzavo (Wiesflecker, 1991, 89). Zaveznistvo v Sveti ligi
(1495-1497) je le za kratko deloma zakrilo nezaupanje
med Signarijo in rimskim kraljem. In ko je v letu 1497
Liga obstojala zgolj na papirju, so tudi nasprotja med
Habshurzanom in Republiko prisla bolj na povrije.

Sl. 1: Diirerjeva upodobitev Maksimilijana Habsburskega (Pohl, 1994, 90).
Fig. 1: Diirer’s Portrait of Maximillian von Habsburg (Pohl, 1994, 90).

15 Wiesfleckerjevo trditev o grofovi ustni privolitvi postavlja Baum (Baum, 2000, 229) pod vpradaj. Seneca (Seneca, 1960, 52) omenja
sicer pogodbo iz leta 1490 (po Fontes Rerum Austriacarum); tako tudi Ze Morelli (Morelli, 19742, 2).
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Julija 1497 je prisio do vecjega incidenta na gorisko-
beneskem obmejnem podrocju. Namestnik v furlanski
Patriji Giovanni Morosini (Zuam Morexini) in upravitelj
v Gradii¢u Sebastian Zantani porocata (Sanudo, 1879-
1902, 1, 685), kako so 5. julija Nemci (todeschi), poslani
iz Gorice, pozgali nek mlin oglejskega kapitlja na Soti
pri Gradis€u, ki je bil velike koristi za to utrdbo. Nemci
so bili oboroZeni in po priblizni oceni naj bi jih bilo
200, zato je v pismih izraZena pro3nja, naj iz Benetk v
Gradis¢e zaradi vamosti posljejo vojake (pesake ali
druge), saj bi se tam nahajal le en ¢astnik brez vojakov
(contestabele senza compagnia), Paolo da Zara. V
senatu so bila mnenja, kako odgovoriti na izzivanje, de-
fljena (Sanudo, 1879-1902, |, 686). Nakateri so zago-
tvarjali odgovor s silo, npr. s pomocjo v Furlanijo pravkar
dospelih stratiotov, drugi so bili mnenja, da ni dobro
zaostrovati odnose. Po dolgi razpravi so se odlo¢ili, da
bodo v Gradis¢e sicer poslali okrepitev, dalj pa ne bodo
'5li, ker je problem Goriske ravnokar predmet pogajanj in
je beneski poslanec predvsem s tem namenom na poti k
Maksimilijanu. .

Kmalu so Beneani zates okrepili to pomembno
postojanko ob Soci. Tja so poslali Giovannija da Feltre s
100 pesci, inZenirji pa so si dali duska s popravilom
trdnjave. Novi beneski posianec Giorgio Pisani (Zorzi
Pixani), ki se je Ze pred tem incidentom podal v Inns-
bruck, se je na poti izognil knjem, ki s0 prlpadall
goriskemu grofu, petche non era la Signoria . Con €550
conte in bona amicicia (Sanudo, 1879= 1902 1, 700).

Obmejne tezave ~ predvsem na podroc]u Gladlsca =350,

bile Ze nekaj desetletij predmet spora. med  grofom

Leonhardom in Signorijo. Ko je namre¢ Leonhard po.
smrii starejsega brata Ivana (1462) prevzel kimilo oslab- -

liene goriske grofije, je bil e vedno v slabih odnosih s -
© Republika je torej drZala to obc¢utljivo stratesko pododje,

cesarjem, kar je Republika izkoristila in zavzela' goriski-

Svarcenek in Lokev, mitnico na trzaski cesti (Wies-

flecker, 1948, 368; Baum, 2000, 215). Ne le da grofove:

pritozbe niso veliko zalegle, ampak je po wiletnem od-

fasanju moral sprejeti investituro na trgu sv. Marka. Ko
je zagrozila turska (in madZarska) nevarnost, so Bene-
¢ani zavarovali svoje vzhodne meje in postavili obmej-"-

ne trdnjave med Foljanom (Fogliano) in Gradis¢em (tu

so zgradili mo¢no obrambno fortifikacijo) tudi na racun

goriskega ozemlja; zavzeli so gorisko mostisCe in prisilili

goriske podloznike, da so opravljali utrdbena dela in jih -

postavijali pred svoja sodiica (Cusin, 1937/38, 94
Wiesflecker, 1948, 368). Zelja odtegniti se beneskemu%;}
"tutorstvu® odseva tudi pri grofovi izbiri neveste, kaijti. .-
Paola Gonzaga naj ne bi prinesla v goriko hiso: le

veliko denarja, temvet bi zagotovila tudi koristno' proti-. -

benesko zaveznistvo z Mantovo.'® In ko je grof Leon-
hard v poroni pogodbi s svojimi goriskimi posestmi
jam¢&il za doto, je Sighorija na mantovskem dvoru takoj
protestirala, saj da gre za beneske fevde, s katerimi
Leonhard ne more razpolagati (Cusin, 1937/38, 96; Ve-
nuti, 1956, 94). Grofova naslonitev na ogrskega kralja
Matijo Korvina, ki je ogrozal tako cesarja Friderika kot
Republiko, je okrepila njegove pozicije. Vztrajno je za-
vralal beneske ponudbe, ki naj bi ciljale na denamo
razreditev problema glede dedovanja grofije (Wies-
flecker, 1948, 370). Zahteval je tudi povrnitev Latisane,
Benetkam v zastavo danega pomembnega pristani3ca ob
Tilmentu, oviral beneske trgovce in poslance, terjal od
beneskih podloznikov odskodnino in dal zgraditi ob-
rambni stolp nasproti beneskega mostis¢a na Soci
(Wiesflecker, 1948, 370-372). Gradnjo tega, leta 1485
zgrajenega stolpa, je z denarjem podpria italijanska
protibeneska liga, ki ji je pripadala tudi Mantova (Cusin,
1937/38, 95; Venuti, 1956, 96). Naslednje leto je Leon-
hard tako okrepil svoje zahteve po vinitvi Gradisca, da
je Signorija morala postati na meje znatno stevilo svojih
vojakov in ko je leta 1487 izbruhnila vojna med Sigis-
mundom Tirolskim in Benetkami, je goriski grof po-
skudal izkoristiti teZji poloZaj Signorije in je zopet pro-
testital zoper benesko prilastitev  Gradidc¢a {(Cusin,
1937/38, 96, 99; Wiesflecker, 1948, 372-373; Venuti,
1956, 96-98; Seneca, 1960, 47). Podobno tudi ¢ez de-
set let, v letu omenjene permutacije. Odnosi na mejnem
obmogju so bili vse bolj napeti. V Benetkah so izvedeli
o nasilju nad beneskimi podlozniki s strani Gori¢anov in
Benetke so $e bolj utrdile Gradisce in ga vojasko okre-
pile (Seneca, 1960, 60-62), grof Leonhard pa je prosil
Maksimilijana za za3¢ito zaradi beneskih zlorab (npr.
setnje gozdov) v njegovi grofiji (Tavano, 1997, 48).

ki je nadzorovalo prehod preko Soce, trdno v svojih
rokah in vprasanje Gradiica je bilo 3e naprej na tapeti
gorisko-benegkih odnosov.!”

V teh okolis¢inah so se pogajanja glede Gorice med
Signorijo in Maksimilijanom nadaljevala. Pricela pa so

se Ze takoj leta 1493, ko je slednji zavladal v cesarstvu.

Novi vladar se je namre e v istem letu proglasil za
za8Citnika goriskega grofa in preko svojih poslancev v
Benetkah zahteval povrnitev Latisane in Gradista
(Cusin, 19777, 502-503; Baum, 2002, 143). Repuhlika je

- Ze takrat okrepila svoje vojaske enote v Furlaniji; vztra-
‘jala je na tem, da je goriski grof njen vazal, vendar se je
bila: pripravijena odpovedati goriski zemlji onstran Alp

(alpskity grebenov), tudi ¢e je lo za staro patriarhovo

'zemljo. Toda HabsburZan ni hotel o tem kaj dosti slisati,

16 Ze leta 1477 se je Paolina mati Barbara pogajala z benetkim doZem o povrnitvi Latisane Gori¢anom (Pizzinini, 2000, 8).
17 "Gradi$€ansko-goriska" nasprotja se odrazajo tudi pri kakinem sumijivem prijateljevanju posameznikov s tistimi v Gorici.
Contestabele Alvise da Novello si je septembra 1499 tovrstno grajo zasluZil s strani upravitelja v Gradistu Zancanija (Sanudo, 1879~

1902, 1l, 1279).
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ker je vztrajal na tem, da gre v primeru Goriske za
drzavni fevd (Cusin, 19777, 503; Cusin, 1937/38, 102;
Wiesflecker, 1948, 376). Pogovori o tem vprasanju so v
vojnem Casu 1495-97 zastali, 4. julija 1497 pa je be-
neski poslanec Pisani dospel v Innshruck z namenom,
da bi sprozil nadaljevanje pogajanj glede Goriske.
Pomenljivo je, da se je v tirolskem glavnem mestu na-
hajal tudi goriski grof. Maksimilijan se je v teh poletnih
mesecih intenzivno ukvarjal z njemu tako ljubim lovom
in se mu ni preve¢ mudilo, da bi z beneskim poslancem
razpravljal o Gorici. lzgledalo je, da se bolj zanima za
leoparda, ki naj bi ga pripeljali iz Benetk v Innsbruck.
Glede Gorice je vse ostalo pri fepih besedah. Govorilo
se je, da bi lahko problem resili s kaksno vsoto denarja
(Sanudo, 1879-1902, |, 688 sl.). Dejansko je Ze junija
tega leta Signorija predvidela moZnost denarne ponud-
be, a z veliko mero opreznosti, Republiko pa je podpri
tudi papez Aleksander VL., kajti njegov legat Chieregati
je poskusal habsburikega kralja odvrniti od izvrsitve
pogodbe o permutaciji (Tavano, 1997, 46).

Tudi v naslednjih mesecih je bil uspeh beneskih po-
slancev bolj picel. Jeseni so se sicer vnele razprave o
cesarskih oziroma beneskih pravicah do Goriske in Sirse
tudi do oglejskega patriarhata. Benecani so vztrajali pri
tezi, da so cesarji podelili oglejski cerkvi polne pravice,
Maksimilijan pa je v nasprotju z beneikimi pogledi
vztrajal na cesarski nadoblasti in dodal, da je investitura
veljala samo za vsakega patriarha posebej in se je zato z
beneskim nepriznavanjem zadnjega patriarha pred be-
nesko zasedbo Patrije Ludvika von Tecka pravica do
investiture vrnila cesarju. HabsburZan se tudi ni dal pre-
pricati o veljavnosti prisege goriskih grofov na trgu sv.
Marka in poudaril, da gre pri celotnem goriskem do-
miniju za drzavni fevd in da je bil poklon Goriskih v
Benetkah le znak njihove Sibkosti (Tavano, 1997, 47-48;
Baum, 2002, 144). Maksimilijan je narocil Pisaniju, naj
“mu oskrbi pisna dokazila o pravicah Benetk do Gorice,
‘ker da bo na ta natin laZe presoditi. Tako je Signorija
‘oktobra 1497 dvem omenjenim sodnim izvedencem
(jurisconsulti) iz Padove narocila, naj s pravnim zna-
‘njem pomagata sestaviti zapis, ki bi ga poslali nje-
govemu visocanstvu (Sanudo, 1879-1902, |, 804).18
‘Maksimilijanov manever, ki se ga je posiuZeval vedno,
ko se je hotel znebiti kakine zanj nadiezne stvari (Wies-
flecker, 1948, 378). Medtem je kralj raje hodil na lov in

Bonomo (Tavano, 1997, 46).

1879-1902, 1, 953, 963, 986).

viadala v milanski vojvodini (Cusin, 19772, 509}.
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v Innsbrucku prirejal turnirje, na katere je vabil pleme-
nitase od blizu in od dale¢ (Sanudo, 18791902, |, 860).
Morda sta bila med njimi tudi Spanski in neapelski
poslanec, ki sta Habsburzana priganjala, naj poravna
spor s Serenissimo. Maksimilijan jima je kmalu nakazal,
da namerava gorisko grofijo zavzeti in braniti (Tavano,
1997, 49; Baum, 2000, 231).

1498

Pogajanja med Maksimilijanom in Republiko so
obstala na mrtvi tocki. Sanudo je 3. marca 1498 povzel
grenkobo neuspelih Pisanijevih prizadevanj: "Or fe cos-
se di Goricia, l'orator nostro non potea far nulfa” (Sa-
nudo, 1879-1902, |, 895).

Benetke so se sicer Ze mesece bojevale proti
Firencam na strani Pise in milanski dux je vse bolj ob-
toZeval Benecane, da se hoCejo polastiti Pise ter po-
skusal Serenissimo od tega odvmiti. S Sforzo so se
strinjali tudi papeZ Aleksander, 3panski kraljevi par in
Maksimilijan, vendar Benetke nikakor niso hotele od-
stopiti od pisanske vojne (Sanudo, 1879~1902, |, 885).19
Habsburski rimski kralj je bil ~ kakor je Pisani veckrat
porocal Signoriji ~ sploh odklonilen do lItaiijanov (go-
tovo v prvi meri do Benecanov), posebej ker je menil,
da so ga v ltaliji leta 1496 slabo in nespostljivo sprejeli.
Grozil je celo, da se bo sporazumel s Francozi, vendar
so v Benetkah po Sanudovih besedah sode¢ dobro ve-
deli, da je kaj takega nemogode in da gre za prazne
groznje (Sanudo, 1879-1902, |, 787-788, 860).20 Habs-
burZan je hil dejansko glede Francozov kategoricen. Za
pogajanja z njimi 3e dolgo tasa ne bo hotel slisati
{Wiesflecker, 1991, 134 sl.). Pa¢ pa je drugace razmis-
ljala Serenissima, ki je kmalu uvidela, da se ji z za-
menjavo na francoskem prestolu kaZejo nove moznosti.
Po nenadni smrti francoskega kralja Karla VIIL.2! si je
francosko krono zagotovil Ludvik Xll., ki je bil holj
prijazen do Benetk, saj mu je slo predvsem za to, da bi
zasedel Milan, ki naj bi bil francoska domena, Benecani
pa bi mu pri tem kot zavezniki $e kako koristili. Zelje po
Neaplju tudi ni opustil, a jo je nameraval izpolniti po
uspesnem posegu na severu ltalije {Wiesflecker, 1991,
109).22 Medtem ko je sredi leta 1498 med Benetkami in
Milanom zaradi Pise vladalo vse bolj napeto ozradje in
je Maksimilijan poskusal na vse kriplje zbrati denar od
nemskih knezov za vojno v Burgundiji, se je Republika

8 Sanudo tudi poroca, da je bil spomladi 1498 izveden ogled na terenu v Furlaniji na mejah z gorisko grofijo (Sanudo, 1879-1902, 1,
949). "Zgodovinsko komisijo", ki naj bi iz dokumentov proutila cesarske pravice na Goritkem, je Maksimilijan v navzo¢nosti
beneskega poslanca Pisanija sklical ze avgusta 1497. Sestavljali so jo Konrad Stiirtzel, Lodovico Bruno'in kasneji trzaski skof Peter

) Sf:mudo kasneje govori o nekak3ni neformalni protibeneski ligi (intelligentia secreta) med papezem, Maksimilijanom, Milanom,
Flrem':amé pa tudi Neapljem in mantovskim markizem (Sanudo, 1879-1902, |, 1014).
) Maksimilijan je sicer le malo konsultiral z beneskim poslancem in je (maja 1498) skoraj vse poslance iz italije odpustil (Sanudo,

! Novica je v Benetke prispela preko ferrarskega vojvode 13. 4. 1498 (Sanudo, 1879-1902, 1, 936).
- Zahtevo po Milanu je francoski kralj utemeljeval na oshovi sorodstvenih povezav z druZino Visconti, ki je pred druzino Sforza
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vse bolj priblizevala Franciji in z Ludvikom Xll. zac¢ela
dolgotrajna pogajanja na rovad konkurencnega soseda
Sforza (Sanudo, 1879-1902, 1, 955 sl.).23

Junija 1498, na dan sv. Janeza Krstnika, je v Benetke
(zopet} dospelo (fazno) sporocilo o smrti goriskega grofa
(Sanudo, 18791902, |, 999). Novica, da je in Elemagna
.. morto el conte Bernardo (1) di Goricia stato assa’ mexi
amalato ..., ki ga je poslal furlanski namestnik Morosini,
je bila Ze naslednji dan demantirana s poudarkom na
zelo slabem  zdravstvenem stanju grofa Leonharda.
Sanudo tudi tokrat ne pozabi dodati, da pripada Goriska
po smrti grofa, ki je brez dedi¢ev, Benetkam in da je
udi zadnji grof prejel investituro od Signorije, a v isti
sapi pristavi: "... non si trova el privilegio. Pur tutto el
Friul dice & feudo nostro ...". Ob laznem preplahu se je
takoj sestal Svet desetih skupaj s senatovimi organi. V
Patriji je bil postavljen nov namestnik, Domenico
Bollani. Pricurljala pa je na dan tudi do tedaj prikrivana
skrivnost, da so vrhovi Serenissime v tajnih dogovorih z
goriskim glavarjem Virgilom von Graben (in Goricia si
ritrova uno tedesco capitanio chiamato domino Virgilio,
ch’ e tutto amico di la Signoria nostra).

Graben je bil ze dolga leta goriski glavar in ker se je
goriski grof le malokrat zadrZeval v Gorici, je glavarjeva
oblast lahko imela vecjo tezo kot obi¢ajno. Ze leta 1487
je prvic ¢ez Benetke zavel laZzen preplah o grofovi smrti
in takrat so Ze potekala pogajanja z goriskim glavarjem
preko namestnika v Patriji. Signorija je trdno verjela, da
je glavarja pridobila zase in ragunala, da bo po Leon-
hardovi smrti Republiki odprl goriska vrata, obljubljena
pa mu je bila visoka nagracda 20.000 dukatov in inve-
stitura goriskih posesti v Furlaniji. Signorijo je bil dolZan
obvescati o Maksimilijanovih nacrtih, leta 1493 pa se
mu je po heneskih obljubah obetala Se vecja vsota de-
narja in celo patriciat ter s tem vstop v beneski Veliki
svet. Glavar je bil o€itno pripravljen sodelovati s Sig-
norijo s pridrzkom, da bo ostal zvest grofu Leonhardu
do njegove smiti (Cusin, 1937/38, 98, 101; Cusin,
19777, 502; Wiesflecker, 1948, 373-376; Seneca, 1960,
68-69). Razkrita skrivnost o tajnih pogajanjih je morda
prisia tudi do Maksimilijanovih uses, kajti Habsburzan si
je prizadeval, da bi bil Virgil odslovijen s polozaja
goriskega deZelnega glavarja in je poskusal na to mesto
spraviti Simona z Vogrskega (von Ungerspach), ki bi mu
v primeru grofovega pristanka dal v zastavo grad
Goldenstein. Toda grof Leonhard je vztrajal pri svojemu
dolgoletnemu glavarju (Wiesflecker, 1948, 379-380;
Baum, 2002, 145). Simonu, ki je nosil plemiski naslov
po kraju Vogrsko v goriski grofiji, je habshurski rimski
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kralj ogitno precej zaupal, saj mu je poveril (skupaj z
Bernhardom Raunacherjem in Heinrichom Haydnom)
izvriitev pogodbe o permutaciji iz leta 1497, podeljena
pa mu je bila tudi funkcija trZzaskega in devinskega
glavarja (Tavano, 1997, 41, 43, 45). Graben je torej 3e
naprej ostal goriski dezelni glavar, zato ga je menda
Maksimilijan poskusal pridobiti z raznimi ponudbami, ki
naj bi jih glavar odbil in $e konec 1499 je Svet desetih
skrbelo, ¢e bo Graben 3e ostal na svojem poloZaju
(Cusin, 1937/38, 105; Seneca, 1960, 70-71).

Kfjub temu, da je bila Maksimilijanova pozornost
poleti in jeseni 1498 bolj usmerjena v Burgundijo, kjer
je bil v sporih s Francozi zaradi mejnih ozemel], Italije
skladno s svojimi politiénimi nacrti nikakor ni hotel
puscéati ob strani. Z Milanom je hil tesno povezan, po-
slabsani odnosi z BeneCani pa so odsevali tudi v
vojaskih okrepitvah habsburskih krajev, ki so se kakor
klini zajedali v Furlanijo — npr. Pordenona (Sanudo,
1879-1902, 1, 1008). Utrjevali so tucli Gorico — sporoca
konec oktobra 1498 iz Vidma Domenico Bollani,
namestnik v Patriji — prav tako tudi Krmin, od 1497
focho di 1" imperador, over re di romani; dela so
opravljali v veliki naglici mojstri iz Coma, mesta, ki je
pripadal milanski vojvodini. Finan¢no pa je dela menda
pokrival Simon Focher (Sanudo, 1879-1902, Ii, 89).24
Porocilo o hkratnem utrjevanju Gorice in Krmina je
zanimivo tudi zato, ker kaze na skupno nacrtovano delo
v sosednjih dveh krajih, ki pa nista bila oba (¢} habs-
burska, a vendar dobimo ob¢utek, kakor da gre za isto
oblast. V ozadju je slejkoprej Cutiti nekakino sodelo-
vanje med Maksimilijanom in goriskim grofom, morda
tudi zavoljo Leonhardove politi¢ne sibkosti. Habsburzan
je namrec Ze pozval nosilce oblasti na Goriskem, naj ga
po Leonhardovi smrti sprejmejo kot zakonitega nasled-
nika goriskega grofa in sledijo direktivam regimenta v
Innsbrucku (Wiesflecker, 1948, 379 (op. 104); Baum,
2002, 145). Toda beneska obvestevalna mreZa je bila
razpredena takoreko¢ po “celem svetu", zatorej, zakaj
ne bi hila prisotna tudi v Gorici. Tu je deloval neki Rigo,
ki je spremijal vse novosti v mestu ob Soti in posiljal
podatke furlanskemu namestniku, ta pa jih je posiljal
naprej v Benetke. Tako preko benetkega kronista iz-
vemo, da naj bi se v novembru 1498 zbralo v Gorici
¢ez 4000 () fjudi in da todeschi mostrava haver animo
cativo zoper Benecane (Sanudo, 1879-1902, 1, 119).
Beneski zaupnik, pogosto imenovan Rigo todescho, je
pravzaprav Henrik, ki je bil, kakor sele januarja 1501
poroca Sanudo, upravitelj (governador) opatije v RoZacu
{(Sanudo, 1879-1902, ill, 1328).

23V zagetku septembra je Signorija razpravljala o francoskem predlogu glede beneke pomodi Francozom pri zasedbi Milana (Sanudo,
1879-1902, |, 1066-1067). Mnenja o sodelovaniju s Francijo niso bila enotna. Veliko je bilo tudi razprav, na kaksen nacin in pod
kakanimi pogoji naj gredo v Ligo s kraljem Ludvikom XII., toliko bolj ker se je kaj kmalu nakazovala tudi turtka groznja (Sanudo,
1879-1902, I, 123-124, 143-144). Pogajanja se bodo zavl|ekla vse do februarja 1499 (ll, 453-455).

24 Verjetno se s Simonom Focherjem misli na Ze omenjenega pretendenta za gorisko glavarstvo Simona z Vogrskega, ka|l| Volker je

bilo precej raziirjeno ime v tej plemiski druini.
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Poslab3anje odnosov na lokalni ravni med Maksi-
milijanom in Benetkami se kaze tudi v habsburgki
zahtevi po Bassanu, ki je po besedah beneskega kronista
Ze ve¢ kot sto let v domeni Signorije (Sanudo, 1879~
1902, 11, 11).22 Tudi z izbiro novega glavarja v habs-
burSkem Trstu, BeneCanom sovrazno nastrojenega Mi-
lan¢ana Erazma Brascha, Republika sv. Marka ni mogla
biti preve¢ zadovoljna (Sanudo, 1879-1902, il, 270-
271; Cusin, 1937/38, 510-513).26 Ravno tako so iz
beneskega TrZi¢a (Monfalcone) prihajale vesti o nekih
sporih s todeschi (Sanudo, 1879-1902, 11, 317).

Maksimilijanov sovraZen odnos do Serenissime je bil
- morda tudi na osnovi dognanj o francosko-beneskem
sporazumevanju ~ vse bolj odkrit. Na prelomu let
1498/99 v Dnevnikih preberemo, kako habsburski kralj
zbira vojsko in poskusa pridobiti zoper Benecane tudi
ogrskega kralja. Zelel bi odvzeti benegki monopol nad
stolico oglejskega patriarhata in imeti goriskega grofa na
svoji strani, ki naj se nikakor ne podredi Benetkam.
Namestnik v Patriji je porocal, da je Maksimilijan od-
stopil nekaj gradov {Pordenone, Krmin, Belgrado, Ca-
stelnuovo) v zastavo saskemu volilnemu knezu, kar naj
bi tudi pomenilo, da rimski kralj pripravija veliko
vojsko, ki naj bi jo poslal nad Republiko {(Sanudo,
1879-1902, I, 295).27

1499

V zacetku leta 1499 so iz Ljubljane v Videm pricur-
ljale novice o vojaskih premikih (Sanudo, 1879-1902, I,
353). Benetke pa so glede Gorice Se vedno veliko stavile
na glavarja Virgila von Graben in bile pripravljene
ugoditi marsikateri njegovi Zelji. Ta je namre¢ januarja
1499 preko furlanskega namestnika Bollanija prosil
Signorijo, naj se njegovemu sinu vrne nek beneficij
goriske Zupnije, pripadajoce Ogleju, ki ga je pridobil od
goriskega grofa, imetnika patronatne pravice v tej
Zupniji. Beneficij je patriarh Domenico Grimani podelil
nekemu Firencanu. In per esser dito capitano molto
nostro, je Signorija takoj intervenirala in  Grimani
(Benetan po rodu), ki se je takrat nahajal v Cedadu, je
prosnji ugodil (Sanudo, 1879-1902, II, 326).

Maksimilijan je na drugi strani z gotovostjo
pricakoval nov plen "na vratih kalije". Njegovi italijanski
nacrti so seveda segali 3¢ mnogo dalj, vendar so bile

25
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prevelike politi¢ne ambicije v faliji nedosegljive. Ne le,
da ni zmogel uspeino delovati izven cesarstva, nevar-
nost je prezala v njem samem - e zaradi financne
nemodi, saj je bil v veliki meri odvisen od nemgkih
knezov, ki so vec¢ina sledili svojim parciafinim interesom
in jim ni bilo veliko mar za velikopoteznost Maksi-
milijanovih svetovnih nacriov, tako da je habsburiki
kralj prisel v spor z marsikaterim izmed nemskih veli-
kasev. Tudi njegov sin Filip ga ni podprl. Maksimilijan
se je ¢util vse bolj izoliranega (Wiesflecker, 1991, 110~
112). Februarja 1499 sta Benetke in Francija s podporo
papeZa sklenili sporazum in sta se lahko mirno pri-
pravljali na razkosanje Milana, toliko bolj, ker so vi-
carsko-nemika nesoglasja in Zelja kantonov po neod-
visnosti vodili do krvavih spopadov, ki so se razvneli
prav v februarju tega leta. Francozi in Benecani so se-
veda podpirali Svicarje (Sanudo, 18791902, 11, 400 sl.).
Republika sv. Marka je aprila pod dologenimi pogoji
pristala na sporazum glede Pise, ki ga je pripravil fer-
rarski vojvoda in za katerim je stal tudi milanski dux, ki
je zaradi vse vecje nevarnosti igral na karto miru, ki naj
hi povezal italijanske sprte drZave. Lodovico Sforza se je
dejansko lahko naslanjal le na Maksimilijana in mu
nakazoval ogromne vsote denarja ter poskual pripo-
mod¢i k sporazumu med Nemci in Svicarji, a s slabim
uspehom (Sanudo, 18791902, If, 481 sl.). Medtem so v
Benetke dospele vznemirljive vesti o turskih vojnih pri-
pravah v Konstantinoplu, pri ¢emer so se vse bolj Sirile
domneve, da milanski vojvoda 3¢uva Turke proti Sig-
noriji (Sanudo, 1879-1902, Il, 658 51.).28 Obtozbe o
sporazumu s Turki so letele tudi na Erazma Brascha
(Cusin, 19777, 514).

Prav stalna potreba po denarju je morala nagovoriti
Maksimilijana, da je maja 1499 prek svojega poslanca v
Benetkah Zelel pogiedati v stare racune za Casa
ekspedicije rimsko-nemskega kralja v italijo. Zanimivo,
da je Signorija povezala ta finanéni problem z ustrezno
resitvijo vpradanja Gorice (Sanudo, 1879-1902, 1l, 722,
727).%

V zacetku junija so iz Kopra v Benetke priromale
vesti o turskih pripravah na vpad na Kranjsko in v
Furlanijo, iz Gradi3¢a pa o pomanjkanju vojakov, med-
tem ko so se nemski vojaki zbirali v bliznjih krajih in se
je utrjeval Maksimilijanov Krmin (Sanudo, 1879-1902,

Take zahteve so se ponavljale tudi spomladi 1499 (Sanudo, 1879~1902, Il, 655, 689, 718).
Cez pol leta, junifa 1499, se je novi trzaski glavar pritoZeval zaradi kraje konjev na mejnem cbmogju nekje med Trzicem (Mon-

falcone) in Devinom (Sanudo, 1879-1902, 11, 807-808, 821). Brascha milanskemu vojvodi Moru julija 1499 pise, da ¢e se bodo Be-
netke dokapale do Gorice, bo lahko ves Kras s Trstom vred postal njihova domena (Cusin, 19777, 515).

27

Tavano iz objavljenih Maksimilijanovih dokumentov navaja o podelitvi treh gradov (Krmin, Belgrado in Castelnuovo) v zastavo

Frideriku Saskemu v letu 1498 (Tavano, 1997, 55). Baum (Baum, 2002, 145) k omenjenim trem gradovom dodaja 3e Codroipo.
Vpradljivo je, koliko so se te podelitve v praksi tudi izvidile (Cusin, 19777, 509 in op. 47).

28
(Sanudo, 1879--1902, 11, 1032).

29

zadovoljstvom.

27

To je zatrjeval tudi Marco Lippomano, beneiki poslanec v Milanu, ki so ga Bene€ani zaradi bliZajoce se vojne poklicali demov

Nemski poslanec je — ob tem ko je zatrjeval, da je hotel le videti racune in ne zahtevati denarja - sprejel taksen odgovor z ne-
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I, 785-786). Republika se je odzvala z raznimi ukrepi.
Signorija se je namenila v Furlanijo poslati okrepitve
(svojo vojsko in najemnike - stratiote39) zaradi moznosti
turskih vpadov, za "generalnega upravitelja" (proveda-
dor zeneral) v Patriji je bil izvoljen Andrea Zancani
(Zanchani), ki je odpotoval v Gradis¢e (Sanudo, 1879-
1902, I, 841 sl.). V zacetku julija 1499 beneski kronist
zapise, kako je goriski glavar Graben obvestil namest-
nika Bollanija v Vidmu, da se na Hrvaskem zbirajo
Turki z namenom, da bi vdrii na ozemlje Benetk. Na
Hrvasko je bil poslan oglednik (neki "tolovaj" iz Gorice),
da bi poizvedel o dejanskih turskih namerah. Gorigki
glavar je ukazal, naj se oskrbi utrdbe (forteze) z Zitom,
beneneski obves¢evalec Rigo pa je sporocal Signoriji,
da je "njegov grof' {dejansko pa goriski glavar) naklo-
njen Benetkam, da si Maksimilijan Zeli napasti Re-
publiko in da bo glavar o vsem obvestil Signorijo
(Sanudo, 1879-1902, i, 878 sl.).3! Medtem je bila de-
mantirana lazna novica o prihodu stotih Maksimilija-
novih konjenikov v Devin, pac¢ pa naj bi se v Ljubljani
zhirala vojska (Sanudo, 1879-1902, li, 888-889, 897,
964).

Na osnovi raznih porocil je v juliju strah pred na-
kazajo¢imi se turskimi vpadi narasc¢al. Zaradi turske
nevarnosti so se vrstili Stevilni pozivi Signoriji iz Vidma,
Gradis¢a, TrZi¢a, Kopra, I1zole in iz drugih krajev pod
henesko oblastjo z Zeljo po novih vojakih, oroZju in
proviantu. Graben je ob opozarjanju na bliZino turske
nevarnosti zanikal beneska sumnic¢enja, ¢e3 da todeschi
podpirajo Turke in jim puscajo prosto pot; zatrdil je, da
bo dal znamenje (far segno), ko se bodo Turki pribliZali
in da ima ukaz od goriskega grofa, naj jim zapre pot
{non li dar passo). Ceprav je ob tem svaril, da Turki niso
dale¢, je nekaj dni kasneje, konec julija, zanikal moz-
nost skorajsnjega prihoda Turkov (Sanudo, 1879-1902,
[, 964-965, 985). Tudi od benetkih oglednikov so
prihajale vesti, da zaenkrat Turki 3e ne bodo prisli v
Furlanijo, da pa imajo ta namen in da je Skender pasa
zhbral v Bosni okrog 18.000 vojakov (Sanudo, 1879~
1902, 1, 971, 974).

Poleti so potekali konkretnejsi dogovori s Francozi o
napadu na milansko vojvodino in nekateri v Benetkah
so prav zaradi turske groznje dvomili, ali je pravi ¢as za
talkine podvige, iz Francije pa so prihajale spodbude za
dokoneno benesko odlocitev, toliko bolj, ker je hil
Maksimilijan popolnoma zaposlen s Svicarji in ker naj

bi Francozi v primeru turskega napada na Benetke
priskocili na pomo¢ (Sanudo, 1879-1902, I, 880-881).
Francosko-beneski napad je visel v zraku. V tem ozradju
se omenja tudi Peter Bonomo, kasnejsi trzaski skof, ki je
hil takrat Maksimilijanov poslanec pri Lodovicu Moru v
Milanu (Piero di Bonomo, overo di Trieste, orator
cesareo a Milan). 31. julija so prijeli kurirja, ki je iz
Milana nesel pisma habsburskemu kralju in med temi je
dvoje pisem podpisal Bonomo. V njih poudarja teZzko
stanje milanskega vojvode, ki ima premalo vojske in je
celo pred odlogitvijo, da bi zbezal iz Milana; ¢e ne bo
pravocasne nemske pomoci, bo z Milanom konec
(Sanudo, 1879~1902, 11, 998-1000).

Ta konec se je nezadrzno blizal. BeneCani so se
avgusta 1499 odlocili za sinhron napad s Francozi na
sosednjo vojvodine —~ kljub ponovnim Stevilnim groz-
njam, ki so jih prinasala "turska porocila" z vzhoda.
Ocitki o vzpodbujanju Turkov k napadu na Benetke, ki
so leteli v prvi vrsti na Mora, pa tudi na Maksimilijana,
50 otitno zadeli tudi goriskega grofa, ki je ob neki pri-
loznosti3? v pismu iz Lienza zagotovil, da nikakor nima
ni¢ z infedeli (Sanudo, 1879-1902, I, 1034-1035). Ko-
nec koncev bi bila tudi njegova grofija v primeru pri-
hoda Turkov v Furlanijo v nevarnosti. Gotovo tudi zate-
gadelj, in ne le zaradi moZnih nacrtovanih vojaskih
akcij proti Republiki, so Benecani na podrocju grofije in
tudi drugod v habsburskih bliznjih deZelah in mestih
zaznali vojaske premike in druge obrambne ukrepe. Ko-
prski podestat in glavar Alvise da Mulla (Alvixe da Mula)
je sporocil v Benetke, da mu je trzaski skof naznanil
prihod glavarja iz Ljubljane s 50 konjeniki v Trst,
podestat v Miljah (Muggia) Federigo Ferro (Ferigo Fero)
pa je dodal, kako se je v Ljubljani zbralo 7000(!) vo-
jakov, ki naj bi se podali nad mline na RiZani (Risam), ki
sluZijo Kopru. Posebej se omenja Krmin in za ta kraj
pravi furlanski namestnik, da je dobro utrjen in je v
njem precej Nemcev (vojakov), nekateri od teh so prisli
iz Ljubljane (Sanudo, 1879-1902, I, 1047 sl.). 1z Vidma
pa so prihajala nova opozorila, da je na pohodu iz Ljub-
llane vojska 7000 moz, ki ji poveljuje (Ceh) Jakob
Jachel, in da se bojijo napada, nakar so takoj zaukazali,
naj iz Cedada zavarujejo Tolmin (Tulmim) oziroma
castello ivi propinquo importante (Sanudo, 1879-1902,
I, 1130, 1139, 1161). Medtem so proti koncu avgusta
potekali spopadi v severni ltaliji in — kot je ugotavljal
Bonomo - je bila premo¢ Francozov, Benecanov in

30 V nadaljevanju kronike je vec porocil iz Furlanije o zahtevah po plagah vojakom. Stratioti so se vsaj deloma izkazali za ne-
zanesljive, kar je poskusal izkoristiti tudi milanski vojvoda, ki je hotel v Stivanu pri Devinu s pomodjo nekega stratiota z boljzimi
ponudbami speljati nekaj stratiotov, nekaj pa jih je pobegnilo v Kimin (Sanudo, 1879~1902, I, 1024). Ta milanski stratiot Franzi
Tarona se je otitho nato zatekel v Gorico (Sanudo, 1879-1902, 11, 1117).

31 KaZe, da so Grabnu veasih kar "nadeli" naslov grofa — conte di Goricia, zoé misier Virgilio.

32 Gorigki grof je Signorijo obvestil, da so pri kraju Botistagno, ki je bil pod benesko jurisdikcijo, prijeli nekega Svicarja, ki je v goriski
grofiji delal skodo. V odgovoru so Benecani zahtevali, naj se ga - ker je bil prijet na njihovem ozemlju - izro¢i nazaj (Sanudo, 1879-
1902, 11, 1070, 1094), a je grof to adk|onil (Sanudo, 1879-1902, 11, 1117).

28
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drugih zaveznikov prevelika, toliko bolj, ker je bila
kliub Maksimilijanovim obljubam Moru in kljub pri-
tozbam v Benetkah, ki jih je tam 1. 9. izrazil nena-
javljeni habsburski poslanec Jurij Elacher {(Sanucdlo,
1879-1902, il, 1183), nakazajo¢ Signoriji skupno tursko
nevarnost,33 nemska pomo¢ zdale¢ premajhna, ne to-
liko zaradi neiskrenosti, ampak zaradi nemoci rimskega
kralja. Grof Gian Giacomo Trivulzio (Triulzi), poveljnik
francoskih ¢et v Italiji, je Ze v zacetku septembra z
vojsko vkorakal v Milan in ga zagotovil francoskemu
kralju Ludviku Xli., Lodovicu Sforzi pa je uspelo zbeZati
na sever, v Maksimilijanovo okrilje, da bi od tam z
njegovo pomocjo poskusal izpeljati "rekonkvisto" Mi-
lana. Francozi in Benec¢ani so si razdelili bogati plen
milanske vojvodine (Sanudo, 1879-1902, 1, 1195 sl.).
Vprasanje Gorice je bilo vsekakor v ozadju "milan-
skih dogodkov" in Maksimilijanova skrb je bila vendarle
bolj usmerjena v vojvedino, ki je zanj na $iroko odpirala
vrata v Italijo. Kijub temu si je seveda Zelel zagotoviti
tudi manjso, a stratesko le precej pomembno grofijo.
Septembra 1499 so se iz Vidma v Benetke 3e napre;
stekale vesti o precejsnjem Stevilu nemskih vojakov, ki
se zbirajo v Krminu, Gorici in Ljubljani {(Sanudo, 1879-
1902, 11, 1211). Tu zopet ne gre prezreti dejastva, da se
Gorica omenja v isti sapi z dvema habsburSkima kra-
jema, kar daje slutiti, da je Maksimilijan Ze jemal
Gorico kot "svojo". Na to bo nesojeni cesar moral
pocakati Se slabo leto dni, ko mu bo Goriska padla v
roke. Se je pa tistega septembra (13. 9.) zru3il del ob-
zidja goriskega velikega stolpa, kakor je iz Gradisca
domov sporocil Zancani (Sanudo, 1879-1902, 11, 1326).
V tem je bila vojna med Benetkami in Veliko porto
Ze v polnem teku in iz Levante so prihajale vesti o
beneskih porazih. Turki so se tudi pripravljali na vpad v
Furlanijo in sledile so mrzli¢ne obrambne priprave (Sa-
nudo, 1879-1902, If, 1290 sl.). Podobno tudi na habs-
burski strani — v Krmin naj bi prislo 260 novih vojakov,
v Pordenone pa iz Innsbrucka dva velika mozZnarja
{Sanudo, 1879-1902, il, 1355). Strah je narascal, ko so
je izvedelo, da se Turki z okoli 12.000 moZmi (kasneje
se je izkazalo, da jih je bilo dejansko ve kot pol manj)
preko Kocevskega in Loza blizajo Goriski in Furlaniji
(Sanudo, 1879-1902, 11, 1360 sl.; Ill, 38). 28. septembra
opoldne so pod Gorico na ve¢ mestih prekoracili nizko
Soco in se najprej zaustavili nekje na ravnini med Gra-
dis¢em in Vidmom. Do 4. oktobra 1499 so silovito
pustosili po Furlaniji in odpeljali ter pobili veliko fjudi
(Sanudo, 1879-1902, I, 1380-1381; Tavano, 1999,
53).3% S Turki so se spopadli tudi nemski vojaki iz

33 Zapis imena pri Sanudu zelo variira: Fleger, Alecher, Hellecher.
34 Sanudo omenja tri poroila o tem, eno iz Gradis¢a in dve iz TrZica. Pri zadnjem gre za vsebino pisma, ki ga je podpisal Jurij Elacher,
Maksimilijanov postanec, in ga iz Gorice poslal v Trzi¢ (Sanudo, 1879-1902, Iil, 6 sl.). Govorilo se je, da so na bregovih reke Soce
nasli ¢ez 1000 trupel (Sanudo, 1879-1902, I}, 23), nekaj skupin Turkov pa naj bi ostale $e nekaj dni po odhodu glavnine v bliZini

Gorice (Sanudo, 1879-1902, III, 28).

29

SI. 2: Del krilnega oltarja v kapeli gradu Bruck pri
Lienzu z upodobitvijo goriskega grofa Leonharda (circa
1500).

Fig. 2: Section of a wing altar in the chapel of the Bruck
castle near Lienz with a portrait of Leonhard, Count of
Gorizia (approx. 1500).
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Pordenona, turski poveljnik pa naj bi se z njimi pogajal
in jim sporo¢il, da ima z Maksimilijanom bona intel-
ligentia {(Sanudo, 1879-1902, Ill, 9). Beneski vojaski
poveljniki pa se niso ravno izkazali. Odlogili so se, da
ne hodo zapustili utrjenega Gradis¢a, kar je povzrocilo
velik revolt med prebivalci Patrije, tako da je bil upra-
vitelj Zancani takoj odstavljen in postavijen pred so-
disc¢e {(Sanudo, 1879-1902, 1ll, 11 sl.; Seneca, 1960, 58).
Vprasanje Milana in turSka nevarnost sta bila tako
izrazito v ospredju, da se Gorica do usodnih dogodkov
aprila 1500 v Dnevnikih ne omenja. Po jesenskem tus-
Skem soku je prislo porocilo o prihodu francoskega
kralja v Milan, ki pa se je Ze novembra vinil domov, da
bi ne zamudil praznika sv. Martina. Francoska oblast v
Milanu pa 3e zdale¢ ni bila zagotovljena. Milan¢ani so
bili vse holj sovrazni do Francozov ter so si zopet
zazeleli staro oblast (Sanuclo, 1879-1902, IIl, 23 sl.).

1500

Lodovico Sforza, ki so mu turski uspehi na vzhodu v
vojni proti Benetkam prisli se kako prav, se je na
Nemskem s podporo Maksimilijana pripravljal na
protiudarec in v prvih mesecih leta 1500 se je na severu
[talije zopet razvnela vojna. Tokrat je milanski vojvoda
placal se vidjo ceno kot prvic. Nemska pomo¢ je bila
zopet premajhna, Francozi pa premoc¢ni. Na olj¢no
nedeljo, 12. aprila 1500, ravno na dan, ko je v Lienzu
izdiknil goriski grof, so v Benetkah izvedeli, da je bil
Lodovico zajet (Sanudo, 1879-1902, Iif, 85 sl., 214).35
Milan je bil zopet trdno v rokah Francozov.

A pri Gorici so se stvari zasukale drugace. 8. aprila
je namestnik Antonio Loredan iz Vidma sporocal Svetu
desetih, da je grof Leonhard hudo bolan in da je goriki
glavar zaukazal pripravljenost (Cusin, 1937/38, 105-
106). Furlanski namestnik je novico izvedel od gori-
Skega glavarja Grabna (Pizzinini, 2002, 188). Gorica in
Krmin sta se v tem &asu vojasko krepila in 3e naprej so
potekala utrjevalna dela s pomocjo mojstrov iz Coma
(Seneca, 1960, 71). Svet desetih je takoj (10. aprila) na-
ro¢il namestniku, naj poslje v Gorico k Virgilu Riga, da
bi zagotovili pogoje za eventualno benesko zasedho
goriskega mesta in gradu. Namestnik je ~ ne da bi cakal
na odgovor iz Benetk — na svojo roko poslal Riga h
Grabnu, da bi poizvedel kaj ve¢ o grofovem zdravju in
o splodni situaciji pod pretvezo pogajanj o ukrepih
zoper Turke. Signorija je sklenila pocakati Rigov odgo-
vor, ne glede na govorice o grofovi smrti, ki so se Ze 12.
aprila razsirile po goriski dezeli (Cusin, 1937/38, 106;
Seneca, 1960, 71-72). Maksimilijan se je tiste dni na-
hajal v Augsburgu in novica o Leonhardovi smrti na

gradu Bruck je do njega prisla preko Innsbrucka; 17.
aprila se je proglasil za legitimnega naslednika goriskih
grofov in nemudoma pooblastil kranjskega glavarja
Viljema Turjaskega, koroskega glavarja Ulrika von
Weisspriach, trZaskega in devinskega glavarja Simona z
Vogrskega, postojnskega glavarja Bernharda Ravenskega
(Raunacherja), kranjskega vicedoma Jurija Ecka, Jurija
Elacherja in druge, naj se v njegovem imenu pogodijo z
goriskim dezeinim plemstvom glede njihovih privile-
gijev in poskrbijo za vse potrebne ukrepe za prevzem
gradov, mest in krajev in za vzpostavitev habsburike
oblasti na goriskem ozemiju, po potrebi tudi s pomocjo
denarnega "nadomestila® do 1000 renskih goldinarjev
posameznikom (Coronini, 2000%, 64; Tavano, 1997, 50;
Pizzinini, 2002, 190).3¢ V Benetke je vest o smrti grofa
Leonharda prek Vidma dospela na veliki Cetrtek 16.
aprila. Sanuclo sporoca, da je grof umrl na cvetno ne-
deljo in da je hil pokopan naslednji dan ter dodaja, da
je Virgil di Gronburch (1), dolgoletni goriski glavar in
prijatelj Benetk, iz Gorice odel v Lienz. V Gorici je
ostal njegov sin Luka. Signorija, ki je imela Gorisko za
svoj fevd, je upala, da bo deZelo in goritko utrdbo lahko
dobila z denarjem. V Furlanijo je sicer poslala Barto-
lomea d'Alviano z vojsko. OzZji oblastni organi pa so se
Se naprej posvetovali o vpralanju Gorice (Sanudo,
1879-1902, llI, 231). Kmalu so izvedeli za Rigovo po-
ro¢ilo, poslano 15. aprila, da se Graben izmika in da
hoce obiti sporazum s Signorijo, nakar je Svet desetih
pustil proste roke furlanskemu namestniku, ki naj Grab-
nu ponudi Se vec¢ denarja {do 30.000 dukatov) in po-
pusti e v nekaterih drugih zahtevah (Cusin, 1937/38,
107, Seneca, 1960, 73; Tavano, 1999, 54; Pizzinini,
2002, 190). Na veliko soboto se je sicer razsirila novica,
da so v Gorico vkorakali stratioti na ¢elu z videmskim
plemic¢em Nicoldm Savorgnanom (Sovergnan), a to so
bile le pobozne Zelje. Beneski oblastni organi so v
tistem casu okrog velike no&i precej razpravljali o pro-
blematiki Gorice, a kot pravi na3 kronist, 0 seguite
(Sanudo, 1879-1902, 237-238). Benecani so se vseskozi
zanasali na goriskega glavarja, ki jim je obljubljal, da bo
poskrbel za mimo predajo goriske dezele Republiki,
vendar so se pri tem mocno usteli. Virgilov odhod iz
Gorice je nakazoval drugacno politi¢no usmeritev tega
neformalnega “"goriskega grofa". Ob smrti svojega na-
drejenega je ravnal povsem drugace od pricakovan;j
Signorije. Potem ko je Svet desetih izvedel, da naj bi bil
Virgil von Graben mocno bolan, je poskusal s podoh-
nimi ponudbami pridobiti na svojo stran Virgilovega
sina Luko (Cusin, 1937/38, 107-108; Seneca, 1960, 73;
Tavano, 1999, 54). Pismo, poslano na veliko no¢ iz

35 Biv3i milanski vojvoda je bil odpeljan v Francijo (Sanudo, 1879-1902, {ll, 244, 265), kjer je kot ujetnik leta 1508 tudi umrl

(Wiesflecker, 1991, 122).

36 Po Wiesfleckerju je Maksimilijan takoj zaukazal grofom nassauskemu, zollernberskemu in fiirstenberskemu naj s 300 konjeniki,
preden bodo v Benetkah izvedeli za novico, edjezdijo v Gorico in sprejmejo v njegovem imenu poklon (Wiesflecker, 1948, 380).
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Vidma s priloZzenim pisanjem Riga iz Lienza, je raz-
jasnilo dejansko stanje glede vprasanja Gorice. Rigo je
pojasnil, kako je Virgil von Graben, zvest svojemu gos-
podu Leonhardu, pred Sestimi tedni oddel k njemu in
izvedel, da je grof sklenil dedno pogodbo z Maksi-
milijanom, nakar mu je moral priseci, da bo prepustil
Gorico samo kralju Maksimilijanu. Zato je prekinil po-
gajanja z Republiko, s katero pa je Se naprej pripravljen
sodelovati pri skupni obrambi pred morebitnimi turskimi
vpadi (Cusin, 1937/38, 108; Seneca, 1960, 73-74;
Baum, 2000, 233; Pizzinini, 2002, 191). Namestnik v
Patriji je Riga takoj poslal v Gorico k Virgilovemu sinu.
Upal je namre¢, da bo morda Luka, ki ni bil vezan na
zvestobo grofu, kakor je to veljalo za oceta, uposteval
pravni vidik, ki so ga zagovarjali v Benetkah glede
pripadnosti Gorice Republiki sv. Marka (Cusin, 1937/38,
109; Seneca, 1960, 74-75; Pizzinini, 2002, 191). Toda
nadaljnji dogodki so pokazali, da so hila takéna dogo-
varjanja povsem neuspedna. Iz Trzi¢a (Monfalcone) so
kmalu sporocili, da je nekaj Nemcev 3lo proti Gorici, da
bi vstopili, pa jih niso hoteli sprejeti. Govori se, pravi
trzigki podestat Diedo, da sta v mestu dve struji, una di
Vimperador, I'altra San Marco, kmalu zatem (20. aprila)
pa dodaja, da je v Maksimilijanovem imenu vkorakal v
Gorico {jubljanski glavar (Viljem Turjagki) s 30 moZmi in
da missier Virgilio, qual era amalato, stava meio, & a
scrito al fiol non la dagi a la Signoria nostra (Sanudo,
1879-1902, 250, 254). Pri goriskem glavarju je ocitno
slo za diplomatsko bolezen in morda res ni izkljuciti, da
je Graben ves ali krajsi ¢as igral dvojno igro, saj so bile
informacije s pogajanj z Benecani za habsburskega
kralja 3e kako koristne (Cusin, 1937/38, 110; Coronini,
2000%, 63; Tavano, 1997, 41).37 27. aprila so v senatu
pprebrali pismi furlanskega namestnika Antonia Loreclana
iz Vidma in gradis¢anskega upravitelja Bartolomea cli
Priuli (Bartolo di Prioli), v katerih sporocata, kako so Go-
ricani 23. aprila prisegli zvestobo trem Maksimilija-
novim odpostancem, med katerimi je bil tudi Jurij
Elacher (Sanudo, 1879-1902, Ill, 263). Kmalu je dospela
Se vest, kako je Virgilov sin Luka Graben predal novim
oblastnikom gorisko trdnjavo (grad), v katero so dova-
Zali strelivo, v naslednjih mesecih pa so prihajali tudi
novi vojaki (Sanudo, 1879-1902, Ill, 271, 310, 349;
Tavano, 1999, 76). Svet desetih je tudi wadno priznal
svoj poraz (Seneca, 1960, 76).

Gotovo je na benesko pocasno ravnanje v primeru
Gorice vplivala tudi turska vojna. V aprilu so zopet
prihajala grozeca obvestila o turskih nakanah v Furlaniji

(Sanudo, 1879-1902, lIl, 256 sl.), verjetno pa ne gre
prezreti dejstva, da se je Signorija preve¢ zanadala na
diplomatske in financne sposobnosti, premalo pa upo-
Stevala dejstvo, da so bili prebivalci Goriske, vsaj nji-
hovi vi§ji sloji, bolj povezani z nemskim prostorom, ta-
ko zaradi sorodstvenih in kulturnih povezav kakor tudi
na osnovi politiénih interesov, ki so se prepletali s habs-
bursko hiso (Cusin, 1977%, 514, 516; Cusin, 1937/38,
111-112).%8 Morda je 5o tudi za patriotizem, za upanije,

Sl. 3: V casu beneskega doza Leonarda loredana
(1501-1521) so Benecani poskusali dobiti takrat Ze
habsbursko  Gorisko. Slika  Giovannija  Bellinija
(Zwingle, 2001, 31).

Fig. 3: Under the rule of the Doge Leonardo Loredan
(1501-1521) the Venetians tried to conquer Hapsburg
Gorizia. Painting by Giovanni Bellini (Zwingle, 2001,
31).

37 Maksimilijan je po pricobitvi Gorice Virgilu in njegovemu sinu Luki podelil nekatere pravice, denar in posesti (Wiesflecker, 1948,
383; Coronini, 2000%, 64, 68 {op. 55); Tavano, 1997, 40, 51; Tavano, 1999, 57). Vendar pa Graben ni nadaljeval svoje glavarske
kariere; za prvega glavarja habsburke Goriske je bil januarja 1501 imenovan Andreas von Liechtenstein (Tavano, 1999, 57, 60).

38 Cusin navaja Jurija Elacherja, ki je bil brat nekega uradnika umrlega goriskega grofa. Lahko dodamo npr. tudi omenjenega Simona z
Vogrskega, ki je za habsburikega kralja opravljal pomembne glavarske in druge funkcije. Dejstvo, da je goriski grof raje bival v
Lienzu, tudi pri¢a o "preferencah nemskoorientirane kulture" (Tavano, 2000, 25).
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da bi se ohranila enotnost Leonhardove dediscine (za-
man ~ kajti Pustertal z Lienzom je bil kmalu prikljucen k
Tirolski) pod habsbursko oblastjo (Coronini, 20027, 64—
65). Maksimilijanu je torej uspelo Gorisko vkljuciti med
svoje dedne dezele ~ paradoksalno prav v letu, v
katerem je njegova politicna vioga v Evropi dosegla
najnizjo to¢ko v vsem obdobju njegovega viadanja
 (Wiesflecker, 1991, 125). Goriska seveda nikakor ni
mogla odtehtati izgube Milana, pa vendar je Habs-

skusale z diplomatskimi akcijami (Seneca, 1960, 77 sl.;
Pizzinini, 2002, 192-193} in posiljale poslance in pisma
I‘\/\aksimilijanu,39 volilnim knezom in francoskemu
kralju, ki je tudi sam pisal nemskim volilnim knezom o
goritkem vprasanju (Sanudo, 1879-1902, Ill, 339 51), a
postajalo je vse bolj jasno, da bi se Goriske lahko po-
lastili le z vojaskim posegom. V nekem Maksimi-
lijanovem pismu 13. julija 1500, poslanim v Mantovo,
je v intitulaciji Ze vkljucen tudi naslov conte de Coricia

{Sanudo, 1879-1902, Ilt, 556), naslov, ki so ga Habs-
burzani obdrzali vse do leta 1918.

burZanu zagotovila pomembne pozicije v tem prostoru
ob Soli. Benetke se sicer Se dolgo niso hotele odpo-
vedati goriski dezZeli. Ze v naslednjih mesecih so po-

THE COUNTY OF GORIZIA AND HAPSBURG-VENETIAN RELATIONSHIP AT THE END
OF THE 15" CENTURY IN THE LIGHT OF MARINO SANUDO DIARIES

Vojko PAVLIN
SI-5000 Nova Gorica, Pod Skabrijelom 3
e-mail: vojko.paviin@siol.net

SUMMARY

in 1500 the County of Gorizia experienced some epoch-making changes. The last landgrave Leonhard from the
age-old family of Gorizia landgraves was replaced at the provincial-princely throne by Maximilian, the Hapsburg.
The County of Gorizia became one of Hapsburg hereditary provinces. However, the fight for the heirship of the
County of Gorizia was not univocal. In the late Middle Age, when the political power of landgraves of the County of
Gorizia declined, there were many European actors, who counted on that little province situated at the edge of the
Roman-German Empire and on the threshold of ltaly. At the end of the 15" century, the heirship of the County of
Gorizia was pretended especially by Venetians, besides the Hapsburgs. At the end of 90-ies, it was obvious that the
landgrave Leonhard would leave no descendants and the fight between the two Superpowers became more strained.

A well known Venetian chronicler Marino Sanudo wrote about problems related to the County of Gorizia in last
years of the 15" century in the context of the first three parts of his imposing Diaries (orig.: | Diarii di Marino Sanuto
1496-1533). His notes about the County of Gorizia were made by scrupulous and precise nib and enlighten the
world events of that time that were met with wide response. French invasion of the Apennine Peninsula, which
resulted in the Holy League, to which both, Maximilian and Signoria were included, contrarieties between ltalian
countries, which led to inter fights, French-Venetian alliance in 1499 and the fall of Milano, as well as Maximilian’s
inclination to universal Empire and his great interest in ltaly along with numerous disputes with German princes,
Hapsburg-Swiss war in 1499 and Turkish-Venetian war during 1499-1502 — all these and other important events
that were placed in the forefront at the turning point of the two centuries influenced the flow of events in relation
with the destiny of the County of Gorizia.

Maximilian, who, similarly to his ancestors, expected the landgrave of the County of Gorizia to conclude an
agreement on heirship, treated the County of Gorizia as state’s direct feudal estate, while the Republic of St. Mark
was convinced that it owns the County of Gorizia (the Interior County, while they did not count on the Front County
with Lienz, which was also a part of the Gorizia dominion) as feudal estate of the patriarchate of Aquileia, which
heirship was acquired by Venetians in 1420. Landgraves of the County of Gorizia were public princes of Roman-
German Empire, and according to feudal tradition also Venetian vassals. Sanudo describes contrarieties between

39 Sanudo pide, kako je Maksimilijan, potem ko mu je beneski poslanec Marco Beaciano (Bevazano) predocil skupno turtko nevarnost
in goriski problem, imel bone parole, ma pitr zercha il turche, et di Goricia mal {Sanudo, 1879-1902, i1, 505).
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Maximilian and Signoria during 1497-1498 (a permutation of some Gorizia and Hapsbu;g es )
Maximilian acquired important stralegic positions in Friuli and frontier incidents rejated: to. Venenan
Gradisce (Gradiska) by the Soca river, which was built on the land of the County of Gouzra) and unsucre sful:
negotiations between them. :
Sanudo did not miss otherwise hidden information on secrete negotiations of Stgnoua and rhe govemo: general.
of a County of Gorizia: Virgil von Graben. Venetians intended to assure the County of Gorizia peacefully that way:' "
However, at the critical moment, Graben turned his back on Venetians and took with Maximilian’s side, who did -
not hesitate to send messengers and solders to Gorizia, soon after Leonhard death in 1500 and Gorizia soon agreed
to welcome a new provincial prince. Venetians who were at that time in a war with Turkey did not risk a millitary
encounter, which in fact took the place after eight years. Paradoxically, Maximilian won his fight for the County of
Gorizia in the year when his political role in Europe due to French success in Milano attained the fowest point in his
entire era of ruling.

Klju¢ne besede: County of Gorizia, Count Leonhard of Gorizia, Maximilian the Hapsburg, Venetians, Marino
Sanudo
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1IZVLECEK

Avtor skozi analizo arhivskih gradiv predstavija socialne in zdravstveno-higienske okolis¢ine v povojni Istri in
socialno ter zdravstveno politiko novih oblasti v Casu politi¢ne krize, ko se je drZavno-pravni status Istre ali nekaterih
njenih delov reSeval za zeleno mizo. Predmet zgodovinske analize, ki je potrdila katastrofalno stanje v povojni Istri,
je predvsem njen hivaski del. V povojnem Casu so politicni "homo novis", do vleraj polpismeni kmetje, poskusali
zgraditi nov politicni sistem. Med tem procesom so se srecevali z neresijivimi problemi, ki so jih lahko poskusali
ublaZiti samo z izvrstno improvizacijo. V¢asih jim je uspelo, eprav vse ukrepe v tem Casu oznaluje kratkotrajnost
njihovih u¢inkov. Kljub vsemu pa se je stanje v Istri postopoma izboljSevalo.

Klju¢ne besede: istra, povojna doba, zdravstvo, socialna politika

LA REALTA SOCIALE E SANITARIA DELL/ISTRIA NEL DOPOGUERRA (1945-1955)
SINTESI

Dopo un’analisi di materiale d’archivio, Vautore presenta le condizioni sociali e igienico-sanitarie nell’lstria del
dopoguerra, nonché la politica sociale e sanitaria delle nuove autorita durante la crisi politica che accompagno le
trattative diplomatiche sullo status giuridico statale dell’lstria, o di alcune sue parti. L’analisi riguarda soprattutto [a
parte croata dell’lstria e conferma la catastrofica situazione del dopoguerra. E questa I'epoca dell"homo novis”
politico, sino al giormo prima solo un contadino semi analfabeta che tenta ora di edificare un nuovo sistema politico.
In questo processo andarono affrontati problemi irrisolvibili, superati solo grazie ad un’eccellente spirito di
improvvisazione. Alle volte ando bene, anche se le soluzioni furono di breve respiro. Nonostante tutte le difficolta,
la situazione andd gradatamente migliorando.

Parole chiave: Istria, dopoguerra, sanita, politica sociale
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U svibnju 1945. na medunarodnom planu pocela je
horba za istru. Prvi razgovori generala Morgana i mar-
sala Tita u svibnju 1945. oko razgranic¢enja Jugoslavije i
ltalije u Julijskoj krajini nisu donijeli nikakvih rezultata,
ali su nakon diplomatsko-vojnog pritiska Saveznika, 21.
svibnja, neki prijedlozi ipak prihvadeni. Morganova
linija dijelila je Istru na dva dijela.

Ubrzo su razgovori nastavijeni u Beogradu i vec 9.
lipnja 1945. potpisan je sporazum izmedu viada SAD,
V. Britanije i Jugoslavije o uspostavljanju priviemene
vojne uprave u Julijskoj krajini, prema kojemu pitanje
pripadnosti teritorija Julijske krajine ostaje otvoreno sve
do njegova kona¢na rjesenja. Tako se prema Sporazumu
jugoslavenska armija morata povudi iz Trsta i Pule 12,
lipnja 1945. Julijska krajina je podijeljena na zone "A" i
"B, Zonu "A" &inili su gradovi Trst i Pula (Zeljeznicke
pruge i putevi prema Austriji preko Gorice, Kobarida i
TrviZza} te je njome upravljala saveznicka Vojna uprava,
a zonom "B" inace, ostatkom Istre, upravijala je Vojna
uprava Jugoslavenske armije ili skradeno — VUJA.

Pred prvo zasjedanje konferencije Savjeta ministara
vanjskih poslova u Londonu, Priviemeno je narodno
predstavnistvo Demokratske Federativne Jugoslavije 26.
kolovoza 1945. godine, izglasalo rezoluciju u kojoj se
zahtijeva prikijucenje Slovenskog primorja, Beneske Slo-
venije, Trsta, Istre, Rijeke, Zadra i otoka Lastova { Pala-
gruze Jugoslaviji. Memorandum jugoslavenske vlade pre-
dan je konferenciji 15. rujna. Svi su se zahtjevi temeljili
na nacelu narodnosti i prava samoodredenja naroda.?

Savjet ministara vanjskih poslova u Londonu donio
je 19. rujna 1945. nacelnu odluku o granicama koje
treba povuci izmedu ltalije i Jugoslavije, medutim, tek
na Cetvrtom zasjedanju Medusaveznictke komisije za
razgranicenje, prihvacen je francuski prijedlog po ko-
jemu je Istra podijeljena na dva dijela: sjeverozapadni
dio od Novigrada prema sjeveru (slovenski dio Istre)
usao je u sastav tzv. Slobodnog teritorija Trsta {STT), dok
je ostali dio Istre s gradom Pulom predan Jugoslaviji.
Odluka o tome donijeta je tek 28. rujna 1946. pa je
Mirovni ugovor izmedu Italije i Jugoslavije bio potpisan

—

tek 10. veljace 1947. Odredbe ugovora o stvaranju Zone
STT-a stupile su na snagu 15. rujna 1947. lako je time
mnogo toga bhilo rijeseno, konacno ce se rjesenje ovoga
problema cekati jo§ punih sedam godina. Naime, 20.
veljace stvarno je uspostavijena STT sa zonama A i B. U
zoni A upravu je obnasala angloameri¢ka vojna uprava,
a u zoni B VUJA. Pod njenom upravom djelovali su
organi civilne vlasti. Stvaranjem STT-a nastale su pro-
mjene u organizaciji civilne vlasti u podru¢ju zone B
koja ce se konstituirati kao jedinstvena upravno-poli-
ticka cjelina. Od ranijeg dualistickog odnosa Oblasnog
NO za lIstru i Poverenidtva pokrajinskog NOS-a za
Slovensko primaorje, sada je sastavljen jedinstveni organ
za zonu B STT-a. Ipak, taj jedinstveni upravno-politicki
teritorij nazvan Istrarsko okruZje ostalo je prakticki
podijeljeno na dva kotara: Buje i Kopar.?

U vrijeme do 1954., kada je izvieno razgranicenje u
dijelovima Istre pod Vojnom upravom jugoslavenske
armije, vlast provode NO-i, od mjesnih do kotarskih. Do
1947. administrativno srediste Istre podru¢ja VUJA bio
je Pazin, dok je Oblasni narodni odbor za Istru kao
svoje sredidte odabrao Podlabin, da bi se rjeSenjem ove
dvojne uprave srediste premjestilo u Pulu.

Sef saveznicke vojne uprave u Trstu general Airey,
koji je provodio italofilsku politiku "tihe aneksije" zone
A STT 1949., nakon eskalacije sukoba Jugosiavije i
SSSR-a bio je smijenjen, kao odgovor zapadnih savez-
nika na tu eskalaciju. Postavijen je novi 3ef zone A STT
general Winterton koji je provodio politiku ekvidistance.
Probleme razgranicenja saveznici 1951. prebacuju na
same zainteresirane strane, no oni se prekidaju zbog
nedostatka tolerancije s obje strane. Razgovori u Parizu
1951. samo su podgrijavali ionako napeto stanje. zbi-
jaju ¢ak i manji sukobi talijanskih nacionalista sa savez-
ni¢kom policijom. istovremenc se zona A STT polako
ukljucuje u pravni sustav ltalije. Naredbom VUJA-e od
15. svibnja 1952. u suglasnosti s viadom FNR] te s
vladama Hrvatske i Slovenije, ukinuto je Istarsko okruZje
kao jedinstvena cjelina. Njegove se nadleZnosti defini-
tivno prenose na Kotarski NO Buje i Kotarski NO Kopar®

Sjediste VUJA-e nalazilo se u Opatiji sve do 23. listopada 1948. godine.

Ni talijanska vlada nije sjedila skrstenih ruku. Ona je nastojala da konferencija prizna Italiji status saveznika sto bi njen poloZaj ucinilo
mnogo boljim. Zapadni su saveznici bili voljni prihvatiti ovu soluciju, ali su ih Sovjeti zaustavili prijediogom da se taj status prizna svim
istocnoeuropskim zemljama koje su pred kraj rata objavile rat Njemackoj. isto tako, propada pokusaj da se odgovornost za rat prebaci
na fasizam i Mussolinija. Alcide de Gasperi, jedan od velikana europske politicke scene, tada ministar vanjskih poslova u vlacli
Ferruccia Parrija, iznio je pred Savjet prijedlog da se razgraniCenje izvede "Wilsonovom crtom' s time da se granica ispravi u korist
ltalije. Jugoslavenski polozaj je u tom trenu bio vilo slab jer su italiju podrZale SAD, a SSSR se nije htio zamjeriti komunistima ltalije koji
su sudjelovali u vladi, ali nisu htjeli izazvati krizu zbog Trsta. Adute su ¢uvali za one dijelove Europe u kojima su imali vise interesa.
QOdluku o osnivanju Istarskog okruZja sporazumno je donijelo Povjerenistvo pokrajinskog narodnooslobodilackog odbora za Slovensko
primorje i Oblasnog narodnog odbora za Istru, ali po odobrenju Vojne uprave Jugoslavenske armije: “... Za podrucje kotara Kopar i
Buje osniva se iIstarsko okruZje" Prema ¢lanku 3. Odluke ".. na istarski okruZni narodni odbor prenose PPNOO i Oblasni NOO za
Istru svu civilnu viast, koja ce biti vriena prema postojecim zakonskim propisima." U tom smislu podijeljena je i civilna vlast. U kotaru
Kopar vlast st obnazali Slovenci, a u kotaru Buje Hrvati.

Prema RjeSenju Saveznog izvrinog vijeca od 7. listopada 1954. na podruéju STT-a koje je pripalo FNRJ: .. .Civilnu upravu na teritoriju
oznacenom u tocki 2 ovog rjedenja visit ce narodni odbori opcina, gradskih opcina i kotara kao i u okviru svojih prava i duZnosti
republicki i savezni organi. ... Na podru¢ju Kotara Kopar kao i podru¢ja dosadasnje zone A Slobodnog Teritorija Trsta na kojeg se
prodiruje civilna uprava FNR) prava i duZnosti republickih organa vigit ¢e odgovarajudi organi viasti Narodne Republike Slovenije, a
na podru¢ju Kotara Buje odgovarajuci organi Narodne Republike Hrvatske."
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Suglasnost je postojala oko civilne uprave ltalije u zoni
A STT i civilne jugosiavenske uprave u zoni B STT.
Nakon uredenja spornih pitanja, 5. listopada 1954., u
Londonu je potpisan Londonski protokol o suglasnosti
poznat kao Londonski memorandum. Memorandumom
se ukida savezni¢ka vojna uprava u STT-u $to znaci da
civilnu upravu u zoni A preuzima italija, a u zoni B
Jugoslavija. Memorandum se predvida jednakost u po-
stupku prema nacionalnim manjinama tako da se po-
stuju njihova nacionalna prava i nacelo jednakosti u
svakom pogledu.

I. DRUSTVENE PROMJENE | SOCIJALNA POLITIKA
NOVE VLASTI

S oslobodenjem se u Istri dogadaju bitne socijalne
promjene; itavo istarsko drudtvo u kratkom vremen-
skom razdoblju dozZivijava temeljito preustrojstvo.
Nacionalizacija je 1946. i 1948. tesko pogodila bogatije
slojeve istarskog stanovnistva. Po drugi je put u XX.
stoljecu valutna reforma pogodila sve one koji su imali
vece koli¢ine okupacijskog ili talijanskog novca. So-
cijalne su se razlike u ovom razdoblju egalitarnog so-
cijalizma vidno smanjile. Svi su postali jednaki u siro-
mastvu. No, i pored toga na samom pocetku razvoja
novi je poredak budio nadu. Radni¢ki slojevi su u
eksproprijaciji tvornica i sredstava za rad vidjeli Sansu
popravijanja svoga socijalnog poloZaja. Isto tako vecina
je seljastva koja je bila osfobodena zelenaskil dugova, a
posebice nakon agrarne reforme, osjetila mogucnost
(vrlo kratko) poboljsanja materijalnog polozaja radom
na vlastitom imanju (DAP, 1).

fstra prvih godina poraca gubt veliki dio talijanskog
stanovnistva 3to se iseljava u ltaliju, a od jeseni 1947.
konstantno dobiva novo stanovnistvo iz svih dijelova
Jugostavije koje se naseljava uglavnom u vedim istar-
skim gradovima.

Prvih godina poraca moguce je pratiti i znacajne
generacijske promjene. U viadaju¢em politickom sloju
sada sjede mladi fjudi, koji u potpunosti prihvacaju
ideju socijalisticke revolucije, ali i sve partijske dogme.
Politicki su diletanti, a kako uglavnom dolaze sa sela,
najtesce su polupismeni. Oni se realno ne mogu nositi s
nagomilanim socijalnim i gospodarskim problemima
prvih godina nakon rata.

Najve¢i dio istarskog stanovnistva nalazio se u
materijalnom, socijainom i psiholoskom smislu u posve
tragi¢nom poloZaju. Iz izvjestaja sa sjednica socijalnih
odjela oblasnog i kotarskih narodnih odbora is¢itavamo
svu socijalnu tragediju poratne lIstre. Znacajno je do-
metnuti  kako ovi izvjedtaji nisu uljepSavani, vec
odraZavaju pravo stanje stvari.

Socijalna politika nove narodne vlasti morala je od-
mah pokazati u¢inkovitost i pokazati narodu "za 5to smo
se borili", a to je bilo, iz mnogih, a ponajvide finan-
cijskih razloga, nemoguce. Stoga je socijaina politika u
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Istri uglavnom improvizacija i snalazenje; predstava
uspjesnosti nove vlasti i politickog poretka. Vremena za
stvaranje nekakvog plana socijaine politike ili sustava -
nije bilo, niti se taj plan u prvim poratnim godinama
mogao stvarati i realno izvesti.

Naravno, kao i u ratno vrijeme, jedan od glavnih
nacina nabave materijalnih dobara bile su sabirne
akcije, uglavnom medu iseljenicima iz SAD i Kanade
{DAP, 2). U jednoj takvoj "uspjeloj* akciji prikupljeno
5.980 starih cipela, 600 ¢arapa, 9.050 pokrivaca (jor-
gana, popluna), 7.100 deka, 340 hiaca, 1.600 majica,
400 gumenih potplata, 180 zimskih kaputa i 230 djegjih
cipelica (DAP, 2).

Ova se roba vrio brzo podijelila socijalno najugroZe-
nijem dijelu stanovni3tva. Prednost su imale obitelji "pa-
log borca". Odjel socijalne politike Oblasnog NO-a za
Istru imao je vrlo znacajnu ulogu zastite socijaino ugro-
Zenog stanovnistva na nacin opskrbe, odnosno socijalne
pomoci siromasnim obiteljima svim potrebnim stvarima.
U tome se iscrpljivao skoro sav njihov rad i uloga.

SluZbene kategorije ugroZenog stanovnidtva prema
sistematici Oblasnoga narodnog odbora bile su: postra-
dali u ratu, sirotinja, invalidi i nezbrinuta djeca. Nov-
¢ana je pomo¢ dijeljena svakoga mjeseca preko finan-
cijskog odjela Oblasnog NO-a i to u iznosu od oko 5
milijuna lira. Posebno socijalno ugroZeno stanovnistvo
nalazilo se u kotarima Labin, Kras, Kanfanar, Opatija i
Pazin, dok je za rudare Rase u zasebnoj karitativnoj
akciji koja se odvijala u cijeloj Istri osigurano 1.050 pari
cipela (DAP, 2).

Jedan od najvaZnijih socijainih problema, koji se
postavijao pred vlast u Istri, bilo je zbrinjavanje ratnih
invalida i njihovog osposobljavanja za odredene po-
slove, kako bi se ukljucili u "drustvenu podjelu rada".
Cak je za tu svrhu osnovan i Pokretacki odbor invalida 1.
i . rata. UdruZenje je prema statutu trebalo zastupati
interese invalida i tako rasteretiti rad socijalnih odbora.
Organizirane su i tzv. "zimske kampanje" u korist inva-
lida kada se prikupljao novac, odjeca, obuca i hrana. Za
samu je vlast bilo itekako vaZno da rezultate ovih
kampanja povremeno objavljuje u novinama kako se u
javnosti ne bi stvorio utisak da se u tom smislu nista ne
poduzima (DAP, 3). U Medveji je, primjerice, otvoren
Dom invalida pod nadzorom Narodne obrane u kojem
je bilo smjesteno 47 najtezih invalida, koji nisu imali
uvjeta dostojne egzistencije izvan Doma. Pronaden je i
drugi dom, u Opatiji, koji se 1945. godine obnavijao, a
sljedece 1946., primio oko 200 invalida. Invalidi su
mogli pohadati odredene tecajeve kako bi se osposobili
za relativno normalan Zivot (DAP, 2). -

Tako je posla za ratne vojne invalide u stvarnosti
ipak bilo. Slobodna radna mjesta su se stvarala najprije
tako da su se iz drzavnih sluzbi otpustali svi oni koji su
izmedu dva svijetska rata bili u¢lanjeni u fasisticku orga-
nizaciju ili sindikat. Otpustani su i oni koji su otvoreno
ili po dojavi sumjestana radili protiv pokreta (DAP, 4).
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Krajem 1945. odrZan je Kongres invalida NOB-e u
Zagrebu na kojemu su sudjelovala i dva predstavnika
Istre. Ve¢ se tada ocekivao tzv. "invalidski zakon". Na-
mjeravao se sazvati Kongres ratnih vojnih invalida i
drugih Zrtava rata za Istru | osnovati kotarske udruge
invalida koje bi branile interese svojih ¢lanova. U ovu
kategoriju usli su svi invalidi iz prethodnih ratova (DAP,
2). Podatke o tome je i se kongres doista sazvao nisam
nasao. Prioritet pomoci imali su i demobilizirani vojnici.
Tek je na kraju na red doslo sve ostalo stanovnistvo.
Naravno, pomo¢ se pruzala samo onima kojima je bila
prijeko potrebna. Pravovremena pomo¢ bila je imperativ
rada Socijalnog odjela, iako se Cesto dogadalo da
stanovnistvo "(...) zbog nemara i nesavjesnosti rada
nekih funkcionera, Ceka na tu pomoc ¢ak i mjesecima.”
(DAP, 3)

U to je vrijeme najteZi hio Zivot na otocima jer je
vladala opca nezaposienost. Uvjeti Zivota bili su nalik
onima u XIX. stoljecu. Vlast je mislita o uposijavanju
otoCana (Cres) pokretanjem nekih javnih radova poput
izgradnje cesta i puteva, no to su bile i ostale tek zamisli
(DAP, 3). Pitanje zbrinjavanja ototke djece ipak je bilo
najakutnije i najdelikatnije jer se radilo o miadeZi koja
se rodila i skolovala u vrijeme Mussolinijeve odnaro-
divacke politike i koja je jedva govorila hrvatski. U tom
smislu trebalo je otvoriti $to vise djecjih vrtic¢a, domova i
slienih dje¢jih ustanova. Konac¢no, skrb za djecu nije
bilo samo socijalno, ve¢ i znacajno politicko pitanje.
Vlasti su posebnu pozornost posvetile zbrinjavanju dje-
ce u dje¢jim domovima (DAP, 2).> U ukupno 10 do-
mova, koliko ih je 1946. godine bilo otvoreno, zbrinuto
je 1.712 djece postradalih i siroma3nih obitelji. Otvoreni
su vrti¢i za 800 djece i 14 domova staraca u kojima je
bilo zbrinuto 335 starijih osoba (DAP, 5).

Zivot u tim domovima nije bio nimalo lak. -Mate-
rijalnih je sredstava bilo malo. Hrana je jo3 uvijek
predstavljala osnovni problem, a da ne govorimo o
odjeci i obudi. Hrana je bila jednoli¢na, a spavaonice
prepune. Bilo je problema s odrzavanjem higijene (ku-
paonice-tusevi i vjediti problem tople vode), usi i svrab
nisu bili rijetkost. Ipak, ono 3to im je najteZe padalo bila
je vojnicka stega na koju se bilo najteze naviknuti.
Najvjerojatnije krajem veljace i pocetkom oZujka, Ob-
lasni NO za Istru odlucio je organizirati dje¢je domove i
vitice kako bi najmladima osigurao minimaine uvjete za
normalan Zivot, odgoj i obrazovanje. Prema izvjescu
Socijalnog odjela Oblasnog NO-a, u lstri, racunajuci i
otoke, postojala su 22 dje¢ja doma s 1.800 djece u
kojima su uglavnom radile ¢asne sestre, ali i poveci broj
odgajateljica (DAP, 6).

Domove staraca drZale su Casne sestre 5to u prvo
vrijeme, dok je viadao problem kadrova, nije mnogo
smetalo novu vlast. No, ve¢ 1946. odnos se iz temelja
mijenja. U tom smislu pokrenuta je drustvena akcija u
zoni B, koja je za cilj imala izvuci djecje vrtice i
domove iz crkvene nadleZnosti. Kako su to jo3 uvijek
bila politicki osjetljiva vremena (pitanje granice s lta-
lijom jo3 uvijek nije bilo rijeseno), vlast je jod uvijek
koristila diplomatski rje¢nik kojim je objasnjavala raz-
loge oduzimanja crkvi prava na karitativau djelatnost.
Tako su, primjerice, lokalne komunisticke viasti u Opa-
tiji zahtijevale preuzimanje djecjeg vrtica opravdavajuci
svoje protucrkvene akcije Zeljom da se ove ustanove
daju onima "(...) koji bi bezuvjetno visili pogodniji
utjecaj u odgajanju djece u duhu danasnjice." (DAP, 3)
Ponegdje su roditelji uvjetovali pristanak s time da se
djeci u vrticu priredi besplatan rucak. Kako se radilo o
Losinju gdje je talijanizacija imala uspjeha, Oblasni je
odbor udovoljio ovom uvjetu kako bi se i ovu djecu
moglo “ispravno" odgajati: "(...} u politickom i moralnom
pogledu." (DAP, 5)

Cjelokupnu socijalnu pomo¢ i rad na zbrinjavanju
socijalno ugroZenog stanovnistva stalno su pratili pro-
blemi oko isplata mirovina i pomodi, nabavke mate-
rijala, odjece i obuce. Sve je poprili¢no kasnilo, a sta-
novnistvo je s vremenom bivalo sve nezadovoljnije.
Nova je vlast bila svjesna ovog problema te je stoga
gledala $to prije rijesiti dnevne goruce probleme, dok je
dugoro¢nu socijalnu politiku zapustala (DAP, 5).

lako se socijalna politika svodila na pruZanje ma-
terijalne pomodi stanovnidtvu, nova se vlast morala
naprezati do krajnjih granica kako bi zadovoljila sve
socijalne grupe koje su takvu pomo¢ trebale, znajuéi da
o socijalnoj politici i pravdi ovisi povjerenje stanov-
nistva. Tako je pod svoju skrb preuzela sve one ugro-
Zene socijalne grupe, uglavnom umirovljenike koji su
svoja prava stekli za vrijeme austro-ugarske ili talijanske
vladavine. Umirovijenicima koji su bili na listi "Provi-
denza sociale" sa sjedistem u Milanu i koji do kraja
1945. nisu primali mirovinu, Socijalni je odjel Oblasnog
narodnog odbora za Istru poceo ispladivati mirovine sa
zaostacima za cijelu 1945. godinu (DAP, 2). Suradnja
Socijalnog odsjeka s talijanskim mirovinskim zavodima i
zavodima za socijalno osiguranje, nije bila bas najholja.
Sporazum je postignut jedino sa Zavodom za-osiguranje
mornara u Trstu koji je svojim &ticenicima redovito
isplacivao mirovinu. Na sli€an je nadin svojim %tice-
nicima osigurao financijsku pomo¢é istituto Infortuni u
Puli. Oni su mirovine isplacivali preko kotarskih so-
cijalnih odsjeka. Problem je bila suradnja s istituto

5 Dijegji domovi u Lovranu, Opatiji, Rovinju i Labinu okupljali su oko 600 djece, dok su postojeci domovi u vlasnistvu Crkve, u
Voloskom, Cresu, Lo3inju, Pazinu, Puli i Balama okupljali 363 djece. Dje¢ji su vtici 1945. u Vodnjanu, Cresu, Loinju i Puli okupljala
755 djece. Planovi za 1945. godinu temeljili su se na procjeni financija koje bi bile dovoljne za zbrinjavanje oko 2.000 djece,
odnosno, "... svu djecu kofima je potrebna pomoc na podiucju Oblasti Istre."
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Previdenza u Trstu koju je vodio jedan od hivsih
fagistickih duZnosnika (DAP, 2).

Ipak, treba re¢i da je prema odredbi Vlade FNR
Jugoslavije, Istri odobrena novlana pomo¢ za 2.118 obi-
telji u prosjeku 2.239 lira. Trajnu "narodnu pomoc"
primalo je 2.093 obitelji u prosjeku 880 lira, dok je "pri-
vremenu narodnu pomoc¢" primalo ¢ak 507 obitelji sa
814 clanova, u prosjeku 1.157 lira mjesecno (DAP, 7).

Financijska pomo¢ je ovisila o visini sredstava koja
se u odredenom trenutku zatekla u blagajni Oblasnog
NO-a za istru. Svota koja je bila predvidena za 24.000
obitelji iznosila je 134 milijuna za razdoblje od 1. srpnja
do 31. prosinca 1945. Vec sljedecde, 1946. godine, na-
kon revizije socijalne pomodi novtana pomoc je pove-
¢ana i kretala se prosje¢no od 1.417 u Porecu, do cak
3.076 lira u Labinu, ali samo za prve tri kategorije.

Socijalni odjel uzeo je u obzir i isplatu tzv. "Sussidi
militari"i "Presenti afle Bandiere” iako su ove potpore po
ranijim talijanskim propisima imale privremeni znacaj i
bile isplacivane samo za vrijeme rata, kako bi se
pomoglo '(..) neopskrbljenim obiteljima poginulih,
zarobljenih i nestalih talijanskih vojnika." (DAP, 2} Tako
se nastojalo pomodi u prvim danima “...) izgradnje nove
Istre (..)" svima bez razlike: onima iz austrijske vojske,
talijanske ili partizanske, bez obzira jesu i pripadali
talijanskim garibaldincima ili NOV-i. Ova se pomo¢
samo u nekim kotarima u potpunosti isplatila, a u ne-
kima samo polovi¢no (DAP, 8).

“Neopskrbljenih" obitelji bilo je mnogo. Ministarstvo
socijalne politike NR Hrvatske, 27. veljace 1946. po-
slalo je cirkular s naputkom Oblasnom odboru za dije-
ljenje nov&anih pomodi po odlukama NKOJ-a. Naputak
razlikuje pet kategorija dok je Oblasni NO za lIstru
razlikovao uz to jo3 pet kategorija zbog drustvenih po-
sebnosti tako da je postojalo deset kategorija neop-
skrbljenih obitelji koje su primale mjese¢nu pomo¢: *7.
obitelji Zivih boraca NOV i POJ sada JA, 2. obitelji palih
boraca, 3. obitelji invalida NOR-a, 4. obitelji Zrtava
fadistickih Zrtava, 5. obitelji zarobljenih boraca NOR-a,
6. obitelji drZavnih i samoupravnih penzionera, 7. obi-
telji starosnih penzionera i invalida, 8. ratnih invalida, 9.
"Sussidi militari" i 10. "Presenti alle Bandiere."(DAP, 9)°

Socijalni odjel je posehno suradivao s gradevinskim
odjelom kako bi se popravile ili izgradile srusene ili
popaljene kuce u pojedinim istarskim selima. Isto tako,
uspostavljena je suradnja s poljoprivrednim odjelom
kako hi obiteljima "palih boraca® ili stradalnicima rata
izveli poljoprivredne radove ili pomogli s mehani-
zacijom u zemljanim poslovima. Diskriminirane su osta-
le samo one skupine koje su sudjelovale u talijanskim ili
njemackim dobrovoljackim organizacijama i vojnim
postrojbama protiv NOP-a i oni koji su se “(...) ogrijesili

o narodnu Cast bez obzira da li su pripadali ili bili u
sastavu fasistickih ili kraljevskih dobrovoljackih odreda."
(DAP, 8) B

No, ono &to se uvidom u dokumente financijskog
poslovanja odhora moZe zamijetiti jest stalna i snaZna
birokratizacija viasti koja je na sebe pocela vige trositi,
nego §to je trosila na stanovnistvo. Osim 5to su se razni
odbori i komisije stalno mnozile, rasli su i trotkovi po-
slovanja odbora do paradoksalnih visina. Tako su
primjerice, troskovi naznaceni kao "licne prinadleZnosti,
licni rashodi i putni troskovi® €e$¢i nego sto su
"orehrana  pitomaca (misli se na djecje domove),
prehrana staraca, vrtica", i sl. (DAP, 7).

U gradu Puli, koji je pocetkom lipnja 1945. ukljucen
u zonu A, sve do odlaska Anglo-ameri¢ke vojne uprave,
u rujnu 1947. godine, gospodarska i socijalna situacija
bila je katastrofalna. Granice izmedu Zone A i Zone B
pretvorene su u granice koje su, istina, dopustale rela-
tivno nesmetan prolaz ljudi, ali ne i roba. Poljoprivredni
proizvodi iz okolnih sela koja su se nalazila u zoni B, a
koju je drzala Vojna uprava Jugoslavenske armije, nisu
se mogli tek tako unijeti u grad. Stoga je u gradu viadala
stroga racionalizacija hrane. Hrana se dijelila na "to¢-
kice" ili bonove. Zbog ovakva stanja, ali i zbog poli-
ti¢kih prilika, gradani Pule su govorili da se jo§ uvijek
nalaze u ratu. Racionalizacija hrane dovela je do kate-
gorizacije stanovnistva od kojih je svaka kategorija ima-
la drugacija prava nabave namirnica. Kontrolu raciona-
lizacije imala je savezni¢ka Vojna uprava koja je u
drugim prilikama bila odgovorna za podjelu americke
pomodi najugroZenijem dijelu stanovniStva. Primjerice,
u prosincu 1946. kategorija radnika imala je pravo na 3
kg tjestenine ("paite®) i 2 kg Secera, oni s obiteljima imali
su pravo na jod jedan kilogram tjestenine i Secera po
tlanu obitelji. Kategorije umirovljenika i nezaposlenih
radnika imale su pravo na 4 kg tjestenine i 3 kg Secera.
One najugroZenije grupacije stanovnistva bile su poseb-
no pozivane u gradski ured prema registracijskom broju
bonova gdje su im povremeno znali dodijeliti dodatnu
pomod. nace, u trgovinama su se mogle kupiti ograni-
Cene koli¢ine tjestenine i Secera po cijeni od 28, odnosno
139 lira po kilogramu (AP, 22. 12. 1946). Anglo-ame-
ritka pomo¢ u paketima s osnovnim Zivotnim namir-
nicama (ecer, sol, brasno, mlijeko u prahu, jaja u prahu,
ulje, ¢okolada za kuhanje, suho voce) hila je jednokratna
i nedovoljna. Stoga je cvalo cmo trZiste hrane, duhana,
ulja, mesa i vina ugtavnom nabavijenih iz zone B.

Samo u razdoblju od dva mjeseca (studeni — prosinac)
1945. godine, Narodna je milicija u suradnji s Narodnom
straZom i OZN-om u kotaru Buje uhitila 123 krijumcara
koji su krijumcarili iz zone A u zonu B i obratno (DAP,
10). Prema izvjeStajima, krijumcarenjem su se bavile

6 U kotarima Labin, Cres, Loginj, Kras, Pore¢ i Vodnjan isplaceno je neopskrbljenim obiteljima prema navedenim kategorijama

20.251.486 Lira.
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cijele obitelji (DAP, 11).7 fako je krijumcarenje bilo jav-
no i ostro osudivano u tisku nazivajuci $vercere "narod-
nim neprijateljima"i "ostacima fasizma" ono se vrlo brzo
Sirilo Istrom, jer je bilo isplativo. Ipak, lovili su se samo
krupni krijuméari dok se seljacima ¢esto gledalo kroz
prste. U tom smistu nakon duge diskusije o problemima
opce nestasice robe Siroke potrosnje, oblasne su viasti
pocetkom 1946. zakljutile da se "dopusti® krijumcarenje
takvom robom ako ono ne prelezi odredene granice, dok
suzhijati treba krupni privredni kriminal. Ovom od{ukom
o presutnom odobravanju ovakve vrste "trgovine", od-
nosno svjesnom odobravanju {crmog trZista) vjerovalo se
da ¢e narod ipak moc¢i doci do onih artikala kojih u Istri
ne bi mogli nabaviti (DAP, 12).

Pocetkom pedesetih sve se ucéstalije otkrivaju slu-
¢ajevi privrednog kriminala, najcesce pronevjere novaca
trgovaca. Djelomice su se gubici financijskih sredstava
dogadali zbog nestruc¢nosti trgovackih radnika, ali je
vecina ipak ucinjena s namjerom otudivanja novca.
Kazne za ovakvu vrstu kriminala bile su dosta ostre - tri
mjeseca zatvora s prinudnim radom i djelomi¢nom kon-
fiskacijom imovine (Gl, 4. 10. 1945).8

Istarsko porace, razdoblje je "povratka” jedne od sa-
stavnica drustvenog mementa - socijalnog razbojnistva.
Naoruzani uniformirani ljudi pljackali su one obitelji za
koje su vjerovali da drze nekakve vrijednosti po kucama
{novac, zlato, hranu). Takvo je iskustvo doZivio 13. stu-
denog 1945. i Giovanni Trento kada su mu predvecer u
kucu upala tri pistoljima naoruzana, uniformirana i
maskirana €ovijeka (Cetvrti je naoruzan puskom ¢uvao
strazu) i otela mu 160.000 lira (DAP, 10). Otkriveni su i
uhvaceni tek u lipnju 1946. (GI, 15. 6. 1946).%

Konatno, nova je vlast morala preuzeti i skrb za
odrZavanje zatvora i zatvorenika. Dolaskom u Pulu, Od-
sjek za javni red i sigurnost Upravnog odjela ONOO za
Istru preuzeo je i zatvor u kojemu se nalazilo dvadesetak
zatvorenika. Osim petorice, koja su bila pod istragom
radi ubojstva, ostali osudeni za kradu i krijumcarenje,
pusteni su kuc¢ama. {DAP, 13)
punjujuci socijalni mozaik istarskog poraca nude sli¢ice
iz socijalnog podzemlja grada Pule odmah nakon
oslobodenja. U vrijeme oslobodenja grada, partizani su
u Puli zatekli otvorene dvije javne kuce koje su vlasti
odmah dale zatvoriti. U tim javnim kucama zatekli su
samo sedam prostitutki, dok su jo§ dvanaest dali uhititi,
jer su se bavile prostitucijom izvan javnih kuca. Od njih
devetnaest, sedam je bilo zaraZeno nekom spolnom

bolescu te su poslane na lijecenje u holnicu, sedam ih je
vraceno u ltaliju jer su hile iz "starih talijanskih po-
krajina", dok su ostale upucene NO-ima iz njihovog
rodnog kraja s "karakteristikama®, kako bi se zaposlile i
nacdlzirale (DAP, 13). Nakon razgranienja i pripojenja
kotarskog NO-a Opatija Oblasnom narodnom odboru
za Istru, preuzeto je jos 45 prostitutki koje su smjestene
u Medveju. Medu njima je bilo i takvih koje se nisu sa
sigurnodcu mogle nazvati prostitutkama, stoga je obav-
liena revizija njihovih dosijea. Nakon toga su jedno-
stavno pustene kucama, a ostale su predane Socijalnom
odjelu da ih zbrine (DAP, 13).

Najvise kriminalnih djela od svibnja do kolovoza
1945. dogodilo se, logi¢no, u najvedim mjestima. lzvr-
Sene su 44 krade, 2 umorstva, 4 provale, 4 sabotaZe, 4
prevare, 12 sluCajeva $verca, 5 slucajeva falsificiranja
dokumenata, 3 napada na miliciju itd. Nesretni su
slucajevi bili brojni, posebice u kojima su stradavala
djeca igrajuci se eksplozivnim sredstvima zaostalim od
rata (DAP, 13).

Prema tipologiji kriminalnih djela, 1948. godine su
najzastupljeniji predmeti o pocinjenim djelima protiv
tifela i zdravlja, zatim protiv opcenarodne imovine, a
slijede djela nedopustene spekulacije, uvrede i klevete,
priviedne sabotaZe, protiv viasti, uvreda narodne viasti,
zlobne Stete, falsifikati, i djela protiv morala. U gra-
danskim parnicama najvise je priznavanja ocinstva, a
tek potom o pravu vlasnistva (DAP, 14).

Primjeri terorizma, nasilja, ubojstava upotpunjuju
sliku poratnog istarskog drudtva prepunog tjeskobe,
straha, dezorijentiranosti, nasilja i siromastva.

Jedan od vecih socijalnih problema 1947. u Istri je
bila velika nezaposlenost. Prema izvjes¢ima Socijalnih
odjela kotarskih narodnih pocetkom godine je 8.000
osoba bilo bez posla. Stoga je 1948. socijalna politika
narodnog odhora kotara Pula predvidjela pruzanje so-
cijalne pomodi 305 siromasnim obiteljima, 3to se moglo
ostvariti samo preusmjeravanjem financijskih sredstava
koja su hita namijenjena razvoju proizvodnje (DAP, 15).

il. ZDRAVSTVENA SKRB ISTARSKOGA PORACA

Zdravstvene i higijenske prilike u poratnoj Istri bile su
vrlo loge i djelomice "naslijedene” iz predratnog raz-
doblja. Zasto djelomice? Zato $to je tadadnje talijansko
zdravstvo, odnosno sustav zdravstvene skrbi u potpu-
nosti zamijenjen necim to u nacelu nije ni bio sustav,
ved improvizacija sustava.

7 Za krijumé&arenje duhana i hrane "najpogodnije" su bile Zene. Samo u studenom i prosincu 1945. analizirajuci spol uhicenih, sa-
znajemo da su privedene 54 Zene od ukupno 101 uhicenog, uglavnom zbog krijumcarenja cigareta, duhana, ulja i drugih namirnica.
Na jugu Istre krijumcarenije se odvijafo u smjeru Zona B u Zonu A.

KaZnjeni spekulanti.

Otkrivena i uhap3ena grupa razbojnika na Bujstini. Bili su to Lorenzo Franco, Giordano Bartolini i Pietro Coronica, dok je ¢etvrti

razbojnik uspio umaci potjeri. Cijelo vrijeme oni su maskiiani i naoruZani automatskim pistoljima upadali u kuce i pljackali

stanovnistvo.

40



ANNALES - Ser. hist. soctol. - 14 - 2004 - 1

Darko DUKOVSKI: SOCHALNA | ZDRAVSTVENA REALNOST ISTARSKOGA PORACA 1945 —1955., 35-46

Materijalna sredstva (bolnice, oprema, evidencije,
statistike) bile su unistene ili tesko oitecene. Ostali su
samo rijetki zdravstveni kadrovi (lije¢nici, sestre, pri-
malje, bolni€ari). Ti su lije¢nici i sestre nastavili medu-
ratnu praksu zdravstvene skrbi jer za neku drugu praksu
nisu znali.

Jzvanbolni¢ka je sluzba bila privatizirana. Mali broj
zdravstvenih djelatnika bio je zaokupljen kurativom,
dok su preventivne medicinske djelatnosti odmah nakon
oslobodenja bile posve zapostavljene. Situacija je bila
tim gora 3to su se u stanju nedovoljnog broja bolnickih
kreveta i zapostavljanja preventivhe medicinske djelat-
nosti jod uvijek snazno osjecale posljedice rata: veliki
broj ranjenika, pothranjenost stanovnidtva, zarazne bo-
lesti i si. {Bartoli¢, 1978, 221-226; DAP, 16). Bila je
rasirena avitaminoza, paradentoza, konjuktivitis, svrab,
ugljivost te akutni gastroaenteritis. Cak 80% djece bolo-
valo je od svraba i usljivosti. Veliki kasalj, hripavac mu-
¢io je stanovnike Vranja, Semica i Podgaca (DAP, 16).

Nakon rata trebalo je u potpunosti reorganizirati
zdravstvenu sluzbu i odmah zapoceti s ublazavanjem
posijedica rata i suzbijanjem epidemija zaraznih bolesti.
Organizaciju zdravstvene sluZbe preuzeo je Zdravstveni
odjel Oblasnog narodnog odbora za Istru. U organizaciji
zdravstvene sluZzbe ovaj je Odjel djelovao kao upravo-
administrativni organ, koji je suradivao sa zdravstvenim
odjelima svih istarskih kotara te sanitetskom sluzbom
Jugoslavenske armije. Odjel je otpoceo s radom vec 15.
svibnja 1945. godine prikupljanjem osnovnih podataka
o bolestima i epidemijama u Istri, broju i disperziji ra-
njenika i invalida rata. Kako je bilo malo lijecnika prema
broju stanovnika zdravstvena je sluzba morala uloZiti
velike napore da bi se bar malo opce zdravstveno i
higijensko stanje Istre popravilo.

Grad Pula imao je 1945. godine svega 20 lije¢nika i
tek dva stomatologa. U saveznickom bombardiranju
grada, zgrade Zastite majke i djeteta i Antituberkuloznog
dispanzera bile potpuno srusene. Lijekova i medicinske
opreme nije bilo ili ih je bilo u ograni¢enim koli¢inama,
tako da se 3tedjelo za samo najteze slucajeve.

U poratnim vremenima Istra je imala problema sa
smjestajem i skrbi holesnika i ranjenika. Opca bolnica u
Puli mogla je primiti 700 pacijenata koliko je bilo i
uporabljivih kreveta. Bolnica u Rovinju imala je kapa-
citet od 320 kreveta, ali je sav inventar i namjestaj bio
unisten. Naravno, ni zaliha lijekova nije bilo (DAP, 17).
Rovinj je posjedovao i kirursku bolnicu te sanatorij za
tuberkulozu kostiju, osobito djece od trece do etrnaeste
godine (Bartoli¢, 1978). Ova je bolnica imala svega dva
lije¢nika, dva anestetitara, sedam bolni¢ara, osam se-
stara i cCetiri sestre “instrumentarke", dok je u ostalim
istarskim sredistima radilo je svega 15 lije¢nika (Bartoli¢,
1978, 222). Od drugih zdravstvenih ustanova djelovao

je u Puli jod Higijenski zavod s kemijsko-analitickim
laboratorijem. Medutim, namjestaj i zgrada bili su de-
vastirani i neuporabljivi. Osim ovih bolnica, Istra je
gravitirala i prema rije¢koj Opcoj bolnici koja je mogla
prihvatiti oko 2.000 pacijenata (DAP, 18).

U manjim mjestima nisu postojale lije¢ni¢ke sluzbe
ili su u njima, u najboljem slucaju, radili priuceni
bolnicari. Od ostalih zdravstvenih djelatnika « van-
bolnickoj sluzbi Sirom Istre (osim Pule} radilo je 20
priu¢enih bolnicara. U samom Zdravstvenom odjelu ra-
dila su tri lije¢nika, tri sluzbenika, dva bolnitara i jedan
farmaceut. U sjediStima kotareva otvorene su ordinacije
sa stalnim lijeCnicima, a sva veca naselja imafa su
zdravstvene punktove kamo su povremeno dolazili
lije¢nici. Tesko stanje s lijecnickim kadrovima pogor-
Sano je u rujnu 1947. odiaskom sedmorice talijanskih
lije¢nika {optanti). Taj je problem relativno brzo rijesen
dofaskom lije¢nika (po dekretu Ministarstva zdravstva) iz
unutragnjosti Hrvatske.

Rovinj, Rasa i Pore¢ imali su jo3 za vrijeme Halije
organizirane sluzbe za otkrivanje i lijecenje tuberkuloze,
nedvojbeno zbog visokog prosjeka oboljelih (Bartoli¢,
1978).

Tijekom ljetnih mjeseci 1945. godine, drugi glavni
uzrok losega zdravstvenog i higijenskog stanja u Istri bio
je kroni¢ni nedostatak pitke vode {vlaclala je susa), ali i
slabe razine higijenskih navika na selu. U mnogim
kotarima poput Vodnjana, Zminja, Rovinja, Tinjana i
Poreca {gusto naseljene zone) jos je uvijek prisutna vrlo
neprimjerena opskrba vodom, posebice u vrijeme suge
(DAP, 19). Takva je situacija pogodovala pojavi zaraz-
nih bolesti koje su doista te 1945./1946. ucCestale na
vedem dijelu poluotoka.

Bez razlike, epidemije se pojavljuju i na selu i u
gradu. Manja naselja i sela prolazila su primjerice kroz
istu kataklizmu kao i gradovi, iako su posljedice bile
mnogo teZe zbog nepravovremenog lijecenja i nedo-
stupnosti lije¢nickih ekipa koje su obilazile teren u
jednom jedinom vozilu.

Zhog malog broja lije¢nika ispalo je da na svakog od
njih dolazi 10.000 stanovnika (DAP, 20). Nazocnost
lijetnika u urbanim sredinama nije bila brana pojavi
zaraznih, uglavnom crijevnih bolesti. Mnogi su gradovi
jo§ u rusevinama. Unisteni su sustavi za dispoziciju ot-
padnih voda. Uruseni vodovod zagaduije se izlijevanjem
fekalnih voda jer je i kanalizacija osteena. Epidemija
tifusa pojavila se tijekom ljeta u mjestima Raklju, Ro-
vinju, Motovunu, Belaju, Brtonigli, Labinu i Lupoglavu,
uglavnom zbog zagadene vode i nepridrZavanja napu-
taka o prokuhavanju vode. Uz tifus, paratifus i difteriju u
to vrijeme najceice su epidemije svraba, malarije,
trahoma, i sarlaha {skarlatine) (Bartoli¢, 1978, 223).10

10 U kotaru Zminj u ljeto {945, biljeZi se 2320 bolesnika od svraba, 132 malari¢ara i 20 trahomatoznih bolesnika.
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Na Porestini je najvise problema s pitkom vodom
tijekom mjeseca svibnja, ali kasnije tijekom ljetnih mje-
seci, imao Visnjan kojemu je i pored uvedene racio-
nalizacije dostajalo vode samo za osam cana. Kotarski
NOO Pore¢ stoga u svojim dopisima moli Oblasni NOO
za istru da im se $to hitnije podalje nekakva pumpa ili
bar cisterna s vodom {"... onaj kamijon koji sam toci sa
svojom pumpom ...") (DAP, 19). Dakako, epidemija se u
takvim okolnostima morala pojaviti. Ve¢ sredinom lipnja
1945. jasno je da u Porecu viada tifus ("tifuska
groznica” ali i u selima Strani¢i, Gedici, Nova Vas i
Musalez. Istovremeno se porec¢ki odbornici tuze Oblas-
nom odjelu da se u gradu: *...) pojavijuje necistoca (...)
osobito od strane vojske." (DAP, 21)

Oblasni NOO za Istru je zbog takvoga stanja, odmah
nakon oslobodenja, razdijelio po Istri cijeli niz naputaka
o higijeni, prijavljivanju zaraznih bolesti, vodoopskrbi i
si. Tijekom stpnja i kolovoza, u vrijeme sudnih mjeseci,
opskrba vodom je bila problemati¢na tako da se u
pojedinim istarskim zonama mogla ocekivati pojava
trbusnog tifusa kao npr. na Krasu i Bujama koji se zbog
svoje predvidljivosti pojavljivanja mogao lokalizirati i
zaustaviti (DAP, 18).

Malarija je jo3 uvijek u Istri bila rasirena. Od so-
cijalnih bolesti zapaZa se povecanje broja spolnih
bolesti i reumatizma, sto je ocekivana pojava jer je Istra
bila puna vojnika. No naravno, uzroci spolnih bolesti ne
mogu se samo traziti kod vojske i u povecanom pro-
miskuitetu mladeZi, ve¢ i u op¢im higijenskim prilikama.
Reumatizam je bolest koja je specificna u onim kra-
jevima gdje su opci uvjeti Zivota bili teski, posebice u
agrarnim zonama (DAP, 18).

Zdravstveni odjel Kotarskog NOO-a Cepi¢ poslao je
23. V1. 1945. Oblasnom NOO-u za Istru izvjestaj u ko-
jemu je pod "politickom situacijom" na vrlo . nepis-
menom hrvatskom jeziku ocrtao zdravstvene probleme.
Pro¢elnik zdravstvenog odjela Ana Udovicic¢ u izvjestaju
utvrduje:

" Kotaru Cepic (Cepi¢, op.a.) po tom odjelu je
potpuno pocela biti slaba situscija (situacija-op.a.) od
bolesti, prejavijajuse najvise kraji u prvom redu, srab i
cukerana hol (Secerna bolest, op.a.), drugo proletelke na
maloj djeci, a naj vise postoji stara bolest od reumatizmi
i tuberkulozi, infecijoni itd.

Poteskoca je naj vise posto nimamo dovoljno lije-
kova, u temu bimo si i nekoliko nabavili ali nimamo
novaca, i narod mnogo trazi i moli pomoc za bez platno
lijeka (ne platiti lijek op.a.).

Higijena po selima nije u redu, je uvijek onaj tacki
(uvijek je na istoj tocki op.a.), a voda se pije naj vise
zivu vodu, posto druge nema jerbo je velika susa.

Organizacija Clanova

U tom Odjelu zacinjava 4 clanove radnika 2, sir.
(siromasnih op.a.) seljaka 2, zene 3.

Procelnik Udovicic Ana

Referent Grmin Franjo

42

Bolnicarka Fajman Andjela

Cinovnica Gregoric Santina

Vrhu toga pristupit ce za Referenta Saniteta Drug
Martinic josip koji je dolazio iz Oblasog NOO-a
Zdravstveni Qdjel za Kotar Cepic, tako da uzima svaki
dan bolje mjere, ima uslova da se razvije dobro

Rad Zdravstveni

Potrasilo se lijekova Lira 3.616, 65 lijecilo se NOP
osoba 59 vise koji pripadaju NOV, osoba 10 vise koji ne
pripadaju organizaciji osoba 27; primilo se ukupno
novca od kojilt se fijecilo L. 127 koji su bili u stanju da
platiju.

Smirt fasizmu-Sloboda narodu!” (DAP, 22)

Ucestalije obolijevanje istarskog puka dovodilo je do
povecanih zahtjeva za bolnickim lije¢enjem, ali mjesta
za sve nije bilo. Lije¢nici su stoga morali uvoditi patro-
naznu sluzbu, dok u isto vrijeme nedostaje prijevoznih
sredstava. Uobi€ajena je pojava bila da lije¢nik na teren
odlazi biciklom, kako bi svakodnevno stigao lijeciti i

posijecivati bolesne po kucama. Ponekad bt morao

prevaliti i preko pedesetak kilometara. lako je terenski
rad bio vaZzan, nije bio dovoljan za potpunu zdravstvenu
kontrolu istarskih agrarnih zona. Vise su imali psiho-
loskog, nego stvarnog terapijskog ucinka. Postojeci bol-
ni¢ki kapaciteti u Puli i Rovinju te na rijeckom podrucju
bili su ve¢ od ranije nedovoljni.

Zhog udaljenosti i pomanjkanja prijevoznih sred-
stava, ambulantnih kola smjestaj u udaljenije ustanove
bio je oteZan. Kompromis je pronaden u osnivanju tzv.
Kotarskih bolnica kapaciteta 10-15 kreveta, uglavnom
stacionarnog karaktera, 3to je u mnogome olak3alo rad
lije¢nika. Takve su bolnice osnovane u Bujama, Buzetu,
Kanfanaru, Labinu, Loinju, Lovranu, Opatiji, Pazinu,
Porec¢u i Voloskom. Neke su od tih bolnica djelovale
samo nekoliko mijeseci poput bolnica u Motovunu,
Oprtlju i Novigradu dok su druge nastavile svoj rad i
nekoliko godina kasnije (Bartoli¢, 1978, 224).

Takav sustav mreZe kotarskih bolnica, te manjih
ambulanti i dispanzera, bio je prijelazni stupanj organi-
zacije zdravstvene sluzbe koji se u narodu udomacio.
Kasnije, kada je doslo do ukidanja kotarskih bolnica i
nekih ambulanata, osjecalo se nezadovoljstvo lokalnog
stanovnidtva koje je sada moralo na bolni¢ko lijecenje ili
preglede odlaziti 1 u po nekoliko desetina kilometara
udaljene zdravstvene ustanove. Od 1949. do 1950.
osnivane su i tzv. kotarske ambulante, poput one u
Vodnjanu, sa znacajnim napretkom organizacije zdrav-
stvene zadtite koja se ocitovala u njenom svakodneviniom
radnom vremenom od 8 do 14 sati. Time je omogucen
pregled veceg broja ljudi i pravovremena lije¢nicka
pomo¢. Koliko god to izgledalo banalno tada je ova je
ginjenica bila vrlo zna¢ajna. Zelja narodnih vlasti bila je
da se organizira pregled bolesnika “(..) planskim obi-
faskom (...) sela (...)" ali se zbog potedkoca s prijevozom
od ove ideje ubrzo odustalo (DAP, 23).
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Sl. 1: Socijalno i zdravstveno najosjetljivija skupina bili su raski rudari.
Fig. 1: The most threatened group in terms of social and health status were miners from Rasa.

Uz ovaj, prisutan je jo§ jedan nerjesiv problem. Po
samom zavretku rata u zdravstvu su se pojavile ogrom-
ne poteskoce financiranja lijecenja oboljelih i nemo-
gucnost placanja zdravstvenog osiguranja u uvjetima jos
uvijek postojece privatne prakse. Nesrazmijer je dolazio i
zbog inkompatibilnosti politicke propagande i stvarnog
stanja na terenu. Jednostavno, stanovnistvo nije moglo
placati lijekove i lijecenje, a pomoc¢ se narodu bar u
vrijeme politickih previranja morala.. dati jer bi u
suprotnom to hila antipropaganda za novu vlast (DAP,
24). Zdravstveni odjel Oblasnog narodnog odbora za
Istru rijesio je taj problem take 3to su oni koji su mogli
platiti placali, dok su siromasnima lijecenje placali iz
blagajne Socijalnog odjela (DAP, 25). Ratni sindrom
psihickog rastrojstva takoder je bio vrlo rasiren u Istri 5to
se moZe pratiti analizom izvjedca kotarskih Zdravstvenih
odjela kotarskih NO. Bilo je slu¢ajeva samoubojstava i
nasilnog ponasanja pacijenata. Oni su morali biti
dodatno nadzirani i lijeceni (DAP, 26). U tim bholnicama
lijecili su se i njemacki zarobljenici (koji su inace radili
na poljoprivrednim imanjima) $to je jos u financijskom
smislu zakompliciralo stvari jer ih voditelji bolnica nisu
smatrali svojima, niti su znali tko ¢e platiti njihovo
lijecenje (DAP, 27).

Zdravstvo ni u jednom trenutku nije izaslo iz ovoga
zaCaranog kruga neslaganja i suprotnosti socijalne
drzave koja svakom svojem gradaninu jam¢i socijalnu i
zdravstvenu skrb s jedne te trZisne politike i isplativosti
lijecenja s druge strane. Dugovi zdravstva staino su se
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pokrivali iz drugih fondova tako da je teSko dokuciti
koliko su u stvari zdravstvene organizacije bile duzne na
kraju svake godine (DAP, 28).

Ved tijekom 1946. godine, kada je za procelnika
Zdravstvenog odjela Oblasnog NO za Istru postavijen
agilni entuzijast, lije¢nik pulske bolnice dr. Egon
Marojevic, stanje se u zdravstvu pocelo popravljati. Prije
svega uspostavijena je '(...) sanitarna statistika za uvid u
demografsko kretanje a za pregled zdravstvenog zbi-
vanja u Oblasti". Prema dr. Marojevic¢u ljekarne su se
urednije opskrbljivale lijekovima na domacem trZistu,
5to je bilo vazno zbog normalnog placanja stanovnistva
(DAP, 29). Ovo "normalno" placanje medicinskily usluga
nije se bas odvijalo na trzisnoj osnovi. Ruralno je sta-
novnistvo preglede i lijeCenja placalo u naturi: jajima,
vinom, rakijom, sudenim mesom, kobasicama ili peradi.

U Voloskom je ve¢ 1946. osnovan Centar za Zenske
bolesti i sprovedena reforma u "babickoj sluzhi" tako da
su babice postale drzavne sluzbenice i nisu vise ovisile
o porodiljama, dok su se porodilje babicama mogle, bez
obzira na imovinsko stanje, obratiti za pomoé. Vec
sljedece godine osje¢ao se jo§ veci napredak u ovoj
sluzbi.

Domicilno radanje u Istri je jo§ od ranije dobro
poznato i ve¢ uhodano. U Istri je poslije rata radilo 89
primalja koje su poradale Zene na selu te tako do-
prinijele smanjenju smrtnosti djece u prvoj godini Zivota
(DAP, 30). Podaci o porodima u pulskoj bolnici govore
da je u godinu dana bilo obavljeno tek 350 poroda. U
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‘ostalim su se slucajevima Zene porodile u svojim ku-
¢ama ili polju (Bartoli¢, 1978, 223). Koliko. god su se
zdravstveni djelatnici trudili smanjiti smrtnost novaro-
dencadi, ipak su teski uvjeti Zivota na selu, rad u polju u
visockom stupnju trudnoce, posebice na Poredtini i
Bujstini, utjecali na relativho velik broj spontanih poba-
¢aja i mrtvorodene djece (DAP, 31). Visok broj spon-
tanih pobacaja rezultat je, na prvom mijestu, teskog
fizickog rada trudnica, neishranjenosti, bolesti, a manjim
dijelom i incesta (DAP, 31). Stoga je 1952. godine
konaéno bilo odluteno ekipirati i povjeriti stru¢nim oso-
bama primaljsku sluzbu. Bila je to za Istru najdelikatnija
i primarna obveza. Trebalo je ovome problemu posvetiti
najvise paznje jer je Istra imala vrlo veliku stopu
mrtvorodene i umrle djece do trece godine Zivota. Uve-
dena je patronazna sluzba za trudnice i majke dojilje.
Od “babicke" 3kole u Rijeci zatraZeno je da osigura
dovoljan broj svrienih babica koje su nastupile u lipnju
1952. godine. Shvacajuci vaznost ove stuZbe, Kotarski je
NO u Puli u svom budZetu za njih osigurao sredstva
(DAP, 32).

Uz malariju, tuberkuloza je druga bolest koja je u
Istri uzimala vrlo visok danak u Zivotima (Bartoli¢, 1978,
223; DAP, 33). U lIstri se prakticki odmah nakon rata
provodila preventivna akcija cijepljenja protiv tuberku-
foze kojom je pokriveno ¢ak 80% djece, dok se cijep-
lienje protiv velikih boginja i difterije nije moglo pro-
vesti jer zbog pomanjkanja sredstava nije prikupljeno
niti 50% podataka o stanovnicima kotara (DAP, 34). Vec
1946. godine zapocela je sustavna borba protiv TBC-a,
tako da su predvidena oporavilista za slabunjavu, ali
zdravu djecu. Otvoren je Sanatorij za bolesnu djecu u
Velom Losinju te su predvideni dispanzeri i zdravstvene
stanice Cije se dovrienje planiralo u 1947. godini. U
VineZu je, 3to pokazuje rasirenost TBC-a, otvoren anti-
tuberkulozni dispanzer novoga tipa s bolnickim odje-
lom. Naravno, neke od brojnih zamisli nikada nece biti
ostvarene, ali pokazuju izvanrednu volju i upornost
zdravstvenil radnika da uspostave suvremenu zdrav-
stvenu sluzbu (DAP, 34).

iako je postotak oboljelih od tuberkuloze jo3 uvijek
visok, kao 5to je visoka i smrtnost od ove bolesti, po-
glavito na Labinstini (§to je bilo i ocekivano), najvise
smrtnih slucajeva izazvale su ipak bolesti srca i di3nih
organa (Bartoli¢, 1978, 58-70). Na Labinstini je u kolo-
vozu 1945. zabiljezeno 560 tuberkuloznih bolesnika,
dok je od svraba patilo ¢ak 1.050 osoba. Lije¢nik
("conte") Tommaso Lazarini radio je danono¢no kako bi
bar malo ublaZio patnje lokalnog stanovnistva i suzbio
Sirenje epidemije tifusa i paratifusa koja se tijekom
ljetnih mjesect pocela javljati u pojedinim selima Labin-
stine (DAP, 33).

Podaci o zdravstvenim prilikama druge poratne,
1946., godine u Istri potvrduju prethodne navode. .Bez
puljskog kotara (zona A) za kojega nema tocnih po-
dataka, biljeZimo najvise novooboljelih od tuberkuloze
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(106), skarlatine ili 3arlaha (101), trbu3nog tifusa (95) i
difterije (70), 5to govori da se zdravstvena situacija nije
znacajno popravila u tom segmentu zdravstvenih prilika,
dapace, postojala je tendencija da se broj oboljelih
stalno povecava (DAP, 35),

S malim pomacima poboljsanja zdravstvene i so-
cijalne zastite krajem Cetrdesetih, stanovnidtvo je u cje-
lini vise paZnje polagalo na zdravije i sudjelovanje u
zdravstvenom odgoju, gdje se upoznalo s osnovama
higijene kucanstva (DAP, 36; DAP, 37). U kratkom peto-
godisnjem razdoblju (1945.-1950.) zdravstveni djelat-
nici-entuzijasti uspjeli su ni iz ¢ega stvoriti koliko-toliko
funkcionainu zdravstvenu mreZu koja je nedvojbeno po-
digla standard zdravstvenih usluga, iako su se parametri
povecanja zdravstvenih i higijenskih uvjeta u Istri mije-
njali vrlo sporo. Do 1950. godine zdravstveno i higi-
jensko stanje u lIstri se, istina, popravilo, ali jo3 uvijek
nije bilo rijeSeno pitanje opskrbe sela pitkom vodom.
Kultura stanovanja u nekim zabacenijim istarskim
sredinama jo$ je uvijek bila na vrlo niskoj razini; to su
problemi Sto ¢e se u Istri najduZe zadrzati i koji ce se
vrlo polako rjesavati.

Entuzijazmom tadasnjih lije¢nika koji su vodili
zdravstvenu sluzbu postignuti su, za ono vrijeme i mo-
gucnosti, relativno dobri rezultati u organizaciji zdrav-
stvene sluzbe i podizanju standarda lijecenja i lijed-
ni¢kog osoblja (DAP, 38). Godine 1952. zaposlena su
tek dva lije¢nika koja su morala 24 sata biti na ras-
polaganju stanovnistvu (kucne posjete} (DAP, 32).

Ono 3to se ne moZe osporiti svakako jest veliko
povjerenje stanovnistva u svoje lije¢nike koji su &inili
izvanredne napore kako bi bar malo popravili tesko
stanje. Kako je ovaj segment Zivota imao izvanredno
vazan znacaj u socijalnoj politici nove vlasti, moZe se
re¢i da je viast participirala u razvoju zdravstva u lstri.
Medutim, kada se vlast pocela birokratizirati bila je sve
manje zainteresirana za sudbinu ove djelatnosti, a time |
za socijalnu i zdravstvenu skrb stanovnistva. Trebalo je
jo3 samo osigurati higijensko-tehnic¢ku zastitu radnika u
pulskoj industriji koja se nije provodila (DAP, 23).

Od 1947. do 1950. u akciji poboljavanja opceg
zdravstvenog i higijenskog stanja u kotaru Pula na teren
je bilo upuceno 15 sanitarnih ekipa koje su pregledavale
bolesnike i odrZavale predavanja. OdrZano je preko 120
predavanja “(...) o CistoCi i zaraznim bolestima.” Svake je
godine provodeno cijepljenje protiv velikih boginja.
Slabi rezultati cijepljena vezani su za slab odaziv sta-
novnidtva koje u procesu zdravstvene edukacije nije
obavijesteno o njenoj vaZnosti. Postignuti su, i pored
svih prepreka, dobri rezultati cijepljenja protiv tuber-
kuloze i tifusa. Usput su odrZani tecajevi prve pomoc¢i u
Mijesnim narodnim odborima Vodnjan, Bale, Banjole,
Liznjan, GaliZana, Peroj, Valtura, Barban, Rakalj, Me-
dulin i Brijuni koje je zavsilo, za to vrijeme, ¢ak 176
polaznika (DAP, 23).

Kona¢no, 1955. godine, javno je priznato da se ko-
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tarske viasti nisu pretjerano bavile rje3avanjem problema
zdravstva "(...) jer smo smatrali, da je to stvar pro-
fesionalnog zdravstvenog osoblja i lije¢nika. Zdravst-
vena sluZba nam je manjkava na podrucju kotara jer se
nisu angaZirali dovoljno ni drustvene organizacije ni mi
(...). Lije¢nici su koncentrirani u vecim gradovima (...).
Zdravstveni kadrovi ne mare da idu u manja mjesta.
Babica iz Barbana je otisla i nije se htjela vratiti, a mi

nismo poduzeli nikakve mjere (...). Pomor dojencadi

ima svoj uzrok takoder u tome, $to majke kad se vrate iz

rodilista, ne znaju hlanm pfawlno svoje dijete, a nema
tko da ih nauci, zato djeca umiru (...)." (DAP, 39)
Problem zdravstvenih'kadrova. koji- nisu htjeli i¢i u
manja mjesta rijeSen je-tako $to. su savezne institucije
premjestale lijecnike i drugo’ osobl;e tamo. gdje je bito
potrebno (DAP, 39). lako je' ovo. rjeSenje bilo nepo-
pularno, lijecnicki su kadrovi-funkcionalnije i ekono-
micnije rasporedeni. To je vrijeme kada u Istru dolaze
miadi lije¢nici, ne samo iz drugihi krajeva Hrvatske ved
1z Bosne i Hercegovine te Srbije. :

SOCIAL AND MEDICAL REALITY OF THE POST-WAR PERIOD (1945-1955) IN ISTRIA

Darko DUKOVSKI
University of Rijeka, Faculty of Arts, HR-51000 Rijeka, Omladinska 14
e-mail: darko.dukovski@pu.htnet.hr

ABSTRACT

The analysis of archival materials enabled the author to present the social and medical-hygienic situation in the
Istrian territory in the post-war period. Furthermore, he highlights the social and medical policy implemented by the
new authorities in the period of the political crisis when the state-legal status of Istria or some of its parts was being
solved at the green table. The historical analysis focuses on the Croatian part of Istria and confirms the disastrous
circumstances in this territory in the post-war period. Here radical social changes occurred soon after the liberation
and in a very short period of time the entire Istrian society experienced a fundamental transformation. The
nationalisation process from 1946 to 1948 strongly affected the wealthier classes. The social differences became
sialler and everybody had an equal status in poverty. Nevertheless, at the very beginning the new system brought
hope. The expropriation of factories and working means represented an opportunity for the working classes to
improve their social standards. Similarly, the majority of the peasantry, freed from usurious loans, felt that working
their own land represented an opportunity for an improvement of their material position, in particular after the
agrarian reform. In this period the political "homo novus®, up to the previous day simple illiterate peasants, attempted
to establish a new political system. During this process they had to deal with insoluble problems that could only be
alleviated by ingenious improvisations. At times their methods were successful, but unfortunately had no permanent
effects. Nonetheless, despite multifarious problems conditions in Istria gradually improved. '

In the first years of the post-war period, Istria suffered the loss of its Italian population that was exiled to ftaly. In
the autumn of 1947, however, it began receiving new inhabitants from all parts of Yugoslavia, who moved mostly to
bigger Istrian towns. In these years major generational changes occurred. The governing political class consisted of
young people who entirely accepted the ideas of the socialist revolution but also all dogmas of the Communist Party.
All of them were political amateurs and the majority were only semi-literate. Politicians with a university degree
were few and therefore anybody with secondary school education was called "an intellectual”. They, of course,
could not successfully confront the heap of accumulated social and economic problems. The majority of the Istrian
population suffered from tragic conditions in the material, social and psychological senses. The reports of sessions of
social sections of national and district councils bear witness to all aspects of the social tragedy of Istria in the post-
war period.

Key words: Istria, post-war period, hygiene, social policy
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IZVLECEK

Prispevek ima namen osvetliti razvoj zdravstvene organizacije in sistema zdravstvenega zavarovanja v okraju
Koper v obdobju med letoma 1945-1954. Zaradi implikacij, povezanimi z vprasanjem povojne razmejitve med
Jugoslavijo in ltalijo, je zdravstveni sistem na obmocju koprskega okraja v obravnavanem obdobju pridobil nekatere
&isto specifi¢ne oblike. Te so predstavljale svojevrsten kompromis med starim italijanskim sistemom, ki je slonel na
zasebnih zdravniskih praksah in modelu bolniskih skladov, in novi jugoslovanski druzbeni organizaciji zdravstva.

Klju¢ne besede: zdravstvena organizacija, zdravstveno zavarovanje, Zavod za socialno zavarovanie, zdravstvena
infrastruktura, zdravstveno stanje prebivalsiva

DEVELOPMENT OF PUBLIC HEALTH SERVICE AND HEALTH INSURANCE
IN THE KOPER DISTRICT DURING 1945-1954

ABSTRACT

The objective of the present contribution is to throw light upon the development of public health service and the
system of health insurance in the Koper district in the 1945-1954 period. Due to the implications closely linked with
the issues of post-war demarcation between Yugoslavia and italy, the health service practised in the Koper district
acquired some very specific forms in the dealt with period, presenting a unique compromise between the old ltalian
system, which was based on private medical practises and on the model of health funds, and the new Yugoslav
social health organisation.

Key words: health organisation, health insurance, Social security institute, health infrastructure, public health leve!
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UvoD

V obdobju med letoma 1945-1954 je bil razvoj
zdravstvene organizacije in sistema zdravstvenega zava-
rovanja v koprskem okraju posredno povezan in po-
gojen s sirsim vprasanjem ozemeljske razmejitve med
Jugoslavijo in lalijo. V tem smislu je bila tudi zdravst-
vena problematika, ki je zajemala eno od osnovnejsih
Zivljenjskih vprasanj prebivalstva okraja, vpeta v medna-
rodne politi¢ne dogodke, ki so v tem obdobju zazna-
movali obmocje Slovenskega primorja in Sire Julijske
krajine. Zaradi izgube trzaskega zdravstvenega poten-
ciala, okoli katerega je tradicionalno gravitirala $irSa
primorska in istrska regija, je vzpostavitev nove zdrav-
stvene organizacije pomenila eno od zahtevnejsih nalog
nove oblasti, tako iz organizacijskega kot finan¢nega
vidika. Pomanjkanje zdravstvenega kadra in primernih
zdravstvenih ustanov je v tem kontekstu postalo najholj
perete vprasanje povojnega obdobja. Zdravstvena orga-
nizacija koprskega okraja je v tem mednarodno ne-
doretenem obdobju predstavijala svojevrsten hibrid, ki
je po eni strani uvajal principe jugoslovanske socialne
zakonodaje, po drugi pa zaradi specifi¢nosti ozemlja in
mednarodnih okolis¢in ohranil nekatere elemente prej3-
nje italijanske in celo avstrijske ureditve. V tem smislu je
tudi zdravstvena sluzba delovala na dveh oz. treh ni-
vojih. Obsegala je splosno zdravstveno stuzbo, zdravst-
veno sluzbo socialnega zavarovanja ter privatne zdrav-
niske prakse. Cisto posebno vlogo in organizacijo je
imel na tem podro¢ju sistem socialnega in zdravstve-
nega zavarovanja, ki je za razliko od jugoslovanskega
sistema, vsaj na formalni ravni, ohranil zna&ilnosti po-
slovne samouprave.

Glede na spreminjajoce se teritorialnoupravne okvire
koprskega okraja ter posiedi¢ne spremembe v organi-
zaciji in izvajanju zdravstvenih sluZb ter storitev je
mogoce razdeliti njihovo delovanje na tri poglavitna
obdobja: zaletki zdravstvene arganizacije v koprskem
okraju (1945-1947), zdravstvena organizacija v okviru
Istrskega okroZja oz. jugoslovanske cone Svobodnega
trzaskega ozemlja (1947-1952) ter zadnje obdobje ne-
odvisnega delovanja do prikljugitve k FDRJ, v okviru
koprskega okraja (1952-1954).

Uporabljeni viri slonijo v veliki meri na skoraj "filan-
tropi¢nem” delu Bogomila BiteZnika, dolgoletnega direk-
torja koprskega Zavoda za socialno zavarovanje, ki je z
vhemo in navdudenjem zbiral najrazli¢nejse podatke o
razvoju zdravstva na Primorskem. Na podlagi zbranega

gradiva je Biteznik leta 1981 izdal publikacijo, ki je v
Sirjem casovnem okviru orisala razvoj zdravstvenega za-
varovanja na Primorskem. Ta dokumentacija, ki se na-
haja v BiteZnikovem osebnem fondu v Pokrajinskem
arhivu v Kopru, je skupno z nekaterimi drugimi arhiv-
skimi viri in uradnimi objavami sluZila kot podlaga pri-
Cujotemu prispevku.

Oh analizi organizacijskih in pravnih zasnov zdravst-
venega sistema ne gre pozabiti na humanitarno vsebino
zdravstvene sluzbe in njenih prizadevanj v smislu
neprekinjenega izboljSevanja zdravstvenih razmer v
okraju. Iz tega razloga se v prispevku poimensko ci-
tirajo, kjer je bilo to mogoce zdravniki ter drugo zdrav-
stveno in nezdravstveno osebje, ki je s svojim kon-
kretnim defovanjem vsebinsko zapolnilo neosebne okvi-
re zdravstvenega sistema.

ZACETKI ZDRAVSTVENE ORGANIZACIJE IN
ZDRAVSTVENEGA ZAVAROVANJA V KOPRSKEM
OKRAJU 1945-1957

Po podpisu Beograjskega sporazuma (9. 6. 1945), ki
je prek Morganove linije razdelil Julijsko krajino na co-
no A pod Zaveznisko vojasko upravo (ZVU) in cono B
pod Vojasko upravo jugoslovanske armije (VUJA), je
Slovensko primorje ostalo odrezano od svojih dveh
tradicionalnih obmocnih zdravstvenih sredis¢: Trsta in
Gorice. Tu se je nahajala vecina pomembnejsih zdrav-
stvenih instituciji, kjer se je zdravilo prebivalstvo 3irge
primorske in istrske regije, pa tudi sedeZi bivsih ita-
lijanskih socialno-zavarovalnih zavodov, ki so do tedaj
izvajali socialno in zdravstveno zavarovanje v Sloven-
skem primorju.?

Organizacija zdravstvene sluzbe je na ohmo¢ju Slo-
venskega primorja v povojnem obdobju najprej spadala
pod poverjenistvo socialnega skrbstva pri Primorskem
narodnoosvobodilnem odboru v Trstu. Konec junija
1945 je bilo zaradi nove razmejitve v Postojni ustanov-
ijeno  Poverjenistvo pokrajinskega narodnoosvobodil-
nega odbora (PPNOO) za Slovensko primorje in Trst, ki
se je kasneje preselilo v Ajdovicino. V njegovem okviru
je pricelo delovali poverjenistvo za zdravstvo, pri kra-
jevnih, okrajnih in okroznih ljudskih odborih (LO) pa so
bili ustanovljeni odseki za zdravstvo, ki so jih vodili
zdravstveni referenti. PPNOO je 20. 9. 1945 izdal prva
navodila o zacasni organizaciji zdravstvene sluzbe v
Slovenskem primorju. V dokumentu so hile podrobno
dolocene naloge okrajnih in krajevnih zdravstvenih re-

1V FLRJ je bil zakonom z dne 26. 7. 1946 ukinjen samoupravni znacaj socialnega zavarovanja. Od tedlaj je zdravstveni sektor
obviadovala drzava oz. DrZavni zavod za socialno zavarovanje kot ustanova splodnega Ministestva za delo FLRJ. Zdravstvena s|uzba je
bila izlo¢ena iz pristojnosti socialnega zavarovanja ter vkljucena v splosno zdravstveno sluzbo.

Bivse italijansko socialno zavarovanje je bilo lo¢eno po panogah: bolnisko zavarovanje je izvajal Istituto per I"assistenza di Malattia ai

lavoratori, nezgodne zavarovanje Istituto nazionale infortuni sul lavoro, starostno zavarovanje pa lstituto nazionale Previdenza sociale.
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feratov, izdana so bila navodila glede dela in izplac¢ila
honorarjev zdravnikom in bolni¢arjem, objavljen je bil
pravilnik o delu in nagradah babic in navocdilo za delo
lekarn (Biteznik, 1981, 109).

Federalni zavod za socialno zavarovanje v Ljubljani
je Ze meseca julija 1945 napotil svojega namescenca
Jozka Mara na obmocje Slovenskega primorja z na-
menom, da pri¢ne s pripravami za vzpostavitev novega
sistema socialnega zavarovanja. Mar je kot zastopnik
Zavoda za socialno zavarovanje pricel delovati v sklopu
odseka za socialno skrbstvo PPNOO v Ajdovicini.
Obiskal je vse poslovalnice biviih italijanskih sociaino-
zavarovalnih zavodov na obmo¢ju cone B, njihovemu
osebju pa narocil, naj do izdaje novih navodil posluje
po obstojecih predpisih (PAK, 1).

Z Odredbo o izvajanju obveznega socialnega zava-
rovanja na podrocju PPNOO za Slovensko primorje
(PNOO, 1) z dne 6. avgusta 1945 je bilo za to obmogje
uvedeno obvezno socialno zavarovanje z retroaktivno
veljavnostjo od 1. maja 1945.3 Odredba, ki je vsebovala
30 ¢&lenov je dejansko vzpostavijala principe jugoslo-
vanske zakonodaje in uvajala enotni sistem socialnega
zavarovanja za primer bolezni, onemoglosti, starosti in
smrti, otroske doklade, doklade za brezposelnost ter
pravne zascite delavcev.* Podobno kot v jugoslovanski
inacici zakona o socialnem zavarovanju je bil dolocen
skupni prispevek v visini 28% {(od katerega je bilo 7%
namenjenih prispevku zoper bolezni, tuberkulozo ter
materinstvo) ter 12 placilnih razredov, ki so sluzili za
osnovo odmere prispevkov in podpor. V primeru bo-
lezni so se zavarovancu in njegovim oZjirm svojcem
priznavale pravice do brezplagne zdravnitke pomodi,
zdravil, kopeli, obvez in drugih pomoznih pripomockov,
hranarine v primeru delovne nesposobnosti ter zdrav-
lienje v javnih bolnidnicah, klinikah in porodnidnicah.
Pravice in podpore so bile zajamcene za obdobje 26
tednov, pa tudi dlje, ¢e je bilo to potrebno. Z odredbo se
je ustanavijal Pokrajinski zavod za socialno zavarovanje
(PZSZ) s sedezem v Kopru, ki je prevzel pod svoje
okrilje dotedanje zavarovance italijanskih zavodov za
socialno zavarovanje s sedeZem v Trstu, Gorici in Pulju.
S pravilnikom z dne 12. 9. 1945 so bile ustanovijene
posebne ekspoziture PZSZ v Ajdovi¢ini za podrocje
Okrajnega narodno osvobodilnega odbora (NOO)
Ajdovitina, v idriji za podrotje Okrajnega NOO Idrija
in Cerkno, V llirski Bistrici za podroc¢je Okrajnega NOO
llirska Bistrica in Hrpelje-Kozina, v 1zoli in Kopru za

podrocje v obsegu dotedanjih pristojnosti ter poverje-
nistvi v Tolminu in Grgarju. Upravitelje ekspozitur je
sporazumno s PPNOO v Ajdovéini imenoval koprski
PZ5Z, posle poverjenistev pa so opravljali tamkajinji
porocevalci za socialno skrbstvo pri okrajnih NOO
(PPNOO, 2). Organizacijski samoupravi novega sistema
socialnega zavarovanja so bile zacetno postavljene
bistvene omejitve. Odredba o obveznem socialnem za-
varovanju je namre¢ opredeljevala PZSZ kot samo-
upravni organ, vendar isto¢asno poobladcala PPNOO,
da do izvolitve le teh postavi zacasno poslovino samo-
upravo v sestavi petih ¢lanov. Ti so bili imenovani 22.
septembra 1945 s posebnim odlokom PPNQO, za prve-
ga upravnika PZSZ v Kopru pa je bil postavljen Jozko
Mar (PPNQO, 3).

Glede na poseben poloZaj Slovenskega primorja je
PZSZ tvoril samostojno finan¢no celoto. Zavod je
samostojno izvajal bolnisko in invalidsko-pokojninsko
zavarovanje, izplaceval otroske doklade ter samostojno
nosil tozadevni rizik. V okviru sistema socialnega za-
varovanja je poslovala tudi posebna zdravstvena sluzba,
ki je izvajala zdravniske storitve za svoje zavarovance.
Ohranitev zdravstvene sluzbe v okviru PZSZ je ustrezala
takratni organizaciji zdravstva in konkretni potrebi ohra-
nitve tesnih stikov s trzaskim zdravstvenim sistemom, ki
je postoval po sistemu bolniskih skladov in po stari za-
konodaji. Z vidika takratne oblasti je tak sistem poslo-
vanja odgovarjal vprasanju nadzora zdravniskih praks in
postopnega kadrovskega prestrukturiranja  zasehnega
zdravstvenega sektorja. Praviinik o ustanovitvi PZSZ je
namre¢ doloal, da zdravnisko stuzbo do nadaljnjega v
Kopru, 1zolt in Piranu opravljajo pred vojno in med njo
poslujoci zdravniki, v ostalih krajih pa okrajni zdravniki,
ki so jih imenovali ljudski odbort (PPNOO, 2). V pred-
vojnem obdobju je na podro¢ju od Kopra do Novigrada
delovaio 16 zasebnih zdravnikov. Ambulante so se na-
hajale v Kopru, Izoli, Piranu, Smarjah, Dekanih, Mare-
zigah, Bujah, Umagu, GroZnjanu, Novigradu in Berto-
nigli (PAK, 18).

Koper je bil izbran za center PZSZ zaradi dobrih
prometnih razmer, predvsem pa, ker se je v obmorskem
pasu nahajal vegji del industrijskih obratov celega
Slovenskega primorja. PZSZ je 23. marca 1945 prejel s
strani PPNOQ dotacijo v visini 100.000 lir, ki je sluZila
kot zacetni kapital za nabavo tiskovin, papirja, pisar-
niskih potrebs¢in in drugega. Septembra istega leta je
VUJA prispevala PZSZ-ju posojilo v znesku 4.000.000 lir

3 Oblastni zavod za socialno zavarovanije na Reki, ki je zace| v coni B prvi postovati, je deloval do avgusta 1945 brez posebne odredbe.
Meseca julija 1945 so bile na Reki in v Labinu konference s sindikalnim obfastnim odborom za Reko in Istro, kjer je bila sprejeta
Odredba o obveznem socialnem zavarovanju. Odredbo je 17. avgusta 1945 z veljavnostjo od 1. maja 1945 dalje odobrila Vojna
uprava JLA. Dne 6. avgusta je tudi PPNOO odobrilo Odredbo, ki je hila objavijena v Uradnem listu PPNOO 22. 9. 1945.

Oblastni zavod za socialno zavarovanije na Reki, ki je zace| v coni B prvi posiovati, je deloval do avgusta 1945 brez posebne odredbe.

Meseca julija 1945 so bile na Reki in v Labinu konference s sindikafnim obfastnim odborom za Reko in Istro, kjer je bila sprejeta
Odredba o obveznem socialnem zavarovanju. Odredbo je 17. avgusta 1945 z veljavnostjo od I. maja 1945 dalje odobrila Vojna
uprava JLA. Dre 6. avgusta je tudi PPNOQO odobrilo Odredbo, ki je bila objavljena v Uradnem |istu PPNOO 22. 9. 1945.
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za nabavo materiala in inventarja poslovalnic. Prve pri-
jave delodajalcev so se pricele zbirati ob zacetku ok-
tobra, Ze novembra pa so se pricel izplacevati prispevki
(PAK, 3). Do takrat je PZSZ stel skupno okoli 50
usluZbencev, pod njegovo upravo pa so se nahajale vse
stavbe, ki so bile last bivsih italijanskih nosilcev social-
nega zavarovanja. V Kopru sta administrativne posle
vodila usluzbenca Dobrilla Bruno in Livio Rosso.
Zdravstveno sluzbo, ki je zacela poslovati v stavbi bivie
"Casse ammalati" (Bolniske blagajne), tri ure dnevno za
potrebe okoli 1000 zavarovancev pa sta izvajala dr.
Marssi Domenico in dip. bolnicar Vergerio Livio. Naj-
vecje Stevilo zavarovancev {okoli 2000) je odpadlo na
izolsko ekspozitiro PZSZ. Urad ekspoziture je vodila
Vascotto Egida, zaposlena pa sta bila e dva usluZbenca.
Zdravstvena sluzba je poslovala tri ure dnevno in jo je
vodil dr. Bugada Guido s pomocjo enega bolnicarja.
Ambulanta izolske izpostave je bila dobro opremljena,
ob njej se je v mestu nahajala tudi bolnisnica s pet-
desetimi posteljami. Piransko predstavnistvo Zavoda za
socialno zavarovanje je poslovalo v biviih prostorih
bolniske blagajne, njegov administrativni urad pa je
vodil Piazza Nino ter dva usluzbenca. Stevilo piranskih
zavarovancev je takrat dosegalo okoli 1500 ¢lanov.
Zdravstveno ambulanto socialnega zavarovanja, ki je
takrat poslovala le po dve uri dnevno, je vodil dr. Fonda
Giorgio. (PAK, 4). Pod upravo PZSZ Koper sta presia tudi
bolnisnica za kostno tuberkulozo v Valdoltiri, ki jo je
vodila dr. Deklevova, in sanatorij za plju¢ni tuberkulozo
Ankaran, ki zaradi slabega stanja stavb takrat %e ni
mogel poslovati. Omenjeni zdravniki so bili nosilci pri-
vatnih praks, ki so pristali na to, da delajo tudi nekaj ur
dnevno za potrebe ZSZ Koper. Ob zacetku leta 1946 je
bil doseZen sporazum glede njihovega honorarja, ki je
predvideval dve wvrsti pogodb: placilo po mese¢nih
ordinacijskih urah ali placilo po povpre¢nem 3tevilu
zavarovancev. Ta sistem placdila je bil uveljavljen po 1.
januarju 1946, medtem ko je bilo za prejsnje obdobje
dogovorjeno izplacilo v vidini 75% izracunanih pri-
hodkov. Da bi se izognil posiljanju boinikov v Trst, je
PZSZ leta 1946 sklenil posebno pogodbo s specialistom
o€esnih bolezni, dr. Vianellom (PAK, 5). Poleg pogod-
benih zdravnikov je imelo socialno zavarovanje tudi
svojega zaupnega zdravnika, ki je imel razne nazive, kot
npr. glavni zdravnik, 3ef zdravnik, kontrolni zdravnik itd.
(Biteznik, 1981, 120). Leta 1946 je skupno Stevilo zava-
rovancev v koprskem okraju doseglo Stevilo 4048, od
katerih je bilo 2728 moskih in 1320 Zensk (PAK, 6).

Za potrebe svojih zavarovancev je PZSZ moral
oskrbovati z zdravili in ‘drugim sanitetnim materialom
ambulante in zdravnike, ki so poslovali v zasebnih
ordinacijah. Po izérpanju obstojecih zalog in ftistih,

50

pridobljenih preko Federalnega zavoda za nabavo in
razdeljevanje sanitetnega materiala v Ljubljani, je bil
PZSZ prisiljen nekajkrat samostojno nabaviti tovrstno
blago iz Trsta, tudi Ce zakonsko ni imel tega pooblastila.
Nabava zdravil na obmocju Slovenskega primorja je na
podiagi Odredbe PPNOO z dne 4. oktobra 1945 spa-
dala v pristojnost zdravstvenega odseka PPNOO (PAK,
7). Nabava zdravil in sanitetnega materiala je bila
urejena matca 1946 z ustanovitvijo sanitetnega skla-
dis¢a v Pivki, ki je z zdravili zalagalo vse zdravstvene
ustanove cone B Slovenskega primorja (PAK, 8).

Oktobra 1945 je v sklopu odseka za zdravstvo pti
OLO Koper pricela poslovati tudi splosna zdravstvena
stuzba, ki je nudila brezplatno pomot reveZzem in in-
validom. Njeno poslovanje je bilo oteZeno zaradi dej-
stva, da zacetno ni imela okrajnega zdravnika in se je
morala posluZevati zdravnika socialne zdravstvene sluz-
be dr. Marssija. Meseca novembra 1945 je bil v Piranu
imenovan za okrajnega zdravnika dr. Atilio Cusma. V
mestu je pri¢ela poslovati ambulanta, tedensko pa so bili
uvedeni obiski v naselja Se¢ovije, Padna, Krkavce, Malija
in Korte ter vse drugo podro¢je biviega piranskega
okraja. Konec meseca januarja 1946 je bil za koprsko
obmodgje imenovan za okrajnega zdravnika dr. Adolf
Kinkela. Odprta je bila okrajna ambulanta v Kopru, ki je
poslovala vsak dan razen nedelje, in priceli so se teden-
ski obiski krajevnih ambulant Graden, Socerga, Truske,
Smarje in RiZana, ki so bile organizirane Se pred priho-
dom zdravnika. Aprila je dr. Kinkelo zamenjala dr. Crme-
ljeva, s prvim avgustom pa je bil za novega okrajnega
zdravnika imenovan dr. Ferfoglia. Oba okrajna zdravnika
sta prejemala placifo za svoje delo od PPNOO-ja. Usta-
novljene so bile tri otroske posvetovalnice v Kopru, 1zoti
in Piranu. Posvetovalnici v Kopru in Izoli sta postovali
vsakih 3tirinajst dni. Vodila ju je dr. Ma3erova s pomodjo
bolnicarke Zego Marie. Posvetovalnica v Piranu je po-
slovala enkrat tedensko, vodil pa jo je dr. Baucher. V
Kopru je pod vodstvom dr. Goldonija trikrat tedensko
deloval protituberkulozni dispanzer (PAK, 19).

Pred vojno sta v Kopru in Piranu poslovali dve
manjsi bolnisnici, bivsi hiralnici, z nekaj manj kot 40
posteljami. V tzoli je, kot Ze omenjeno, poslovala bol-
nisnica s 50, posteljami, v kateri se je pripravljalo
odprtje kirurgijskega oddeltka. Piranska bolnisnica se je
zacetno vzdrZevala sama medtem ko sta koprska in
izolska prejemali finan¢no pomo¢ s strani PNOO-ja.
Tezave so se pojavijale tudi z nabavo zdravstvene
opreme, saj je bila le-ta izredno pomanjkljiva. V okraju
je takrat posfovalo Sest lekarn (po dve v Kopru, [zoli in
Piranu), ki so delovale v privatni lasti (PAK, 9).

Zdravstveno stanje v okraju se je pojmovalo kot za-
dovoljivo, s 5,16% obolelih na tiso¢ prebivalcev med

5V Kopru sta defovali fekarni Al gallo, last Gina De Faventa, in Alla Fenice, v lasti Maria Marcollina. V tzoli sta posiovali lekarni
Vascotto in Cruscio, v Piranu pa |ekarna Fonda, v lasti dr. Benedetta, in lekarna italo Lion.
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letoma 1946 in 1947 (PAK, 10). Med prebivalstvom so
bila razsirjena predvsem obolenja tuberkuloze, oslov-
skega kaslja in ospic. Pojavljali so se tudi primeri tifusa,
meningitisa in stekline. Med Solskimi otroci je bilo
mnogo oslabelih in podhranjenih, zaradi ¢esar so bile
razdeljene vedje koli¢ine konzerviranega mleka, ribjega
olja, vigantola in kakava. V poletju 1946 je PZSZ v
soglasju s PPNOO zaradi nagnjenosti k tuberkuloznim
obolenjem placal stroske 28-dnevne oskrbe za 190
oslabelih otrok svojcev zavarovancev zavoda, ki so bili
predhodno zdravnisko pregledani in nato poslani v
gorsko kolonijo, da bi si utrdili zdravstveno stanje.
Zdravnikom, babicam ter nekaterim ustanovam so od
aprila 1946 zaceli redno deliti milo (PAK, 19).

Po podatkih iz statisti¢cnega pregleda PNOO v Ajdov-
s¢ini je koprsko podro¢je 1. decembra 1946 3telo
50.968 prebivalcev. Na tem obmocju je takrat delovalo
12 ambulant, poslovalo 14 zdravnikov, 1 zobozdravnik,
2 lekarnarja, 15 medicinskih sester, 20 bolnicarjev in 4
babice. Leta 1946 so v treh pomorskih mestih delovali
Se dr. Anastasia Golvin, dr. Riedel, dr. Martiveni in dr.
Longo (Biteznik, 1981, 114). Naslednje leto se je Stevilo
zdravnikov, ki so poslovali v koprskem okraju, zmanj-
alo na 8. Pomanjkanje zdravstvenega kadra, kot posle-
dica izseljevanja italijanskega prebivalstva s tega ob-
modija, je splosno predstavljalo najvecii zdravstveni pro-
blem v povojnih letih.

V obdobju svojega delovanja je PPNOO spremenil
in dopolnil Odredbo o socialnem zavarovanju z 22. 9.
1945 (PPNOO, 4). Sprejeti so bili tudi nekateri drugi
odloki, s katerimi so se podrobneje doloCale obveznosti
delodajalcev (PNOO, 5) ter precizneje definirale pravice
zavarovancev ter njihovih svojcev (PPNOO, 6). Uve-
deno je bilo obvezno zavarovanje poljedelskih delavcev
{PPNOO, 7), posebno zavarovanje za zdravljenje dru-
Zinskih ¢lanov, obolelih za boleznimi tuberkuloznega
znadaja (PPNOO, 8), pravica namestencev in vajencev
do mezde in place v primeru bolezni in nezgode
(PNOO, 9) in pravica do dopusta Zena pred porodom in
po njem za skupno obdobje 12 tednov (PPNCO, 10).
lzdana so bila podrobna dolotila glede pobiranja pri-
spevkov za socialno zavarovanje in dolZnosti deloda-
jalcev v tem okviru. Delodajalci so morali poravnati
prispevke v roku osmih dni po prejemu placilnega
naloga s strani PZSZ. ZadrZevanje prispevka za socialno
zavarovanije s strani delodajalca se je obravnavalo kod
utaja in kaznivo dejanje "sabotaZe ustanove ljudske
oblasti". Za krsitelje je bila odrejena denarna kazen, ki
so jo izrekali mestni ali okrajni NOO. Terjatve PZSZ so
se iz pravnega vidika enacile z drzavnimi davki in so se
fahko izterjevale po sodni ali administrativni poti

(PPNOO, 11). Kasnej3i predpisi so podrobneje dolotali
nacin prisilne izterjatve, ki je predvideval tudi prisiini
odvzem premitnega premoZenja delodajalca (IOLO, 1).

Ker je bil po dolocilih mirovne pogodbe med Ju-
gosfavijo in [talijo predviden nastanek Svobodnega
trzaskega ozemlja (STO), ki je obsegal tudi del hrvaske
stre, je 1. januarja 1947 presla v sklop PZSZ Koper tudi
umasdka poslovalnica ZSZ, ki je do teclaj v okviru okraja
Buje spadala pod reski zavod socialnega zavarovanja.
Nekaj dni pred podpisom mirovne pogodbe z Italijo, 22.
1. 1947, je PPNOO sprejel zadnjo spremembo Odredbe
o socialnem zavarovanju (PPNOO, 12). Nova odredba
je opredeljevala PZSZ kot javno ustanovo, delujodo na
nacelih samouprave. Do izvolitve samoupravnih orga-
nov je pristojnost imenovanja zacasne samouprave, se-
stavljene iz osmih ¢lanov, e vedno pripadala PPNOO-
ju. Clani samouprave so bili imenovani z Odlo¢ho o
imenovanju petega ¢lana zacasne uprave (PPNOO, 13)
in Odlo¢ho o imenovanju nadaljnjih ¢lanov zacasne
uprave socialnega zavarovanja v mesecu januarju 1947
(PNOO, 14). 0

Pri pregledu podatkov, ki se nanasajo na stroske
bolnigkih dajatev ZSZ za obmocje koprskega okraja se
lahko ugotovi, da je v obdobju 1946-1947 najvec iz-
datkov odpadlo na bolnisko hranarino in zdravila. V letu
1947 so se znatno povisali stroski bolniskega zdrav-
ljenja. Prav problematika primerne bolniske zdravstvene
oskrbe je v naslednjih letih ob pomanjkanju zdravst-
venega kadra postala najbolj perece vprasanje Istrskega
okroZja (PAK, 11).

ZDRAVSTVENA ORGANIZACHA V OKVIRU
ISTRSKEGA OKROZNEGA ODBORA V CONI B STO
(1947-1952)

Po prikljucitvi defa Slovenskega primorja k FLR] (15.
9. 1947) in ustanovitvi Istrskega okrozja, ki je zajemalo
ozemlje t. i. cone B Svobodnega trZatkega ozemlja
(STO), je bivsi PZSZ v Kopru predal svoje posle novo
ustanovljenemu Zavodu za socialno zavarovanje v
Ajdovscini in sam prevzel funkcije OkroZnega zavoda
za socialno zavarovanje (OZSZ) cone B STO s sedeZzem
v Kopru, in sicer za okvire prejdnjih okrajev Koper in
Buje. Imovina pokrajinskega zavoda je bila razdeljena
med zavodoma v Ajdovicini in Kopru na osnovi §tevila
zavarovancev, tako da je odpadlo na Ajdovicino
62,47%, na Koper pa 37,53% imetja (PAK, 12).

Dne 14. 9. 1947 je Istrski okrozni ljudski odbor
(IOLO) izdal nov Odlok o obveznem socialnem zavaro-
vanju, ki je dolocal koprski ZSZ za izvajaica vseh panog
socialnega zavarovanja na podrocju Istrskega okroZja

6  Gorkic Josip je bil imenovan 8. 1. 1947 kol peti Elan zacasne uprave PZSZ Koper. jakseti¢ £mil, Fonda Libero in tretji ¢lan, ki ga je
imenoval okrajni NOO Buje, pa so bili imenovani v smislu razsiritve samouprave na osem ¢lanov, 29. 1. 1947. Zacasha poslovna

samouprava je imela do 31. marca 1947 tri redne seje.
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(VUJA 10LO; 1). Z Odredho IOLO z dne 10. avgusta
1948 je bila imenovana nova zacasna uprava OZSZ,
sestavljena iz desetih ¢lanov (VUJA I0LO, 2).7 Ustanov-
lien je bil tudi svet socialnega zavarovanja, ki je imel
funkcijo posvetovalnega organa uprave. Sestavijali so ga
predstavniki oddelka za delo, oddelka za zdravstvo,
zavoda za socialno zavarovanje ter sindikatov (VUJA
I0LO, 3). Odlok o obveznem socialnem zavarovanju je
v vsebinskem smislu, glede pravic zavarovancev, uve-
fjavljal znacdilnosti jugoslovanskega zakona iz leta 1946.
Zavarovanci in njihovi oZji druZinski ¢lani so bili
delezni brezpla¢ne zdravniske pomoci in zdravil, zdrav-
stvenih pripomockov, bolniske hranarine v visini 2/3
denarne dajatve, brezplatnega bolniskega, sanatorij-
skega, zdraviliskega ali klimatskega zdravljenja, denarne
podpore za vzdrZevanje druZine v visini od 50 do 80%,
hranarine ali dnevne podpore v visini 1/5 hranarine, ce
niso vzdrZevali druZine. Omenjene pravice so se zava-
rovancu prizhavale, v kolikor je bil v zadnjem letu pred
obolenjem zavarovan vsaj 6 mesecev ali v zadnjih dveh
letih vsaj 12 mesecev. Razen pravic do brezplagne
zdravniske pomodi in zdravil so se vse druge pravice
priznavale najvec za leto dni za isto bolezen. V primeru
poroda se je zavarovanki priznavala brezplatna zdrav-
niska pomo¢, Stirinajstdnevna nega v holnidnici, po-
rodniska hranarina za cas Sestih tednov pred in po
porodu ter denarna podpora za hrano otroka za dobo
treh mesecev po prenehanju porodniske hranarine.
Podrobneje so se dolocale tudi pravice zavarovancev v
okviru zobozdravstvenih storitev. Odlok je kot novost
uvajal zdravnisko strokovne komisije, ki so imele nalogo
ugotavljanja sposobnosti za delo ponesrecenih ali
onemoglih delavcev (VUJA |IOLO, 1). Za morebitne
spore na tem podrodju je bilo pristojno Sodii¢e social-
nega zavarovanja, ki je za obmocje Istrskega-okroZja
poslovalo pri Okrajnem ljudskem sodis¢u v Kopru
(VUJA IOLO, 4). Stopnja prispevka za socialno zavaro-
vanje se je v tem obdobju celo zniZala in je nihala med
27 in 30% prejemkov zavarovanca. Na zdravstveno
zavarovanje pa je odpadio okoli 8% celotne zava-
rovalne premije (VUJA IOLO, 5). Znatho povidanje
prispevka je bilo uvedeno leta 1952, ko je njegova visi-
na dosegla 36% (IOLO, 1).

V letu 1947 je skupno Stevilo zavarovancev na
obmo¢ju koprskega okraja doseglo 4883 ¢lanov, in sicer
2364 zavarovancev v Kopru, 1799 v lzoli ter 730 v
Piranu. Do leta 1950 se je 3tevilo zavarovancev skoraj
podvojilo na 8593 ¢lanov, od katerih je bilo 5844
moskih in 2749 Zensk. Skupno Stevilo oseb, ki so bile
kot zavarovanci ali svojci zavarovancev upravitene do
socialne zdravstvene oskrbe, je v okraju obsegalo okoli
20000 oseb. Brezpla¢ne zdravstvene oskrbe je bilo de-

lezno 3e pribliZzno 2000 oseb, ki so imele status invali-
dov in oskrbovancev socialnega skrbstva (PAK, 20).

V sklopu 1OLO je hil ustanovljen oddelek za zdrav-
stvo in socialno skrbstvo, ki ga je vodil dr. Robert
Hlavaty. Z Odredbo o upravi bolisnic na podro¢ju
IOLO so hile decembra 1948 postavijene pod upravo
oddelka za zdravstvo in sociaino skrbstvo IOLO vse bol-
nisnice, domovi onemoglih in protituberkulozni dispan-
zerji na podro¢ju lstrskega okroZja (VUJA IOLO, 6). Ze
pred tem je bila s posebno adredbo ustanovljena Uprava
sveta balnisnic {OLO, ki je upravijala bolnisnice na
podroCju Istrskega okroZja (VUJA IOLO, 7). V istem
obdobju je bila izdana Odredba o strokah, v kateri so se
podrobneje opredeljevala delavna podro¢ja zdravstva in
stroke v okviru istrskega okroZja. Odlocba je vsebovala
tudi dolocila o temeljnih placah, sistemu napredovania
in nagrad (VUJA IOLQ, 8).

Leta 1950 je v okraju delovalo 12 zdravnikov, od
katerih so bili le trije specialisti. Za potrebe okraja so iz
Ljubljane prihajali vsakih Stirinajst dni razni zdravniski
specialisti (PAK, 20). V Kopru so zdravniske sluzbo
opravljali: dr. Ferfoglia, okrajni poverjenik, glavni zdrav-
nik bolnisnice v Kopru, dr. Hladnik, okrajni zdravnik in
glavni zdravnik socialnega zavarovanja, dr. Pamjan, vo-
jaski zdravnik, dr. De Pretisova, vodja protituberku-
loznega dispanzerja, dr. Parutta, mestni zdravnik in
zdravnik porodniskega oddelka koprske bolnisnice, dr.
Salamun, zdravnik specialist otrodkih bolezni, in dr.
Vianello, upokojeni zdravnik specialist o¢esnih bolezni.
V lzoli so detovali zdravnik mestnega odbora dr. De-
grassi ter kirurga dr. Strukelj in dr. Brvar. Okrajni
zdravnik in zdravnik mestnega ljudskega odbora (MLO)
je bil v Piranu dr. Cusma, dr. Fonda pa je bil zaposlen v
piranski bolnignici. OkroZje je razpolagalo s tremi resilni
avtomobili za prevoz bolnikov, in sicer z enim v Kopru,
v Piranu in v Bujah. Za potrebe svojih zavarovancev so
poslovale ambulante socialnega zavarovanja v Kopru,
[zoli, Piranu, Portorozu, Se¢ovljah. Ambulante me3ane-
ga tipa z ordinacijami enkrat ali dvakrat tedensko so
poslovale tudi v Dekanih, Marezigah, Smarjah in Ospu.
Privatnih ordinacij je bilo pet, in sicer: dve v Kopru
(Ferfoglia in Parutta), ena v Izoli (De Grassi) ter dve v
Piranu (Cusma in Fonda) (PAK, 20}.

Od avgusta 1947 je najprej v Ankaranu in nato v
Portorozu poslovala vojna bolnisnica. Njen zdravniski
kader je sodeloval in nudil pomo¢ tako ambulantam kot
bolnidnicam okraja. Leta 1951 je koprski zavod za
socialne  zavarovanje odprl lastno zobozdravstveno
ambulanto, ki jo je vodil zobozdravnik Ivo BajZelj. Do
takrat so namre¢ na tem podro¢ju delovale te privatne
dentisticne prakse, ki so pogodbeno delale tudi za
OZSZ. V Kopru sta tako posiovala zobozdravnika Lukez

7 Clani te samouprave so bili: dr. Stanko Peterin, Herminij Medica, Danilo Herkov, Libero Fonda, Franca Marcarol, Pietro Bisiac,
Raifaele Saule, Giordano Franzolin, Andjelka Beli¢ in Rado Strgar.
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in Klobucar, v izoli Drufova, v Piranu pa Stoka, Sever in
Okomn (PAK, 20). Septembra istega leta je 10LO izdal
Odredbo o sploini zdravstveni in zobozdravstveni tarifi,
s katero so se podrobno dolocale cene zdravstvenih
storitev (IOLO, 2.

Na podlagi odlokov VUJE sta bili leta 1948 usta-
novijeni za obmocje cone B tudi zdravniska (VUJA
1OLO, 9) in lekarniska zbornica (VUJA 10LO, 10). Ti
predpisi so bili sprejeti v glavnem zato, da bi se za-
dostiloc mednarodnim normam, kajti v tem obdobju so
vsi dotedanji nosilci privatnih praks postali bolniski
zdravniki ali pogodbeni zdravniki socialnega zavaro-
vanja. Lekarniska sluZba je prav tako presla pod nad-
zorstvo oddetka za zdravstvo in socialno skrbstvo IOLO.
Leta 1949 je VUJA ustanovila referat za lekarnisko
sluzbo, ki ga je na prediog predsedstva vlade SRS
prevzel mag. ph. Ljuban Musi¢. Njegova naloga je bila
organizacija lekarniske sluzbe v coni B STO-ja in pre-
skrba sredstev za nabavo zdravil in sanitetnega mate-
riala. V ta namen je bilo istega leta ustanovljeno sani-
tetno skladisce v Izoli, ki je oskrbovalo vse lekarne,
ambulante in bolniSnice cone B. Nabava zdravil in
sanitetnega materiala je potekala v Ljubljani, deloma pa
tucli v Trstu pri Istituto Farmacoterapico Trieste. Za prvo
upravnico sanitetnega skladis¢a je bila imenovana dr.
Nada Mili¢, nato mag. ph. Igor Kraut in kot zadnji Ivan
Gasperlin (PAK, 13).

Najbolj perece zdravstveno vprasanje tega obdobja
je predstavljal problem boiniske oskrba prebivalstva.
Zaradi navezanosti na trzasko zdravstveno infrastrukturo
in ker okroZje ni razpolagalo s primernimi zdravniskimi
ustanovami je veliko 3tevilo prebivalcev cone B iskalo
zdravnisko, predvsem specialisticno pomo¢, v Trstu.
Zdravljenje zavarovancev in placevanje zdravstvenih
storitev med organi zdravstvenega zavarovanja v Trstu in
Kopru je bilo uvedeno Ze leta 1938, in sicer med
Okrajno bolnisko blagajno v Trstu in med Teritorialno
bolnisko blagajno v Kopru. Marca 1946 je bila podobna
pogodba sklenjena med na obmoéju ZVU delujoco
trzasko blagajne v Trstu in koprskim PZSZ. Pavialno
povracilo za zdravljenje je zna3alo 40 lir dnevno (Bitez-
nik, 1981, 142). VUJA se je na prosnjo IOLO sporazu-
mela z ZVU o posiljanju bolnikov iz cone B na zdrav-
lienje v Trst, maja ali junija 1948. Oddelek za sociaino
skrbstvo in zdravstvo je od 23. julija 1948 podiljal
bolnike na zdravljenje v Trst s posebno garancijsko listo,
ki je istocasno pomenila jamstvo glede placila zdravst-
venih storitev. Trzaske bolnisnice so po sklenitvi tega
sporazuma zahtevale od VUJE placilo vseh zdravstvenih
storitev, ki so jih od leta 1945 nudile bolnikom iz cone
B STO. Komandant VUJE je 28. septembra 1950 sprejel
staliS¢e, da bo VUJA izplacala racune le za tiste bolnike,
ki so bili poslani v Trst po 15. 9. 1947, to je potem, ko je
stopila v veljavo mirovna pogodba med FNRJ in repub-
liko Italijo, za bolnike ki so bili sprejeti v bolnisnice kot
nujni primeri in za vse bolnike, ki so bili napoteni v Trst
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z garancijskim listom po 23. 7. 1948 (PAK, 21). Za
obdobje od leta 1947 do 1951 je VUJA izplacala na
racun oseb iz cone B, ki so se zdravile v trzagkih
bolnisnicah, nekaj vec kot 133 milijonov lir (PAK, 18).
Ker so stroski zdravljenja v trzagkih bolnignicah meseé-
no dosegali ve¢ milijonov jugo lir in jih je bilo potrebno
kriti v devizah, je VUJA zahtevala od oddelka za so-
cialno in zdravstveno skrbstvo pri IOLO, da se izdatki
zmanjiajo na minimum. Kljub teZnji, da se vecino
bolnikov oskrhi v okrajnih bolnidnicah, to ni bilo mo-
goce zaradi pomanjkanja primerne zdravstvene infra-
strukture. Ker okraj ni premogel pediatri¢cne holnisnice
oz. oddelka, se je leta 1950 v trzaske bolnisnicah zdra-
vilo 189 otrok, za katere je strosek dnevne oskrbe posa-
meznega otroka znasal 7400 lir (PAK, 22). Posiljanje
bolnikov v ljubljanske ali reske hoinisnice ni pred-
stavljalo moZne alternativhe resitve, in sicer zaradi po-
manjkanja primernih prevoznih sredstev, pa tudi zaradi
zamudnega postopka pri pridobivanju potrebnih pre-
pustnic za prevoz v Jugoslavijo. ReSevanju tega proble-
ma se je zato pristopilo po dveh vzporednih tirnicah; po
eni strani z znatno povelanimi investicijami v zdrav-
stveno infrastrukturo, po drugi strani pa z reorganizacijo
zdravstvene organizacije v smislu njenega smotrnejSega
delovanja. Leta 1947 je bilo za investicijska dela
uporabljenih v bolnidnicah le nekaj ve¢ kot 200000 jugo
fir. V veljem obsegu se je pristopilo investicijam od leta
1949, ko se je pricelo z adaptacijo nekaterih stavb v
Kopru, Izoli in Piranu, v katerih so bili names¢eni bol-
niski oddelki. Adaptacijska dela so potekala postopno in
so teta 1950 skupno z investicijami za ankaranski sana-
torij znaSala preko 7 milijonov din, leta 1951 pa Ze
preko 20 milijonov din. Skupno so interni in porodniski
oddelki bolnisnic, ki so nastali po letu 1946 v Kopru,
Piranu in Bujah ter z v letu 1949 odprtim izolskim ki-
rurskim oddelkom, razpolagali s 390 posteljami. V
Kopru je bil leta 1951 odprt otroski oddelek s tridesetimi
posteljami, v Ankaranu pa sanatorij s kapaciteto stotih
postelj (PAK, 23). Pricelo se je tudi razmisljati o reor-
ganizaciji bolnisnic, tako da bi v Kopru poslovala interni
in otrodki oddelek, v Izoli kirurski oddelek, v Piranu pa
infekcijski oddelek s prikljucenim delom za onemogle.
Vpradanje organizacije centralnega porodniskega oddel-
ka je Se vedno ostajalo nereseno (PAK, 24).

V nastetih bolnisnicah je delovalo deset zdravnikov
in sest specialistov, ki so ob¢asno prihajali iz Ljubljane.
Zaradi pomanjkanja niZjega zdravstvenega kadra je bila
oh zatetku leta 1950 odprta enoletna bolni¢arska Sola v
Izoli, ki je v dveh letih delovanja iz5olala 31 bolnicark
in dva bolnicarja (PAK, 22).

Tudi OZSZ je bil aktiven glede investicij v zdrav-
stvene objekte. Leta 1951 je Zavod ustanovil poseben
gradbeni odsek, ki je pripravljal gradbene programe in
sodeloval s posebno sluzbo pri delih za posamezne
zdravstvene zavode. Od leta 1950 do leta 1956 je bilo
iz tega sklada porabljenih 326.558.776 din (Biteznik,
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1981, 185). OZSZ je prispeval sredstva za adaptacijo
ankaranskega santorija, okrevalis¢a v Savudriji, dogra-
ditve pediatricnega oddelka v koprski bolnisnici, po-
pravilo ve¢ okrajnih ambuiant, pa tudi povetanje po-
stelinih kapacitet v koprski in piranski bolnisnici (PAK,
14).

Reorganizacijo zdravstva v okviru IOLO je diktirala
potreba po zmanjsevanju tekocih stroskov in smotr-
nejsemu delovanju zdravstvenih sluzb. Pristojnosti med
zdravstveno stuzbo splosnega zdravstva ter zdravstveno
sluzbo socialnega zavarovanja v tem obdobju niso bile
jasno razmejene, zaradi Cesar je prihajalo do nesmotrne
porabe sredstev. Tako so se na primer neposredno iz
prora¢una OLO izplacevali razni stroski, kot avtomo-
bilski prevoz zdravnikov in bolnikov, in se je v celoti
financiralo delovanje pediatri¢nega oddelka koprske
bolnisnice, ¢eprav so se tam zdravili skoraj izklju¢no
otroci zavarovancev. Po drugi strani pa je ZSZ leta 1950
za bolnigko oskrbo zavarovancev porabil le 4% od
skupno zbranih prispevkov (PAK, 25).

julija 1950 je bila zdravstvena sluZba zavarovancev
delno prenesena od uprave ZSZ na okrajne svete za
zdravstvo in socialno skrbstvo, ki so bili ustanovijeni pri
IOLO. S tem ukrepom je zdravstveni kader prehajal v
pristojnost okrajnih ljudskih odborov. Zavod za socialno
zavarovanje pa je od tedaj naprej pridobil vlogo plac-
nika bolniskih dajatev. Uprava OZSZ je pricela izpla-
Cevati letni pavialni znesek za zdravljenje zavarovancev
v bolnicah in ambulantah okraja. Ker so bili realni
stroski zdravljenja vi§ji od vplacanih pavialnih zneskov
OZSZ, je razliko kril Svet za zdravstvo za okraja Koper
in Buje. Tocen pregled, koliko zavarovancey, privatni-
kov, invalidov in oskrbovancev socialnega skrbstva se je
zdravilo v boinisnicah in ambulantah, je bil izdelan
naknadno. Okrajni svet za zdravstvo je kril tudi izdatke
za zdravnike specialiste, ki so iz Ljubljane in Reke
prihajali vsako soboto v koprsko, izolsko in piransko
bolninico (PAK, 22).8

Februarja 1952 je bila izvr$ena prva upravna reorga-
nizacija zdravstvenih ustanov v okraju z ustanovitvijo
centralne uprave bolnisnic, higienske postaje ter protitu-
berkulozne sekcije (PAK, 26). Slede¢ spremembam jugo-
slovanskega zakona iz leta 1950 je IOLO 31. julija 1951
izdal novi Odlok o socialnem zavarovanju delavcev in
ustuzbencev ter njihovih druzin (IOLO, 3). Odlok je
sestavijalo Zest poglavij in kar 100 ¢lenov. Nosilec
enotnega socialnega zavarovanja in zbiratelja finan¢nih
sredstev delodajalcev v okroZju je hil OZSZ v Kopru,
pod nadzorstvom Sveta za socialno skrbstvo in zdrav-
stvo IOLO. Zavarovancem so bile priznane Ze usialjene
pravice do brezplatne zdravstvene oskrbe, oskrbnine
zaradi zacasne nezmoznosti za delo, oskrbnine ob po-

8
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rodniskem dopustu, oskrbe za otroke, rente zaradi ne-
steCe pri delu, invalidske, starostne in druZinske pokoj-
nine ter pogrebnine. Zdravniska oskrba ob bolezni ali
dopustu zaradi zdravljenja ali okrevanja {bolnidki do-
pust) je obsegala zdravniko pomoé, zdravijenje v
ustanovah ali bolnikovem stanovanju, zdravila in druga
zdravilna sredstva, pripomocke za zdravljenje in sani-
tetni material, zdravijenje v bolnisnical in naravnih
zdravilis¢ih, okrevanje po bolezni, porodno pomog,
zdravljenje zoh in zobotehni¢ino pomog, proteze, orto-
pedske in druge pripomotke. Zavarovanec je bil de-
leZen omenjenih pravic v kolikor je njegovo delavno
razmerje trajalo nepretrgoma 3est mesecev ali s pre-
sledki 18 mesecev v zadnjih dveh letih. Bolniska oskrb-
nina se je praviloma izplacevala do enega leta, a se je
lahko podaljSala, v kolikor se je pojmovalo, da bo
zavarovanec spet zmoZen za delo. Oskrbnina za porod-
ni dopust je obsegala 90 dni. Pravica zavarovancev se je
uveljavljala po sluzbeni poti ali v posebrem upravhem
postopku.

Zdravstveno stanje prebivalstva je bilo ocenjeno kot
zadovoljivo, Zeprav je gibanje obolenj leta 1951 do-
seglo s 6,32% (na tisoC prebivalcev) najvisjo stopnjo v
celothem povojnem obdobju, a se je leta 1953 Ze
prepolovilo na 3,90% (PAK, 10). Najbolj razsirjene so
bile pljucne bolezni, katerih glavni povzrocitelji so bili
sploina telesna neodpornost prebivalstva, hitre mete-
reolotke spremembe in alkoholizem. K zdravijenju tu-
berkuloznih obolenj v okroZju se je pristopilo sistema-
tieno s sprejetiem Odredbe o obvezni prijavi tuber-
kuloze (IOLO, 4) in Odredbe o brezpla¢nem zdravljenju
tuberkuloze (IOLO, 5). Na njuni podiagi je bila
organizirana mreZa protituberkuloznih dispanzerjev v
Istrskem okroZju (JOLO, 6). Protituberkulozni dispanzerji
so bili organizirani v Kopru in Piranu, vso evidenco in
kontrolo tuberkuloze pa je vodil sanatorij v Ankaranu,
kjer se je nahajal centralni protituberkulozni dispanzer.
Od leta 1945 do leta 1951 je bilo izvrSeno skupno 22141
rentgenskih pregledov in 6161 pnevmototaksov. Leta
1952 je bila ustanovljena okrajna organizacija Rdecega
kriza Jugoslovanske cone STO, ki je imela nalogo
izboljsati stanje ljudskega zdravja in sodelovati v borbi
protiepidemi¢nih bolezni (IOLO, 7). Izbolj3anje prehrane
prebivalstva, splosne preskrbe, zlasti s pitno vodo (leta
1949 je hila nabavljena nova klorizacijska aparatura za
rizanski vodovod), izboljganje in predelava kanaliza-
cijske mreze v obalnih mestih, zdravstvena prosvetna
propaganda (delo raznih zdravstvenih ekip, teden zdrav-
stva, teden Rdelega kriZa, teden matere in otroka itd.) ter
izdatne investicije v bolnisko infrastrukturo so pripomogli
k izbolj8anju zdravstvenega stanja prebivalstva ter kako-
vosti zdravstvenih storitev (PAK, 18).

Iz Ljubljane so vsakih 15 dni prihajali dr. Hribar, dr. Novakova in dr. Vilfan.
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Leta 1947 so bolnice in porodnisnice Istrskega
okroZja skupno sprejele 2056 oseb, do 30. oktobra 1951
pa Ze 4880. Izolski kirurski oddelek je stevilo operacij
od 365 v letu 1947 povecal na 699 v letu 1951 (PAK,
23). Skupno je bilo v letu 1951 sprejetih in ambulantno
pregledanih v koprskem okraju ¢ez 20000 oseb in
izvedenih 205 malih operativnih posegov (PAK, 15).

Sistematic¢no se je pristopilo tudi k preventivnemu
zdravijenju. V letu 1950 je poleg drugilh pregledov
odraslih in otrok bilo posebej pregledano 4000 delavcev
in namesc¢encev. Pregled je izvrsila posebna flurografska
ekipa protituberkulozne sekcije Rdecega kriza LRS.
Posebna ekipa specialistov za ocesne bolezni je pre-
gledala nad 6000 otrok 3olske dobe. Ta ekipa je ugo-
tovila 52 primerov trahome in se je zato organizirala
trahomska kolonija v Ankaranu. Zdravstvena ekipa je v
juniju 1951 obiskala vse krajevne ambulante okraja Ko-
per ter izvriila nad 1350 pregledov otrok in odraslih. V
obdobju od 1945 do 1951 je bilo samo v koprskem
okraju izvrsenih 12500 brezplaénih pregledov otrok
(PAK, 18).

ZDRAVSTVENA ORGANIZACIHA V OKVIRU OKRAJA
KOPER (1952-1954)

Dne 30. junija 1952 je bil ukinjen IOLO, civilno
upravo pa sta v coni B STO pod nadzorstvom VUIJE,
zacela izvajati Okrajna ljudska odbora (OLO) Koper in
Buje (VU JLA, 1). Z istim dnem je bil ukinjen OkroZni
zavod za socialno zavarovanje s sedezem v Kopru in sta
bila ustanovljena lo¢ena okrajna zavoda v Kopru in v
Bujah. Imetje okroZnega zavoda je bilo razdeljeno na
osnovi Stevila zavarovancev, tako da je na koprski zavod
odpadlo 71,28%, na Buje pa 28,72% premoZenja (PAK,
17). Stevilo zavarovancev je na obmo&ju koprskega
okraja v letu 1952 zaradi narasCajocega izseljevanja
prebivalstva upadlo in je znasalo 6660 upravidencev,
4596 moskih in 2064 Zensk (PAK, 16). Prispevek za
socialno zavarovanje se je v tem obdobju, kot posledica
reorganizacije celotnega zdravstvenega sistema okraja,
zvisal na 40% dohodka posameznega zavarovanca (VU
JLA, 2). V septembru 1952 je VUJA razsirila na podro¢ju
jugoslovanske cone STO Uredbo viade FLR] o ustano-
vitvi zavodov za socialno zavarovanje in zatasnem gos-
podarjenju s sredstvi socialnega zavarovanja (VU JLA,
3). Uredba je dolocala takojsnjo organizacijo sindikalnih
volitev, ki bi omogocile sestavo novih skupscin kopr-
skega in bujskega zavoda za socialno zavarovanje. Vo-
litve so bile izvedene novembra 1952 na obmocju
celotne SR Slovenije vklju¢no s podro¢jem koprskega

okraja. V Kopru je bila izvoljena skupitina, ki jo je
sestavljalo 27 ¢lanov, 19 slovenske in 8 italijanske
narodnosti (Biteznik, 1981, 100).°2 Pri tem gre opozoriti,
da je bil koprski ZSZ Ze od leta 1945 organiziran na
osnovi ideje o samoupravnem vodenju, integracija z
jugoslovanskim in slovenskim sistemom socialnega
zavarovanja pa je bila izvedena prav v trenutku, ko se je
socialno zavarovanje v jugoslaviji organiziralo po na-
celih samouprave,

Ker je Odlok 1OLO o socialnem zavarovanju z leta
1951 vseboval nekatera odstopanja od jugoslovanskega

‘zakona, je 20. aprila 1953 komandant VU JLA Jugoslo-

vanske cone 5TO izdal odredbo, na podlagi katere se je
veljavnost jugoslovanskega Zakona o socialnem zava-

\

NLeEToR  BuiTetnik

SI. 1: R. Hlavaty: Bogomil BiteZnik. Razstava zdravst-
vene in socialne dejavnosti v Slovenskem primorju, I.
1955 (PAK, 1. 46, 3k. 2).

Foto 1: R. Hlavaty: Bogomil BiteZnik. Mostra sullo svi-
luppo delle attivita sanitarie e sociali nel Litorale slo-
veno, anno 1955 (PAK, 1. 46, b. 2).

9 lzvoljeni so bili: Luigia Apollonio, Stanko Babi¢, Ida Bartollini, Domenico Benedetti, Viadimir Benko, Giuseppe Bevilaqua, Renato
BoZi¢, Stojan Cink, Ivan Ca¢, Vlado Dujmovi€, Pavel Goljuf, Aleksander Hetkov, Danilo Herkov, Polde Hladnik, Slavko Kobotec,
Erminij Kolari¢, Mitan Kovag, Izidor Loredan, Peter Martinc, Carmela Moratto, Santino Parentin, Antonio Pitacco, Anica Spacapan,

Fani Straus, Mario Vascotto, Srecko Vici¢ in Klavdij Vuk.
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rovanju delavcev in ustuzbencev in njihovih druzin
razSirila na Jugoslovansko cono STO (VU JLA, 4). Orga-
nizacija zdravstva je v koprskem okraju od julija 1952
spadala pod nadzor Oddelka za ljudsko zdravstvo in
socialo pri OLO. Posebno vlogo je v nekoliko girsem
druzbenem okviru imel Svet za zdravje, socialno skrb-
stvo in delo pri tajnistvu OLO. Svet je hil sestavljen iz
sestih ¢lanov, ki so bili predstavniki zdravstvenih in
druzbenopoliti¢nih organizacij. Sestajal se je enkrat
mesecno in obravnaval probleme zdravstva in socialne
skrbi v okraju ter sprejemal smernice in stalis¢a glede
organizacije in konkretnega delovanja. Njegovo delo v
tej smeri je bilo decentralizirano preko petih odborov:
odbor za zdravje, odbor za delo, odbor za socialno po-
mo¢, odbor za zad¢ito mater in otroka ter odrai¢ajoce
mladine in odbor za posredovanje dela (PAK, 27). Med
leti 1952~54 izvedena reorganizacija zdravstva je bila v
najvecji meri plod njegovih odloitev in prizadevanj, ki
so po eni strani teZile k vzpostavljanju integracijskih
oblik z jugoslovanskim sistemom, po drugi pa zagotav-
ljale smotrnejSo delovanje zdravstva v tem tranzicijskem
obdobju. Na podlagi Odlo¢be o ustanovitvi Okrajnega
zdravstvenega doma (OZD) Koper z dne 28. marca
1953 so na obmocju koprskega okraja priceli delovati
trije okrajni zdravstveni domovi, ki so zajemali vse
ambulante - splo3ne, specialistitne, zobne, dispanzerje,

posvetovalnice in higienske postaje (OLO, 1). Odloc¢ha
o ustanovitvi ustanove "Centralna uprava bolnisnic
(CUP) v Kopru" je postavijala pod enotno upravo pre-
moZenje sanatorija za tuberkulozo v Ankaranu, bol-
nisnice v Kopru, lzoli in Piranu z vsem obstojecim in-
ventarjem, nepremic¢ninami in premicninami (OLO, 2).
Tako OZD kot CUP sta bite zakonsko opredeljeni kot
predracunski ustanovi OLOK s samostojnim financira-
njem (VU JLA, 5). Obe ustanovi je vodil upravnik, kot
kolektiven organ uprave pa je hil postavljen upravni
odbor, ki so ga ob upravniku sestavljali se predstavniki
Sveta za ljudsko zdravstvo in socialno politiko pri OLO
Koper, predstavnik ZSZ, predstavniki kolektivov, pred-
stavnik sindikatov in nekaterih drugih druzbenopo-
liticnih organizaci}.10 S kasnej§o razsiritvijo v Jugoslaviji
veljavnih predpisov so hili postavijeni zakonski okviri
posiovanja dveh omenjenih zdravstvenih ustanov (VU
JLA, 6;7; 8; 9).

Za uvoz in nabavo zdravil ter lekarniskih predmetov
je bilo ustanovljeno trgovsko podjetje Centralne lekarne
s sedeZem v lzoli, za njihovo distribucijo pa podjetje
Okrajna lekarna, ki je imelo prav tako sedez v izoli
(OLO, 3). Nabava in izdelovanje zdravil, kakor tudi
njihovo predpisovanje, izdajanje in zaracunavanje so se
izvajali na podlagi jugoslovanske zakonodaje (VU JLA,
10; 11; 12). ‘

Sl. 2: Bolnisnica Izola, oddelek za kirurgijo, I. 1954
(Fototeka: Fotografije zdravstvenih ustanov, PAK, f. 344, sk. 11).
Foto 2: Ospedale di Isola, reparto chirurgico, anno 1954
(Fototeca: Foto di istituzioni sanitarie, PAK, fo. 344, b. 11).

10 Upravni odbor Okrajnega zdravstvenega doma je sestavljalo 8 ¢lanov, upravni odbor Centralne uprave Bolnidnic v Kopru pa skupno 7

&lanov.
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Avgusta 1953 je bila ustanovijena istrska podruznica
Slovenskega zdravnidkega drustva, ki je kot glavne cilje
svojega delovanja zastavila izboljSanje zdravstvene
sluZzbe v okraju, strokovno izpopolnjevanje zdravinikov
ter sodelovanje v akciji za gradnjo nove bolnisnice v
[zoli (PAK, 17). Istocasno se je v Jugoslovanski coni STO
razirjala veljavnost poglavitnih zakonov na podro¢ju
zdravstva, kot sta bila npr. Splosni zakon o prepre-
cevanju nalezljivih bolezni (VU JLA, 13) in Sploino
navodilo Vlade FLR) o organizaciji zaiCite za podvig
ljudskega zdravja (VU JLA, 14).

Na podlagi nove zakonodaje je bila izvedena po-
stopna integracija okraja z jugoslovanskim sistemom,
zdravstvo pa je pridobilo novo zasnovo. Iz dokumen-
tacije k druzbenemu planu gospodarskega razvoja
okraja Koper za razdobje od 1957 do 1961, ki po-
datkovno posega do leta 1954, lahko pridobimo kvan-
titativno (pa tudi kvalitativno) sliko tega novega razvoj-
nega obsega (PAK, 28).

V letu 1954 je na podro€ju koprskega okraja skupno
#e poslovalo 67 zdravstvenih ustanov; 1 sploina bol-
nisnica, 1 porodnisnica, 1 bolnidnica za zdravljenje tu-
berkuloze, 11 dnevnih ambulant, 10 tedenskih ambu-
lant, 5 zobnih ambulant, T ambulanta za $olsko mla-
dino, 6 posvetovalnic za Zene, 13 posvetovalnic za
otroke, 2 patronazni sluzbi, 4 specialisti¢cne ambulante,
5 proti tuberkuloznih dispanzerjev, 3 koZno-veneri¢ni
dispanzerji in 3 3portne ambulante. Zdravstveno in
lekamisko osebje je Stelo ve¢ kot 200 zaposlenih, od
katerih 25 zdravnikov, 9 dentistov, 16 medicinskih ses-
ter, 5 sanitarnih tehnikov, 5 zobnih tehnikov, 19 bol-
nicark, 18 babic, 8 zobnih asistentk ter 9 drugih kadrov.
V lekarnah je bilo zaposlenih 8 farmacevtov, 9 far-
macevtskih pomoc¢nikov in 7 laborantov. Skupno 3tevilo
razpolozljivih bolniskih postelj v okraju je doseglo
kapaciteto okoli 220. IzkorisCenost bolniskih kapacitet je
v Kopru znasala 81%, v Izoli 77%, v ankaranski bolnis-
nici pa 88%. Stevilo oskrbovanih bolnikov v Splo3ni
bolnidnici Koper je leta 1954 doseglo 4774. Stevilo
oskrbnih dni je za koprsko bolnisnico znasalo 79.359,
za ankaransko 30.479 (PAK, 28, 23-26). Zdravstveni
pregledi v splosnih ambulantah in bolnidnicah so v tem
letu presegli Stevilo 150.000. Opravijenih zobnih sto-
ritev je bilo 30.400, operacij v bolnidnicah 2491, rent-
genskih pregledov 1594 in bolniskih porodov 1825
(PAK, 28, 23-26).

tnvesticije v zdravstvo so skupno dosegale
65.215.000 din, od katerih je na proracunska sredstva
odpadio 40.996.000 din, na sredstva socialnega zava-
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rovanja pa 24.219.000 din. V naslednjih letih se je pla-
niralo nove ve¢milijonske investicije za obnovo in raz-
Siritev kaprske bolnigke infrastrukture. 1zdatki za zdravst-
veno zaiCito so v letu 1954 skupno Ze znasali
81.827.000 dinarjev, od katerih je bilo 3.828.000 din
porabljenil za proracunske zavode, 15.073.000 din za
preventivie dotacije in 6.292.6000 din za brezplacno
zdravljenje. Dohodki zdravstvenih zavodov so naglo
naras¢ali s prico hitrega razvoja zdravstvenih ustanov v
okraju in so leta 1954 dosegli 285.657.000 din (bol-
niSnice  124.258.000  din, zdravstveni  domovi
58.636.000 din, lekarne 63.000.000 din, reevalne
postaje 8.935.000 din ter proracunske ustanove 358.000
din). Najvecji del sredstev, porabljenih za zdravljenje
prebivalstva  {153.234.000 din) je krilo socialno
zavarovanje. Ostalo je odpadlo na ljudske odbore
(38.247.000), privatnike (23,369.000), preventivo OBLO
{15.073.000) in ostale vire {28.734.000) (PAK, 28, 28-
30). Skupna vsota izdatkov, ki jih je ZSZ v letu 1954
porahil za potrebe zdravstvenega zavarovanja je dosegla
339.300.000 din, kar je predstavljalo 36,33% njegovih
takratnih celotnil izdatkov (PAK, 28, 37-40).

S podpisom Londonskega memoranduma in dokong-
ne prikijucitve koprskega okraja k FLR] (26. 10. 1954) je
koprski ZSZ prevzel tudi zavarovance zaselkov, ki so do
tedaj spadali pod cono A (Hrvatini, BoZi¢i, Skofije itd.).
Stevilo aktivnih zavarovancev je tako v letu 1954 v
koprskem okraju doseglo 23.112, skupno stevilo oseb, ki
so v okraju uZivale zdravstveno oskrbo pa 52.862. Za-
radi naglega naras¢anja potrebe po zdravstveni oskrbi
prebivalstva okraja se je v tem obdobju zacela v javnosti
izpostavljati ideja o graditvi nove bolnidnice v 1zoli.

ZAKLJUCKI

{zhajajo¢ iz skromne obstojece infrastrukture in {jud-
skega potenciala je hil v koprskem okraju v nekaj
krajSem casu kot deset let artikuliran nov zdravstveni
sistem, ki je slonel na prenovijenem sistemu zdravst-
venega zavarovanja in novi organizaciji zdravstvenih
sluzh. 1z sistemskega vidika je nova struktura zdravstva
izhajala iz druga¢nih ideoloskih predpostavk in posle-
di¢no uvajala nove organizacijske modele, ki so po-
menile integracijo z jugoslovanskim sistemorn druzbe-
nega zdravstva. [z vsebinskega vidika pa je prebivalstvu
zagotavljala bolj odprt dostop do zdravstvenih storitev,
modlernizacijo zdravstvene infrastrukture in predvsem
vidji nivo splodne zdravstvene zascite.
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LO SVILUPPO DEL SISTEMA MEDICO-SANITARIO NEL DISTRETTO
DI CAPODISTRIA 1945-1954

Deborafi ROGOZNICA
51-6000 Koper, Via Valvasor 43
e-mail: deborah.rogoznica@guest.ames.si

RIASSUNTO

i sistema medico-sanitario istituito nel distretto di Capodistria tra il 1945 e 1954 rappresentd un compromesso
tra il precedente sistema semiprivatistico italiano e il nuovo modello di sanita a gestione statale introdotto in
Jugoslavia nel secondo dopoguerra. Questo specitico modello organizzativo, rispondeva all’esigenza di mantenere
stretti rapporti con il sistema medico di Trieste, che tradizionalmente rappresentava lo shocco sanitario delfa piti
vasta regione istriana, ma che in seguito alle vicende politiche legate al problema della definizione dei nuovi confini
tra ltalia e Jugoslavia, era diventato difficilmente accessibile alla popolazione della zona B.

I problemi piti gravi che afflissero il settore della sanita nel Capodistriano del secondo dopoguerra riguardarono
fa mancanza di personale medico sanitario abilitato e di infrastrutture ospedaliere adeguate. Negli anni seguenti
furono percio attuati una politica di sviluppo sanitario, basata su una capilfare copertura medica del territorio, e
massicci investimenti nel settore delle infrastrutture.

Con 'emanazione dell’ordinanza sull’assicurazione sociale del 6 agosto 1945 furono introdotti nel territorio del
Litorale sloveno i principi della nuova legisfazione jugoslava, poggiante su un sistema unitario di assicurazione
medica, previdenziale e pensionistico-assistenziale. In base alla stessa ordinanza fu fondato a Capodistria I'lstituto
Regionale per le Assicurazioni Sociali che rappresentava la principale istituzione assistenziale per tutto il territorio
del Litorale sloveno. L'istituto formava un‘unita finanziaria autonoma ed era il portatore di tutti e tre | settori
assistenziali che comprendevano ['assicurazione sanitaria, quella previdenziale e delle pensioni. L’organizzazione
delle prestazioni medico sanitarie veniva organizzata a tre livelli e comprendeva le pratiche mediche private, i
medici mutuati all’lstituto di assicurazione, nonché l'organizzazione medica distrettuale facente capo alla sezione
sanitaria def Comitato popolare distretiuale.

Nel settembre del 1947 fu fondato un nuovo Istituto Circondariale per le Assicurazioni Sociali per il territorio
delta zona B del Territorio libero di Trieste, ossia del cosiddetto Circondario dell’lstria. Il numero di mutuati nelfe
due circoscrizioni distrettuali di Capodistria e Buie raggiungeva in questo periodo quasi 5000 persone. Nel periodo
successivo l‘organizzazione del sistema sanitario fu demandata gradualmente alla sezione sociale del Comitato
popolare circondariale dell’lstria che gestiva I'operato degli ospedali, delle case di ricovero e degli ambulatori,
mentre ['lstituto per le Assicurazioni Sociali assumeva un ruolo piti spiccatamente previdenziale.

Listituto Circondariale per le Assicurazioni Sociali smise d’operare con lo scioglimento del Circondario dell’istria
nel giugno del 1952. Al suo posto furono fondati due nuovi enti distretiuali distinti per Capodistria e Buie. La
gestione dell’apparato medico fu affidata in questo periodo al Consiglio per la sanita e I'assistenza sociale istituito
presso il Comitato popolare distrettuale di Capod:sn ia. La sua politica era indirizzata verso una razionalizzazione
organizzativa dell’apparato medico ed una massiccia politica d’investimenti nel settore delle infrastrutture sanitarie.

Nell’arco di un decennio fu articolato un sistema d‘assistenza sanitaria del tutto nuovo, le cui forme
organizzative si richiamavano al sistema di sanita statalizzata introdotto in Jugoslavia. Nonostante le chiare
prerogative ideologiche, il nuovo modello sanitario garanti alla popolazione un sistema piti aperto d’accesso ai
servizi medici, attud la modernizzazione delle infrastrutture sanitarie e garanti un maggiore livello di assistenza
sanitaria pubblica.

Parole ch:ave' s;stema medlco -sanitario, assicurazione sanitaria, Istituto per le Assicurazioni Sociali, infrastruttura
: sanitaria, livello di salute pubblica

LITERATURA IN VIRI IOLO, 1 ~ Odredba o spremembi odredbe o dolZnosti

delodajalcev pri izvajanju socialnega zavarovanja in o

Biteznik, B. (1981): Razvoj zdravstvenega zavarovan]a visini ter nadinu placevanja prispevka za socialno za-

na Primorskem. Koper, ZaloZba Lipa. varovanje. Uradni list Istrskega okroZnega odbora (Ur. I.
I0LO), Koper, §t. 2/52.
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10LO, 2 - Qdredba o sploini zdravstveni in zobozdrav-
stveni tarifi. Ur. I. IOLO, Koper. §t. 10/51.

1010, 3 - Odiok o socialnem zavarovanju delavcev in
usluzbencev ter njihovih druzin. Ur. 1. IOLO, &t. 8/51.
I0LO, 4 - Odredba o obvezni prijavi tuberkuloze. Ur. |.
IOLO, Koper, 5t. 3/52.

IOLO 5 - Odredba o brezpla¢nem zdravljenju tuber-
kuloze, Ur. [ 1OLQO, Koper, 5t. 3/52.

IOLO, 6 - Pravilnik o ustanovitvi, organizaciji in delu
anti tuberkuloznih dispanzerjev. Ur. I. IOLO, Koper, 3t.
3/52.

I0LO, 7 - Odlok o Rde¢em kriZu jugoslovanske cone
STO. Ur. 1. IOLO, Koper, §t. 6/52.

OLO, 1 - Odlo¢ha o ustanovitvi Okrajnega zdravstve-
nega doma Kopru. Uradni vestnik Okrajnega fjudskega
odbora (Ur. v. OLO), Koper, 5t. 1/53.

OLO, 2 - Odlotha o ustanovitvi ustanove Centralna
uprava Bolnic v Kopru. Ur. v. OLO Koper, st. 3/53.
OLO, 3 ~ Qdiotba o ustanovitvi podjetja centralne
lekarne. Ur. v. OLO Koper, $t. 1/52.

OLO, 4 — Odlo¢ha o ustanovitvi okrajne lekarne v 1zoli.
Ur. v. OLO, Koper, 3t. 1/52.

PAK, 1 — Pokrajinski arhiv Koper (PAK), fond (f.) 46,
osebni fond Bogomila Biteznika (OFBB), 3katla (3k.) 2.
Zacetek sluzbe socialnega zavarovanja. Uprava PZSZ.
Koper, 31. 3. 1947.

PAK, 2 - PAK, f. 46, OF BB, sk. 1. Odredba o socialnem
zavarovanju.

PAK, 3 — PAK, f. 46, OF BB, k. 1. Zaé&etki sluzbe
socialnega zavarovanja. Porocilo za I. sejo samouprave
(Jozko Mar).

PAK, 4 - PAK, f. 46, OF BB, 8k. 1. Izvestaj o dalnjem
radu oko organizacije socialnog osiguranja u Istri, Rjeci i
Slovenskim Primorjem. Delegat sredi$njog zavoda za
socialno osiguranje Zagreb, za Istru, Rjeku i Slovensko
Primorje. Stanko Vranci¢, 19. listopad 1945,

PAK, 5 —~ PAK, f. 46, OF BB, $k. 1. Ureditev zdravnigkih
prejemkov in namestitev zdravnikov, 13. 2. 1946.

PAK, 6 - PAK, f. 46, OF BB, sk. 2. Razstava zdravstvene
in socialne dejavnosti v Slovenskem Primorju ob 10
letnici osvoboditve. Gibanje 3tevila zavarovancev od
1946 do 1954.

PAK, 7 -~ PAK, f. 46, OF BB, sk. 1. Uredba za lekarne in
lekarnarje, PPNOO. Ajdovicina, 4. 10. 1945. Predlog za
l. sejo zacasne samouprave Pokrajinskega Z5Z. Koper,
13. 2. 1946. Nabava sanitetnega materiala.

PAK, 8 - PAK, f. 46, OF BB, 3k. 1. Poroc¢ilo glede sa-
nitetnega skladisca. Prepis. Ajdovscina, 9. 6. 1949,

PAK, 9 ~ PAK, f. 46, OF BB, ik. 1. Nekaj podatkov o
razvoju lekarniske sluzbe.

PAK, 10 - PAK, f. 46, OF BB, sk. 2. Razstava zdravst-
vene in socialne dejavnosti v Slovenskem Primorju ob
10 obletnici osvoboditve, Gibanje obolenj v odstotkih.
PAK, 11 — PAK, f. 46, OF BB, k. 2. Tabela: Bolniske
dajatve.
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PAK, 12 - PAK, f. 46, OF BB,
zavod.

PAK, 13 - PAK, f. 46, OF BB,
razvoju lekarniske sluzbe.
PAK, 14 - PAK, f. 46, OF BB, §k. 1. Redno zasedanje
Z5Z Kaoper, leto 1950-1951.

PAK, 15 ~ PAK, f. 46, OF BB, 3k. 2. Sprejemi in am-
bulanti pregledi. Mali operativni posegi 1944-1955.
PAK, 16 — PAK, f. 46, OF BB, k. 3. Tabela: Aktivni za-
varovanci po spolu.

PAK, 17 — PAK, f. 46, OF BB, 3k. 3. Izhrani podatki iz
arhiva istrske podruZnice slovenskega zdravniskega
drustva v Kopru.

PAK, 18 — PAK, Istrski okrajni ljudski odbor (IOLO), f.
23, 5k. 66. Svet za zdravstvo in socialno skrbstvo pri
I0LO. Gospodarska analiza.

PAK, 19 - PAK, IOLO, f. 23, sk. 66. Odsek za socialno
skrbstvo in zdravstvo. Porocila odseka za zdravstvo od
avgusta 1945 do avgusta 1946. Koper, 6. 8. 1946,

PAK, 20 - PAK, IOLO, f. 23, sk. 66. Porocilo o
zdravstvenih prilikah v koprskem okraju. Polde Hladnik,
2.4.1951.

PAK, 21 - PAK, IOLO, f. 23, §k. 66. Mnenje tov. koman-
dantu glede plagevanja bolniskih ra¢unov pripadnikov
jugoslovanske cone STO-ja v trzagkih bolnicah, 23. 7.
1948. Placilo za botnike v trzagkih bolnicah, 26. 6. 1950.
PAK, 22 — PAK, IOLO, f. 23, sk. 66. Bolnisnice v
istrskem okroZju, dr. B. Salomun.

PAK, 23 - PAK, IOLO, {. 23, 8k. 66. Bolniinice v
istrskem okroZju in Investicije za bolnice 1947-1951.
PAK, 24 - PAK, IOLO, f. 23, k. 66. Nekaj probtemov
nagih zdravstvenih ustanov.

PAK, 25 — PAK, IOLO, f. 23, 8k. 66. Zavod za socialno
zavarovanje Koper, gospodarske analize.

PAK, 26 — PAK, IOLO, f. 23, 8k. 66. Kratka analiza sveta
za zdravstvo, socialno skrbstvo in delo, 10. 10. 1952.
PAK, 27 - PAK, IOLO, f. 23, sk. 66. Porocilo sveta za
zdravje socialno politiko in delo LO Koper.

PAK, 28 - PAK, Dokutmentacija k druzbenem planu gos-
podarskega razvoja okraja Koper za razdobje od 1957
do 961, Sedmi zvezek: Druzbeni standard in drZavna
uprava, Koper, aprila 1958.

PPNOO, 1 - Odredba o izvajanju obveznega socialnega
zavarovanja na podro¢ju PNOO za Slovensko Primorje.
Uradni (Ur.) list {I.) Poverjenistva pokrajinskega narod-
noosvonodilnega odbora (PPNOO), Ajdovicina, Stevitka
(8t.) 1/45.

PPNOO, 2 - Pravilnik o ustanovitvi ekspozitur in po-
verjenistev za Pokrajinski zavod za socialno zavaro-
vanje. Ur. I. PPNOQO, Ajdovicina, 5t. 1/45.

PPNOO, 3 - Odlok o imenovanju zacasne poslovne
uprave pri PZSZ Koper. Ur. I. PPNOO, Ajdovicina, St.
2/45.

PPNOO, 4 - Odredba o izmenah in dopolnitvah od-
redbe o izvajanju obveznega socialnega zavarovanja na
podro¢ju PPNOO za Slovensko Primorje z dne 6.

k. 1. Koper nad dvajseti

8k. 1. Nekaj podatkov o
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avgusta 1945, 5t. 1, odnosno 21. septembra 1945, 3t. 11.
Ur. l. PPNOO, AjdovicCina, st. 2/45.

PPNOO, 5 - Odredba o spremembi &¢lena 11. odredbe o
izvajanju obveznega socialnega zavarovanja. Ur. |
PPNOO, Ajdovicina, &t 10/46.

PPNOO, 6 - Odredba o nadaljnjih spremembah in
dopolnitvah o izvajanju obveznega socialnega zavaro-
vanja na podrocju PPNOO za Slovensko Primorje. Ur. |
PPNOO, Ajdovicina, 5t. 7/46.

PPNOO, 7 — Uredba o obveznem zavarovanju poljskih
delavcev zaposlenih na podro¢ju Slovenskega primorja.
Ur. I. PPNOO, Ajdovicina, 5t. 7/46.

PPNOO, 8 - Odredba o posebnem zavarovanju za
zdravijenje druzinskih ¢lanov obolelih za bolezni tu-
berkuloznega znacaja. Ur. |. PPNOG, Ajdové&ina, 5t
7/46.

PPNOO, 9 - Odredba o pravici nameslencev in va-
jencev do mezde in place v primeru bolezni in nezgode.
Ur. L. t. PPNOO, Ajdovscina, 3t. 7/46.

PPNOO, 10 - Odredha o dopustu Zena pred porodom
in po njem. Ur. 1. PPNOO, Ajdovi¢ina, §t. 17/46.
PPNOO, 11 — Uredba o pobiranju prispevkov za so-
cialno zavarovanje. Ur. |. PPNOO, Ajdovi¢ina, 5t. 7/46.
PPNOO, 12 - Odredba o spremembah in dopolnitvah
odredbe o izvajanju obveznega socialnega zavarovanja
na obmocju PPNOO za Slovensko Primorje. Ur. |
PPNOOQO, Ajdovicina, st. 23/47.

PPNOO, 13 - Odlo¢ba o imenovanju petega clana
zalasne uprave socialnega zavarovanja v Kopru. Ur. |.
PPNOO, Ajdovicina, 5t. 23/47.

PPNOO, 14 - Odiocha o imenovanju nadaljnjib ¢lanov
zalasne uprave socialnega zavarovanja. Ur. I. PPNOO,
Ajdovicina, st. 23/47.

VUJA I0LO, 1 - Odlok o obveznem socialnem zava-
rovanju. Uradni (Ur.) list (1), Vojaske uprave Jugo-
slovanske armade (VUJA) in [strskega okroZnega ljud-
skega odbora (IOLO), Stevilka {3t.} 3/47.

VUJA I0LO, 2 - Odredba o ustanovitvi in imenovanju
zacasne samouprave Zavoda za socialno zavarovanje v
Kopru, Ur. [. VUJA in IOLO, &t. 9/48.

VUJA IOLO, 3 - Pravilnik o sestavi in delu sveta za
socialna vpraganja. Ur. I. VUJA in IOLO, Koper, §t. 1/49.
VUJA I0LO, 4 - Uredba o ureditvi in postopku sodis¢a
socialnega zavarovanje. Ur. |. VUJA in IOLO, Koper, §t.
3/48.

VUJA [0LO, 5 - Odredba o zniZanju prispevka za
socialno zavarovanje delavcev in name$cencev. Ur. .
VUJA in IOLO, Koper, t. 6/50.

VUJA 10LO, 6 - Odredba o upravi bolnic na podro¢ju
[OLO. Ur. . VUJA in IOLO, Koper, §t. 9/48.

VUJA IOLO, 7 — Odredba o imenovanju upravnega sve-
ta bolnisnic IOLO. Ur. I. VUJA in IOLO Koper, 3t. 4-5/48.
VUJA 1010, 8 ~ Odredba o strokah. Ur. 1. VUJA in
IOLO, Koper, &t. 8/48.
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VUJA IOLO, 9 - Qdlok o ustanovitvi zhornice zdrav-
nikov. Ur. I. VUJA in [OLO, Koper, &t. 1/48.

VUJA IOLO, 10 — Odlok o ustanovitvi zbornice lekar-
narjev, Ur. I. VUJA in IOLO, Koper, 3t. 1/48.

VU JLA, 1 ~ Odredba o prenosu pristojnosti 10LO na
Okrajna ljudska odbora Koper in Buje. Uradni (Ur.) list
(I) Vojaske uprave Jugoslovanske ljudske armade (VU
JLA), Koper Stevilka (5t.) 3/52.

VU JLA, 2 - Odredba o drugi spremembi Odredbe [OLO
o dolznosti delodajalcev pri izvajanju socialnega zava-
rovanja in o visini ter nacinu placevanja prispevka za
socialno zavarovanje. Ur. |. VU JLA Jugoslovanske cone
STO, Koper, 8t. 1/53.

VU JLA, 3 — Odredba o razsiritvi veljavnosti Uredbe
vlade FLR) o ustanovitvi zavodov za socialno zavaro-
vanje in o zacasnem gospodarjenju s sredstvi socialnega
zavarovanja, Ur. 1. VU JLA jugoslovanske cone STO,
Koper, 8t. 7/52.

VU JLA, 4 - Odredba o razsiritvi veljavnosti Zakona o
socialnem zavarovanju delavcev in usluZbencev in nji-
hovih druzin. Ur. |. VU JLA, Koper, §t. 4/53.

VU JLA, 5 — Odredba o razsiritvi veljavnosti Uredbe
Viade FLR} o ustanovah s samostojnim financiranjem.
Ur. . VU JLA, Koper, 8t. 6/52.

VU JLA, 6 — Odredba o razsiritvi veljavnosti Uredbe o
zacasnih organih upravljanja v zdravstvenih zavodih s
samostojnim financiranjem. Ur. I. VU JLA, Koper, st
6/53.

VU JLA, 7 — Odredba o razsiritvi veljavnosti odlokov o
financiranju in poslovanju zdravstvenih zavodov. Ur. |
VU JLA, Koper, $t. 6/53.

VU JLA, 8 — Odredba o razsiritvi Uredbe o nazivih in
placah v zdravstvenih zavodih. Ur. 1. VU JLA, Koper 3t.
3/54.

VU JLA, 9 Odredba o razsiritvi veljavnosti Uredbe o
upravijanju zdravstvenih zavodov. Ur. I. VU JLA, Koper
St. 4/54.

VU JLA, 10 — Odredba o razsiritvi veljavnosti Odredbe
komiteja za varstvo ljudskega zdravstva Vlade FLR] o
predpisovanju, izdajanju in zara¢unavanju zdravil. Ur. [.
VU JLA, Koper, §t. 2/53.

VU JLA, 11 - Odredba o razsiritvi veljavnosti Pravilnika
o proizvodnji, uvozu in izrocanju v promet zdravil za
zdravljenje potrebnih sredstev. Ur. 1. VU JLA, Koper, st.
2/53.

VU JLA, 12 — Odredba o razsiritvi veljavnosti Uredbe o
zdravilih. Ur.l. VU JLA, Koper, §t. 11/53.

VU JLA, 13 - Odredba o razsiritvi veljavnosti Splosnega
zakona o preprecevanju in zatiranju nalezljivih bolezni.
Ur. I. VU JLA, Koper, 8t. 2/53.

VU JLA, 14 -~ Odredba o razsiritvi veljavnosti Splodnega
navodila Viade FLRJ o organizaciji zascite za podvzdig
ljudskega zdravja. Ur. 1. VU JLA, Koper, 3t. 2/53.
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DEPOPULACIJA U ISTARSKOJ ZUPANIJI 1981.-2001.

Nikola VOJNOVIC
HR-52100 Pula, Veruda 17
e-mail: nvojnovi@globalnet.hr

IZVLECEK

V pricujo¢em ¢&lanku je analizirana depopulacifa Istrske Zupanije v obdobju med letoma 1981 in 2001. Z
obdelavo statisti¢nily podatkov iz popisov v letih 1981, 1991 in 2001 je depopulacija analizirana na nivoju 30 ob¢in
in 9 mest in statistiCnih naselij. Ugotavlja se skupno Stevilo depopulacijskih naselij in deleZ v Stevilu, prebivalstvu in
povrsini takSnih naselij po ob¢inah in mestih. Ugotovljena so tudi naselja, ki so izgubila dvakrat ve¢ prebivalstva od
povprecja Istiske Zupanije, in naselja s prek 50% zmanjsanjem populacije. Analizirana so depopulacijska naselja, v
katerih je bila v medpopisnem obdobju 1991-2001 zabeleZena rast prebivalcev, in sredi$¢a mest in ob¢in, ki so
svoje prebivalstvo izgubila v obdobju med letoma 1981 in 2001. Depopulacija je zajela 399 naselij ali 63% istrskih
naselij, 26% prebivalstva in 59% povriine Istrske Zupanije. Skupaj so depopulacijska naselja v dvajsetih letih
izgubila skoraj 17% svojega prebivalstva.

Klju¢ne besede: depopulacija, ob¢ine, mesta in naselja, Istrska Zupanija, 1981-2001

LO SPOPOLAMENTO NELLA REGIONE ISTRIANA 1981-2001
SINTESH

il lavoro esamina lo spopolamento nella Regione istriana fra gli anni 1981 e 2001. Tramite I'analisi dei dati
statistici dei censimenti della popolazione degli anni 1981, 1991 e 2001, & esaminato il fenomeno a livelio di 30
comuni, 9 citta e frazioni minori. £ considerato il numero complessivo di abitati interessati dal fenomeno e la loro
incidenza percentuale sul numero, fa popolazione e la superficie dei comuni e delle citta. Sono state evidenziate
alcune frazioni che si spopolano ad un ritmo doppio rispetto alfa media della Regione istriana e quelle con una
riduzione della popolazione superiore al 50%. Nel lavoro sono analizzati anche abitati, interessati dallo
spopolamento, che nel periodo fra i censimenti del 1991 e del 2001 hanno registrato una crescita della popolazione,
come pure le cittx ed i comuni che nel periodo 1981-2001 hanno registrato un calo della popolazione. Lo
spopolamento ha riguardato 399 centri abitati, vale a dire il 63% del numero complessivo, il 26% della popolazione
e il 59% della supertficie dell’intera regione. Complessivamente, in vent’anni, gli abitati investiti dallo spopolamento
hanno perso quasi il 17% della propria popolazione.

Parole chiave: spopolamento, comuni, citta e abitati, Regione istriana, 1981-2001
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UVOD | METODOLOSKE NAPOMENE

Demogeografski aspekt suvremenog razvoja hrvat-
skog prostora postaje jedna od klju¢nih pretpostavki
stvaranja uspjesne i razvijene drZave. lstarska Zupanija
kao najzapadnija hrvatska Zupanija predstavija, zbog
svog geografskog poloZaja kao najvaznijeg elementa
valorizacije njenog prostora (Bratuli¢, Rogli¢, 1969),
prirodnogeografskih obiljezja i gospodarstva, jednu od
regija koja u zadnjih trideset godina biljeZi stalan porast
stanovnistva (Berti¢, 1997). U posljednjih dvadesetak
godina postoji nekoliko istraZivanja stanovnistva Zupa-
nije na razini pojedinih op¢ina i gradova (Mingir, 1989a;
1995; Kopal et al., 1995) te etnickih skupina (BlaZevi¢,
1994a). Isto tako, u promatranom razdoblju od 1981. do
2001. istraZivane su promjene broja stanovnika Istarske
Zupanije kroz analizu kretanja broja stanovnika u razli-
¢itim medupopisnim razdobltjima na Zupanijskoj ili op-
¢inskoj razini (Mincir, 1989b; 1991). Daljnja istraZivanja
donose opcu demografsku sliku Zupanije (BlaZevic,
1991) ili sagledavaju problematiku promjene broja sta-
novnika u urbanim, odnosno ruralnim naseljima (Bla-
Zevi¢, 1994b; Gregurevi¢ 1997). Na sli€¢an nacin anali-
zira se korelacija gospodarskih i demografskih kretanja u
Istri (BlaZevi¢, 1980; Ac¢imovi¢, 1993). Svi navedeni ra-
dovi su problematiku depoputacije obradivali djelomi¢-
no u okvirima postavijenih ciljeva svakog istraZivanja.
Medutim, smanjenje broja stanovnika na razini stati-
sti¢kih naselja u [starskoj Zupaniji prikazano je u sklopu
sveobuhvatnog istraZivanja depopulacije u Hrvatskoj u
razdoblju od 1869. do 1981. godine u radu "Depopu-
lacija u Hrvatskoj — korijeni, stanje, izgledi" (Nejasmic,
1991). Ovo istraZivanje, jedino od navedenih, analizira
promjene broja stanovnika na razini naselja kao bitne
razine demografske analize (Friganovi¢, 1980). Medutim,
nakon ovog rada nije bilo cjelovite ocjene depopulacije
po naseljima Istarske Zupanije.

Stoga su poslije objave kona¢nih rezultata popisa
2001. stvoreni uvjeti za analizu depopulacije po na-
seljima Istarske Zupanije u razdoblju od popisa 1981.
godine, kad je bio zadnji popis koji je obuhvatiio spo-
menuto istraZivanje I .Nejasmica, do popisa 2001.
Medupopisno razdoblje 1981.~1991. i 1991.-2001. ob-
uhvaca nekoliko klju¢nih socijalno-ekonomskih promje-
na koje su zahvatile Istarsku Zupaniju i Republiku Hrvat-
sku. Medupopisje 1981.-1991. vremenski se poklapa s
razdobljem najboljih rezultata hrvatskog i istarskog
turizma — "razdoblja rekorda" (Vojnovi¢, 2002), dok
razdoblje 1991.-2001. oznaCava promjenu drZavno-
praviiog okvira Hrvatske, oruzanu obranu nacionalnog
teritorija te prestrukturiranje cjelokupnog gospodarstva.
Sukiadno ovome, dolazi do krize i pada, ali kasnije i do
obnove istarskog gospodarstva i turizma.

Prema tome, svrha je ovoga rada ustanoviti broj i
geografsku raspodjelu naselja lstarske Zupanije koji su u
dinami¢nom socio-ekonomskom razdoblju medupopisja
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od 1981. do 2001. biljeZili pad broja stanovnika. Na-
dalje, svrha rada je izraunati i prikazati udijele depo-
pulacijskih naselja u ukupnom broju naselja, stanov-
nistvu i povrsini svake opcine i grada kao i Istarske
Zupanije u cjelini ukljucujudi sjedista opcina i gradova.
Konacno, svrha je ustanoviti depopulacijska naselja koja
biljeze oporavak u razdoblju od 1991. do 2001. kao i
ona koja gube stanovistvo dvostruko vise od prosjeka
depopuldacijskih naselja Zupanije te ona koja su u
zadnjih dvadeset godina imala pad stanovnistva veci od
50%. Stanje depopulacije u razdoblju od 1981. do
2001. usporedit ce se s depopulacijskom slikom u
razdobliju od 1953. do 1981. koju je istraZio Nejagmic¢ u
spomenutom radu “"Depopulacija u Hrvatskoj" (Nejas-
mi¢, 1991) te ustanoviti trendovi u demografskim kreta-
njima depopulacijskih naselja u navedena dva popisna
razdoblja. Posebno ce se usporediti stanje i broj de-
populacijskih naselja koja su u ova dva razdoblja
izgubila vise od 50% stanovnistva.

U radu se koristila metoda prikupljanja te obrade
statistickih i drugih podataka s tri popisa stanovnidtva:
1981. (SZZS, 1984); 1991. (DZS, 1993) i 2001. (DZS,
2002) po naseljima Istarske Zupanije uklju¢ujuci karto-
grafski prikaz. Prostorni okvir rada su naselja, opcine i
gradovi Istarske Zupanije kako ih je biljezio popis 2001.
godine. Stoga se polazi od danadnje administrativho-
teritorijalne podjele, a nekada3njih sedam opcina (Buje,
Buzet, Labin, Pazin, Pore¢, Puta i Rovinj) dijeli se na
sadadnjih devet gradova i 30 opcina. Neke novo-
formirane opcine nastale su spajanjem teritorija poje-
dinih naselja iz dvije bivie opcine {opcina Oprtalj na-
stala je iz dijelova bivsih opcina Buzet i Buje). Pojedine
opcine su u medupopisnom razdoblju prosirile teritorij
preuzevsi i osamostalivii naselja susjedne opcine i grada
{Opcini Medulin se iz grada Pule priklju¢uju naselja
Pjes¢ana Uvala, Valbonasa, Vinkuran i Vintijan koja
postaju samostalna statisticka naselja). Poseban probiem
je naselje Sveta Marija na Krasu koju sluzbena statistika
na popisu 2001. iskazuje kao dio teritorija grada Uma-
ga, iako je naselje podijeljeno izmedu Buja i Umaga. U
ovom radu to nije utjecalo na kona¢ne rezultate pa se
priklonilo sluzbenoj statistici. Na zadnjem su se popisu
pojavila nova samostalna statisticka naselja koja su po
prvi put popisana kao takva. Najvise novonastalih na-
selja je u sjeverozapadnoj i juznoj lIstri. Na teritoriju
Buja se izdvajaju dva naselja (Bibali i Plovanija), Novi-
grada jedno {Mareda), Umaga 3est (Crveni Vrh, Duba,
Finida, Katoro, KriZzine i Monterol) i opcini Medulin
Cetiri (PjeSc¢ana Uvala, Valbonasa, Vinkuran, i Vintijan).
U vecini navedenih naselja radi se o transformaciji
vikendaskih i turistickih naselja u stalna naselja. Zbog
nepostojanja statisti¢kih podataka za 1981. i 1991. no-
vonastala su naselja pribrojena svojim nekadasnjim ma-
ticnim naseljima. Na taj se nacin izbjegla umjetna de-
populacija nastala izdvajanjem novih naselja iz posto-
je¢ih mati¢nih naselja. Na popisima 1981. i 1991. na-
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selja Buzet i Fontana te Umag i Umag-Komunela prika-
zani su kao zasebna statistitka naselja, a na popisu
2001. prikazani su kao jedinstveno naselje Buzet, od-
nosno Umag. Shodno tome, za potrebe ovog rada, na-
selja Buzet i Fontana prikazuju se kao Buzet, odnosno
Umag i Umag-Komunela kao Umag. Zbog navedenih
razloga u raclu je obradeno 631 naselje. U kartografskim
prikazima koristi se karta statistickih naselja iz Prostor-
nog plana Istarske Zupanije (ZPUIZ, 2002a) koja obuh-
vaca sva naselja prikazana na popisima. Povrdina sta-
tisti¢kih naselja istarske Zupanije preuzeta je iz doku-
mantacije Povr§ina naselja istarske Zupanije (ZPUIZ,
2002b). U izra¢unavanju udjela povisina koja depopu-
liraju nisu obuhvacene povrsine istarskih otoka cija je
ukupna povriina samo 10 km’ (Hidrografski institut JRM,
1955; Zemljopisna karta, 1993), ali s obzirom na
njihovu nenaseljenost to nije utjecalo na prostorni opseg
depopulacije. Zbog razli¢itih metodologija popisa 1981.
i 1991. te 2001. godine koristena je metoda koja je
predloZzena u radu "Medupopisna promjena broja sta-
novnika Republike Hrvatske 1991.-2001. po gradovima
i op¢inama" (KuSen, 2001} prema kojoj se usporeduju
stalni stanovnici popisa 2001. i ukupno stanovniStvo
1981. i 1991. godine. Pad stanovnidtva u depopula-
cijskim naseljima izracunat je i prikazan kao stopa
ukupne promjene broja stanovnika izmedu dva popisa.
Zbog velikog broja naselja u Istarskoj Zupaniji kao i
ustanovljenith depoputacijskih nasefja u radu nije ih
moguce tablicom prikazati, a da se pritom ne narusi
zadani opseg rada. Stoga su osnovni pokazatelji pri-
kazani zbirnom tablicom na razini gradova i opcina te
kartogramima.

REZULTATI | RASPRAVA

Na prostoru istarske Zupanije u medupopisnom je
razdoblju od 1981. do 2001. gotline 399 naselja za-
biljeZilo pad broja stanovnika. Depopulacijom je zahva-
¢eno 63% od ukupnog broja naselja, 26% stanovnistva,
odnosno 59% povriine Zupanije. Ukupno su, u dvadeset
godina, depopulacijska naselja izgubila gotovo 17%
svog stanovnidtva {tabl. 1 i sl. 1). Teritoriji gradova i
opcina koje u navedenom razdobiju nije zahvatila de-
populacija su Novigrad, Pula i Rovinj, odnosno Brto-
nigla, FaZana, LiZnjan, Medulin, Sveti Petar u Sumt i
Vrsar. To su priobalne opcine i gradovi s visoko razvije-
nim turizemom te rastuéim usluznim djelathostima. Osim
toga kod Pule, Rovinja, FaZzane i Vrsara radi se o opdi-
nama i gradovima s jednim ili dvama naseljima. lzuzetak
od ovih obalnih gradova i opcina jest opcina Sveti Petar u
Sumi koja broji samo jedno naselje, a nalazi se u srednjoj
Istri. Za ovu opcinu vezu se pogoni prehrambene indus-
trije koji djelomice osiguravaju ostanak mladog i zrelog
stanovnidtva, a dobre prometne veze s Pazinom i Pulom
umanjuju nedostatak ostalih uvjeta. Prostorno promatra-
no, najmanju depopulaciju imaju obalni, zapadni i juzni
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dijelovi Istre od rta Savudrija do rta Kamenjaka. Ovaj
prostor ukljucuje u zaledu dijelove uzeg gravitacijskog
prostora grada Pule i obalnih turistickih gradova Poreca,
Rovinja, Umaga i Novigrada. Drugi, znatno manji,
|povezan prostor bez depopulacije je gravitacijski prostor
Grada Pazina koji ukljucuje juzne dijelove teritorija
grada te dijelove susjednih opcina Zminj i Gragigce.
Grad Pazin je svojom industrijskom, prometnom i uprav-
nom funkcijom (glavni grad Istarske Zupanije) vezao
djelomice stanovnistvo oklnog prostora te je stvorio, u
usporedbi s razdobijem 1953-1981. novu zonu bez de-
populacije Svi ostali prostori bez depopulacije su izoli-
rani "otoci" okruZeni depopulacijskim naseljima (sl. 1).
Takvi "otoci" leZe uz vaZnije prometne pravce ili se
naslanjaju na zalede turistickih i obrtni¢kih zona pri-
obalnih gradova i opcina. Najvece povezane povrsine s
depopulacijom obuhvacaju dijelove sjeverne i sjevero-
istocne Istre. To je brdsko-planinski kraj Cicarije i U¢ke s
naseljima koja se nalaze na granicama gravitacijskh
utjecaja Buja, Buzeta, Pazina i Labina ili se naslanjaju na
susjednu  Primorskogoransku  Zupaniju ili  Republiku
Sloveniju. Ovo depopulacijsko podrucje pokazivalo je
istu demografsku sliku kao i u razdobiju 1953.-1981. pa
bi se tek socioekonomskim inovacijama ukijucujuci
poboljsanje prometne i druge infrastrukture moglo, kao u
pazinskom podrugju, preokrenuti demografske trendove.
Nadalje, depopulacijska naselja nalaze se na rubovima
gravitacijskog utjecaja sjedista nekadasnjih opcina (Buje,
Buzet, Labin, Pazin, Poreg, Pula i Rovinj). Isto tako, naj-
veci dio slabije turisti¢ki valorizirane obale jugoistocne
Istre biljezi depopulaciju. To su naselja koja se nalaze na
rubovima dnevnog gravitacijskog utjecaja Labina i Pula
izvan dominantnog cestovnog pravca Rijeka —Pula.

Prema udjelu depopulirajucih naselja u ukupnom
broju naselja najve¢i udio imaju opcine Motovun u
kojem sva cetiri naselja depopulfiraju, slijedi Lanisce
(92,86% naselja), Pican (90%), Oprtalj (87,50%). Naj-
veci broj depopulirajucih naselja ukijucenih u teritorije
gradova ima grad Buzet (75,36%). Sve ove opcine te
Grad Buzet nemaju izlaz na more i nalaze se u spo-
menutom podrucju sjeverne i sjeveroistocne lIstre. |zuz-
mu li se iz razmatranja gradovi i opcine bez depo-
pulacijskih naselja, onda samo gradovi Poret s 22,44%,
Umag s 23,53% i Pazin s 44,44% te opcina Kastelir-
Labinci s 40% imaju udio takvih naselja u ukupnom
broju naselja ispod polovice. Prostorno, navedeni gra-
dovi te opcina Kastelir-Labinci nalaze se u spomenute
dvije zone s najmanjom depopulacijom.

Prema udjelu stanovni$tva koje depopulira u ukup-
nom broju stanovni§tva u spomenutom razdoblju naj-
vece udjele imaju gradovi Labin i Buzet (oko 3/4 od
ukupnog stanovnidtva) te opcine Rada i Lanice (preko
90%) odnosno Pic¢an, Tinjan, Kanfanar i Cerovlje s vise
od 4/5 depopulirajuceg stanovnidtva. Djelomice se pro-
stor navedenih gradova i opcina poklapa s ve¢ nave-
denim podruc¢jem sjevera i sjeveroistoka Zupanije, ali se
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Tablica 1: Depopulacijska naselja u Istarskoj Zupaniji u medupopisnom razdoblju 1981.-2001. po gradovima i
opcinama (SZZS, 1984; DZS, 2002, ZPUIZ, 2002a; 2002b).

Table 1: Depopulated settlements in the Region of Istria in the 1981-2001 intercensal period per towns and
municipalities (SZZS, 1984; DZS, 2002, ZPUIZ, 2002a; 2002b).

Depopulacijska naselja Udio depopulacijskih naselja u
GRAD/ . stanov- L
opcina* . stanovnistvo blo.juo nistvu po‘f,'bm'
broj naselja % (prosiek) % Yo
1981 2001 pad %

BUJE 9 898 755 15,92 56,25 16,05 36,77
BUZET 52 4847 4081 15,80 75,36 73,11 89,51
LABIN 10 9398 8594 8,56 58,82 73,62 70,55
NOVIGRAD 0 0 0 0 0 0 0
PAZIN 8 1416 1129 20,27 44,44 14,12 36,95
POREC 13 482 313 35,06 22,41 2,82 15,64
PULA 0 0 0 0] 0 0 0
ROVIN] 0 0 0 0 0 0 0
UMAG 4 1031 854 17,77 23,53 8,25 9,67
Bale 2 227 161 29,07 66,67 18,83 54,60
Barban 21 2170 1870 13,82 75,00 69,46 70,18
Brtonigla 0 0 0 0 0 0 0
Cerovije 13 1747 1438 17,69 86,67 84,01 89,91
FaZana 0 0 0 0 0 0 0
Gracisce 6 1220 966 20,82 85,71 71,07 74,25
GroZnjan 7 629 4217 33,07 70,00 62,09 60,59
Kanfanar 15 1486 1207 18,78 75,00 84,90 89,65
Karojba 3 1195 1085 9,21 75,00 74,83 75,70
Kastelir-Labinci 6 616 574 6,82 40,00 47,56 32,82
Krsan 16 2022 1466 27,50 66,67 52,56 75,18
Lanisce 13 577 350 39,34 92,86 90,70 95,54
Liznjan 0 0 0 0 0 0 0
Lupoglav 7 849 601 29,21 87,50 71,08 90,50
Marcana 15 3002 2686 10,53 68,18 72,32 72,41
Medulin 0 0 0 0 0 0 0
Motovun 4 1261 983 22,05 100,00 100,00 100,00
Qprtalj 14 969 638 34,16 87,50 71,87 89,35
Pican ) 9 2050 1682 17,95 90,00 85,93 90,96
Rasa 19 4124 3176 22,99 82,61 91,31 87,05
Sv. Nedelja 14 2080 1402 32,60 70,00 56,01 71,31
Sv. Lovre 22 886 747 15,69 70,96 58,26 67,70
Sv. Petar u Sumi 0 0 0 0 0 0 0
Svetvinfenat 13 1553 1336 13,97 68,42 63,31 70,62
Tinjan 7 1727 1488 13,84 87,50 85,30 85,40
Visnjan 34 1548 1191 23,06 75,56 59,50 75,12
Vizinada 17 990 797 19,49 70,83 74,46 70,15
Vodnjan 2 3716 3550 4,47 50,00 66,59 51,46
Vrisar 0 0 0 0 0 0 0
Zminj 24 2287 1851 19,06 72,73 58,40 68,58
UKUPNO 399 57003 47392 16,86 63,23 26,45 59,44

*Naselja koja su na Popisu 2001, prvi put popisana kao samostalna prikljuena su nekada3njim mati¢nim naseljima kako bi se izbjegla
umjetna depopulacija. Zbog toga se ukupan broj naselja u pojedinim opcinama ili gradovima u ovom radu razlikuje od onog utvrdenom
na zadnjem popisu. / The settlements, which were in 1the 2001 census surveyed as independent, have been incorporated into the former
parent settiements in order to avoid artificial depopulation. This is the reason why the total number of settlements in separate
municipalities or towns differs in this work from the number established during the last census.
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Sl. 1: Depopulacijska naselja u Istarskoj Zupanifi u razdoblju 1981.-2001. godine,
Fig. 1: Depopulated settlements in the Region of Istria 1981-2001.

prodiruje prema obali {Labin, Rasa i Kanfanar). U socio-
ekonomskom pogledu razlozi izrazite depopulacije u
gradu Labinu i opcini Rasa su ukidanje rudnika kame-
nog ugljena i zatvaranje industrijskih i drugih pogona
zbog prestrukturiranja  gospodarstva, pa ovo nekad
imigracijsko podrucje postaje problemska mikroregija
unutar Istarske Zupanije. Pretpostavija se da ¢e daljnja
prometna izolacija gradnjom cestovnog "lstarskog ipsi-
lona" preko srednje istre dodatno utjecati na nastavak
depopulacije u istocnoj Istri. Neke od navedenih opcina
nalaze se na granicama gravitacijskih utjecaja vecih
gradskih sredista (Pican, Cerovlje, Kanfanar i Tinjan).
Najmanje udjele depopulirajuceg stanovnistva u ukup-
nom broju stanovnika imaju gradovi Pore¢ i Umag
(ispod 1/10 stanovnistva) odnosno Pazin i Buje (ispod
1/5). Svi ovi gradovi nalaze se u dvije zone s najmanjom
depopulacijom. Samo dvije opcine s pojavom depopu-

lacije, Bale i Kastelir-Labinci, imaju udio takvog stanov-
nistva ispod 50%.

Najveci udio u povrgini imaju depopulacijska naselja
u opcinama Lanidce (95,54% ukupne povriine opcine),
Pican (90,96%), Lupoglav {90,50%), Kanfanar (89,65%),
Oprtalj (89,35%) i Cerovlje (89,31%) te Crad Buzet
(89,51%). Vecina ovih opcina obuhvaca planinske i
brdske dijelove Zupanije s prostorno velikim naseljima
{Lupoglav, Laniice i Cerovlje) ili usitnjenim i rascjep-
kanim naseljima male povidine u sklopu velikog teri-
torija (grad Buzet). Najnizi udio depopulirajucih naselja
u ukupnoj povrsini imaju gradovi Umag (9,67% ukupne
povriine grada) i Pore¢ (15,64%) 5to se prostorno po-
klapa s najjacom turistickom valorizacijom u proteklih
dvadeset godina jer je turizam otvarao moguénosti
inovacija i uvodenja novih djelatnosti koje su svoju
lokaciju traZile u relativno jeftinijim lokacijama zaleda
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Sl 2: Depopulacijska naselja Istarske Zupanije koja su u razdoblju 1981.-2001.
imala pad stanovnistva od 35 % {(dvostruko veci od Zupanijskog prosjeka) do 50%.
Fig. 2: Depopulated settlements of the Region of Istria in intercensal period 1981-2001
with decrease of population from 35% (double than Istrian county) to 50%.

turistickih  mjesta. Depopulacijska naselja zauzimaju
manje od polovica teritorija grada i opcine u Bujama
(36,77%) i Pazinu (36,95%), odnosno Kastelir-Labin-
cima (32,82%).

Najvec¢i pad broja stanovnika depopulacijskilh na-
selja u razdoblju 1981.-2001 biljeZe opcine Lanisce (-
39,34%), Oprtalj (-34,16%), Sveta Nedelja (-32,60%) i
Grad Pore¢ {-35,06%). Nasuprot tomu, najmanji pad u
broju stanovnika biljeze depopulacijska naselja grada
Labina (-8,56%) te opcina Vodnjan (-4,47%) i Kadtelir-
Labinci (-6,82%).

U lIstarskoj Zupaniji su ukupno 52 naselja cija
depopulacija dvostruko premasuje zupanijski prosjek za
takva naselja. U relativhim udjelima oni ¢ine 8,24% svih
I 13,03% depopulacijskih naselja Zupanije (tabl. 2).
Prostorno su rasporedeni u svim dijelovima regije. Negto
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veca koncentracija zamjetna je u sjevernim i sjevero-
isto¢nim podru¢jima Zupanije (sl. 2). Najvise takvih
naselja ima Grad Buzet (9) te opcine Oprtalj (7) i Vis-
njan (5). Op¢ina Oprtalj ima najvedi udio takvih naselja
u ukupnom broju naselja (43,75%), slijede Cerovlje
(26,67%) i Motovun (25%), a sve tri opcine nalaze se u
brdsko-planinskom dijelu Zupanije.

Ukupno su 43 naselja u Zupaniji koji gube preko
50% stanovnidtva. Takva naselja ¢ine 6,81% svih naselja
Istarske Zupanije i vise od 1/10 depopulacijskih naselja
(tabl. 2). Naselja s takvim padom najce3cée su zapuitena
i na kraju potpuno propadaju. Prostorno su ovakva
naselja izolirani “otoci" u razli¢itim dijelovima zupanije.
Nesto veca koncentracija je u prostoru u sjevernom i
sjeveroistocnom dijelu regije (sl. 3). Tako najveci broj
takvih depopulirajucih naselja ima grad Buzet (6) te
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Tablica 2: Naselja u Istarskoj Zupaniji koja su od 1981.~2001. imala smanjenje 30-50% i iznad 50%.*
Table 2: Depopulated settlements of the Region of Istria in intercensal period 1981—2001}4/:1‘!1 population decrease

from 35% to 50% and over 50%.*

Broj naselja sa udio (%) naselja sa udio (%) naselja sa smanjenjem

GRAD/ smanjeniem smanjenjem 35-50% “iznad 50%
Opcina u ukupnom | u broju depopulac. | u ukupnom | u broju depopulac.

35%-50%| >50% broju naselja naselja broju naselja naselja
BUZET 9 6 13,04 17,31 8,70 11,54 .
POREC 0 4 0 0 6,90 30,77
Barban 2 2 7.14 9,52 7,14 9,52
Cerovlje 4 1 26,67 30,77 6,67 7,69 . -
GroZnjan 1 2 10,00 14,29 20,00 28,57 . .
Kanfanar 3 1 15,00 20,00 5,00 6,67
Krsan 3 1 12,50 18,75 4,17 6,25 . .
Lanisce 2 7 14,29 15,38 50,00 53,85
Mardana 1 1 4,55 6,67 4,55 6,67
Motovun 1 0 25,00 25,00 0 0
Oprtal] 7 1 43,75 50,00 6,25 7.14
| Pican 1 0 10,00 11,11 0 0
Rasa 3 3 13,04 15,79 13,04 15,79
Sveta Nedelja 2 0 10,00 14,29 0 0
Sveti Lovre¢ 1 7 3,23 4,76 22,58 33,33
Svetvinéenat 1 1 5,26 7,69 5,26 7,69
Visnjan 5 3 11,11 14,71 6,67 8,82
Vizinada 3 3 12,50 17,65 12,50 17,65
Zminj 3 0 9,09 12,50 0 0
UKUPNO 52 43 8,24 13,03 6,81 10,78

*Tablica ukljutuje samo opéine i gradovi koji imaju takva naselja. / Table includes only municipalities and towns with depopulation

settlements.

opdine Lanidce (7) i Sveti Lovret (7). Sveti Lovreg, iako
na rubu prosperitetnog dijela Zupanije, ima velik udio
sitnih naselja koji najprije depopuliraju. Najveci udio u
ukupnom broju naselja ima opcina Lanisce (50%), a
slijede Sveti Lovre (22, 58%) i GroZnjan (20%).

Nasuprot tomu, u lIstarskoj Zupaniji u razdoblju od
1981. do 2001. godine postoji 90 depopulirajucih na-
selja koji su u medupopisju 1991.~2001. imala porast
stanovnistva, a ¢ine gotovo 1/4 (22,56%) svih depo-
pulacijskih naselja {tabl. 3). Prostorno su rasporedeni u
svim dijelovima Zupanije, a najveca je koncentracija u
rubnom pojasu dnevne gravitacije obalnih gradova na
zapadnoj obali, odnosno biviih opéina Pula, Rovinj,
Porec i Buje (sl. 4). Apsolutno, najvise je takvih naselja
na teritoriju Grada Buzeta (5), odnosno u opcinama
Visnjan {12), Sveti Lovrec (11) i Marcana (9). Najvece
udjele takvih naselja u ukupnom broju depopulacijskih
naselja tmaju Grad Labin (40%) te opcine Marana
(60%) i Sveti Lovre¢ (52,38%). Opcine Bale, Kastelir-
Labinci, Lanid¢e i Oprtalj nemaju nijedno depopu-
lacijsko naselje koje u zadnjem medupopisju {1991.—
2001.) biljezi porast stanovnistva.

Od 9 gradskih naselja i 30 sjedista opcina, 12 njih
{30,77%) biljeZi pad broja stanovnidtva u promatranom
razdoblju (tabl. 4). Najve¢i pad ima grad Labin (-7,34%),

67

a od opcinskih sredidta RaSa (-23,08%), Lanis¢e (-
18,26%) i Karojba (-15,80%). Vecina gradova i opcina
Cija sjedista depopuliraju  nemaju izlaz na more.
izuzetak su Grad Labin te opéine Kanfanar, Marcana,
Rasa i Vodnjan. Od navedenih samo Labin preko Rapca,
Vodnjan preko Peroja 1 Mar¢ana preko Duge uvale
imaju jacu litoralizaciju i tursticku valorizaciju.

Rezultati depopulacije u razdoblju od 1981. do 2001.
usporedili su se s prethodnim istraZivanjima za razdoblje
od 1953. do 1981. koje je proveo |. Nejadmic¢ (Nejadmic,
1991). Usporedbom ovih dvaju istraZivanja dolazi se do
zakljucaka da je depopulacija u prethodnom razdoblju
bila izrazitija i zahvacala daleko vedi terirorij, stanov-
nistvo i naselja (tabl. 5). Tako je u razdoblju od 1953. do
1981., 581 istarsko naselje bilo zahvaceno depopulaci-
jom sto je 92,08% svih naselja, gotovo 50% stanovnistva
i gotovo 90% povriine. Stanovnistvo depopulacijskih na-
selja opalo je za 37%. Prostorno, u razdoblju od 1953.
do 1981., depopulacija nije zahvacala samo Siru okolicu
grad Pule, uski obalni pojas uz gradove Rovinj, Poreg,
Novigrad i Umag te gradove Buzet, Labin i Pazin.
Poslijeratna industrijalizacija u prvih trideset godina
(1945.-1975.) i vanjska migracija jace je praznila ruralni
prostor Zupanije, nego kasnija intezivna obalna turisti¢ka
valorizacija (1981.-2001.). Broj depopulacijskih naselja
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§l. 3: Depopulacijska naselja istarske Zupanije koja su u razdoblju 1981.-2001.
imale pad stanovnistva veci od 50%.
Fig. 3: Depopulated settlements of the Region of Istria in intercensal period
1981-2001 with decrease of the population more than 50%.

u razdoblju od 1981. do 2001. pao je na 399, to je 63%
svih naselja, Cetvrtina stanovnistva i 60% povrsine Zupa-
nije. U tom razdoblju depopulacijska naselja biljeZze
dvostruko manji pad od 17%. Usporedbom ovih dvaju
razdoblja za skupinu depopulacijom najugrozenijih na-
setja, onih ¢iji je pad premasivao 50%, dolazi se do
sli¢nih rezuitata (tabl. 6). U razdoblju od 1953. do
1981., 188 naselja biljezilo je pad veci od 50%, dok je
u razdoblju od 1981. do 2001. njihov broj smanjen na
samo 43. U prvom razdoblju ovakva su naselja, osim
nepravitne rasprienosti po cijeloj Zupaniji, tvorila nepre-
kinutu cjelinu na podrudju istoéne Bujitine, najveceg
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dijela Buzestine i sjevernog dijela Labindtine. U drugom
razdoblju pojava ovakvih naselja svedena je na izdvo-
jene i izolirane slu¢ajeve u svakoj mikroregiji Zupanije.
Broj naselja koja su imala pad broja stanovnika veci od
50% najvise je smanjen u zapadnoj, sjevernoj i srednjoj
Istri. Ovakvi rezultati ukazuju na <injenicu da se broj
najkriticnijih naselja znatno smanjio, odnosno da se
socioekonomski utjecaj gradskih sredista razvojem,
prometa i opce infrastrukture prodirio. Poboljsanjem
opcih Zivotnih uvjeta uvodenjem vode, elektricne ener-
gije, telefona te poboljfanjem prometne dostupnosti
gradnjom cesta i uvodenjem redovitog javnog prijevoza.
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Ovakvi rezultati ukazuju na opce nacelo po kojoj
veliki dijelovi opcina i gradova u unutradnjosti Istarske
Zupanije depopuliraju za razliku od obalnih dijelova koji
biljeZe stalan rast stanovnistva uzrokovan litoralizacijom
koja je zapocela prije istraZivanog razdoblja, ali se na-
‘stavila od 1981. do 2001. straZivanja su potvrdila pret-
postavke o najvecoj depopulaciji u sjevernim i sjevero-
~istocnim dijelovima Zupanije, rubnim podru¢jima gravi-
- tacije gradova i problemskim podru¢jima sa stagniraju-
“<im gospodarstvom. Ovakva kretanja stanovnitva ogra-
" nicavaju socio-ekonomski razvoj u velikom dijelu regije i
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Sl. 4: Depopulacijska naselja (1981-2001) Istarske Zupanije koja su u medupopisnom
razdoblju 1991.-2001. imala porast broja stanovnika.
Fig. 4: Depopulated settlements (1981-2001) of the Region of Istria which are in intercensal
period 1991-2001 increase number of the population.

mogu uzrokovati znatna ogranicenja u provodenju
Zupanijskog te gradskih i opcinskih prostornih planova.
Tako je potpuna obnova najugroZenijih depopulacijskih
naselja (s padom vecim od 50%) nemoguca u sada3njim
uvjetima. Daljnja istrazivanja dobno-spolne strukture,
obrazovne strukture, prirodnog priradtaja, fertifnog kon-
tigenta te migracijskog salda depopulacijskih naselja dale
bi jos potpuniju sliku stanovnidtva Zupanije.
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Tablica 3: Depopulacijska naselja (1981-2001) Istarske
Zupanije koja su u medupopisnom razdoblju 1991.~
2001. imala porast broja stanovnika.*

Tab. 3: Depopulated settlements in the Region of Istria
(1981-2001) with population increase in the 1991-
2001 intercensal period.*

GRAD/Opéina | Broj | Udio (%) v broju depopula-
cijskih naselja 1981-2001
BUJE 3 33,33
BUZET 5 9,62
LABIN 4 40,00
PAZIN 1 12,50
POREC 4 30,77
UMAG 1 25,00
Barban 3 14,29
Cerovlije 2 15,38
Gradisce 2 33,33
GroZnjan 1 14,29
Kanfanar 4 26,67
Karojba 2 66,67
Krsan 2 12,50
Lupoglav ] 14,29
Marana 9 60,00
Motovun 1 25,00
Pic¢an 2 22,22
Rasa 4 21,05
Sveta Nedelja 1 7,14
Sveti LovreC 11 52,38
Svetvinenat 6 46,15
Tinjan 1 14,29
Visnian 12 35,29
ViZinada 6 35,29
Vodnjan 1 50,00
Zminj 1 4,17
UKUPNO 90 22,56

*Samo opcine i gradovi koji imaju takva naselja. / Only munici-
palities and towns with depopulated settlements.

Tablica 4: SjediSta gradova i opcina koja su u razdoblju
1981.-2001. biljeZila pad stanovnistva.

Table 4: Seats of fowns and municipalities with popu-
lation decrease in the 1981-2001 intercensal period.

SJEDISTE PAD (%)
BUZET 1,21
LABIN 7,34
Kanfanar 5,40
Karoiba 15,80
Kastelir 5,66
Lanisce 18,26
Marlana 2,03
Motovun 12,95
Raga 23,08
Svetvincenat 15,05
Tinjan 14,10
Vizinada 4,83
Vodnjan 4,49
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ZAKLJUCAK

Medupopisno razdoblje od 1981, do 2001. vremen-
ski se, u prvom dijelu, podudara s najjacim turistickim
prometom, promatrano kroz ukupan broj turista i ostva-
rena nocenja na prostoru istarske Zupanije i Republike
Hrvatske te, u drugom razdoblju, promjenom drzavno-
pravnog okvira i gospodarskog sustava. U vremenu od
1981. do 2001. godine u Istri je 399 naselja ili 63,23%
svih naselja biljezilo pad stanovnistva. U istom raz-
doblju ¢etvrtina istarskog stanovniitva depopulira, a
depopulacija zahvaca 3/5 povrsine Zupanije. Sirok pojas
depopulacijskih naselja zahvaca sve dijelove Istarske
Zupanije. Najveda je koncentracija u njezinim sjevernim
i sjeveroistonim dijefovima. Istovremeno, kao poslje-
dica litoralizacije izazvane kupalisnim turizmom i dru-
gim djelatnostima vezanim za obalu, zanemarivanjem
poljoprivrede u unutradnjosti te jaCanjem centralnih
funkcija najvecih gradova izdvajaju se dva podru¢ja bez
depopulacije: podru¢je priobalnih naselja od rta Ka-
menjaka do ra Savudrije i podru¢je okolice Grada
Pazina. Ovakva gospodarska i prostorna orijentacija
znatno je doprinijela i doprinosi depopulacijskim pro-
cesima u unutradnjosti. NajteZe stanje depopulacije jest
u naseljima ¢iji je pad veci od 35% {dvostruko pre-
masuju prosjek Zupanije) i onima u kojima se od 1981.
do 2001. stanovnistvo prepolovilo. Ukupno je 95 takvih
naselja ili 15% svih naselja Zupanije, odnosno 24% svih
depopulacijskih naselja. Ova vrsta depopulacijskih na-
selja previadava u sjevernim i sjeveroisto¢nim dijelo-
vima Zupanije. Nasuprot tomu, 90 depopulacijskih na-
selja u razdoblju od 1981. do 2001., biljeZi porast
stanovnidtva u zadnjem medupopisju (1991-2001). Tak-
va naselja ¢ine gotovo Cetvrtinu depopulacijskih nasefja
t 14% od ukupnog broja naselja, a najvecu prostornu
koncentraciju imaju na rubovima zapadne obalne zone
koja ne depopulira. Centralne funkcije t znacaj opcin-
skih i gradskih sjedista nisu u potpunosti utjecale na
izostanak depopulacije. U 12 sjedita opéina i gradova
javlja se pad stanovnidtva koji se krece od 1-23%.

Usporedba depopulacijskih trendova u razdobiju od
1953. do 1981. i od 1981. do 2001. ukazuje da se de-
populacija u posljednjih dvadeset godina smanjila,
odnosno da su se zona naselja s porastom stanovnistva
prosirila s uskog obalnog pojasa juZzne i zapadne Istre
prema unutradnjosti, a u sredisnjoj Istri koja gravitira
Gradu Pazinu stvorena je jo3 jedna zona bez depo-
pulacije. Broj naselja s padom ve¢im od 50% smanjen
je sa 188 u razdoblju od 1953. do 1981. na 43 naselja u
razdoblju od 1981. do 2001. Nastavak depopulacije na
prostort [starske Zupanije moZe u znacajnoj mjeri
omesti provedbu prostornih i gospodarskih planova
razvoja pojednih dijelova regije.



ANNALES - Ser. hist. sociol. -

142004 -1

Zupanije.*

Region of Istria.*

Nikola VOJNOVIC: DEPOPULACIA U ISTARSKO)] ZUPANYI 1981.-2001, 61-72

Tablica 5: Usporedba stanja depopulacue 1953.-1981. (Nejasmic, 199” i 1981 -200 1_»_.

Table 5: Comparison of depopulation between the 1953-1981 (Nejasmi¢, 1991 ) and 981 0(

'a prostoru Istarske

DEPOPULACIJSKA NASELJA

enods in the

Medupopiso STANOVNISVO UDIO (%) DEPOPULACI JSKIH NASELJA U

razdoblje BRO) PAD % BROJU NASELJA | STANOVNISTVU. POVRSiNI
1953-1981 581 36,85 92,08 1570 57,08
19812001 399 16,86 63,23 26,45 5944

*|zra¢unao autor. / Assessed by the author.

Tablica 6: Depopulacijska naselja s padom vecim od 50% u medupopisnim razdobljima 1953.-1981. i 1981 —2001
po mikroregijama.*

Table 6: Depopu!ated settlements with decrease greater than 50% in the intercensal 1953-1981 and 198 1-2001
periods per microregions.*

MIKROREGIJE DEPOPUL NASELJA S PADOM VECIM
OD 50%
1953-1981. 1981-2001.

Sjeverna Istra 53 14
Zapadna Istra 82 20

juZna lIstra 9 4

Isto¢na Istra 24 4

Srednja Istra 20 1

Istarska Zupanija 188 43

*Mikroregije predstavijaju teritorij nekadasnjih opcina Buje, Pore¢, Rovinj (Zapadna Istra), Buzet (Sjeverna Istra), Pazin (Srednja Istra), Pula
(JuZzna Istra), Labin (isto¢na lstra). / Microregions constitute the territory of the former municipalities of Buje, Pore¢, Rovinj (Western Istria),
Buzet (Northern {stria), Pazin (Central Istria), Pula (Southern Istria), and Labin (Eastern istria).

ZAHVALA

Autor zahvaljuje dipl. ing. Tatjani Brajnovié-Sirol,
dipl. ing. Gordani Kuhar i dip!. ing. Brunu Nefatu na iz-
racunu povrina statistickih naselja.

DEPOPULATION IN THE REGION OF ISTRIA BETWEEN 1981 AND 2001

Nikola VOJNOVIC
HR-52100 Pula, Veruda 17
e-mail: nvojnovi@globalnet.hr

SUMMARY

The paper analyses the phenomenon of depopulation during the 1981-2001 period in the Region of Istria, which
encloses seven former municipalities in the Croatian part of Istrian Peninsula, i.e. Buje, Buzet, Labin, Pazin, Pore¢,
Pula and Rovinj, or the present thirty municipalities and nine towns. In the 1981-2001 period, three censuses were
carried out, whose results are dealt with in this paper at the levels of settlements, towns and municipalities. In the
stated period, the Region of Istria went through soime major socio-economic and political changes.

In the Region, a total of 399 depopulation settlements were established. Depopulation affected 63% of its
settlements, 26% of population and 59% of the Region’s surface area. The depopulation settlements lost almost 17%
of their inhabitants.
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Two areas with no depopulation processes were established. The first spreads in the wider coastal zone from
Cape Savudrija in the northwestern part of the Region to Cape Kamenjak in the Region’s extreme south, while the
second (smaller) area is situated in the Region’s central part, covering the area of gravitational influence of Pazin, the
Region’s centre. These zones enclose three towns (Novigrad, Pula and Rovinj) and six municipalities (Brtonigla,
FaZana, LiZnjan, Medulin, Sveti Petar u Sumi and Vrsar) with no depopulation settlements at all.

Depopulation affected settlements in all parts of the Region, particularly its'north and northeast. In these areas,
municipalities and towns hold the greatest share in the depopulation settlements’ surface area, number and
inhabitants.

The most distinct depopulation (population decrease from 35 to 50% and over 50%) was established in 95
settlements or 15% of all Region’s settlements, or in 24% of all depopulation settlements, lying in different parts of
the Region, with most of them situated in its north and northeast.

A certain recovery in the last intercensal period of 1991-2001 was noted in 95 settlements or 24% of all
depopulation settlements. These are situated in all parts of the Region, with somewhat greater concentration on the
margins of coastal towns’ gravitational influence.

Depopulation affected a total of 12 municipalities” and towns’ seats. The majority of these municipalities and
towns have no exit to the sea, while the rest of them have no significant coastal economy.

Key words: depopulation, municipalities, towns and settlements, Istrian County, 1981-2001
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L'"EMIGRAZIONE TEMPORANEA DALLE VALLI DEL NATISONE
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SINTESI

Quasi ignota fino a oggi, I'emigrazione temporanea delle valli del Natisone & fiorente almeno dal 1750. Gli
uomini, dall’autunno all‘inizio della primavera, si recano nei Balcani e in Europa centro-orientale, dove vendono
soprattutto libri, stampe, carte decorative prodotte dalla ditta Remondini di Bassano, nonché chincaglieria. Il traffico
coinvolge alcune centinaia di abitanti delle valli e altrettanti devono garantire con i propri beni immobili per le
merci. La mole di affari & tale che a San Pietro al Natisone viene aperta, verso il 1770, un’agenzia presso la quale gli
ambulanti possono rifornirsi direttamente. Le fonti archivistiche pili ricche sono i protocolli di atti notarili stipulati
con la ditta e le fonti anagrafiche, finora esaminate a tutto il 1838. Commercio analogo e pili consistente ha
interessato tutta la valle di Tesino.

Parole chiave: emigrazione stagionale, Slavia Veneta, stampatori Remondini, venditori ambulanti, immagini sacre

TOWARD GERMANY AND HUNGARY:
SEASONAL MIGRATION FROM THE NATISONE VALLEYS

ABSTRACT

Relatively unknown to the present day, the seasonal migration from the Natisone valleys started to flourish as
early as 1750. From autumn to the beginning of spring, men travelled to the Balkans and central-eastern Europe to
sell (above all) books, prints, decorated paper produced by the Remondini company from Bassano, as well as
trinkets. The trade involved several hundreds of inhabitants of the valleys and additional several hundreds of those
who guaranteed their merchandise with their real estate. Around the year 1770, the growing extent of the trade
resulted in the establishment of an agency, situated in San Pietro al Natisone, where the itinerant peddlers could get
a direct supply of the merchandise they required. The richest archival sources are protocols of notary acts stipulated
with the agency, and registry sources. Sources up to the year 1838 have been examined so far. Similar and more
consistent commerce was also present in the entire Tesino valley.

Key words: seasonal migration, Venetian Slovenia, printers Remondini, peddlers, sacral images
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Quiesto lavoro si propone I'obiettivo di tracciare la
fisionomia del fenomeno dell’emigrazione temporanea
delle valli del Natisone e, pii precisaimente, dei
venditori ambulanti di libri, stampe e carte decorative
prodotte dai tipografi Remondini di Bassano. Se la
particolarita dei traffici era gia stata segnalata (Kalc,
Kodri¢, 1994), tuttavia la sua portata economica, ana-
loga a quelia dei cramars carnici (Ferigo, Fornasin,
1997), era stata sottovalutata. L'intervento qui proposto
e solo una prima comunicazione parziale dei risultati
finora raggiunti,! in attesa che venga completato lo
spoglio sistematico delle fonti fino al 1850, ma il
meccanismo di vendita si & gia rivelato in tutta la sua
articolazione, diffusione sui territorio, impegno dal pun-
to di vista economico, almeno a partire dal 1749.

[ TESINI

L’emigrazione stagionale legata al commercio ambu-
lante dalta valle del Tesino, laterale della Valsugana, &
stata invece oggetto di studi fin dal 1970 (Fietta lelen,
1969/70; Fietta lelen, 1987); da allora, ricerche, mostre,
convegni, hanno fatto luce su due secoli di attivita
(Passamani, 1972; Infelise, 1985; Rossi, 1990; Zilio,
1990; Infelise et al., 1990; Gioseffi, 1998; Gosen, 1999).

| Tesini vantano una lunga tradizione nella vendita di
pietre focaie fin dagli inizi del XVII secolo; ma la con-
correnza spagnola e I'avvento degli "schioppi ad accia-
rino" determinano il crollo del traffico. Almeno dal 1685
essi trovano nelle stampe del padovano Giovanni Anto-
nio Remondini (1634-1711), trasferitosi a Bassano, un’ef-
ficace alternativa. Diventano cosl i principali veicoli di
una straordinaria catena di vendita che li porta prima in
Germania meridionale, quindi, attorno al 1730 in Spagna
e, infine, in America latina, nonché, sulla direttrice
opposta, in Polonia e in Russia.? Remondini, dal canto
suo, produttore di carta oltre che stampatore, intravvede
in qguesta modalita di smercio 'unica via di fuga dal
monopolio editoriale di Venezia, te cui leggi a favore
delle ditte con sede nella capitale della Serenissima
lasciano margini esigui di attivita in terraferma. La sua
azienda potrebbe produrre bandi e moduli per istituzioni
pubbliche, libri per le scuole, romanzi e poemi in
piccolo formato. A questi limiti deve sottoporsi, finché
non avvia, su scala sempre pilt massiccia, la stampa di

_incisioni su legno o su rame di soggetti religiosi e po-

polari, la cui vendita capillare viene affidata ai Tesini. Il
meccanismo prevede la fornitura a credito di merci,
peraltro leggere da trasportare, e un finanziamento per i
viaggio, con beni immobili di terzi a garanzia del credito.
Quante proprieta dei creditori siano finite in questo
modo ai Remondini, non & stato indagato nel dettaglio.

Per ricavare margini di guadagno sufficienti da mer-
ce di poco prezzo — e senza troppe pretese di qualita - &
necessario venderne in quantita significative e disporre
di vasto assortimento. Al culmine delle fortune remon-
diniane, nel 1780 Gasparo Gozzi3 viene incaricato di
un’indagine sull’editoria dai Riformatori dello studio di
Padova, magistratura veneziana alle stampe (Infelise,
1990, 23-24) e, nell’occasione, scrive che I'aggressiva
politica commerciale dei Remondini "moltiptica con le
ristampe, ribassandole a un prezzo vilissimo coll’ob-
brobrioso peggioramento dell’edizioni; le diffonde con
largo traffico per ogni luogo". Ma il vastissimo catalogo
del 1772 (Catalogus, 1772)* non elenca solo libri, hens,
pitl rilevanti ai fini di questa ricerca, soggetti religiosi
che si venerano in America, Spagna, Italia, Ungheria,
Polonia, Moscovia, Transilvania, Bosnia, Carinzia, Gre-
cia, in vari formati, al tratto e a colori; e, ancora, im-
magini del mondo al rovescio, del paese di Cuccagna, il
gioco dell’oca "spagnuolo ed altro itatiano” e una ampia
gamma di carte per ventagli, spalliere, parati.

Il processo di produzione compieto, dalla fabbri-
cazione della carta alla stampa con ben 32 torchi tipo-
grafici e alla vendita su larga scala, viene accelerato
dall’erede di Giuseppe Antonio, Giuseppe (1672-1742),
e quindi dai figli di costui, Giambattista (1713-1773) e
Giovanni Antonio (1700-1769). Ma, rispetto alla iniziale
diffidenza dei concorrenti, causata dafla preoccup-
azione per la loro incontenibile ascesa, i Remondini
hanno conquistata considerazione presso chi voglia
diffondere le proprie opere, unici a disporre di una rete
di vendita tanto ampia.

I Tesini si organizzano in compagnie pit o meno
numerose, omogenee per localita di provenienza {Rossi,
1990, 339), e si riforniscono, dal 1711, presso V'agenzia
di Pieve Tesino che impiega cinque agenti. | viaggiatori
sono veicoli di informazioni commerciali e di novita
editoriali di successo per la ditta — accusata di copiare
prodotti degli stampatori di Aquisgrana ~ ma, almeno dal
1783, iniziano a diversificare gli acquisti, tanto da non
risentire della chiusura definitiva di Remondini nel

Il progetto "Finestra sul mondo slavo”, promosso dall’ex Comunita montana Vaili del Natisone — Consorzio GAL, prevedeva |a

1
costituzione di un database sulle fonti archivistiche e bibliografiche riguardanti la zona. Per illustrame alcune potenzialita era
necessario sviluppare un tema e renderne piu tangibili le prospettive storiche. E cosi che, nella bibliografia sugli ambulanti della valte
di Tesino, la curiosita di Donatella Ruttar, promotrice di importanti iniziative culturali, ha individuato un percorso e ne ha intuiti gli
sviluppi, poi avvalorati da una imponente mole documentaria.

2 "Agenzie di Pieve Tesino e San Pietro a| Natisone con corrispondenti a [...] Vienna, Graz, Presburgo, Praga, Augsburg, Ratisbona,
Varazdin, Zagabria, Varsavia, Cracovia, Danzica, Riga, Pietroburgo e Mosca" (Infelise, 1985, 106).

3 Gasparo Gozzi {1713-1786), critico e letterato veneziano. ’

4 Dal 1750, quando la ditta deve immatricolarsi alla corporazione degli stampatori veneziani, i suo recapito principale si trova a

Venezia.
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1860. | piu intraprendenti si emancipano dalla vita
girovaga con l'apertura di negozi, come i Daziaro a
Mosca, San Pietroburgo e Parigi o i Pasqualini a Brmo, o
di case editrici.

LA BIBLIOGRAFIA

Se le conoscenze:sui Tesini sono il frutto di ricerche
trentennali, che hanno potuto beneficiare anche delle
ultime testimonianze orali indirette, le citazioni sui
venditori della Benecia cividalese sono invece esigue.
La prima traccia di una certa consistenza si trova in una
pubblicazione del 1807, dove si descrivono le risorse
economiche del Dipartimento di Passariano: "Neppure
gli uomini sono del tutto esenti dalio spirito di emi-
grazione, esercitando un piccolo traffico di loro parti-
colare industria colle masserizie di legno che vi tra-
vagliano per uso delle cucine della gente povera.
Curioso & poi un altro genere di traffico che essi fanno
con delle immagini dei Santi che provvedono dalla
Stamperia del Remondini a Bassano. Mi sia lecito i
esprimere che niente vi ha di pit ordinario, ed in-
decente di queste figure incise in legno, macchiate a
grandi campi di colori, ed impresse in cosi detta carta
strazza. Con questa merce viaggiano in Ungheria, e la
vendono cola a caro prezzo. La loro lingua essendo un
dialetto dello scitico, di cui si vuole da taluni che
abbiano comune la derivazione, si intendono fra di loro
con poca difficolta” {Rota, 1807, 38).

Il giudizio del suo autore, Francesco Rota, di sim-
patie massoniche, sui soggetti religiosi e sulla qualita
scadente detle stampe popolari, riflette i mutamenti del
gusto; infatti la rivalutazione e lo studio di guesta
particolare espressione artistica & relativamente recente.
Piuttosto rivela che, se if piccolo artigianato focale trova
mercato essenzialmente nella zona di produzione, il
traffico di stampe si spinge lungo percorsi molto pit
lunghi, nell’Ungheria di allora che si estende ai territori
balcanici, alla Transilvania a sud e alla Galizia con-
finante con Fimpero russo a nord-est. Ma nulla & dato
sapere sulle origini di questa attivita.

Altre testimonianze sono molto pil tarde, come
quella di Carlo Podrecca del 1884: “Dopo la Madonna
d’agosto di ciascun anno, lo siavo lascia la dolce casa.
[...] In addietro facevano le spese i casolari sparsi della
Boemia, del’Ungheria e della Croazia, ma adesso che
gli ebrei influirono per difficultare o proibire il com-
mercio girovago, il nostro slavo si spinge in Turchia od

in Russia. Qui vendera panni, tele, chincaglierie, im-
magini di santi, comprera di casa in casa cenci per le
fabbriche, e nei pili lontani e semibarbari villaggi della
Russia fara buoni affari coi palloncini di gomma, cogli
uccelli ammaestrati che estraggono i pianeti [foglietti
con predizioni fantastiche sul futuro e sulla fortuna,
n.d.a.} e coi numeri del lotto. [...] Taluni, secondati dalla
fortuna, finiscono coll’aprire all’estero stabili negozi o
depositi di merci, specialmente marroni, che si fanno
mandlare dalla solo Schiavonia. S'incontreranno cosy i
nostri montanari in Agram, Jessenovaz, Cutina, Sissek,
Popovac, Serajevo, Maglari, Pest, Vienna, Turs, Becin,
Troppau, Pietroburgo, Mosca, Varsavia. A s. Giovanni
Battista {o slavo girovago ritorna nei suo monti per
rimanervi sino al successivo agosto e raccogliere frat-
tanto i fieni® (Podrecca, 1884, 94-95).> A distanza di
quasi un secolo, ammesso che la testimonianza di Pod-
recca si riferisca alla realta sua contemporanea, si apre
uno spiraglio sulla stagionalita del commercio, sulla
vendita di altre merci oltre alle stampe, sulla raccolta di
cenci — per produrre carta? — e, infine, sullo stanzia-
mento definitivo all’estero da parte degli emigranti.

LE FONTI

A questo punto & stata individuata ed esaminata la
documentazione archivistica, ma il fondo Remondini si
& rivelato avaro perché, nei Catastici con le registrazioni
dei beni familiari e societari, sono emerse solo due
promesse di pagamento, la prima datata San Pietro degli
Schiavoni 4 agosto 1752 e rogata dal notaio Andrea
Tomasetigh (MBAB, 1). In guell’occasione Zuanne fu
Zuanne Tomasuto di Vernasso si dichiara debitore al
signor Domenico Gnoato di Bassano, agente di Giu-
seppe e figli Remondini, per "carte, immagini e santi
ricevuti" con la pieggiaria {garanzia, n.d.a.] di Gioseffo
Podrecca di Biarzo per un credito di L. 355 che, al
cambio in ducati da L. 6:4 I'uno, fanno 57 ducati, lire 1
e soldi 12. Si impegna a saldare la somma il primo
aprile dell’anno successivo all’interesse del 5%; nel-
Fimpossibilita di farlo, dovrebbe cedere la pensione
livellaria su un prato detto Samlai nei pressi di Vernasso.

Ripercorrendo le carte a ritroso nel tempo, nela
divisione dei fratelli Remondini nel 1725 non compare
alcun riferimento agli Schiavoni, bensi a un debito di
"Udine" per L. 67.669:9 di consistenza analoga a quelio
dei Tesini per L. 63.253:9 (MBAB, 2). Nel testamento di
Giuseppe Remondini del 25 ottobre 1742 (MBAB, 3) &

Vedi anche Caporiacco, 1967, 105 e 202 con |a citazione da Blanchini, 1898: “[...] quando e braccia superano if lavoro emigrano in

Croazia, Romania, Austria, Genmania, dove si occupano delle strade ferrate, pit spesso fanno i commercianti girovaghi di minuterie,
di santi, oppure girano con uccelli ammaestrati in Russia. Tornano a casa in giugno per aiutare i parenti nel falciare il fieno e nella
raccolta d’autunno”; in Vigevani, 1950, 19-21, 126, gli emigranti originari delle valli trasferitisi in quelle zone appartengono alila
seconda meta del|'Ottocento, epoca che esula dai limiti imposti a questa ricerca; Micelli, 1998, 47: "Quelli della Schiavonia scorrono
varie parti deli’Ungheria venditori di sacre immagini."; Cerno, 1967/68, si interessa a sette comuni delle valli e Lusevera e Taipana e
cita la relazione statistica di G, Freschi def 1805 con il primo riferimento ai girovaghi.
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ancora assente la Schiavonia, cost come nella con-
venzione tra i suoi eredi del 20 ottobre 1745 (MBAB, 4).
La rilevanza del debito udinese dimostra un’attivita
notevole, che perd si lega ad un nome soltanto nel
settembre 1757, ventidue anni dopo. Nella scrittura fra
Stefano Duplessis, mercante della citta di Udine, e il
negozio di Giuseppe Remondini e figli si conviene che la
spedizione delle merci, "libri da risma, libri rossi e neri;
carte dorate, marmorate, indiane ecc.; li santi s1 in legno
che in rame", avvenga "alla vela" da Bassano a Venezia e
da Venezia a Udine a spese ripartite a meta (MBAB, 5;
Della Porta, 1984-87, 1.721).6 E necessario indagare se
Duplessis sia il primo fornitore di ambulanti dei dintorni
di Udine oppure se i Beneciani si siano avvicinati ai
Remondini raccogliendo stracci e ritagli di pelle per le
cartiere venete. Infatti fo scambio di questi materiali,
particolarmente florido verso Duino,” si svolge libera-
mente dagli stati austriaci verso quelli veneti fino a meta
Settecento; fra il 1770 e il 1790, alta crescita della
produzione si oppone la difficolta di reperimento di
materia prima, per la disagevole importazione attraverso
la Schiavonia veneta. ,

Non & realistico pensare che una rete commerciale
con percorsi cost articolati, soggiorni all’estero prolun-
gati, quantitativi di merce consistenti, nasca all’improv-
viso dal nulla. Seppure anticipando di pochi anni il movi-
mento migratorio, nel 1744 Zuane fu Francesco Bledigh
di Albana vende la sua porzione di casa a Luca suo fra-
tello perché "intende et vole portarsi per il mondo per
cercar magior fortuna piasendo a Dio et ritornando per
qualche tempo a casa piacendo a Dio, cosi in tal caso
possa ricuperar con suo proprio peculio la suddetta
vendita" (ASU, 1). Purtroppo nessuna nota ulteriore sulla
destinazione e sull’attivita accompagna questo atto; allo
stato attuale e quindi possibile soltanto formulare ipotesi.

il primo agente dei Remondini in ordine crono-
logico, nei contratti di compravendita e nelle notifiche
di debiti dal 1751 al 1758 (ASU, 2; 3), e tale Domenico
Gnoato di Paolo da Bassano, commerciante di pellami
{MBAB, 6). Ebbene: suo padre Paolo possiede a Bassano
un magazzino di stracci, richiestissimi dalle cartiere
Remondini. Si pud presumere che gli ambulanti partano
per vendere merci, ma sfruttino il viaggio di ritorno per
importarne alfre. Aftraverso quali percorsi gli stracci
raggiungano Bassano — via terra fino a Venezia e per via

fluviale da N a Bassano in direzione opposta alle merci
di Duplessis — resta ancora ignoto, e qualche risposta ci
si attende dai registri dei dazi, in mancanza dei pre-
ziosissimi giornali di Schiavonia (ASU, 4).

Ma tornando al traffico in Benecia, ai contratti,
mediamente una dozzina all’anno, devono affiancarsi le
notifiche, che dal 1713 registrano, a fini fiscali, le
pendenze debitorie in atti privati fra agenti e venditori.
Altre fonti collaterali sono le procure (ASU, 5 ), non
intestate al nome dell’agente o della ditta, ma dell’am-
bulante, e pertanto da cercarsi con esame analitico di
tutti gli atti. 1! trafficante, in procinto di assentarsi,
nomina in sua vece un procuratore che curi i suoi affari:
nel 1796 “essendo per trasferirsi come il solito oghi anno
in questo mese Antonio Becia fu Sebastiano di questa
villa nell’Ungaria per oggetto di trafico da dove non
ripatriera sino il prossimo venturo aprile, percido nomina
ed instituisce in di lui vero e flegittimo speciale
procuratore Matteo fu Michiele Dorbolo di Biacis". In-
fine sarebbe necessario esaminare con attenzione gli ex-
voto di Castelmonte e rintracciare eventuali stampe e
libri dei Remondini nelle valli.

A San Pietro al Natisone {‘attivita notarile inizia tardi,
a giudicare dafla documentazione superstite risalente al
1656,8 ma il ritardo e giustificato dalla vicinanza di
Cividale, dove il notariato di pubblica autorita e di
cancelleria capitolare ha origini antiche e grande rilievo.
Attorno al 1742, quando dovrebbe avere inzio i com-
mercio ambulante, rogano i notai Antonio Tomasetigh
(1729-1752), Andrea fu Francesco Tomasetigh {1736~
1791) e i Cucovaz, Lorenzo (1757-1795) e Giovanni
Antonio (1793-1806). Eppure le carte di Andrea
Tomasetigh, prive in parte di indici, non contengono
altri documenti oltre ai due individuati a Bassano, cosi
come il suo predecessore Antonio non ha rogato atti di
quef tipo e, pertanto, dopo t'analisi dei protocolii dal
1743 al 1759, il loro fondo & stato tralasciato. |
Remondini, infatti, decidono quasi subito di rivolgersi a
Lorenzo Cucovaz e poi ai successori, per stipulare in
loco i contratti sotto I'egida degli agenti e procuratori
della ditta. Alla presenza di Domenico Gnoato di Paoio
troviamo quella che &, per ora, I'attestazione pili antica
legata al nuovo notaio, la confessione debitoria che
risale al 26 agosto 1751, ma si riferisce a un debito
contratto il 7 settembre 1749 {ASU, 2). Eccone la

6 Le notizie su Antonio Nicolo Duplessis risalgono a cinquant’anni pils tardi: & negoziante di colori e veleni dal 1801 al 1852 con sede

di fronte alf’attuale palazzo municipale, angolo via Cavour.
7

Cumar, produttare di carte da gioco, oltiene una privativa di cinque anni e un decreto sovrano che impedisce {’esportazione delle

"strazze", materia prima irrinunciabile e in costante deficit (lancis, 2001, 113); "la produzione di carta & difesa dalle autorita austriache.
Era stata severamente proibita I'estrazione delle strazze e dei ritagli di pelli deservienti all’'uso delle cartiere [...]. Capitando incettatori
esteri verra foro levato il somaro e tutta la roba [...] e si procedera direttamente contro la persona con tutto il rigore. Particolarmente
sorvegliato & il traffico su chiatta che si sviluppa verso gli approdi veneti del porto di Duino, per dave passano colli somari carichi di
strazze" (lancis, 2001, 114); "Molti raccolgono le strazze da prima della nascita dell’opificio [di Cumar], quando i'esportazione dei
cenci e dei "itagli di pelli" si svolgeva liberamente e le Contee erano tra le principali fornitrici venete. Si tratta di un mestiere umile,
ma ambito per |a capacita di promettere un reddito pitr o meno costante" (lancis, 2001, 118).
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trascrizione, dalla qguale risultano alcune caratteristiche
comuni a quasi tutti gli atti:

"In Christi nomine. Amen. L’anno della santa sua
nativita 1751 indizione decimaquarta giorno di martedi
li 6 Aprille in villa di San Pietro nel mezado ci me
nodaro presenti li sottoscritti testimoni. Ove Giacomo q.
Tomase Domenis di Roda qui presente confessando et
contentando di essere vero et real debitore alli eredi del
g. Hlmo sig.r Gioseffo Remondini di Bassano contadi
lire L. 453: dico lire quatrocento e cinguanta tre fano
ducati 75:3 di L. 6 solamente per tanta roba avuta di
libri santi e jmagini diversi le quali esso Giacomo si
contenta e s’obliga di pagar e sodisfar detto debito con
le spese nel termine di mesi undeci prossimi et in caso
che non sodisfase sino a detto termine intal caso si
contenta che detti signori eredi mediante 1i loro
intervenienti possino passare alla aprensione di tanti
suoi beni ad ellecione, overo s‘obliga di pagare di 6 per
100 qui presente il sig. Domenego Gnioato come agente
di detti signori eredi Remondini per farsi cosa grata
accetante etc. Detto dato nomine cost che esso Gia-
como per manutencione di tutta obligando tutti |i suoi
beni si mobili che stabifi presenti et futuri generalmente
et specialmente un campo detto Paseici con due piante
drarbori et viti giusto li loro confine in pertinenze di
Roda di semenasion di pesenali 2: circa. Salvis. Presenti
li sottoscritti testimoni. Constituito personalmente presso
me nodaro et testimoni Andrea q. Giorgio Brochiana di
Roda quale per le piezione del suddetto Giacomo
Domenis et per magior caucione delli suddetti eredi
Remondini spontaneamente si constitul in principalita
piezo et manutentore per il suddetto debito di L. 75:3
che tiene detto Domenis con detti signori eredi Remon-
dini il tuto quanto contiene nel suddetto instromento
obligando per manutencione tugti {i suoi beni si maobili
presenti et venturi generalmente et specialimente sempre
ad ellecione di detti signori Remondini sic. Esso Gia-
como promette di rilevar detto suo piezo d’ogni molestia
che patir potesse per causa talle e ¢io sotto obligacione
generalle di tutti li suoi averi presenti et futuri in anpla et
solene forma sic. Presenti Filippo Vogrig et Utbano
Bevilaqua ambi di questa villa testimoni. Dacio nota
pagd il sig. interveniente Ramondini. Adi 25 Marzo
1752. In villa di San Pietro nel mezado di me nodaro

ove avendo d. Giacomo Domenis sudetto e di presente
esborsato al sudetto signor Domenego Gnioato lire L.
115 fano ducati- D.ti 19:17 e qualli qui presente detto
signor Domenego acetante ricevente et a se traente qui
presente in tante petice et soldoni et questi a conto delle
L. 453: contenuti nel istrumento [contratto] suddetio 6
Aprille 1751 sicut detractis detraendis restara debitore
ancora detto Domenis a detti signori Remondini sola-
mente L. 338 fano ducati 56:2 et guesti neli pati, modli e
condicioni tuti contenuti nel detto -instromento senza
minimo altro pregiodicio cosi et sono sempre riservate le
altre razioni a detti signori Remondini per quanto il
contenuto in detto instromento e pieziaria per con-
sequire if rimanente e tanto restd acordato alla presenza
di Michiele Sabrieszac di Clenia et Pietro Capelaro di
questa villa testimoni.”

Vi si ritrova un formulario che rimarra sempre so-
stanzialmente identico: la garanzia di familiari o di terzi,
anche pitt d’'uno, con beni immobili, che il debitore
avrebbe potuto tenere in affitto con facolta di riscatto (a
distanza di quasi trent’anni Giorgio Ballus di Lasiz
ricompera fa proprieta "escorporata” nel 1766%); it tipo di
merce ("libri, santi e immagini diverse"); I'anticipazione
in contanti delle spese di "trasporti, mude e daci" da parte
degli agenti per conto della ditta; la scadenza di
pagamento al rientro che, nel tempo, si verra fissando
dalla festa di San Canziano a San Giorgio il 23 aprile;
infine fa percentuale degli interesse debitori del 5 0 6%.

I nomi che compaiono sui contratti dovrebbero indi-
care i soli capi-compagnia, ai quali si sarebbero poi uniti
venditori pill giovani o meno intraprendenti, ma & quasi
impossibile ricostruire la  composizione degli interi
gruppi, nel numero, nei nomi, nella provenienza dei
componenti. L'unico documento che |i elenca & la fede
giurata del pievano di San Pietro degli Schiavoni,
Antonio Liccaro, rilasciata nel 1781.10 [ dati assunti
finora coinvolgono, dal 1751 al 1800, a titolo di garanti o
di merciai girovaghi, esclusi notai, agenti e testimoni,
circa 400 attori, per lo pill appartenenti agli stessi nuclei
familiari — padri, figli, generi, zii e nipoti — con una
tendenza corporativa anche nella provenienza geogra-
fica. Infatti, rispetto alla diffusione capillare di qguesto
lavoro nei dintorni di San Pietro, Pulfero e Savogna, negli
Status animarum di San Leonardo i morti all’estero

"Apprese il sig.r Valentino Guazzo di questa villa agente della dita Remondini di Bassano con escorporazione 4. Settembre 1766

pubblicata li 14. Ottobre di detto anno al nunc g. Giorgio Balus di Lasiz in pagamento d’un credito di L. 250 che detta dita teneva
verso detto q. Giorgio come pieggio di Valentino Balus i Jui fratello pure ora defonto per tante merci dalla detta dita a |ui affidate
colla pieggeria pn principalita di detto q. Giorgio, un pezzo di terra parte arrativa e parte prativa [...] in loco denominato Ronco {...]
Desiderando in ora Michiele, Lorenzo, Filippo, Urbano e Bortolo fratelli e figli q. Giorgio fare I'aquisto (1) del medesimo pezzo di terra
[...1 per il prezzo concordemente convenuto e stabilito di L. 284." (ASU, 6).

Stampa Pezzana e consorti librari e stampatori (opuscolo a stampa per processo) (ASV, 1) riporta l'elenco di 36 capi-compagnia

Schiavoni dagli attuali comuni di San Pietro al Natisone (Rodda, Vernasso, Vernassino, Azzida, Clenia, Ponteacco, Biarzo, Sorzento),
Savogna {Montemaggiore, Cepletischis), Pulfero (Brischis, Montefosca, Tarcetta, Erbezzo, Metsino, Llasiz, Pegliano), Prepotto
{Tercimonte), all’epoca appartenenti alla giurisdizione di San Pietro degli Schiavoni, "avendo ognua di loro ¢ propri famigli subafterni,
chi in maggior e chi in minor numero a proporzione del loro commercio e delle distanze dei luoghi, ne” quali hanno da trasferirsi per

esitar le suddette merci"; anche in Rossi, 1990, 339.
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compaiono mezzo secolo pill tardi. Blasin, Brescon, Ce-
darmas, Franz, Galanda, Manzini, Scrignaro, Venturini e
tanti altri cognomi costellano gli atti con la continuita di
vere e proprie dinastie che si tramandano il mestiere —e i
capitali per esercitarlo — da una generazione allaltra.
Sara necessario controllare se qualche abitante della
Schiavonia austriaca sia coinvolto nel traffico.

Le donne non compaiono come responsabili in
prima persona, ad eccezione di tre casi, nel primo dei
quali si tratta di commercio affiliate ai Remondini. Nel
1766 Orsola ved. Francesco Capellaro garantisce per il
figlio Bortolo; nel 1801 Caterina Dorbolo vende una
pensione livellaria per pagarsi le spese di viaggio in
Ungheria; nef 1802 Tomaso fu Mattia Manzini di
Pulfero, in caso di morte, istituisce un legato di 300
ducati alla moglie Margherita.!!

I PERCORSI

Finaimente, dal 1770, emergono le prime indicazioni
sui percorsi seguiti dai venditori, a cominciare dalla
tappa di Pressburg/Bratislava (ASU, 7), ma poi i nomi
delle localita vengono sostituiti da denominazioni
geografiche generiche come “Germania, Ongheria ed
altre provinzie imperiali". Per tracciare la mappa degli
spostamenti & necessario ricorrere ai libri canonici con
gli atti di morte e avvenuto seppellimento all’estero;
sarebbero utili anche le fedi rilasciate dai parroci a favore
dei loro parrocchiani, se soltanto ne fosse sopravvissuta
pitt d'una.’? Finalmente nel 1817 i registri di stato civile
austriaco riportano note marginali dettagliate; ma proprio
in quegli anni, dopo la morte di Valentino Guazzo nel
1815 (APSPN, 1) i contratti presso i notai di San Pietro si
fanno via via sempre meno numerosi.

Vanno quindi sottolineati alcuni elementi, per evitare
conclusioni affrettate. L'identificazione fra morti afl’es-
tero e venditori ambulanti & certa in pochi cast, meno di
una decina su 60 fra il 1790 e il 1838; per questi & stato

possibile dedurre che si tratta di figli di ambulanti dal
patronimico oppure direttamente dalla condizione lavo-
rativa. Se i dati sono utili per le statistiche sull’e-
migrazione, non provano perd che chi si e recato oltre
confine avesse lo scopo di praticare il commercio. E
rarissimo, infatti, poter sovrapporre t nomi dei defunti a
quelli dei capi-compagnia che stipulano i contratti, pur
trattandosi sempre degli stessi cognomi originari delle
stesse localita. Vista anche la giovane eta dei deceduti,
probabilmente chi muore per stada viaggia con
garanzie minori e in condizioni pit difficili rispetto a chi
organizza l’intero gruppo; ma potrebbe trattarsi di per-
sone che vendono altre mercanzie o svoigono altre
attivita stagionali. '

Nel 1790 Matteo Serinar [Sverinaz?] di Azzida
muore in Ungheria a Nagy Karoly, presso Bistriz, mentre
vende di casa in casa immagini — imagines circu-
mferentem - con altri suoi compagni;!3 va sottolineata la
definizione di "questor”, analoga a mendicante, che ri-
corre talvolta ove venga precisato il mestiere. Altrimenti
chi pratica questo tipo di traffico & chiamato merciaio o
trafficante, corrispondenti italiani di  colporteur e
hausierer. Ma non tutti hanno la fortuna di morire in una
parrocchia cattolica dove un padre piarista celebra le
loro esequie; chi scende nei paesi ortodossi o musul-
mani senza fare ritorno, pud solo essere dato per di-
sperso e dichiarato presuntivamente morto. In base a
questo tipo di documenti & stato possibile ricostruire, per
la prima meta dell’Ottocento, i loro percorsi.

Una prima direttrice si espande verso nord, dal-
FAustria alla Moravia (Linz, Craz, Vienna, Bratislava,
Prostejov); 1a strada piu battuta, a giudicare dal numero
dei decessi, scende lungo il corso dei fiumi Drava e
Sava, attraverso Slovenia, Croazia, Serbia, Bosnia Erze-
govina,]4 e si spinge fino ad Arad nel Banato, ora Ro-
mania (APSPN, 3).

Un‘altra via piega verso ‘attuale tUngheria (ASU, 11),
nelle cittadine di lllok (APSPN, 4), Pecs e la diocesi di

11 "Orsola vedova relicta q. Francesco Capellaro di questa villa [...] pieggia in principalita per fe L. 257 dico L. duecento cinquantasette

di santi et imagini che il sig.r Valantino Guazzo agente Remondini ha consegnate e date a Bortolo Capellaro figho di detta Orsola con
conditione e patto espresso che detto signor Guazzo debba essere saldato all’intiero di detti santi ed imagini ascendenti a L. 257 ut
supra per |a prossima ventura festa di San Giorgio sara li 27 Aprile 1767 venduto o non venduto” {ASU, 8); *Vende donna Catarina
figlia ed erede q. Lazzaro Dorbolo una pension livellaria di L. 21 per il capitale di D. 50 L. & I'uno in ragione del 5 per % giusto
Steffano q. Zuan Floran [...] |i quali ducati cinquanta fanno per avuti dal detto livelante esborsati [...] dichiara che servirano per andar
in Ongheria” (ASU, 9); "Tomaso q. Mattia Manzin di questa villa [...} partendo il giomo di oggi per paese di Germania ed Ongheria per
mercanteggiare a quelle parti ed acquistarsi il di lui bisogno [...] mancando di vita esso Tomaso prima di venir a sua casa, in tal caso
consente e volle che abbia di avere D. 300 |a di fui moglie Margata [1]" (ASU, 10).

“Li detti Schiavi miei parrocchiani trascorrono poi ogn’anno, con tali merci, come & gia pubblicamente notorio, citta per citta, e villa
per villa della Carniola, Carintia, Stiria, Ungheria, Croazia, Transilvania, ed altri paesi" (ASV, 1).

“Lectura salutem. GB Jussig vocatur. Vigore praesentium testatum facio Matthaeum Sserinar italum ex villa de Asida cum sociis
imagines circumferentemn ac vendentem Magno-Karolini 5.ta fanuarii 1790 mane in Bospitiz suo improvisa morte extinctum et die
seguenti.per P. Cyprianum Brandais ordinis nostri Scholarum piarum sacerdotem et concionatorem germanicum ritu catholico
tumulatum fuisse. Datum Magno Karolini in Hungaria die 21 Decembris 1790. [sigillol P. Cristianus Berenos Scholarum piarum rector
et parochiae administrator* (APSPN, 2).

Localita identificate nelle quali sono morti abitanti delle valli fino al 1838: Sora, Munkendors, Ljubljana, Tolmin, Smiasti, Vodice, Ptuj
in Slovenia; Osijek, Scitarjevo, Stara Ploschica, Nova Gradiska, Kula, Ivanicgrad, Nart, Ludnia, Zagreb, Ogufin, Zagreb, Jesenice, Brod,
Dakovo, Babina Greda in Croazia; Sremska Mitrovica in Serbia; Diacove in Bosnia Erzegovina.

13

14
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Kalocsa fino a Budapest per salire a Drogobyc neil’aliora
Galizia, ora Ucraina (APSPN, 5). A Pest i merciai fanno
capo ai fratelli Parigini, dove trovano immagazzinata la
merce ordinata ai Remondini (ASU, 12). Il cognome, o
soprannome, Parigini parrebbe riferirsi ad una com-
pagnia di Tesini, che lo aveva acquisito durante gli
spostamenti per lavoro.

Attraverso quali valichi e come vengono trasportate
le merci? Oltre al magazzino in Ungheria, il punto di
riferimento & la ditta Giovanni Battista Nais e compagni
a Fiume, dove gli Schiavoni si servono dal settembre
1793 ad agosto 1801. La merce viene evidentemente
spedita da Venezia e poi ritirata a Fiume dai girovaghi.
Tuttavia nel 1766 i} sig. Pichler di Celje effettua un
trasporto ordinatogli dai Remondini per conto di un
venditore (ASU, 4), lasciancdo intendere ta via di terra;

ancora nel 1799 le spese di dazio vengono saldate per

la "condotta" delle merci fino a Zagabhria {ASU, 13). Nei
contratti si elencano spese di dazi anticipate dai Re-
mondini, ma non si capisce se versate da loro al dazio
austriaco o in contanti ai trafficanti che portano con sé
la merce, !> perché gualcuno fe ottiene a prestito da
amici e parenti.!® In quest’ultimo caso potrebbe trattarsi
di commercio daltri beni.

Come i Tesini, qualcuno si stanzia definitivamente la
dove si reca per i suoi commerci. E il caso di Mattia
Urbancig, nativo di Tarceita, titolare di un negozio in
Zagabria, dove viene tumulato nel cimitero della cat-
tedrale nel 1835 (APSPN, 6); di Giuseppe Clavora,
agricoltore nativo di Rodda domiciliato in Ungheria a
Kula (ASPN, 7); o di altri ammogliatisi come Giovanni
Dorbolo di Lasiz a Babinogreda in Croazia (APSPN, 8),
Pietro Birtigh di Podvarschis in Ungheria (Darasz?)
(APSPN, 9), Giuseppe Cargnello di Azzida a Osijek
(APSPN, 10; Ruttar, 1981/82).

Se alcuni fanno fortuna all’estero o, comunque,
scelgono di stabilirvisi, altri, piti sfortunati, non fanno
pit rientro in patria. Giovanni Matteligh ad appena 18
anni viene "casualmente sommerso” nel fiume Sava nei
pressi di Nart in Croazia nel 1818 (APSPN, 11), Antonio
Cernoja di Mezzana a Scitarjevo nel 1818, e Giovanni
Cernoja di Mezzana, anch’egli diciottenne, nel fiume
che scorre presso Osijek insieme al suo compagno
Antonio Vogrigh nel 1832 (APSPN, 12). Giuseppe Ga-
brieszach di 24 anni viene "ucciso in strada da due
aggressori" a Osijek nel 1822 {APSPN, 13), Ermacora
Raccaro muore nel 1798 nella diocesi ungherese di
Kalocsa, ustionato “per repentine flamam ignis exortam®

(APSPN, 14), Stefano Velliscig a Buda nel 1832 per
febbre verminosa {(APSPN, 15), Giuseppe Lebuz a
Ivanicgrad in Croazia per “febre putrida® (APSPN, 16)
come tanti altri suoi compagni. Il difiondersi di epidemie
costringe i merciai a dotarsi di una fede di sanita
rilasciata dal parroco; I'unica trovata finora attesta che il
questor Antonio Melissa, in procinto di recarsi a

Zagabria nel 1815, non & affetto da lue (APSPN, 18).

Questa malattia detta "skrilievo" proviene dalla zona di
Fiume e contagia molti girovaghi della Val Resia negli
anni 1821-1823 (Micelli, 1998, 72-74).

Fig. 1: Vera effigies thaumaturge B.V. Marie Radnensis
[Radne, Romania] (Udine, Convento dei cappuccimni,
riproduzione del Centro Regionale di Catalogazione di
Villa Manin).

SI. 1: Vera effigies thaumaturge B.V. Marie Radnensis
[Radne, Romania] (Videm, Kapucinski samostan, repro-
dukcija DezZelnega centra za katalogizacijo iz Ville
Manin).

15 "[...] facendo i loro viaggi e pagando i differenti dazj con le imprestanze di danaro dagli stessi sig. Remondini; esercitando il loro
commercio di dette manifatture; ed essendo assuefatti fino dalla loro gioventl a questo traffico, attesa la sterilita di queste montane
situazioni: cosi soccorrone in tal medo a se stessi, ed alle loro famiglie" (ASV, 1).

16

“Zuanne q. Canciano Cencigh della villa di Montefosca da me nodaro benissimo conosciuto, quale attesta e disse che volle essere la

spesa in quatro i loro da qui sino al Ongheria nella citta di Misprin almeno la summa di D. 30 di .6 I'uno si che Zuanne Cedermas,
come rifferisce lo precitato Cencigh, condusse I'autunno pasato per servi Zuanne Cencigh suddetto, Zuanne Battistsgh e Mgteus
Cedermas hanno speso per solle cibarie come sopra fino la cita di Misprin D. 30" (ASU, 14); Giovanni Cencigh morira a Pecs nel 1818

(APSPN, 17).
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LE MERCI

Per quantificare il carico di un ambulante, & molto
importante I'elenco in calce al contratto del 13 luglio
1766 stipulato da Giuseppe g. Urbano Gabrieszach di
Clenia che, per un importo di L. 650, acquista
*Risme 3 santi collorati a L. 14 la risma L. 42
quinterni 4 carta francese dipinta L. 35 L. 7
quinterni 4 d’indiana L. 25 L. 5
quinterni 3 dorata fin L. 90 L. 7:10
quinterni 10 altri santi collorati L. 14 L. 7
n. 19 spaliere L. 55 il cento
2000 francesine miniate L. 12:10 L. 250
285 francesine nere L. 6 L. 17:2
74 mode miniate L. 15 L. 11.2
30 nereL. 10 L. 3
176 chinese chinese miniate L. 12:10 L. 14:10
80 mezani miniati L. 12:10 L. 10
998 reali miniati L. 30 L. 299:8
79 reali neri L. 3:10 L. 9:17
48 reali fini a un color L. 40 L. 19:4
29 reali neri L. 25 L. 6:15
24 imperiali miniati L. 60 L. 14:8
12 realetti neri L. 25 L. 3
200 santi da officio neri L. 2 L. 4
200 santi da officio miniati L. 3L. 6
muda nazioni nere L. 5 a l'una L. 5:10
3 convivii per 3. Altarii neri L. 10 L. 1:10
13 imperiali neri L. 30 il c.to L. 3.12
libri di messe per L. 157:15
spesi per la cassa e per il passaporto L. 15:6
denari imprestategli per L. 30
Adi 24 susseguente altra ordinata al Guazzo
n.” 20 espeditali in Udene L.30 il c.to L. 9
20 francesine miniate L. 12:10 L. 2:10
spesa di condotta L. 10
Adi 17. Febraro 1766. Per spese da noi pagate al sig.r
Pichler di Cilla sopra la sua cassa di L. 293 come appare
da suo conto di Decembre prossimo passato fiorini 8.
Karantani 47 sono L. 43:19
provisione al suddetto fiorini uno L. 5
In tutto summa L. 1026:9
Adi 12 marzo 1766.
Contd il suddetto a conto della soprascritta summa L.
650
le qualli detratte, resta debito di lire tresento settantasei
e soldi 9 dico L. 376:9." (ASU, 15)

per un totale di 4255 stampe di diverso formato
(mezzani, reali, imperiali, francesine) pili quaderni,
mude, convivii, spalliere. Purtroppo & solo intuibile il
quantitativo corrispondente ad importi fino a 8 volte
superiori, perché formati, qualita, costi sono i pil
disparati e, nei primi contratti, non & scorporato il costo
del viaggio. Negli atti dal 1761 al 1796 gli acquisti
oscillano fra le 4.239:8 (ASU, 16 ) e le poche decine di
lire, per un numero di pezzi fra le svariate migliaia e il
centinaio da smerciare in periodi brevissimi, da
novembre a Natale o Carnevale,!7 evidentemente nelle
zone limitrofe. Se un‘indagine nelle raccolte private &
assai improba, & noto invece che nel santuario di
Castelmonte si acquistano quantitativi consistenti per i
devott in pellegrinaggio (Ingegneri, 2002, 183-184). Il
santuario stesso e il soggetto di incisioni come la Vera
effigie della miracolosissima Beata Vergine del Monte,
scoftura di S. Luca con il suo castello, sopra Cividale del
Friuli miglia cinque; Vautrice, suor [sabella Piccini
{1646-1734), lavora anche per Remondini {Succi, 1983,
287-289; Del Basso, 2000, 120-121).

A proposito dei soggetti iconografici va aperta una
piccola parentesi. A partire dal 1740 la calcografia Re-
mondini, ottenuto il privilegio universale per {a pro-
duzione di immagini sacre nel 1738, dopo la recente
conquista ashurgica di parte dei Balcani, inizia a pro-
durre stampe su soggetti tipici delle chiese ortodosse, con
didascalie in slavo ecclesiastico e caratteri cirillici desti-
nate all’Europa orientale {Pelusi, 1989, 225-227; Zotti
Minici, 1994). Vi si ritraggono san Giovanni Battista, san
Michele arcangelo protettore di Kiev, san Nicola, santo
Stefano, santo Stefano despota di Serbia e altri che
godono di particolare venerazione a est, accompagnati
da brevi preghiere. Chi meglio degli Schiavoni avrebbe
potuto attraversare i paesi balcanici per venderle?

LE CONSEGUENZE ECONOMICHE

I henefici dei traffici floridi non tardano a farsi sentire
nelle compravendite di beni immobili o di diritti su di
essi gia a fine Settecento. Nel 1771 Antonio Crucil, figlio
di Biaggio di Mersino, acquista un livello da Michiele
Carbonaro fu Giorgio di Brischis "con proprio peculio
risparmiato e lucrato nell’Ungheria, e Germania, me-
diante la mercanzia di santi, imagini, ed altre simili
merci [...]" (ASU, 17); nel 1780 Michele fu Simone
Morielaz di Rodda acquista, per conto del figlio Zuanne,

17 "Tomaso Trusgnach q. Luca della villa di Trusgne comun di Drenchia [...] pieggio in principalita per la suma di L. 60 circa di santi,
imagini ed altre simili merci che i| sig.r Valentino Guazzo agente Remendini il giomo d'oggi & per consegnare a’ mani di Biaggio
Trusgnach . Martino [...] per le venture 5S.me feste natalizie" (ASU, 20); "Leonardo q. Antonio Toserato delfla villa d’'Azzida |...]
pieggio in principalita a cauzione della dita Remondini e sopra le preghiere d’Antonio q. Valentino Drescigh di detta villa d’Azzida e
di Giacomo Fon figlio di Giacomo della vilfa di Smasti Stato Arciducale ora comorante in Azzida per la suma di L. 500 circa di santi,
imagini ed altre simili merci che personalmente si portaranno a levare in Bassano (i sopradetti Drescigh e Fon e per e L. 60 di dinaro
effettivo [...] entro il prossimo venturo Carnovale" (ASU, 21); "Antonio q. Valentino Bargnach del Comun di Drenchia [...] sopra le
preghiere di Biaggio q. Martino Trusgnach di detto Comune di Drenchia [...] pieggio in principalita per la summa di L. 150 di santi,
imagini ed altre simili merci [...] per il 14 febraro dell’anno venturo 1775 (ASU, 22).
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una pensione livellaria annua con 30 ducati "di ragione
particolare del medesimo di lui figlio risparmiati e
jucrati colla mercanzia che detto Zuanne va facendo
annualmente per la Germania ed Ongheria” (ASU, 18). !
lavoro all’estero permette a qualche famiglia di salvarsi
dalla poverta: nel 1781 Filippo fu Luca Simaz di Loch
per °[...] non aver giammai avuta cognizione né capacita
di diriger |i propri affari [...] prevede essergli imminenti
I'esecuzione e lo spoglio di quasi tutti li di lui effetti
[...nomina] general procuratore ed amministratore asso-
luto 1'unico proprio figlio Antonio [...che ha] qualche
soldo risparmiato e unito colli propri sudori e fatiche per
essere stato gia diversi anni a mercantare in Germania
ed Ongheria" (ASU, 19).

In previsione di divisioni ereclitarie viene poi tutelato
chi ha incrementato pitr di altri il reddito familiare:
Valentino fu Bortolo Lauretigh di Varch di Stregna "[...]
confessa, attesta e ratifica che Giuseppe proprio figlio
abbia applicato a benefizio della casa d'esso compa-
rente ducati 30 dico trenta di L. 6 solamente {'uno di suo
proprio particolar peculio unito ed accumulato colli di
lui sudori e fatiche, e massime nelle parti della
Germania ed Ungheria, laddove & solito esso Giuseppe
conferirsi a mercanziare [...] in caso di divisioni con i cli
lui fratelli o figl respective, dopo la morte perd del
prefato Valentino, farsi pagamento per detta summa”
(ASU, AN, 4450.3, c. 430).

Al contrario, gli anziani si trovano in serie difficolta,
se i loro figli emigrati sono scomparsi. Mateus fu Andrea
Orecuja di Rodda, avendo "auti tre figh due de’ quali,
cioe Giovanni e Tomaso, absentati dalla propria casa da
molti anni avendo cos)y abbandonato esso Mateus padre,
e delli quali non ha mai avuta veruna notizia, avendo
benst dovuto egli pagare varij loro debiti" e perso anche
I'unico figlio superstite, accorda le seconde nozze alla
nuora, donando i suoi beni alla futura coppia in cambio
di assistenza (ASU, 23).

Mattia Chiacigh ¢. Michele di Altana nel 1789 "[...]
essenclo venuto a rillevare, che per parte di Antonio
Chiacigh proprio figlio siano stati incontrati vari debiti
parte per dinaro avuto ad imprestito, e parte per merci
avute in credenza dalla dita Remondini, e cio tutto colla
pieggeria, e responsabilita di Biasio Gambusigh fu Biasio
di ditta vilia d’Altana, e poiché Antonio Chiacigh non si
e curato non solo di non pagare le merci alla dita
suddetta, e restituire il dinaro avuto ad imprestito ben-
ché trascorso fosse il termine assunto a pagare, ma
nemmeno di restituirsi in patria dall’Ongheria ove si e
conferito a fare mercato d'ese, ed altre merci, e volendo
esso Mattia rendere solevato, ed indenne il suddetto

I Remondini, o i loro agenti procuratori, invece at-
tengono pensioni livellarie corrispondenti ai capitali a
debito su terreni; talvolta perd concedono dilazioni di
pagamento a rate annuali o accordano sconti. Nel 1768
Leonardo Domenis ottiene "graciosamente” la riduzione
della somma addirittura da 766 lire a 450 {ASU, 25).
Una ricerca catastale pili approfondita dira quanti beni
siano effettivamente divenuti di proprieta dei bassanesi;
intanto si sa che il 4 settembre 1776 i Remondini
vengono investiti del titolo di conti e del feudo di
Gruspergo (ASV, 2), alla confluenza fra il Natisone e il
torrente Alberone, a fronte dell’eshorso di 6700 ducati
(Infelise, 1990, 22, 26). Ai piedi dellattuale rudere del
castello, sorge il palazzo nel quale la famiglia soggiorna.

Chi cura i loro interessi? Si & gia incontrato il nome

“dell’agente Domenico Gnoato di Bassano, dal 6 aprile

Biasio Gambusigh per le prestate pieggiarie [...] sim-

pegna bensi di pagare tali debiti" (ASU, 24). Gli impegni
contratti fra i merciai e i loro pieggi non vengono
sempre onorati; fra altre controversie composte paci-
ficamente, alcune arrivano negli uffici della Pretura di
Cividale dal 1815 in poi (ASU, Procura di Cividale).
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1751(ASU, 26) al 16 aprile 1758 (ASU, 3). Gli succede
Marco Riboni dal 1761 al 1762, "agente del negozio
Remondini di Bassano" e quindi non esiste ancora sede
in San Pietro.

Fig. 2: San Timoteo e Santa Maura (Trieste, Biblioteca
civica Attilio Hortis). :

§l. 2: Sv. Timotej in sv. Mavra (Trst, Ljudska knjiZnica
Attilio Hortis).



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 142004 - 1

Alba ZANINI: "PCR LA GERMANIA £ L'ONGHERIA™, L'EMIGRAZIONE TEMPORANLA DALLE VALLI DEL NATISONE, 73-84

Infine arriva, poco pitt che trentenne, Valentino
Guazzo di Gaspare di Bassano, il protagonista della
massima espansione deli’attivita, dal 1765 alla morte nel
1815, si trasferisce stabilmente a vivere a San Pietro de’
Schiavoni con {a famiglia fra il 1765 e il 1766 (ASU,
27).18

Se non prima, nel 178119 apre bottega lungo fa
stracla principale o Stracla regia Cividale-Pulfero, una via
di comunicazione importante verso i confini orientali, ia
cui manutenzione aveva esentato gli abitanti delle valli
dalle imposizione fiscali veneziane. Inutile soffermarsi
su chi avesse tratta la maggiore wtilita. Il piccolo edificio
rilevato dal perito Gaspare Comoretti & monovano, a
pianta quadrata e su due piani, con aperture sim-
metriche verso stracla, e confina con "porzione di muro
promiscuo col sig. Cucavaz", molto probabilmente il
notaio.20

L'assortimento cli merci pud essere scelto in bottega
dai campionari, ma la consegna viene spesso
organizzata a destinazione, dove I'ordinativo & stato
indirizzato direttamente dalla ditta. Gli affari prosperano
con il coinvolgimento massiccio degli abitanti della
zona, e richiamano clientela fin da Gorizia, dove vigono
ancora divieti di stampa per strappare il monopolio al
veneziano Giuseppe Tommasini (lancis, 2001, 336).
fnfatti, ormai prossimo all’apertura di una sua officina
tipografica a Gorizia nel successivo mese di ottobre, i
cividalese Valerio de Valeri nel febbraio 1767 contrae
con |'agente debiti per merci Remondini per un totale di
L. 2176:7.71

Ma Guazzo, nel centro di Schiavonia, non riveste il
solo ruolo di agente dei Remondini, gia di per sé
sufficiente a dargli it benessere economico. Il 28 no-
vembre 1801 sua figlia Maddalena sposa Andrea Miani

18
19

di Cormons, spesso presente agli atli in veste di testi-
mone, con patto dotale di ben 2500 ducati; ma le
fortune accumulate da Guazzo sono frutto anche di altre
attivita. Nel 1773 & incaricato di effettuare un controllo,
con la supervisione del notaio Andrea Tomasetigh, alla
locafe bottega del sale,” genere di monopolio e di
continuo contrabbando (ASU, 29). Ma, soprattutto, dal
1779 al 1805 & procuratore, con atti di notai triestini, di
certo Giovanni Giorgio Koch, mercante in Graz;?? nei
primi anni dell’Ottocento, si fa sostituire a sua volta dal
triestino Giuseppe Pfnaisel. Dal 1775 Koch consegna
merci agli ambulanti per varie somme in fiorini, ma non
di stampe remondiniane, bensi "galanterie" o chin-
caglierie (ASU, 30). Si apre quindi una ulteriore e
duratura prospettiva di commercio, confermata da un
episodio avvenuto in Cividale nel 1806. [l negoziante
Marco Lazzarini ha "tolto dalle spalile [di Matieo Zuffarli,
n.d.a:] il sacco in cui esse merci erano riposte [...] le
quali diventavano inutili al traficante Zuffarli che non
poteva spedirle per 'Ongheria® essendo gia partita ia
"compagnia de’ traficanti". Matteo Zufferli & debitore al
negoziante, ma cid non ne giustifica V'azione; infatti lo
denuncia ed ottiene il risarcimento (ASU, 31).

Come risulta dai dati finora riportati, e ancora
insufficienti per trarne statistiche affidabili e conclusioni
solide, varie ipotesi restano aperte finché non sia termi-
nato lo spoglio delle fonti principali; ma gli sviluppi
sembrano incoraggianti rispetto ai documenti individuati
per il primo cinguantennio di attivita.
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simo Dissacleri.

Guazzo viene definito per la prima volta "abitante in questa villa [San Pietro degli Schiavonil".
"[...] parte si provvedono qui in San Pietro de’ Schiavoni, ove {a casa Remondini suddetta mantiene un assortito negozio di libri e

stampe sudette amministrato da un agente per tal fine venuto a stanziarsi qui con tutta la di lui famiglia gia da molti anni* (ASV, 1).

In Infelise, 1990, 336, sono riprodotti pianta e alzato.

"I sig. Valentin Guazzo agente Remondini nottifica esser debitore il sig. Valerio Valeri per merci in pili tempi avute dal negozio

Remondini come da partite defratto tutto il riceputto a conto di L. 2176.7 dico due mille cento settantasei soldi sette” {ASU, 28). 22 |
protocolli della citta di Graz dal 1782 al 1810 (Graz, Landesarchiv), non hanno restituite notizie, se non elenchi di Hausierpésse
rilasciati, senza cognomi di Schiavoni; la citta ha matricole di commercianti solo dal 1850 circa.

22

| protocotli della cita di Graz dal 1782 al 1810 (Graz, Landesarchiv) non hanno restituite notizie, se non elenchi di Hausierpisse

rilasciati, senza cognomi di Schiavoni; la citth ha matricole di commercianti solo dal 1850 circa.
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"ZA NEMCHO IN MADZARSKO": SEZONSKE SELITVE 1Z DOLIN NADIZE

Alba ZANINI
fT-33035 Martignacco, UL, Cividina 55
e-mail: athbaz@tin.it

POVZETEK

Predstavijeno delo ima namen ponovno preuciti pojav sezonskih selitev iz dolin NadiZe, in sicer od leta 1750
naprej, predvsem kar zadeva popotne trgovce, ki so se ukvarjali s prodajo knjig, gravur, dekorativnega papirja,
izdelanega v tiskarni Remondini v Bassanu. Na podlagi kratkil navedb, vzetih iz bibliografije, ki se nanasajo na
popotne trgovce iz doline Tesino, na tiskarje Remondini in na Benecijo, je raziskava temeljila na notarskih in
anagrafskih virih. Pogodbe se s Casom niso spreminjale in so zahtevale poleg pri¢ tudi prisotnost zastopnika in
pooblascenca firme Remondini, Sefov druzb popotnih trgovcev ter porokov z nepremicninami. Blago so dostavijali
preko agencije iz San Pietra al Natisone (Speter Slovenov), ki so jo odptli po letu 1766, ali pa so ga posiljali v
skladisca, ki so bila ob poteh (Reka, Pest). Ker so bile gravure in dekorativni papirji lahko prenosljivi, je bilo mogoce
opraviti dolge poti. Popotni trgovci so namreé potovali vzdolZ renih tokov Drave, Save in po vsej MadZarski; redko
pa, na podlagi do sedaj znanih dokumentov, po Moravski, Galiciji in Transilvanifi. Na podlagi dveh seznamov se
lahko ugotovi, da je popotni trgovec dobil vnaprej nekaj predujma za potne stroske, carino, potni list in Stevilo
kosov, ki so bili v povprecdju vecji od 3000 enot, vendar se je moral obvezati, da bo ob vnitvi poravnal celotni
znesek. V redkih primerih se je prodaja izvajala neposredno na bliznjem obmocju.

V letu 1780 je bilo dejavnili 36 Sefov druzh, ki so sklepali pogodbe. Vkljucenega je bilo kar veliko Stevilo
prebivalstva. Predvsem kar zadeva ekonomsko podrocje, so bile posledice za to obmocje zelo pomembne.
Dejavnost se je prenadala od oceta na sina ter med pravimi in pridobljenimi sorodniki in se je izvajala takrat, ko ni
bilo kimeckih opravil na poljih, torej od konca poletja do zacetka pomladi.

Agent tiskarjev Remondini je imel tudi viogo posrednika za drobne okrasne predmete in je sodeloval z neko
firmo iz Gradca. Tako se lahko sklepa, da se na obmodju Benecije niso ukvarjali le s prodajo gravur.

Zanesljivi statistiCni podatki bodo skupaj s celotnim sistemati¢nim pregledom virov do leta 1650 na razpolago v
bliznji prihodnosti.

Klju¢ne besede: sezonske selitve, Beneska ‘Siovenija, tiskarji Remondini, popotni trgovci, svete podobe
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ABSTRACT

The paper presents a case study of attachment to place of origin of the people who after the WWII emigrated
from alpine valleys of the Bovec region to the central town of Bovec. The issues standing out are the intertwinement
and interrelation of different aspects of the place attachment: functional, genealogical, symbolic, emotional, and oth-
ers. The differences in attachment to the place of origin are on one hand conditioned by individual life histaries and
family situations, but on the other hand they also depend on actor’s social roles, culturally mediated spatial repre-
sentations, cultural norms and values. In the experience of the place attachment there are indivisibly intertwined
feelings of attachment to place as a locus of social relations, to place as a “signifier" of specific cultural meanings and
to space/place (as a "natural" environment) itself. Place attachment is a unique and indivisible experience of space,
i.e. of place as a phenomenon of the social spatiality.

Keywords: place attachment, spatial experience, spatial representations, migrations, life histories, the Bovec region

ATTACCAMENTO AL TERRITORIO: UNO STUDIO SULL'ESEMPIO
DELLA REGIONE DI BOVEC

SINTES!

L articolo presenta uno studio relativo all’attaccamento al luogo d’origine, partendo dall’esempio degli emigranti
che nel secondo dopoguerra si trasferirono a Bovec dalle vicine vallate alpine. Al centro dello studio l'intreccio e
Vinterdipendenza dei vari aspetti di attaccamento al territorio: funzionali, genealogici, emozionali, simbolici, ecc. £’
dimostrato che le differenze sono condizionate dalle vicende individuali e dalle situazioni familiari, ma che, af
tempo stesso, dipendono anche dai soggetti sociali, dalle rappresentazioni ambientali mediate dalla cultura, da
norme e valori culturali. L’esperienza di attaccamento al territorio comprende tre sentimenti collegati in maniera in-
divisibile: I'attaccamento alla localita come locus dei rapporti sociali, alla localita come veicolo di determinati si-
gnificati e all’ambiente (naturale) in quanto tale. L'attaccamento al territorio & un modo unico ed indissolubile di vi-
vere I'ambiente, cioe del luogo, come un fenomeno dello spazio sociale.

Parole chiave: attaccamento al territorio, esperienza ambientale, rappresentazione ambientale, migrazioni,
vicende individuali, regione di Bovec
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“To be human is to live in a world that is filled
with significant places"
(Relph, 1976, 1)

PLACE ATTACHMENT AS A PHENOMENON OF THE
"SOCIAL SPATIALITY"

It might seem paradoxical that social sciences have
been taking intensified interest in empirical studies and
especially theoretical reflections of different phenomena
of the people-space relationships almost simultaneously
with the growth of debates on the so-called general
"deterritorialization" of the human social being.! But the
paradox is only apparent. Namely, one of the most rele-
vant epistemological conclusions derived from numer-
ous discussions on globalization (vs. localization), hy-
perspaces, mobility, communicational revolution,
homelessness, placelessness, non-places etc., as the re-
sults of a "postmodern" way of living and acting, is not
only the recognition that the deterministic role of space
in contemporary societies has to be relativized. On the
contrary, the opinion that has prevailed is that some of
the implicitly established spatial assumptions of diverse
humanistic, also anthropological researches should be
requestioned and, if necessary, revalorized.? Expressed
in another terms: it was not until drastic changes in the
relations among people, community, and space have
occurred — some of this relations have till then appeared
almost as natural and taken for granted — that the con-
vincement that space and place can never be simply
"given", but that they are always the result of continuous
social production of space, finally prevailed. From this
perspective we can agree with Gupta and Ferguson
{1997, 47) stating that "questions of space and place are,
in this deterritorialized age, more central to anthropo-
fogical representation than ever".

Among the topics that have attracted many investi-
gations into the people-space relations in the last dec-
ades of the 20th century, have been certainly the phe-
nomena of migrants, refugees, displaced and stateless

people, i.e. the topics that can be broadly termed as
"migrational studlies". The issues most frequently stand-
ing out in these studies have been those of identity ("pre-
serving and changing"), resocialization and adaptation to
new social environments, while the questions on main-
taining relations or ties with places of origin have been
posed almaost as an exception. Moreover, the majority of
these stucies have dealt with "large-scale" spaces,® for
example nation-states, focusing primarily on diverse
psychological aspects of maintaining spatial ties, as for
example emotional and symbolic bonds and representa-
tions of a "lost" (national) place of origin. On the other
hand, it seems that many interesting cases of migrations
and spatial relations (attachments}) occurring on a
smaller ("micro-") spatial scale, for example migrations
from countryside to nearby urban centers, have rarely
been subjected to anthropological analysis.* Quite sur-
prisingly, considering that in these latter cases an an-
thropologist can be faced with a wider range of possible
relations between different social actors and their place
of origin, that is: not only psychic and emational, but
also functional, territorial, social ties. From this point of
view it is interesting to focus on two analytical subjects:
first, whether and how are these diverse aspects interre-
lated, and second, how do these relations differentiate in
regard to actors with specific social background, life
histories and social roles. Some of these questions will
be posed in the following chapters.

One of fundamental conclusions of several analysis
of attachments to place is that the place attachment is a
complex phenomenon, incorporating a variety of as-
pects and forms of people-place bonding.> This (analyti-
cal) "complexity" is the consequence of the fact that
place attachment is, at least on the ontic level, an indi-
visible and unique experience of the "lived space" — it is
one of the experiences that "transform” space into place.
This is, after all, also a general ¢haracteristic of the phe-
nomena of the so-called social production of space, a
characteristic already developed by French philosopher
Henri Lefebvre.® Starting from this same proposition it

1 See, for example, Auge, 2000; Eriksen, 1995; Gupta, Ferguson, 1992 and 1997; Harvey, 1989; Low, Lawrence-Zuniga, 20033;
Massey, 1997; Mlinar, 1992; Relph, 1976.

2 See, for example, Appadurai, 1998; Benko, Strohmayer, 1997; Gupta, Ferguson, 1997; Hannerz, 1992; Lefebvre, 1991; Low, Law-
rence-Zuniga, 2003b; Malkki, 1997; Massey, 1994 and 1997; Soja, 1996, Watts, 1992,

3 See, for example, Malkki, 1997; and many migrational studies of Slovenian authars, e. g.: Cebulj—Sa]ko, 2000; Luksic-Hacin, 1995;
Milekuz, 1999.

4 Significant anthropological research on similar topic was conducted also by Anthony P. Cohen in the 1980s (1982, 1985). However, in
his interest in the "ways in which people express their attachment to a locality"(1982, 2-3), Cohen focuses almost exclusively on the
social relations between people, while little attention is devoted to place attachment as spatial {and not only social) experience (Cf.
Gray 2003, 225-226).

5  See, for example, Low, 1992; Low, Altman, 1992; Lovell, 1998; Relph, 1976; Tuan, 1974.

6 The observation refers to his book La production de L ‘Espace, edited in 1974. In the last two decades this work has been cited and

reinterpreted frequently by scholars studying people-space relationships; especially by the so-labeled “postmodem” human geogra-
phers (Soja, E. W., Thrift, N., Gregory, D., Harvey, D., etc.), as well as by some social anthropologists (Kahn, M., De Boeck, F. D.,

Watts, M. }., Shields, R.).
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means that we conceive and use any kind of classifica-
tion of different aspects of the human relationship to
space or place simply as heuristic approximations, i.e.
necessary tools that enable us to articulate a socio-
spatial reality. From this point of view, to give an exam-
ple, Soja {1989; 1996) — referring to Lefebvre — identifies
three general {ontological) levels of the social produc-
tion of space, which are to he indivisibly linked and
mutually functioning: "spatial praxes", "representations
of space”, and "spaces of representations". Using these
concepts to explain the present topic, it can be argued
that attachment to place is never only a "pure” emotional
and cognitive experience of a certain place (representa-
tion of space), but that it involves also spatial praxes
(behavior) and a variety of meanings that a certain place
evokes for certain social actors {space of representations;
space as a signifier or as a symbol) (Cf. Lovell, 1998;
Low, Altman, 1992; McHugh, Mings, 1996; Tuan,
1974). And since spatial praxes and representations are
both individual and culturally reproduced and mediated,
the place attachment, although a subjective experience,
should be in the same manner regarded as a cultural and
social phenomenon. As stated already by Low (1992,
165): “while there are strong individualistic feelings that
may be unigue to specific people, these feelings are em-
hedded in cultural milieu".

Besides the above mentioned, there are many other
classifications and definitions of diverse aspects, forms,
or even types of the people relations to space/place, on
different levels of abstraction. Juzni¢ (1987, 287-300),
for example, distinguishes between four “fundamental
forms of the human spatial orientation: instrumental,
emotional, territorial and symbolic. On the other hand
Low (1992, 166-175) proposes a kind of typology of
cultural place attachment: genealogical, "loss or de-
struction", economical, cosmological, pilgrimage, and
narrative. The aim of the present paper is, among other
things, to indicate that in a human behavior and relation
to place it is often impossible to draw precise distinc-
tions between different elements or aspects conceptual-
ized in theoretical classifications. This "incapacity" is
after all the consequence of the fact that several aspects
of the place attachment are inseparably interrelated,
overlapping, and — which should be from anthropologi-
cal view of special interest — that in many respects they
reproduce and "support" each other.

Another fundamental question arising from attempts
to give a definition of place attachment is: "what do we
exactly mean by using the term place?" or: "what is the
real and final object ("contents”) of human attachment?"
It is obvious that place attachment as a human spatial

orientation can not be limited only to certain spatial
elements (or representations) per se, but that it includes
attachment to social milieus, thus it involves also more
or less stable and lasting social relations. Altman and
Low, for example, argued that these social relations that
place signifies (embeds) may be equally or more impor-
tant to the attachment process than place qua place
(Low, Altman, 1992, 7). Even more, place attachment
does not necessarily include only present ("real-time")
social relations, but as well connects people on sym-
bolic level, evoking imemories of parents, former friends,
ancestors, and of course memories of past events or of
life in general. In sum, a place becomes or is created
also as "a medium or milieu which embeds and is re-
pository of a variety of life experiences, is central to
those experiences, and is inseparable from them. Thus
the place qua place is not necessarily the ultimate focus
of the attachment" {(Low, Aitman, 1992, 10; cf. Relph,
1976, 37-41). Place as a phenomenon of the social pro-
duction of space is composed of aspects that can be in
their character regarded as more "purely" social or cul-
tural, and of those that can be regarded as more "purely”
spatial (a location, environment, landscape, "soil"); al-
though place is in ultima analysi always {!) both of them,
i.e. social and at the same time spatial phenomenon.
Simply, it is the fundamental phenomenon of social spa-
tiality, an outcome of wholeness and indivisibility of
human (socio-)spatial experience (Relph, 1976, 7). And
place attachment is just one of many forms and out-
comes of converting space into place.

The aim of this paper is to illustrate some of the
above-mentioned aspects of place attachment, to ana-
lyze their interrelatedness and their mutual reproduc-
tion. It will bring into focus diverse elements of the at-
tachment to place of origin: household, farm, land, vil-
lage, valley, family, past, community — in the cases of
selected informants, who in certain period of their lives
migrated from their native place in one of the alpine
valleys to the regional center Bovec. Obviously, this
kind of place attachment is a temporal process evolved
through the so-called domestication of space or, as
noted also by Macgregor Wise (2000, 302-308), through
the territorialization of routinized (socio-spatial) praxes -
"habits".” In the same manner attachments and relations
to place are subjected to changes in time, when the do-
mestication moves or “spreads" into outer space, i.e. to
other places. How and why are different aspects or
forms of bonds with place of origin perpetuated? When
and why changes occur and in what kind of socio-
cultural circumstances? What are the differences in
place attachment reproduction among people placed in

7 Macgregor Wyse’s ideas about repetition of action and thought as a process of "establishing home" are mostly a reinterpretation of the
greg 4 8 f 13 b4 P

work of Deleuze and Guattari (1987).
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different social backgrounds (contexts), social roles and
life situations? All these and many other questions call
for studies of place attachment also on the basis of life-
history {or life experiences) analysis.

THE SETTING

The Bovec region, situated in extreme northwest
comer of Slovenia, is a relatively extensive and sparsely
populated (approx. 3300 inh.) area of deep alpine val-
leys and steep mountainous relief in the center of the
Julian Alps. The region can be generally divided into
two parts: the "Bovec basin" with the central town of
Bovec, and more sparsely populated (6-7 villages) al-
pine valleys Koritnica, Trenta, Bavsica and Lepena, lo-
cated north of the central basin. Before the WWII the
economy of the region, especially of the alpine valleys,
was more or less dependent on pastoral agriculture, with
sheep breeding as the main source of "income", and cat-
tle breeding as the additional. The typical territorial sys-
tem was composed of family-owned farms situated in
villages on the bottom of valleys, the intermediate pas-
tures in the lower mountain area or at the end of valleys
("prestaje" or "majne higice®), and communal summer
mountain pastures in the higher mountain area ("pla-
nine"}. The economy of many households was addition-
ally sustained by family members seasonally or tempo-
rary working in urban centers situated in lowlands (Fur-
lania) and neighboring valleys (Val Canale) of today’s !t-
aly. Due to relative agricultural overpopulation there
was a considerable emigration already in the periods
before the WWIL.

The socio-economic transformation of the Bovec re-
gion after the WWil can be shortly and simplistically de-
scribed as: on one hand fast and intensive deagrariza-
tion, and on the other hand slow and limited industriali-
zation, which could not supply enough job opportuni-
ties to stop the people leaving agriculturally overpopu-
lated land. The consequence of this transformation, and
of the fact that there was limited possihility for employ-
ment also in the distance of potential daily migration,
was fast emigration of a great portion of population,
above all from the small villages of the northern alpine
valleys. A part of emigration was directed towards Bo-
vec, and the other part towards other urban centers in
Slovenia and abroad (Vranjes, 2000). Heavy demo-
graphic and socio-economic changes resulted in visible
transformation of the cultural landscape and the territo-
rial system: empty and difapidating houses, stalls, hay-
barns, "prestajas” and summer mountain pastures. Fields,
plots, gardens and grazing-lands were soon overgrown.
Since the middle of 1960s, many of these empty build-
ings and adjoining plots were sold to weekenders: some
of them relatives or descendants of the native owners,

the majority of other newcomers from urban center all
over Slovenia. Today some of the former villages are
more or less totally transformed into tourist or weekend-
ers’ settlements.

-The following chapters are based on ethnographic
fieldwork {participant observation and interviewing) that
{ have periodically carried out for the last two years
(2002/03) in the Bovec region. For the present purpose,
life (hi)stories and experiences of six selected informants
will be presented; informants that | regard as representa-
tive of diverse modes and aspects of the place attach-
ment reproduction. All informants migrated from one of
the northern alpine valfeys to the town of Bovec after the
WWIL. All of them experienced the above-described so-
cio-economic transformations: many of them experi-
enced the deterioration of some parts of their former
family landed property, and some of them even the dis-
integration of their originary village communities. Most
of them sold parts of inherited native household proper-
ties, but on the other hand most of them have preserved
some kind of bonds with their place of origin.

MIGRATION AND RETURNING TO THE PLACE
OF ORIGIN

All informants migrated from their "home of origin"
in one of the alpine valleys already in their youth {(max.
20 years old). In many cases the migration was at the
heginning regarded as temporary {(education or tempo-
rary job) — with more or less regular returning to the na-
tive village, family, and home. Soon or later all of them
got married and established their new households and
families in Bovec. Life stories are full of memories of the
mass emigration from native localities, which is usually
interpreted as the consequence of deagrarization, scar-
city of joh opportunities, difficulties to make a living,
and peripheral position or communicational isolation of
the Bovec region. It is interesting to note that "the re-
sponsibility" of ex-socialist government is frequently
pointed out. Pavla, who migrated from the village Soca,
remembers that there was an intensive "anti-agricultural"
propaganda after the WWII: "At that time they forced
young people to work in factories, everybody should
work in factories, goats away, and straight into fac-
tory..."

These representations of the transformation of native
places are reflected also in the perceptions of changing
value of the land. Informants share the opinion that as
the consequence of the lost original function, the land
was losing as well its symbolic and “real" {commercial)
value. Mara, for example, remembers that in the past
"land ownership was a measure of one’s worth. They
didn’t think that it was impossible to make a living out of
this land". And it was not only the soil that lost its “origi-




aT g STE

NG AL LT

Pl T

Lk . LA

ANNALES - Ser. hist. sociol. -

142004 1

Matej VRANJES: PLACE ATTACHMENT: A CASE STUDY OF THE BOVEC REGION, 85-96

nal* value, but in a way also the native local territory as
a whole. “in Log® there was nothing, no value any-
more... And if you were clever at that time, and you had
enough money, you could huy half of Log", rernembers
Andrej. The visual aspect of the (perceived) land value
degradation is still nowadays present in diverse forms of
the so-called "green desert' phenomenon, i.e. the nega-
tive representations of overgrowing of the formerly culti-
vated and grazed land. In local people’s representations
cultural landscape (in general) and its relative preserva-
tion acquired a status of a cultural and/or moral value.
The following chapters will show that this local cuitural
value has a kind of (limited) effect also on some aspects
of spatial behavior, e.g. on the decision-making process
regarding the maintenance of ties with the places of ori-
gin.

Despite the heavy socio-economic transformations
mentioned above, many households maintained some
elements of farming as an additional subsistence activity
well into the 1970s or even 1980s. Informants remember
that procucing their own food, at least in the years soon
after the war, was necessary for survival. In most of the
households at least one family member used to work in
neighboring countries (Italy and Austria) and towns — es-
pecially man in mining and forestry. Consequently, in
many families the farming was to a great extent done by
wives, relatives (occasionally helping), and elder sons.
Most of the sons got used of farming and were “initiated"
into local agrarian regime already in their childhood.
The responsibitity rested -above all on the eldest or the
only son, who was usually regarded also as potential
and legitimate heir. Danilo, for instance, remembers that
he used to work as a shepherd-boy already as a child:
worked as a shepherd. | was stifl a child, but you had to
be quite strong... Two weeks | worked in Bala [summer
pasture], rest of the time | worked at home". The eldest
sons have carried this sense of responsibility throughout
their lives, and of course this intensive sense influenced
significantly the reproduction of their bonds and attach-
ment to place of origin.

It is necessary to note that most of the families or
households of the selected informants, as well as in gen-
eral, soon or latter experienced permanent emigration of
all children, i.e. all informant’s brothers and sisters. In
alpine valleys of the Bovec region it was not uncommon
that there was no heir prepared to dwell, to make a fam-
ily or even to run some farming on the native piece of
land. Consequently, in many households old parents
stayed alone, frequently only an old mother, since many
husbands died relatively young (work in mining, etc.).
Soon after the emigration of children, the number of
livestock (mainly sheep) was reduced to a minimum,

8  Village in the alpine valley of the river Koritnica.
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although in the majority of native homesteads there was
still some farming going on. The continuity of farming,
usually in a very limited extent, depencled on male labor
force: an old father, close relatives or neighbors, and
primarily an elmgrateci son periodically returning
"home". The regularity and frequency of the returning of
emigrated sons was conditioned by their life situations,
intensity and form of farming, and finally by their sense
of responsibility and attachment to the "native soil and
home". The emigrated sons were usually returning on
weekends and holidays, but most of all in high-intensity
working periods dictated by rhythm of agrarian man-
agement. Andrej’s mother stayed alone and he has been
regularly returning to the native house throughout his
life: "t went home on holidays, so that we could cut the
grass, | stayed at home all the holidays... | had to cut the
grass, | was the householder, | was the only man in
house, sister went away...". Almost the same did other
sons: Danilo, Lojze and Pavla’s brother.

Despite the fact that we are dealing with individual
cases, it is possible to state (but not to generalize) that
differences in maintaining functional, as well as emo-
tional and symbolic ties with place of origin, depended
also on the difference in traditional (agrarian) social and
economic family roles between daughters and sons. It
was the sons (legitimate or chief heirs), used of peasant
labor from their childhood, who took the greater part of
responsibility for the preservation of the native house,
limited farming, and for helping aged parents. When
there was a son, the daughters were returning to the na-
tive house more rarely. Danilo, for example, remembers
that it happened that his two sisters "didn’t go there [to
the "native house"] for almost a year. | felt responsible. |
went there with my wife every weekend". This difference
came to the fore especially after parents had died and
the native house remained empty. Mara, the only
household’s child and heir, was returning to the native
house very rarely after her mother had died. She says
she had no time and interest to run any kind of limited
farming: "There was no interest, hecause if you had no
cattle... and it makes no sense to keep going up and
down only for 50 kg of potatoes”. She also found it too
expensive and troublesome to keep the old house in re-
pair, so she finally sold it few years ago. Pavla did the
same with her inherited stall and barn - she sold them to
weekenders coming from a major Slovenian town. On
the other hand, no one of the selected eldest sons, the
chief heirs, sold the entire inherited real estate. Usually
they kept at least a part of the former household (landed)
property; a part that "forced" or enabled them to main-
tain some kind of functional ties with their place of ori-
gin: keeping in repair an’old house or stall, hay harvest-
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ing, and maybe even running some limited farming (e.g.
potato growing, sheep breeding). Of course, these forms
of spatial behavior were never purely functional; even
more, they had no relevant ("material") effect in the ac-
tors’ life economies. They were a necessary reason, a
way to keep on coming to the native land, to satisfy the
feelings of responsibility, to meet the needs of emotional
and symbolic bonds. These functional orientations or
aspects of attachment to the native piece of land became
more or less explicitly "ritualized".

Ore of such agricultural practices and "peak working
periods" that can be defined as more or less explicitly
"ritualized”, that is as having many other socio-cultural
functions and meanings than merely "productional”, was
certainly the hay harvesting. Hay harvest was an occa-
sion on which kinship ties were strengthened: emigrated
brothers and sisters, as well as other relatives gathered
together. Frequently neighbors or other villagers came to
help, too. Collective hay harvesting contributed to the
reproduction of social ties and sense of solidarity.
Through the hay harvest some of children maintained
not only functional, but as well symbolic and social
bonds with their place of origin. And finally, "cutting
grass" was a mode of "preserving" cultural landscape —
as a representation of vitality of the native household,
village or valley. In many cases this “ritual" was re-
performed also after it had no agrarian and almost no
economic function anymore. But this was not the scope.
Seemingly, multidimensional functions and meanings as
in hay harvesting were included also in many other, if
not all of the functional orientations towards the native
land: repairing a roof, growing potatoes, etc. Many of
these functional ties with more or less "ritualized" as-
pects are performed still nowadays.

In sum, the above-described modes of place attach-
ment evolved in the course of a lifetime and included a
variety of more or less explicitly related aspects. Of
course, the bonds with the place of origin are changeable
and differentiate between individual actors and accord-
ing'to different social roles. Nevertheless, it is possible to
outline some general characteristics. Among all emi-
grated children, the eldest sons (usually also legitimate
and chief heirs) were mostly those who developed the
strongest bonds with their place of origin. These bonads
are interrelated with the pronounced sense of responsi-
hility for keeping native house in repair, running limited
farming, and helping parents till they were alive. Some
forms of these functional orientations were preserved
also after parents had died. Thus, these bonds evolved as
a kind of routinized praxes or habits acquired already in
the childhood and perpetuated tifl nowadays. The differ-
ence is that some of these "habits" lost their original func-
tion and some of them were "replaced" (or supplemented)
by the new ones {growing fruits, beekeeping, rebuilding a
stall or barn into a "holiday house"). The motivation for
maintaining these praxes came not only from a ‘“routi-
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nized" behavior and experience per se, but to a great
extent also from strong symbolic and emotional bonds.
These (spatial) praxes became a necessary reason to
keep in touch with the "native land". Some of the farm-
ing activities, building or real estate maintenance, as
well as native houses, plots, barns themselves (as "ob-
jects") functioned as "points of reference” for sociability
of emigrated brothers and sisters, as well as other rela-
tives, neighbors, and friends. For some of emigrated
daughters and sons this "sociability" became the only
aspect of the attachment to their place of origin.

SELLING A "PIECE OF ORIGIN" — A WAY OF
MAINTAINING BONDS?

In the northern alpine valleys of the Bovec region
many empty, unused houses, stalls, and barns were sold
to weekenders coming mainly from major Slovenian
towns (Ljubijana, Nova Gorica, Koper, etc.). The selling
was usual above alf in the cases of households which
experienced the emigration of all the children. In the
families of all selected informants, with the exception of
Danilo’s family, they sold a part of real estates that once
belonged to the native household. The structures of de-
cision-making processes were diverse in regard to cir-
cumstances, motivations, interests, and value systems of
individuals and families involved, but without any doubt
it was quite a traumatic decision for all of them to make.

The most frequently mentioned reasons for selling a
part of family (or inherited)} real estate are: the fact that
many native houses (stalls, and barns) were in bad repair
and their maintenance would require a considerable
amount of time, effort and money; the fact that at least in
the near future there was no potential heir (an emigrant’s
child} interested and capable to keep the real estate in
repair; the fact that the real estate to be sold had no
agrarian or other (productive or non-productive) func-
tion anymore; and the fact that the income was usefully
spent in the economies of present-day emigrants’ fami-
lies. In many cases a suitable solution was to sell only a
part of the native real estate and to keep the other one.
This was possible due to traditional composition of the
agro-pastoral household property, which usually in-
cluded also farm buildings (or even small houses) on the
intermediate (early) summer pastures in the lower
mountain area. The part that was kept became a point of
reference for reproduction of symbolic and functional
bonds with the place of origin. Andrej, for example, sold
inherited native house few years after his mother had
died. On the other hand, he kept the “majna hisica" (a
small house on intermediate summer pasture), which he
and his wife repaired and transformed into a kind of
"holiday-house®. For him, remembering the fact that he
sold the house of origin still evokes emotions (a kind of
bad consciousness), as well as unequivocal declaration
of his spatial identity: "I couldn’t do anything else...if |
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Fig. 1: Traditional stall and hay-barn in the Trenta valley.
Sl. 1: Tradicienalna hlev in senik v dolini Trente.

didn’t have it there, "pod Kaludrom® [holiday-house], {
would have never sold the house in Log [native village].
Because I'm a LoZan [identification within the native
village (community) Log)l, { ‘m not a Bovéan {identifica-
tion within the central town (community) Bovec], do
you understand... Then, | would never go there again, |
would have nothing to do in Log." A holiday-house thus
becomes a kind of compensation for the "lost" native
house, a reason, a reference, and a form of reproducing
originary spatial bonds. A similar compensation, al-
though through kinship ties, is reflected also in Pavia’s
case. Together with her family (mother and brother) they
sold two stalls to weekenders ~ newcomers, but "they"
kept the house, which was inherited by the eldest son.
He later migrated to a quite distant Slovenian town, and
consequently transformed the remaining property into a
holiday-house. Paula is visiting her native house (and at
the same time the native village and the valley) exclu-
sively on the occasions when her brother or his present-
day family stays there too. It is only through this kind of
sociability with the relatives that she is maintaining ties
with her place of origin; and in fact she would not like
the house to be sold: “For me it would be very hard to
pass by the house and see some other people in there. It
wouldn’t be the same to me. | would like the house to
stay in the possession of the family. Although only as a
holiday-house... if only they would keep it in repair.”
These and other similar statements reflect actor’s desire
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to perpetuate family (lineage) presence on the native
land, as well as the desire to preserve the house — maybe
as a "materialized memory”, a symbolic bond with the
land, family, or "home” of origin.

Interestingly, the above-mentioned desire, ie. the
imperative to keep the native house in repair and not to
watch it dilapidating is regularly put forward as an ar-
gument in explaining the decision to sell *a piece of ori-
gin". Mara, for example, just a few years ago sold entire
native family landed property that she inherited as the
only heir. She says she had no other choice, as there
was nobody in the present family ready to keep it in re-
pair: “Rather than watching the house falling to ruins
and the land overgrowing... | would rather watch it and
I say: look how nicely they repaired the house". This
opinion is commonly shared among local inhabitants. "/t
was such a situation... It was a burden, you can't allow
that the house falls to ruins”, remembers for example
Lojze. In sum, there is a general agreement that it is
better to sell an unused house, barn, or piece of land
than to let it dilapidate and overgrow. This agreement is
compatible with previously mentioned finding that in
locals’ representations the preservation of ("traditional)
cultural landscape acquired the status of cultural value
and moral imperative {Cf. Chap. 3). However, can the
landscape preservation imperative really be the major
argument? Or is it maybe the fact that the native house
represents a kind of "materialized", symbolic bond with
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the {continuity of} family or lineage (a "genealogical at-
tachment" in Low’s terms (Low 1992: 166-168)); a refer-
ence that evokes memories of childhood, household,
and village of origin? Or is it maybe only an excuse, a
reaction of bad conscience? But, excuse in front of what
and who: mother, family, relatives, memories ..., a sense
of responsibility for the continuity of lineage presence
on a certain piece of land?

Statement that selling the native house can function
as a mode, sometimes the only possible, of maintaining
ties with the place of origin may seem paradoxical.
However, the fact that we are not dealing just with sim-
ple economic transactions, but with multidimensional
decisions drawn by cultural values, is confirmed also by
another evidence: most of the emigrants develop more
or less regular social relations with the buyers — new-
comers. It is important to whom you self, states for ex-
ample Andrej: "It isn't all the same to me. I told them
that they shouldn’t be offended if I will pass and stop by.
After all, it used to be my house, I'm a bit emotionally
tied.” As it will be noted in the next chapter, most of the
selected informants keep socializing with the buyers of
their former "piece of land". And it is also through this
kind of sociability that people can maintain some kind
of bonds with their place of origin.

There are differences in making the decision to sell a
native piece of land among actors, who find themselves
in distinctive social, family, or life situations in general.
And there are some differences in individual motiva-
tions, interests, and value systems as well. However,
through articulation of the decision-making process
symbolic and emotional bonds of the actors are re-
vealed. They all seem divided between emotional bonds
rooted in the past, and rational components of decision-
making process dependent on present and future family
economies. Nobody is indifferent. On the other hand it
seems that the eldest sons (the traditional chief heirs) are
particularly unwilling to sell a "piece of origin"; thal is
those sons, who have for the longest time maintained
not only symbolic, emotional, and social bonds, but
some forms of functional ties with their places of origin
as well. Only one of six selected emigrants (families) did
not sell a single piece of native land - it is Danilo, the
only heir that has run a limited, although more or less
uneconomic, farming until now. On the other hand,
there are two cases in which entire property was sold:
one is Mara’s, the single daughter and heir, and the
other are the second-generation heirs, i.e. those who
never lived and worked on the land they sold. Of course
that does not mean that selling a native house can be a
sign of "non-attachment" or "indifference". On the con-
trary, in evaluations of many emigrants it can become a
possibility (maybe the only way) to preserve some kind
of symbolic ties, an “emergency exit", a minor harm, a
compensation reflected in the common local saying
"better to sell than to watch it dilapidating”.

PLACE ATTACHMENT TODAY

Emigrants’ life (hi)stories reflect diverse forms of de-
velopment and reproduction of bonds with place of ori-
gin. There are different, and maybe particular combina-
tions of place attachment aspects that are maintained:
functional, symbolic, emotional, and finally purely ter-
ritorial (possessing a real estate). Normally, changes oc-
cur in regard to reproduction of these bonds, depending
on external circumstances, family situations, as well as
"internal", individual psychic orientations. But the latter
are as well developed and reproduced in accordance
with certain life courses, social roles and acquired cul-
tural values.

By analyzing ethnographic data, it is possible to as-
sert that place attachment (inctuding emotional and
symbolic aspects) is especially pronounced among elder
sons, i.e. those who have preserved more or less regular
functional ties with their place of origin throughout their
lives. Present-day intensity and form of these functional
relations can be quite diverse: from a minimal mainte-
nance of an inherited building or a plot, to a relatively
intensive farming on entire inherited property. Danilo
has run relatively intensive farming as an additional
"economic” activity throughout entire life (growing po-
tatoes and other vegetables, limited cattle-breeding and
sheep-breeding). He regards agricultural activity as a
necessary reason, a conditio sine qua non of his return-
ing to the place of origin, and his maintaining of inher-
ited property: “if I abandoned the house, it would fall to
ruins... It has to be maintained...If there were no sheep,
hay harvest, potatoes, | wouldn’t go there anymore...
and the house would dilapidate in a couple of years".
The opinion that there has to be some kind of functional
refation in order to maintain any kind of other aspect of
bonds with place of origin is generally, although not al-
ways explicitly, shared among emigrants — especially the
males. Relation with a place of origin is usually a com-
bination of "holiday-making", refaxation in the nature,
recreation, and on the other hand, of desire to keep in
touch with house, bharn, plot, village, community, or
valley of origin. But visiting a native place mostly tends
to be linked with a working intention, which is usually
totally marginal in family economies: & limited farming
or, most frequently, activities of maintenance of the na-
tive cultural landscape. Emotional and symbolic aspects
of the place attachment {and space domestication) are
developed through routinized praxes, and although this
praxes and traditional function of the land (fundamen-
tally) change, they are in many cases perpetuated in a
different manner, and from a different motivational
standpoint (they become somehow "ritualized"). This is
due to the fact that functional, emotional, and symbolic
bond are interrelated and mutuaily reproduced. Being
emotionally tied functions as an "agent", a motivator for
continuation of functional orientation, and the latter in
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turn reproduces feelings of attachment. At the same time
this “combination” results in maintenance of a property,
which finally represents a symbolic ("materialized")
bond with place, family, lineage, memory.

The conclusion that functional and emotional bonds
are mutually reproduced can e stated also from an
entic point of view. The majority of emigrants share the
opinion that their children cannot develop emotional
bonds to a place where they did not live and, above all,
did not work on the land. This recognition of general
non-attachment of the second-generation heirs is usually
pointed out, when the desire to maintain the continuity
of family (lineage) presence on the native land is pro-
jected into future. These projections are often pessimis-
tic. "They don't stop there for a long time. They don’t
care; they are not interested in repairing anything. it will
all fall into ruins after the parents will have died", says
Paula about her nephews, the potential heirs of their na-
tive house. And similarly states Danilo about his son:
"He is not interested. They are not attached as we are.
We used to pasture goats, and not to play on computers.
They have lost the contact with the soil.” For it is
through this contact "with the soil" that one gets emo-
tionally tied: "At the end there is something that remains
from the childhood, something that our children will not
remember.”

Attachment to the place of origin can be reproduced
through maintenance of kinship relations, even when
there is nobody living in the native house anymore. Re-
turning to a native piece of land becomes an occasion
for sociability of emigrated "children” and their families.
It is common that emigrated sons and daughters visit
their "native home" only when there comes the present
owner ~ the heir with his family. Paula, for example,
visits her native house and village almost exclusively on
occasions when her deceased brother’s family, other-
wise living in a quite distant town, is present too. In
Danilo’s family the kinship relations are reproduced not
only through visiting the native place but through a
partly collectively run farming as well. Especially on
“neak working periods”, that is on (relatively ritualized)
occasions of hay harvest, potato collection or plantation,
etc., the emigrated sisters, together with their present-
day fainilies (hushands and children), come to help, and
at the same time to visit their place of origin.

Another quite diffused aspect of the attachment to
place of origin through social ties is socializing with
buyers (newcomers) of a sold part of a former family
landed property. Through this kind of sociability the
emigrants stay, somehow symbolically, linked to their
“native real estate". Most of the emigrants who sold a
part of property express the desire to keep in good rela-
tions and regular communication with the new owners,
usually weekenders. Pavla, for example, has been regu-
larly socializing with weekenders ~ the new owners of
their former family stalls: "He [the weekender] comes
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quite often, he was here for holidays and he brought
some wine and coffee. When he comes up [in Bovec],
he always comes round. The last time they came both,
he and his wife.” And it is simifar in the case of Andrej,
who sold his native house only a few years ago: "They
are nice people. They brought along his brother-and her
sister and parents... We were all together there. It is nice
to keep in touch." After all, they — the weekenders are
now "in charge”" of keeping in repair the "materialized
memory", the symbolic bond with childhood, family,
and "home" of origin. The fact that this social behaviour
is not just a simple widening of the social network, but
also an expression of attachment to the native place, is
proved by another piece of evidence: in the cases when
the sellers are second-generation heirs (those who never
lived or worked on a landed property) it is only an ex-
ception that they socialize with the new owners.

An aspect of reproducing attachment to the place of
origin can also (although not necessary} be saciahility
and identification within present-day village communi-
ties. An emigrant returning to the native piece of land
can maintain more or less extensive communication
within those place community. However, in the cases of
emigrants from the alpine valleys of the Bovec region
this aspect is not really common — mostly due to the
above-described  heavy demographic and socio-
economic changes that occurred after the WWil. The
communities, of course, are not the same as those that
they left. A great portion of emigrant’s generation maybe
emigrated as well, and in some cases the traditional vil-
fage community, due to demographic breakdown, sim-
ply disappeared. In the cases of the selected emigrants’
families (as well as in general) the involvement in pres-
ent day "communities of arigin" is rare, sociability or
communication is limited, although not absent. 1t could
be expected that at least male heirs have maintained
mare or less regular socialization within "native” com-
munities, but that is far from being a "rule”. Danilo, who
has been visiting his native "village" almost every day,
notices that besides massive depopulation (officially
there are 12 residents left), a deterioration in community
solidarity and relations between locals occurred: "it is
not anymore as it used to be. | don't know why there is
hate among people. They are already alone, only five of
them... and even then, if somebody comes, they don't
like it. Instead of sticking together.” On the other hand
Andrej emigrated from a village that has still nowadays a
relatively numerous, quite integrated, and active local
commuunity. Despite that, his local social network is get-
ting more and more limited, and lately he has been so-
cializing less and less: “Because [ have no real fellows
anymore. Rafko died, some others died already before.
Now, it js another generation, fifteen, twenty years
younger, and the elders emigrated anyway..."

Regardiess of the fact that present-days social rela-
tions within “native” villages are limited, there are many
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other arguments — like for example family spatial origin,
memories, perpetuation of routinized {today "ritualized")
spatial praxes, maintenance of a property, etc. — that
"convince" most of the emigrants to express their be-
longing and identification with the place of origin. It is
quite common that emigrants living in central town of
Bovec still now identify themselves, at least on a de-
clarative level, with the place that they "left” long ago.
More than identification within a present-day village
community, that is an identification or declaration of
belonging to a formal community, to a place as a "con-
tainer" of a former social environment, a place as the
soil containing family roots, a place of perpetuated so-
cio-spatial experience, a place as "a space of praxes,
representation of space, and space of representations".
Andrej is only one of the many emigrated male heirs that
still nowadays irrevocably declare belonging to their
place of origin. At the same time he stresses the differ-
ence between him and his sister, who after emigration
has never maintained so intensive bonds with their
common native place: “She became alienated. She said
she does’t like to be buried in Log, she would like to be
buried in Tolmin... But | dont want to be [buried] here
in Bovec. O.K., it doesn’t matter where are you... but
my desire is to be buried in Log."

CONCLUSIONS

Evidences shortly presented in previous chapters
confirm the assumption that place attachment is a com-
plex phenomenon, which includes a variety of aspects,
forms, and factors of a certain spatial experience. In this
kind of spatial experience it is often difficult, if not im-
possible, to draw analytical distinctions between bonds
with a place of origin as: a native piece of land (soil); a
locale for sociability of relatives and friends; a container
of (childhood) memories; a symbol of lineage continuity;
a house as a "materialized" reference of emotional and
symbolic ties; a means for producing food; a locale for
making holidays or engaging in routinized praxes; a
community. When analyzing place attachment feelings
and behavior, it is difficult to determine the particular
impact of diverse motivational factors: a desire to con-
tinue family (lineage) presence on the native piece of
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land; a sense of responsibility towards parents, close
refatives, and maybe actor’s own social role acquired al-
ready in the childhood; an inexplicable emotional at-
tachment; a need to work on the soil, to refax in touch
with the nature; an actor’s value system, a system of {o-
cally more or less shared and mediated cultural mean-
ings.

In sum, in regard to question posed in the introduc-
tory chapter it can be stated that it is impossible and
meaningless, at least in the described ethnographic
cases of close-distance emigrants, to draw precise dis-
tinctions between different aspects of people — space
relations: functional, symbolic, emotional, social, ge-
nealogical, etc. The purpose of these classificatory
"types" of human spatial orientations and behaviour is
exclusively heuristic, as these analytical aspects of the
attachiment to place of origin are usually interrelated and
mutually reproduced or reinforced. So, for instance,
there is an obvious interrelation between reproduction
of certain functional ties on one hand, and emotional or
symbolic bonds on the other. At the same time these
bonds can be reproduced also through some forms of
sociability, e.g. kinship and other social relations. But
nevertheless, place attachment is primarily an indivisible
and unique experience (a "phenomenon”) of socially
produced space (Cf. Soja, 1996; Altman, Low, 1992).

Despite the fact that this experience is fundamentally
individual, it is at the same time culturaily or socially
(re)produced and mediated. It was noted that some of
the cultural values are more or less commonly shared
among interviewed emigrants, and at the same time that
there are differences "depending” not only on individual
circumstances, but as well on actors’ family situations
{contexts) and social roles. Place attachment seems to be
especially pronounced in the cases of eldest sons - the
{legitimate) chief heirs, who have developed a specific
relation with their places of origin through perpetuation
of somehow "routinized" spatial praxes (habits). Of
course that does not mean that other emigrants are non-
attached Lo their places of origin. On the contrary, for all
of them these places continue to be filled with more or
less refevant personal and social/cultural meanings. And
from this point of view, the idea of deterritorialization is
only an academic thought.
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NAVEZANOST NA KRAJ: STUDIA PRIMERA BOVSKEGA
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POVZETEK

Prispevek predstavija izsledke antropoloske terenske Studije (opazovanje z udelezbo, intervjuvanje, beleZenje Zi-
vijenjskif zgodb) navezanosti na kraj na primeru migrantov, ki so se po drugi svetovni vojni preselili v Bovec iz se-
verno lezecih alpskih dolin. V izbranih Zivljenjskih zgodbah emigrantov se izraZajo razli¢ni aspekti, oblike, intenzj-
tete in okolid¢ine navezanosti na izvorni kraj. Prispevek na empiri¢nil izsledkih ponazarja oziroma dokazuje med-
sebojno prepletenost in soodvisnost teh aspektov oziroma oblik reproduciranja prostorskih vezi, pri cemer vioge po-
sameznih vidikov in dejavnikov ni mo¢ jasno razlociti. Tako na primer v dolocenih oblikah prostorskega vedenja
pogosto ne moremo razloCevati med navezanostjo na izvorni kraj, ko kraj nastopa hkrati kot rodna gruda, prizorisce
{focale) reprodukcije dolocenih socialnih vezi, nosilec individualnil in kolektivnih spominov, simbol kontinuitete
prisotnosti druZine oziroma rodu, sredstvo rutiniziranih in ritualiziranih (dodatnih) preZivitvenih dejavnosti, materia-
liziran izraz kontinuiranega Zivijenjskega izkustva (reprezentacij in praks), prizorisce prostocasnih dejavnosti, refe-
ren¢na tocka identifikacije z izvorno lokalne skupnostjo. Pri analiziranju pomenov in vedenj, ki sestavijajo fenomen
navezanosti na izvorni kraj, se namrec soo¢amo s prepletanjern razlicnih motivacijskih faktorjev: Zeljo po ohranjanju
kontinuitete druZinske prisotnosti na udomadenem izseku zemeljskega povrsja, obcutkom odgovornosti do starsev,
sorodnikov in lastne druZinske vioge, oblikovane Ze v otrostvu, potrebo po ohranjanju nekaterih (nekdanjih) eksis-
tencnih praks, povezanih s kulturno krajino, akterjevimi individualnimi vrednotami ter sistemom posredovanih, "ko-
lektivnih" lokalnih kulturnih pomenov in vrednot.

Ceprav je navezanost na kraj v osnovi individualno ¢lovesko izkustvo, se nam le-to kaZe tudi kot kulturno oziro-
ma druzbeno reproducirano in posredovano. Nekateri {"tipicni"} pomeni so v habitusih lokalnil emigrantov bolj ali
manyj stabilizirani, drugi se raziikujejo glede na partikularne Zivijenjske kontekste kot tudi akterjeve druZinske in druz-
bene vioge. Tako se na primer zdi, da so na izvorni kraj Se posebej navezani najstarejSi sinovi (tradicionalni dediti)
oziroma tisti, ki obicajno najdije ohranjajo nekatere rutinizirane {relativno ritualizirane) prostorske prakse (kosnja,
omejeno kmetijstvo, ovcjereja, vzdrZevalna dela). Avtor trdi, da so taksni primeri posebej intenzivne navezanosti po-
sledica dejstva, da se funkcijske oblike prostorskih vezi na eni ter simbolne in emocionaine oblike navezanosti na
drugi strani vzajemno reproducirajo. Vse te analitske "oblike" prostorskih vezi pa so in ultima analysi nelocljivi (torej
zgolj hevristi¢ni) aspekti celovitega izkustva druZbene prostorskosti.

Kljuéne besede: navezanost na kraj, prostorsko izkustvo, prostorske reprezentacije, migracije, Zivijenjske zgodbe,
Bovsko
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ABSTRACT

The paper examines three particularly relevant issues concerning Central-Eastern and South-Eastern Europe as an
area of geopolitical and geocultural contact. The first issue that the paper addresses is the geographical and geopo-
litical positioning of the examined area and its delimitation. Furthermore, it focuses on the transformation processes
of the political map of the area following the changed geopolitical scenarios and relations between states and ethno-
finguistic groups. Finally, the article briefly presents the opportunities for cooperation and integration that result from
the intertwining convergence and divergence processes and from potentials for the stabilization of the area within
the framework of European integration.

Key words: Central-Eastern and South-Eastern Europe, geopolitical transformations, geocultural intersections,
political geographical processes, integration perspectives

EUROPA CENTRO-ORIENTALE E SUD-ORIENTALE: AREA DI CONTATTO
GEOPOLITICO E GEOCULTURALE

SINTES!

L articolo vuole esaminare tre problemi particolarmente rilevanti per I'Europa centro-orientale e sud-orientale in
quanto area di contatto geopolitico e geoculturale: in primo luogo vengono affrontati le questioni che concernono il
posizionamento geografico e geopolitico ed il problema della delimitazione territoriale dell’area in esame; in seguito
vengono trattati i processi di trastormazione delfa carta politica dell’area in conseguenza dei mutati scenari geopoli-
tici, ma anche delle mutate relazioni tra stati e gruppi etno-linguistici; alla fine, [articolo si propone di presentare
brevemente le prospettive di cooperazione ed integrazione che derivano dall’intreccio tra tendenze di convergenza
e divergenza e dalle potenzialita di stabilizzazione nel quadro dell'integrazione europea.

Parole chiave: Europa centro-orientale e sud-orientale, trasformazioni geopolitiche, incroci geoculturali, processi
politico-geografici, prospettive di integrazione
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INTRODUCTION

The article will exam three major issues related to
Central-Eastern and South-Eastern Europe as an area of
geopolitical and geocultural contact, namely: problems
concerning its geographical and geopolitical situation
and delimitation; the political geographical past and cur-
rent processes, frequently conflictual, related to its
‘contact’ status; and tinally, co-operation and integration
processes as a result of the shift from divergence to con-
vergence potentials within the area and from its more
recent stabilisation in the frame of growing European
integration. This area, usually labelled as Central-Eastern
Europe, is not easily defined. In a recent article, John
O’Loughlin (2001) asserts that ‘one can pick and choose
which version of "Central Europe" is most suitable for
one’s predetermined "geopolitical code™, suggesting that
there is therefore no "correct" geo-vision and all are
equally useful, open to challenge, or hiased. Thus Cen-
tral-Eastern Europe is basically a product of the definer’s
imagination, determined not by its actual rooted geo-
graphical position but rather by its fluid geopolitical po-
sition among the European regional powers or most re-
cently between the super-powers during the bipolar di-
vision of the continent throughout the second haif of the
20" century. It was mostly perceived as "Mitteleuropa"
until the Second World War, when the German influ-
ence was stronger, and became “un occident kidnappé"
during the period of Soviet Russian control after the Sec-
ond World War. It also functioned, however, as a geo-
political "Shatterbelt", a geocultural "Gateway", a "Third
Europe" between Western and Eastern Europe, and thus
was seen as a geopolitical "grey zone", a basically "cha-
otic territory* to be ruled and controlled, or as a *buffer
zone" to be established and maintained as long as the
geopolitical situation would allow, and within which the
political map could be changed according to the vari-
able ratio of influence among the regional powers.

This article will focus primarily on Central-Eastern
and South-Eastern Europe as that part of Europe which
has traditionally represented a European “frontier or
rather "contact area", even in the period when Europe
has actually being commanded by "marginal" or "extra-
European" forces. This region is now becoming crucial
in terms of enlargement strategies of the EU and NATO,
both trying to find a new way between convergence and
divergence tendencies in this part of Europe, but also to
test if the European "unity-in-diversity" integration pro-
gramme is practicable as a real alternative to a possible
global "melting-pot" future development.

GEOGRAPHICAL LOCATION AND RE-LOCATION
When locating different European countries in cen-

tral, eastern, western, southern or northern Europe, we
have first consider the difficulty in providing a general
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and acceptable geographical regionalization of the con-
tinent, and secondly that geopolitical and geocultural
labels have often proved t be more powerful instru-
ments, dividing Europe in the second half of the 20"
Century only in the West and the East part (Cohen,
1963}, following the bipolar divide. Only after the fall of
the lron Curtain has attention been placed on Central or
Central-Eastern Europe as an area of political and eco-
nomic transition under increasing "Western" influence,
but also wrought with political fragmentation and ethnic
contlict.

In a cartographical sense, Continental Europe (with-
out Iceland) extends in an East-West direction from the
10™ meridian west to the 50™ meridian east; from this
point of view the area between the 15" to the 25" me-
ridian east could be considered "central", as the area
between the 50" and the 55" parallel, considering that
in the North-South direction, Europe extents from the
70" to the 35" parallel north. In this way, Poland would
be the only country located at the intersection of these
two "central" zones, representing somehow the geomet-
ric centre of Europe.

Despite these objective considerations, the regionali-
zation of Europe usually follows a different approach,
which takes into account the actual climatic and cultural
fandscapes of the European continent. From this point of
view we usually put southern Europe below the 45"
parallel, northern Europe above the 51% parallel, and
western and eastern Europe beyond the 7" meridian east
and the 24" meridian east respectively. Thus central
Europe could be defined as the area limited in the East-
West direction by the 7" and the 24™ meridian, and in
the North-South direction by the 45" and the 51% paral-
lel, including Switzerland, Northern Italy, Southern
Germany, Austria, the Czech Republic, Slovenia, North-
ern Croatia, Southern Poland, Hungary, Slovakia, Vo-
jvodina (Northern Serbia), NW Romania and SW
Ukraine. The line passing between Prague and Brno,
Linz and Vienna, Ljubljana and Zagreb, represents the
divide between western and eastern central Europe.
Countries located on the Balkans south of the 45" par-
allel (Southern Croatia, Bosnia and Herzegovina, Serbia
and Montenegro, Southern Romania, Bulgaria, Albania,
Macedonia, Greece and NW Turkey), on the other hand,
form the southern-eastern European region, to which
also Eastern ltaly is functionally attached.

The article will thus direct its attention primarily to
the above defined Central-Eastern and South-Eastern
Europe (CE&SEE) not as a pivotal "biue banana" in terms
of geoeconomic development, but as a sort of geostrate-
gic and geocultural "green banana", acting as a possible
and alternate conflict or cohesive element in Europe,
and representing on a wider geopolitical scale the west-
ern margin of the geopolitical line dividing the Eurasian
continental core from the European and Asian maritime
rim — an area along the former lron Curtain, but also a
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region to which new geostrategic links could be associ-
ated as the result of the enlarging processes of both
NATO and the EU (the so-called "Euro-Curtain®).

Problems of geographical location and re-focation
are also due to the transformation and inter-relation of
the myriad European international organisations (Bag-
noli, 2001). These are both economic and political or
security organisations, such as the Council of Europe
(CE), the Organisation far Security and Co-operation in
Europe (OSCE), the North Atlantic Treaty Organisation
(NATO), and the European Union (EU). The CE was
founded in 1949 as an association of representatives of
the parliaments of its members, the number of which in-
creased from the original 14 “western" European coun-
tries connected with the US within the post-war ‘Mar-
shall plan’ to cover all European countries (45 states in
all),-including the former Soviet republics in the Cauca-
sus, and the former Yugoslav republics: the last admitted
countries are Armenia and Azerbaijan (2001), Bosnia
and Herzegovina (2002), and Serbia and Montenegro
(2003). The CE has promoted several important conven-
tions {one of the last was the Convention on the protec-
tion of national minorities, signed in 1994) calling for
member countries to adopt them into national legisla-
tion. In 1994 the OSCE replaced the former Conference
on Security and Co-operation in Europe, established at
the Helsinki Conference in 1975. At that time it included
35 countries (all European countries except Albania plus
the US and Canada); now the organisation includes 55
members: the original 35 states plus Albania, all coun-
tries of the former Soviet Union (14) and 5 countries
emerging from the former Yugoslavia (the Serbian-
Montenegro federation was suspended until the end of
2000).

The NATO is, similarly to the OSCE, an organisation
that goes beyond the European space. lts basic idea was
to strengthen contacts between the US and their partners
on both sides of the Atlantic at the time of its establish-
ment (1949 members: Belgium, Canada, Denmark,
France, lceland, faly, Luxembourg, the Netherlands,
Norway, Portugal and United Kingdom); in 1952 Greece
and Turkey were also included, and Western Germany
was added in 1955. In 1966 France decided not to he
part of the military committee (as a consequence, NATO
headquarters was moved from Paris to Brussels), Spain
was not included in this committee when it joined in
1982. Following the momentous changes of the 1990’s,
NATO transformed itself in a wider organisation for se-
curity in Europe, open to new partners, and for the first
time it went beyond the former Iron Curtain when Po-
land, the Czech Republic and Hungary were invited to
join in the late 1990’s. As a consequence, these former
communist countries plus Slovakia were also invited to
become members of the Organisation for Economic Co-
operation and Development (OECD) (based in Paris
from the end of 1960), and including six more countries

(the above-mentioned plus Korea and Mexico) from the
original group of twenty-four ‘Western’ states (Australia,-
Austria, Belgium, Canada, Denmark, Finland, France;
Germany, Greece, Iceland, Ireland, ltaly, Japan, Luxem-
bourg, Netherlands, New Zealand, Norway, Portugal,
Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, UK and US). Future
developments of both NATO and the OECD are stil} un-
certain. Some member states are supporting further en-
largements in order to provide new responses to chal-
lenges of global economics and security, particularly
after the September 11, 2001 events. Others maintain a
more restrictive position. NATO reacted first with the
development of the Euro-Atlantic Partnership Council,
which provide a stable link between the 19 NATO
member countries and 27 other countries (Albania, Ar-
menia, Austria, Azerbaijan, Belarus, Buigaria, Croatia,
Estonia, Finland, Georgia, lreland, Kazahstan,
Kyrghizistan, Latvia, Lithuania, Macedonia, Moldova,
Romania, Russia, Slovakia, Slovenia, Sweden, Switzer-
land, Tadjikistan, Turkmenistan, Ukraine and Uzbeki-
stan). Among this group, seven countries (Bulgaria, Esto-
nia, Latvia, Lithuania, Romania, Slovakia and Slovenia)
eventually joined NATO in 2004. Certainly it is not a
coincidence that at the same time Estonia, Latvia,
Lithuania, Slovakia and Slovenia also became members
of the EU.

The EU still represents much more an economic than
a political organisation, but it became increasingly suc-
cessful in knocking down tariffs and other internal barri-
ers and in the establishment of a common European
market, which more and more countries have joined
since its establishment as the European Economic Com-
munity under the Treaty of Rome in 1957. lis pan-
European potential became clearly evident after the
1990 geopolitical transformations and it is confirmed by
the greatest enlargement in the EU’s history, which was
completed in May 2004 when ten new members {Cy-
prus, Czech Republic, Estonia, Hungary, Latvia, Lithua-
nia, Malta, Poland, Slovakia and Slovenia) will join this
organisation. With the prospect of further enlargement at
the end of the decade, at least Bulgaria and Romania
and possibly also Turkey, Albania and four or five (in the
case of partition of the Serbian-Montenegro federation)
former Yugoslav countries may join. Additionally, there
is a special partnership known as Common European
Space (CES) between the EU and the countries that re-
mained in the European Free Trade Association (Swit-
zerland, Norway, Iceland and Liechtenstein). The ma-
jority of the CES countties {except lrefand, Liechtenstein,
Switzerland and the UK) adopted the so-called Schen-

gen agreement, which allows free cross-border circula- .

tion of people. On the other hand, not all the EU coun-
tries have adopted the common currency (the Euro), and
within the EU, there is a compact territorial block; cot
sisting of nine countries (Portugal, Spain, France; Be
lux, Germany, Austria and ltaly), which are at the




ANNALES - Ser. hist. sociol. - 14 - 2004 - 1

Mitan BUFON: CENTRAL-EASTERN AND SOUTH-EASTERN EUROPE: AN AREA OF GEOPOLITICAL AND GEOCULTURAL CONTACT, 97-108

time integrated in the Single Market, the Euro Zone and
Schengen Space. Thus the integration process in the
European continent is very complex and has developed
at different territorial scales and quality levels.

All these developments have produced an intense
process of re-location and re-orientation of CE&SEE
countries. The Czech Republic, far example, is now able
to re-join the social and economic environment in
which it once represented one of the most developed
regions, even though for many people (geographers in-
cluded) it remains a "Central-tastern" European country,
while its southern neighbour, Austria, is usually labelled
as "Western" in spite of the fact that its capital, Vienna,
lies some 200 km further east than Prague! Slovakia,
whose capital Bratislava is only 50 km from Vienna, is
stifl mentally perceived by many Europeans as a ‘Far
East’ country. It also has only half the population of
Hungary and the Czech Republic, and about 1/8 of the
population of Poland, and seems therefore both eco-
nomically and strategically "less interesting" than its
neighbours.

The same could be said for an even smaller country
that is often confused with Slovakia: Slovenia. This Aus-
trian southern neighbour has only about 2 million in-
habitants but has a per capita GDP which is aimost
double of that of the Czech Republic, placing Slovenia
in the top position among the EU new members, even if
it is considerabty fess "visible” than other countries in the
next enlargement group (Rey, 1996). Its strategic posi-
tion on the cross-road between North and South, and
West and East seemed to be for the Slovenian feaders a
sufficient reason for being included in NATO during its
first post-1990 enlargement, and they were quite disap-
pointed when they found that the Slovenian application
was not granted. But the fact is that Slovenia, as a former
Yugostav republic, was at that time ~ and partly is sti{l ~
considered as a "south-eastern”, that means "Balkan"
country in the strategic and intelligence offices of the US
and NATO. in the case of Slovenia, the geographical re-
Jocation is particularly interesting: until 1918 it belonged
to the Roman Germanic Empire and the Hapsburgs, be-
ing thus included among the Central European countries
and having strong economic and cuitural relations with
Vienna and Prague, whilst in the period of the Yugosiav
kingdom and Tito’s federal Yugoslavia it turned towards
Belgrade and Zagreb, which in turn are now replaced by
Brussels and Vienna. In the Yugoslav latter period, Slo-
venia was presenting itself as a country “on the sunny
side of the Alps", meaning “on the southern side", whilst
the current tourist slogan concerning Slovenia is "the
green heart of Europe" thus putting the country once
again into a Central Europe context. Its location remains
controversial even in Slovenian geography textbooks:
most have opted for Central Europe while some have
preserved the formerly more common "southern® Euro-
ean position.

This "border" situation of Slovenia between Central
Europe and the Balkans was in fact confirmed by both
the former and the current presidents of the US when
visiting Slovenia. Mr. Clinton stressing that the US and
the Western countries are expecting that Slovenia will
play a major role in bringing coexistence practices in the
region, and Mr. Bush (during his first summit with Mr.
Putin at the Brdo castle near Ljubljana in june 2001} as-
serting that Slovenia represents a "successful story" in
terms of democracy and economy which should serve as
a good example also for other former Yugosiav repub-
lics. But the Bush-Putin summit in Slovenia which con-
tributed to make the country more "visible®, bringing out
its "qualities" and thus making it eligible for the next
NATO enlargement, has also started a debate as to
whether Slovenia would not receive greater benefits by
remaining "neutral”, as a sort of Alpine-Dinaric Switzer-
land, and maintaining at the same time its leading posi-
tion in the former Yugoslav region (Bufon, 2002a).

A GEO-CULTURAL AND GEOPOLITICAL CONTACT
AREA

Another important issue concerns the geo-cultural
location of the CE & SEE region (Carter, 1996) which
represents basically the contact area between the three
major European ethno-linguistic areas — the Germanic,
the Romance and the Slavic ~ and other geo-cultural
units (Ugric, Albanian, Greek, Turkish). The meeting
point of the Germanic, Romance and Slavic areas is
situated at the tripoint between Austria, ltaly and Slove-
nia, but Austria, Slovenia and Hungary are the only
European countries linking as many as four different
ethno-linguistic environments. On a different scale, Bul-
garia performs the same intermediate function in respect
to Slavic languages on one side, and Romanian, Greek
and Turkish on the other. Whilst major ethno-linguistic
areas developed until the end of the first Millennium and
have remained since virtually unchanged at the macro-
level, other cultural borders arose during the second
Millennium, starting with the division produced by re-
ligion.

As Johan Galtung pointed out in 1994, the first bor-
derfine between Fast and West followed the schism of
1054 between Orthodox and Catholic Christianity, di-
viding Russia, Belarus, the major part of Ukraine,
Moldova, Romania, Serbia, Montenegro, Bulgaria, Ma-
cedonia and Greece from what hecame Western or
"proper” Europe. But some decades {ater another line
developed: the schism derived from the declaration of
the Crusades in 1095 between Christianity and islam.
He puts Sarajevo at the centre of the two cuitural and
civilisation divides, driving parts of Bosnia and Herze-
govina, Serbia (Kosovo), Macedonia and all Albania to
Istam. The last European schism of 1517 brought a fur-
ther division within Western Europe, namely between
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Protestants and Catholics, but was not as eflective as the
previous two. These cultural lines of division are, in
Galtung’s opinion, on the base of the formation of three
different  macro-regions: the Catholic-Protestant Ro-
mance-Germanic "European Union", the Orthodox "Rus-
sian Union", and the Muslim "Turkish Union®. Again,
these three macro-regions meet in the Balkans, making
this part of Europe simultaneously the “frontier” between
the “two Europes", and between Christian and Muslim
civilisation.

The above considerations open up the issue of the
geopolitical location of the CE&SEE. The area started to
be perceived as a "Middle European zone" or rather as a
possible area of expansion by both Germany and Russia.
On the one hand, the stability of the Hapsburg empire
increased the German influence in Central Europe, de-
veloping the concept of "Mitteleuropa” as an association
of a German majority partner with its Slavic and Hun-
garian minority partners (Sinnhuber, 1954). On the other
hand, the withdrawal of the Ottoman Empire in South-
Eastern Europe increased the Russian influence in the
area. After the big changes of the political map following
the Balkan Wars and the First World War, the major
European powers, especially France and Britain, tried to
reinforce their relations with the CE&SEE by supporting
the newly formed states in order to keep both Germany

and the Soviet Union at bay. In this period, Germany
and ltaly increased their aspirations for expansion into
CE&SEE: the former cited its "Drang nach Osten" im-
perative to get control over the "Heartland" following the
principles of "Geopolitik", while the latter tried to re-
establish the Roman and ancient Venetian "limes* and to
get control over the Adriatic as its "Mare Nostrum" (Bat-
tisti, 2000},
The scene changed again after World War Twi

when the Soviet Union extended its control over the
greater part of CE&SEE. The Iron Curtain, the new barder
between East and West, produced the division of Ger-
many, the neutrality of Austria and a special "fifty-fifty"
status for Tito’s Yugoslavia, which allowed it to develop
a westward oriented economy under a communist re-
gime and an active international policy that put it on the
head of the "non-allied" group of world nations. The rest
of Europe and the world were largely controlled by the
new super-powers: the East European countries being
divided by numerous mini "iron curtains" to prevent
multilateral communication and all relations which were
not oriented towards or through Moscow; the West
European countries, particularly those in the front-line as
Germany, ltaly and Greece, representing a sort of US
protectorate limiting their internal and international po-
litical life.
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Fig. 1: The political and ethnic structure of the Austrian empire before the first world war.
Sl. 1: Politi¢na in etnicna struktura avstrijskega impetrija pred prvo svetovno vojno.
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In 1990, after almost half a century of apparently
stable post-war subdivision into two blocks, each with
its sphere of influence, the European continent has
found itself in a whirl of radical changes that on the one
hand have triggered a series of new processes and on
the other have uncovered those that have been ever pre-
sent in a more latent form. These events have somehow
led to a logical normalisation of the new status quo and
to the removal of the Second World War geopolitical
consequences: Germany has reunited, whereas the smal
CE&SEE nations have found themselves in the same de-
velopment phase, in which the outbreak of World War |l
overtook them - the phase of national emancipation
(Bufon, 1996). The greatest problems produced by the
disruption of the previously existing halance of power
were found in former Yugoslavia, where the carefully
established muiti-cultural and multi-national structure
could not be adapted to the new nation-state model. The
political weakness of the EU has led to more direct
American actions in the Balkans which succeed in
bringing cease-fire conditions in the area but not in pre-
serving or re-establishing muiticultural habits. The crea-
tion of some protectorates on the contact line between
Catholic/Croatian, Orthodox/Serbian and Muslim/Alba-
nian and Bosnian cultural spaces involves a permanent
engagement of NATO forces in the area and thus a re-
inforcement of the US presence and influence in this
part of Europe (O'Tuathail, 2001). In fact, the control of
the European-Asian contact area between the Balkans
and the Caucasus remains an important geopolitical
"game" between the US and Russia.

In conclusion, there are two different geopolitical
situation and development perspectives in CE&SEE. On
the one hand the southern part of the region still repre-
sents an area of conflicting interests between the US as
the onty world super-power and Russia as a regional
power with a great territorial potential in Eurasia. From-
this perspective, the Balkans may be seen as an exten-
sion of the Middle-East and Central Asian "shatter-belt"
in which divergence is prevailing over convergence. On
the other hand, the northern part of the region represents
the “frontier” of EU enlargement towards the area for-
merly controlied by the Soviet Union (Cohen, 1982).
The traditional relationship between Germany and Rus-
sia on which the geopolitical situation of central Europe
has traditionalily depended can now be replaced by the
relationship between an enlarged EU (within which both
Germany and ltaly are expecting to play a major re-
gional role) and the so-called RU. In fact, the CIS coun-
tries (Belarus and Ukraine in particular), show a strong
tendency toward reintegration (Kolossov, 1996). In this
way, a future economically-based functional partnership
between the two units is in prospect, giving to the north-
ern part of the CE&SEE a "gateway” function which will
promote convergence or integration processes. But at
the moment the CE&SEE is still in a peripheral eastern

and south-eastern position from the European "core" and
there are no tangible signs that the "success stories" of
the northern members can be easily replicated by its
southern counterpart.

THE POLITICAL GEOGRAPHICAL PROCESSES:
NATIONS AND STATES

We have first to consider first some historical back-
ground in order to understand the major issues regarding
past and present political geographical transformations
in CE&SEE, and future co-operation and integration per-
spectives. Perhaps the first political geographical divide
between East and West appeared here in 395, when the
Roman empire split into two parts. The legacy of this
partition is stifl present in the area: not only because the
border between the Eastern and the Western Roman
Empire persisted as the southern border of the Hapsburg
Empire and represents today the eastern border of Bos-
nia and Herzegovina and the northern border of both
inner Serbia and Bulgaria, but also because it provided
the territorial base for the Muslim expansion in Europe
when the Ottoman Empire replaced Byzantium in the
14" Century. This border fine also produced the devel-
opment of a more stable Catholic/Protestant Roman
German Empire and the less stable Eastern Roman Byz-
antine empire where the Orthodox culture has been su-
perseded by Islamic culture, thus creating the ethno-
linguistic and ethno-religious puzzle that now distin-
guishes this region and makes every political geographi-
cal decision controversial.

The first territorial political units in the area between
the Baltic and the Mediterranean Sea appeared between
the 10" to the 14" Century when the Duchy of Poland,
the Kingdom of Hungary, the Kingdom of Croatia {which
was included in the Kingdom of Hungary in 1097), the
Venetian Republic, the Papal States, Bosnia (from the
12" to the 14" Century), the Kingdom of Serbia (from
the 12" to the 14" Century), the kingdom of Macedonia
(976-1018) and Bulgaria (the latter appeared already in
the 8" Century) were all formed.

This intermediate period was followed by a cycle of
re-formation of stable large empires, lasting from 1550
to 1850, which incorporated parts of CE&SEE. The
Hapsburgs took control over a great part of central
Europe including Northern ftaly, Czech Republic, Slova-
kia, Southern Poland, Western Ukraine, North-western
Romania, Hungary, Slovenia, Croatia and Northern Ser-
bia (Vojvodina); Bosnia and Herzegovina was occupied
by the Austrians in 1878 and annexed to the monarchy
in 1908. The rest of the territory was included in the
Ottoman empire which spread to reach Moldavia (in
that period known as Bessarabia) until 1812. Internal
boundaries were atso important: the border between the
Austrian and the Hungarian Kingdom was formed
around the year 1000 and remained almost unchanged
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since then. The current political borders between Slove-
nia and Croatia, Austria and Hungary, and Czech Re-
public and Slovakia, which are all basec on this histori-
cal divide, represent therefore some of the oldest bor-
derlands in Europe and have thus been quite influential
in the creation and the persistence of separate ethno-
linguistic areas.

Finally, a cycle of disruption of multinational em-
pires and development of modern nation-states began in
1850 and continued until the end of World War One. In
1866 and 1871 respectively Italy and Germany united;
in 1878 Serbia, Montenegro, Romania, Bulgaria and
Greece became independent. A further contraction of
Ottoman control in the Balkans in 1913 permitted the
establishment of Albania, the enlargement of Serbia over
northern Macedonia, Greece over Epirus and southern
Macedonia, and Buigaria over Rumelia (current south-
eastern Bulgaria), eastern Macedonia and western
Thrace. At the end of the First Werld War, a new situa-
tion appeared on the political map of CE&SEE. The mul-
tinational Austrian empire split into new nation-states or

Fig. 2: The partition of the Ottoman empire at the beginning of the 20
aspirations of the Balkan countries.
S 2: Razkroj Osmanskega imperija v zacetku 20. stoletja in teritorialne ambicije posameznih balkanskih drzZav.

™ Century and territorial

smaller multinational units: Poland was re-constituted
and received the north-eastern belt of the former terri-
tory of the empire with the city of Lvov, Czechoslovakia
included not only the areas inhabited by Czechs and
Slovaks but also a small part of Ukraine, ltaly gained the
South Tyrol, current western Slovenia and the Istrian
Peninsula, Yugoslavia was formed as a multinational as-
sociation of Slovenes, Croats and Serbs (the Slavs of the
South), Rungary's reconstituted territory remains the
same today, Romania acquired a great portion of the
formerly Hungarian territory in the west and Moldavia in
the Northeast, while Greece took over Western Thrace
from Bulgaria.

This situation would not change considerably after
the end of World War Two: Czechoslovakia lost its
Ukrainian extension, ltaly lost the major part of the ter-
ritory in the upper Adriatic gained after World War One,
and Romania lost Moldavia and the territory north of the
Danube as well as the territory north of Varna on the
border with Bulgaria. Developments after 1990 are
known enough and will not be repeated here: basically
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all multinational states broke into national “pieces", an
operation that appeared to be much less complicated in
the case of former Soviet Union and particularly
Czechoslovakia, which had already reinforced its federal
constitution already in 1989 (as a federation of Czechs
and Slovaks), than in the case of former Yugoslavia.

There are some major issues regarding political geo-
graphical transformations that should be stressed at this
point. One concerns the different forms of cultural na-
tionalism that emerged in the region: a unification proc-
ess in its western part {Germany and Italy), where small
political territorial units merged in a single state, but a
partition process in its eastern part where large multina-
tional empires disunited into separate nation-states cli-
rectly or after an intermediate stage in which nations
with greater affinity constituted smaller multinational
federations (Bufon, 1998a). This intermediate stage
lasted perhaps for a longer period than expected be-
cause the fron Curtain froze all political geographical
processes and thus also the political map of CE&SEE. But
hoth the unification and the partition forms of cultural
nationalism have had the same goal: they were seeking
to create separate nation-state — political territorial units
around a dominant nation or ethnic group.

For this very reason, the implementation of the idea
on which cultural nationalism was based ran up against
serious problems of territorial delimitation where linear
political boundaries needed to coincide with cultural,
most often ethno-linguistic borders. And the latter are
difficult to defined, being more a border zone of inter-
mingling than a clear line of division. Major difficulties
in adopting a.nation-state model have thus been faced in
those areas where the former Ottoman Empire produced
a high ethnic fragmentation and a complex system of
cultural identities based on religion, language and ethnic
affiliation. Croats and Serbs, far instance, use essentially
the same language but their separate identity is founded
on a different history, religion and alphabet (Klementig,
3001), There are few differences also between Serbs and
Bulgarians {originally a Turkish group from the Volga re-
gion who settled in the Danubian region in the 7" Cen-
tury): the language is slightly different but religion and
alphabet are the same. Bosnians are ethnically Serbs or
Croatians by origin and speak Serbo-Croatian but had
been lIslamized by Turks during the Ottoman period:
their peculiarity derives from the fact that they are not
only one of the few European nations that had been rec-
ognised as such by religious rather than by ethno-
linguistic features, but also because this recognition
came under a communist regime. It was actually Yugo-
slav president Tito that. gave to Bosnian Muslims the
status of "nation" even though at that time only a few of
them were real believers. Another example of "invented"
nation are the Matedonians who used to be associated
with Bulgarians first and then with Serbs at the begin-
ning of the 20th Century. They were also recognised as a

separate nation by Tito, hut never by Greece which in-
sisted on the regional derivation of Macedonians and
imposed on the country after its independence one of
the longest names ever given to a state: "The Former
Yugoslav Republic of Macedonia" - FYROM. But Mace-
donia as the contact area between Greeks, Albanians,
Serbs and Bulgarians became known in Europe even
earlier: its mixture of ethnic groups, languages and re-
ligions gave the name to the fruit salads (macedoine)
served in western European hotels and restaurants.

The relationship between state and nation became
one of the greatest political geographical issues in
CE&SEE and the basis for the transformation of the po-
litical map of the region in the 19" and 20™ Century. Es-
pecially in the first half of the 20" Century, the drastic
resurgence of nationalism sought to solve the lack of
correspondence between political and cultural borders
in a further implementation of the "cuius regio eius re-
ligio" principle driving a practice of intensive ethnic
cleansing {"reclamation" was the word that, more in line
with the modernist theme of the times, the Italian fascist
regime used for the Italianization practice in provinces
where a non-ltalian language was spoken) over the con-
quered territories or over the territories that the leading
elites wanted to control (Bufon, 2001). These policies
were executed by political-military forces through vio-
lent assimilation or directly through physical elimination
of the undesired subjects. Massive compulsory migra-
tions of Greeks from Turkey or Turks from Greece and
Bulgaria after the First World War are notorious enough;
during or after the Second World War evacuations in-
volved mainly Jews, Poles and Germans.

Reducing the number of the German and other po-
litically dominant groups in "Mitteleuropa" was thus not
only a consequence of war events but also a pre-
condition for the development of nation-states in
CE&SEE. Here, the "late" cultural nationalism produced a
large number of small countries, in which there is actu-
ally no room for the “stateless" because every single eth-
nic group has slowly developed its national character
and finally emerged not only as a cultural, but also as an
autonomous political entity. Today’s ethnic structure of
the countries in the region shows that Poland, Albania,
Hungary, Austria, Italy and Czech Repubiic could be in-
cluded in the category of "real nation-state" with the
dominant nation representing more than 95% of the
population; this group of countries is followed by the
category of "prevailing nation-states" {(Germany, Greece,
Romania, Slovenia, Slovakia, Bulgaria and Croatia)
where the dominant group represents from 85% to 95%
of the entire population. We may consider as "relative
nation-states" those countries in which the existing
dominant group counts from 75% to 85% of the total
population and is therefore associated with one or
stronger minority group. The only two countries of this
type in the region are Macedonia and the current fed-
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eration of Serbia and Montenegro. Along with Switzer-
fand, there is only one multinational state left in the re-
gion: Bosnia and Herzegovina where, accordingly to the
1991 census, the Muslims represented the relative ma-
jority of the population (50%), followed by Serbs {32%)
and Croats (18%). But we must consider that ethnic
cieansing in the territory of former Yugoslavia has not
only changed or rather "normalised" the ethnic structure
of the individual countries, but has also deeply affected
the past spatial distribution of the individual ethnic
groups. Bosnia and Herzegovina, for instance, has expe-
rienced a radical re-distribution of its constituent na-
tional groups (Corson, Minghi, 2001), and the same
could be said for Serbs in Croatian Krajina or, more re-
cently, Serbs in Kosovo and Macedonians in the areas
under ethnic Albanian control. In addition, attention is
drawn to the difference between autochthonous minori-
ties who tend to preserve their original identity and mi-
nority migrant groups who tend to integrate into the
dominant group. The latter are becoming increasingly
important in the developed "western" European coun-
tries but are also already present in CE&SEE countries:
for example, in Slovenia more than 10% of the total
population is made by migrants from other former Yugo-
slav republics (Gosar, 1993).

Even more important for the past and present politi-
cal geographical conditions in the region seems to be
the percentage of the dominant group which has been
separated from its mother-country by political bounda-
ries. Currently as much as 45% of ethnic Albanians and
20-25% of ethnic Hungarians and Macedonians live
outside the country in which they represent the domi-
nant nation. On a different scale, the same phenomenon
interests Poland, Germany, Slovakia, Slovenia, Croatia,
the Serbian-Montenegro federation and Romania where
the percentage ranges from 5% to 10%. This situation is
another direct consequence of prevailing cultural na-
tionalism. Because of the past political and historical
events many cultural and linguistic groups have been
separated by shifting political borders, and different eth-
nically mixed areas and national minorities have been
created. In the Balkans, in particular, each country and
nation has cultivated a mythical memory of its past role
and territorial extent, causing irredentistic expectations
and tendencies to create political border disputes. On
the one hand nation-states were trying to instrumentalize
their own minorities living in the neighbouring countries
for the achievement of their political goals. Yet, on the
other, they were seeking to obtain an ethnically more
homogeneous state territory to avoid foreign interfer-
ence. Particularly after World War One, -the principle of
the protection of national minorities, recognised.as legal
subjects, was introduced, but it gave rise to a series of
internal and international frictions, which countries tried
to solve with the introduction of certain forms of reci-
procity. But as the concept of reciprocity is partially in-

compatible with the principle of national sovereignty,
widely accepted after World War Two, in the great ma-
jority of cases reciprocity was simply removed from in-
ternational political practice. After the events of 1990,
minority issues seem to constitute a real stumbling block
in CE&SEE and it is no coincidence that among the fun-
damental conditions for recognition of the new states
which appeared in the region and for their integration
into the various European international associations, the
achievement of an acceptable level of minority protec-
tion measures for EU application occupies a pre-eminent
position (Bufon, 1996).

CONCLUSIONS: CO-OPERATION AND
INTEGRATION PERSPECTIVES

Co-operation and integration perspectives in CE&SEE
may be discussed on twa different but inter-related lev-
els. The first is at the level of what could be called “re-
gional globalisation" or the integration of an increasing
number of CE&SEE countries into a wider European and
trans-continental dimension; the second concerns re-
gional aspects of cross-border co-operation. A direct
consequence of the first process continues to be the ac-
tual dismantling of the lron Curtain and the Cold War
structural and mental legacies associated with it in the
region, but it has also had the effect of transferring both
EU and NATO borders eastward, opening up the prob-
lem of establishing a new partnership between the EU
and what we called "Russian Union". To the south-east,
however, the process will open up the need for a "New
Deal" for former Yugoslavia and the area between the
Mediterranean and the Black Sea, a crucial contact area
between Europe and the Asian "Near East" (O'Tuathail,
20071). In general, CE&SEE presents different models of
organisation of a multinational space on the fringes of
the EU, ranging from convergence to divergence. Thus,
Europe is simultaneously undergoing processes of cen-
tralisation and. fragmentation. These processes pass
through the nation-state and increasingly bring into relief
questions of collective identity between modern and
functional aspects of the "demos", and primordial and
cultural aspects of the "ethnos". In this perspective, ad-
vocates of an open, culturally plural European society
are seeking to reduce the power of the state by boosting
hoth the power of the region and that of the EU. For the
optimist, Europe, by giving high priority to the idea of
multiculturafism, will become the first post-modern po-
litical system of the 21 Century; but to the pessimist,
the continuing combination of "unity" and “diversity"
will only be a recipe for inefficient federalism and the
artificial reproduction of fragmented cultural identities
(Williams, 1997).

Some are arguing that the pace of change and in-
creasing alienation will occasion greater resistance in
culturally more traditional societies, particularly in those
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actually straddling the EU’s expanding frontier. Bugajski,
for instance, is warning that in multiethnic countries of
this region with large and territorially compact minori-
ties, cultural, linguistic, religious -and regional differ-
ences will continue to fan frictions and conflicts, espe-
‘cially if political reforms and administrative decentrafi-
sation fail to satisfy rising minority aspiration for cultural
and political:self-determination (Bugajski, 1995). But ex-
actly the same arguments can be made on the develop-
ment of regionalism within the EU. A ditference can be
detected perhaps in the fact that within CE&SEE, given
the size and the structure of nation-states of the region,
there is a closer relationship between the cultural (nha-
tion) and the functional (state) dimension reinforced
through their experience in terms of cultural national-
ism, which is in contrast with the situation in the west-
ern and eastern part of the continent. In addition, cross-
border co-operation has already transformed previously
suspect or fragite CE&SEE strategic regions into pivotal
nodes in an expanded European network of communi-
cation and trade, among the Germanic and Romance,
and the Slavic cultural areas and regions.

For this reason, regional aspects of cross-border co-
operation are particularly important in CE&SEE. Re-
search investigations in central European border areas,
and in the Upper Adriatic in particular (Bufon, Minghi,
2000), have shown that the intensity of cross-border co-
operation depends above all on the presence on both
sides of the border of urbanised areas and also of na-
tional minorities. Furthermore, traditional cultural and
social ties continue to exist on the basis of consolidated
former territorial units. This situation could be explained
by the need for the local population to maintain the
historical regional structure even when affected by bor-
der changes. Paradoxically, the greater the problems in
the political division of a homogeneous administrative,
cultural and economic region, the greater the probability
for such a politically divided area to develop into an in-
tegrated border region. These new forms of cross-border
regionalism are of particular interest in CE&SEE, where
they have not only an important functional role to play
in the implementation of social and economic integra-
tion at the inter-state and inter-regional levels, but also
in the preservation of cultural features and the strength-
ening of inter-ethnic coexistence and co-operation
(Klementi¢, Bufon, 1994). This is especially the case in
those areas settled by national minorities or autochtho-
nous border regional communities, and such horder ar-
eas are more a rule than an exception in Europe.

Of course, there are important differences within
CE&SEE in terms of both cross-border co-operation po-
tentials and practices. Germany has established numer-
ous new "Euroregions" along its eastern border with Po-
land and Czech Republic. They are organised in a simi-
far way to the "Euroregions® which have been estab-
lished jn the 70’s and 80’s on its western border and
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have now become the model for local institutional
cross-border co-operation in Europe (Bufon, 1998b). The
common chatacteristic of this type of co-operation is
that "Euroregions" are an instrument for promoting cross-
border formal and functional contacts in areas where
these contacts are rare or, at best, poorly developed. In
the case of eastern German border areas this situation is
combined with a general under-development of the bor-
der region and a lack of proper potentials, and "Eurore-
gions" are perceived as a major resource for acquiring
funds from the European programmes which support
cross-border co-operation and regional development in
general. The same situation of gradual reconstruction of
the space around the fron Curtain can he found afong
Austria’s eastern border sections with Czech Republic,
Slovakia and Hungary, even if "Euroregions" here are
developing considerably slower than along the German
border.

On the other hand, in the Upper Adriatic as an area
of contact between ltaly, Austria, Slovenia and Croatia,
potentials and practices for cross-border co-operation
are quite different (Bufon, 2002b & 2003). Here, institu-
tional cross-border relations are based on the Alpe-Adria
Community, a broad association of Alpine, Pannonian
and Adriatic border regions, which was established
thirty years ago as the first international body embracing
regions from both sides of the Iron Curtain. In addition,
focal functional border problems (for instance between
ltaly and Austria, ltaly and Slovenia, or between Austria
and Slovenia) are usually solved within special bilateral
agreements which date back almost 50 years despite the
Iron Curtain. This frame was very helpful in driving the
region from a potential conflict area into an area of co-
existence. Hence, focal authorities until now have not
seen sufficient reasons far adopting the "Euroregion"
cross-border co-operation model, even though local
cross-border co-operation could be further strengthened,
particularly between twin border towns. In fact, local
cross-border contacts on the functional and socio-
cultural levels along the more urbanised Italo-Slovene
border are already outgrowing the given institutional
background and are in general also more intense than
cross-border contacts within "western" border regions
{Bufon, 1993; 1994).

The broader "Alpe-Adria" model, more than the lo-
cally based German “Euroregion" model, served as an
example for the Carpathian Euroregion, which since
1993 has tried to promote cross-border initiatives in the
border region between Poland, Slovakia, Hungary, Ro-
mania and Ukraine (Sueli-Zakar, Czimbre, 2001). How-
ever, both history and the current economic, social and
spatial structure of the region are challenging its efforts.
Slovakia and Romania often perceive the association as
an instrument for Hungarian "expansion", aimed at en-
couraging the autonomy of the Hungarian ethnic mi<
norities in their countries. Another greater obstacle to-
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cross-border co-operation in this part of CE&SEE is rep-
resented by state centralisation and the prospected inte-
gration of Hungary in the EU that will bring an intensifi-
cation of border control in most sections of its borclers
with its non-EU neighbours.

In the southern part of CE&SEE there are virtually no
specific regional or local frames that might support
cross-border co-operation. The lower Danubian and the
southern Balkans (Romania, Bulgaria, Greece), for in-
stance, have many common interests (central among
which are combating pollution and the reconstruction of
economies) {Pickles, Smith, 1998), but few co-operation
initiatives. Socio-cultural and ethnic conflict resolutions
represent probably the major issue in the western part of
the Balkans, particularly those deriving from the contact
between the ethnic Albanian and non-Albanian popula-
tions. Below the level of the control of international
forces trying to keep the conflicts down, there is a huge

‘deregulated" space in which borders do not represent a
major obstacle to illegal trade and traffic which concern
weapons as well as drugs, refugees, migrants and pros-
titution. This is actually the part of CE&SEE in which the
local dimension comes closest to the global dimension,
connecting hoth sides of the Adriatic and directing ille-
gal traffic either across Montenegro and Albania (Del-
I’Agnese, Squarcina, 2000), or across Slovenia to ltaly
and thus into the EU. And from this perspective too,
CE&SEE seems to be crucial for understanding and
solving the basic problems of the future of our continent,
in which the relationships between convergence and di-
vergence processes, functional integration and cultural
coexistence, as well as local and global intersections
within the EU and between EU and "the rest of the
world" are far from being controlled or properly dealt
with.

SREDNJE-VZHODNA IN JUGO-VZHODNA EVROPA: OBMOCJE GEOPOLITICNEGA
IN GEOKULTURNEGA STIKA

Milan BUFON
Univerza na Primorskem, Znanstveno-raziskovalno sredis¢e Koper, SI-6000 Koper, Garibaldijeva 1
e-mail: mitan.bufon@zrs-kp.si

POVZETEK

Clanek obravnava nekaj osnovnih problemov, ki izhajajo iz spreminjajoce se geopoliticne in geokulturne struk-
ture srednje in jugovzhodne Evrope pred in po padcu Zelezne zavese. Posebej so prediskutirani $e procesi naciona-
lizma ter oblikovanja nacionalnih in multinacionalnih diZav kot elementov soucinkovanja divergentnih in konver-
gentnih teZenj v druzbi in prostoru. Obravnavano obmocje je namre¢ klju¢nega pomena pri razumevanju potencia-
lov inter-kulturnega sodelovanja ter integracije na evropskem kontinentu. Regija predstavija pomembno geopoliticno
in geokulturno sticisce med razlic¢nimi evropskimi makroregijami, kakrsni sta na primer po Galtungu protestantsko-
katoliska "Evropska unifja", pravoslavna "Ruska unija” in muslimanska “Turska unija”. Trenutno je ohravnavano ob-
modje Se vedno na vzhodni in juZni periferiji evropskega »srediS¢nega prostora” in je defoma zajeto v nemsko ozi-
roma italijansko "vplivnostno obmocje". Na to obmodje se usmerjajo Siritvene strategije EU, hkrati pa $e vedno pred-
stavlja nekaksno vimesno cono geostrateskih vplivov ZDA in Rusije, $e posebno Balkanski polotok kot podaljsek
bliznjevzhodnega “shatter-belta”. Clanek se zakljucuje s krajso diskusijo o razvojnih perspektivah, ki zadeva tudi
razli¢ne oblike bodoce organizacije tega multinacionalnega prostora na robu EU ter nekatere regionalne vidike Cez-
mejnega sodelovanja v alpsko-jadranskem (Avstrija, ltalija, Slovenija, Hrvaskal, alpsko-panonskem (Avstrija, Slo-
venija, MadZarska, Hrvaska), juznojadranskem (ltalija, Albanija, Crna gora) in spodnjepodonavskem ter juZnobal-
kanskem (Romunija, Bolgarija, Grcija) prostoru.

Klju¢ne besede: srednje-vzhodna in jugo-vzhodna Evropa, geopoliticne transformacije, geokulturna prepletanja,
politi¢cnogeografski procesi, perspektive integracije
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DRZAVNE TERITORIALNE MEJE V VMESNI EVROPI Z VIDIKA NEKATERIH
TEMELJNIH ZNACILNOSTI - PRIMER UPORABE METODE HIERARHICNEGA
RAZVRECANJA

Filip TUNJIC
Ministrstvo za obrambo Republike Slovenije, SI-1000 Ljubljana, Kardeljeva ploséad 25
e-mail: filip.tunjic@mors.si

1ZVLECEK

V prispevku avtor Zeli z metodo mullivariatnega razvrs¢anja (Cluster Analysis) pokazati, kako lahko preteZno
abstraktne ideje in teoreticne konstrukte — kot so znacilnosti drZavnih teritorialnih meja (DTM) — umestimo v
empiri¢ni relacijski ali matematicni (oZje Stevilcni) sistem ter jih empirino merimo. Nato na primeru
znacilnostifsprementljivke  kontliktnost DTM dobljene empiri¢ne podatke ponovno postavimo v medsebojna
kvalitativna razmerja tako, da jih vsaj v nekaj glavnih potezah "prevedemo" nazaj v politi¢nogeografski, preteZzno
teoreticni jezik. Tako doseZemo sintezo kvantitativnega in kvalitativnega znanja o znacilnostih DTM v vmesni
Evropi, zlasti v segmentu njihove konfliktnosti, s Cimer fahko doseZemo tako po kakovosti kot po obsegu visjo raven
znanja o teritorialnih pojavih, procesih, odnosih in aktivnostih.

Klju€ne besede: Vimesna Evropa, drZavne teritorialne meje, konfliktnost DTM

CARATTERISTICHE FONDAMENTALI DEI CONFINI TERRITORIALI STATALI
DELL'EUROPA INTERMEDIA — ESEMPIO D'USO DEL METODO DI CLASSIFICAZIONE
GERARCHICA ‘

SINTESI

Nel contributo Iautore desidera mostrare, servendosi del metodo della classificazione in gruppi (Cluster
Analysis), come idee per lo pili astratte e costruzioni teoriche — per esempio le caratteristiche dei confini territoriali
statali (CTS) -, si possono sistemare nefl’ambito del sistema empirico relazionale o matematico e possono essere
misurate empiricamente. Successivamente sull’esempio delle caratteristiche/variabilita conflittuali CTS, i dati
empirici nuovamente ricavati, vengono risistemati in rapporti qualitativi di reciprocita, traducibili in poche mosse
essenziali nuovamente in linguaggio geopolitico per lo pili teorico. Cosi raggiungiamo la sintesi della conoscenza
qualitativa e quantitativa delle caratteristiche CTS dell’Furopa intermedia, soprattutto nel segmento della foro
conflittuality; e si raggiunge livelli superiori di conoscenza di eventi territoriali, processi, rapporti e attivita. '

Parole chiave: Europa intermedia, confini territoriali statali, conflittualita det CTS
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Prva med glavnimi funkcijami empiri¢nih metod je
elaboracija in specifikacija ohstojecih teorij in obstoje-
Cega druzbosiovnega znanja. Druga je oblikovanje
hevristi¢nih domnev glede novih pojavov, novih odno-
sov, novih vprasanj in novih teorij, skupaj z razvijanjem
nase sposobnosti prepoznavanja in nasih orodij za
prepoznavanje novih pojavov. Na tretjem mestu je
uporaba empiricnih podatkov in metod za oblikovanje
posameznih teoretitnih vpradanj v procesu strogega
sklepanja in, ¢e smo pri tem uspedni, tehtanje moZnosti
stvarne pospesitve rasti znanja, ki ne bo trivialno in
mora biti vsaj delno verificirano.

Karl W. Deutsch, "On Methodological
Problems of Quantitative Research”

1. UVOD

Univerzalna funkcija teritorialnih, med njimi pa tudi
drZzavnih meja, je posredovanje v teritorialnih izmenja-
vah oziroma locevanje med teritorialnimi akterji v pro-
storu (Sack, 1986; Kratochwil, 1986; Kirby, Ward, 1987;
Ruggie, 1993, Richardson, 1960; Wesley, 1962; Starr,
Most, 1976; Most, Starr, 1980; Siverson, Starr, 1990).
DTM so se v postwesphalskem obdobju razvile v prvo-
vrstne politi¢ne institucije in procese (Anderson, Bort,
1998) ter postale bistvo in hrbtenica evropskega politi¢-
nega sistema (Medvedev, 1999, 47). Toda tudi evropska
prihodnost bo teritorialna (Hassner, 1993) in procesi,
povezani s teritorialnimi mejami, bodo Se naprej med
klju¢nimi sestavinami mednarodnih odnosov (Anderson,
1999, 125).

DTM v Vmesni Evropi so nastajale v specifi¢nih pro-
storskih in teritorialnih okoli¢inah, na specificen nacin,
v specifi¢nih Casih, ob specifi¢nih zahtevah in potrebah
teritorialnih akterjev, najvec tistih zunaj tega obmodcja.
Tudi aktualni politiéni oziroma teritorialni evropski in
svetovni procesi v prehodu "od modernega k postmo-
dernemu" (Ruggie, 1993; Bull, 1977, 254; Anderson,
1995, 97) so za to regijo specifi¢ni : na povrije rela-
tivnega prostora prinasajo vse specificne znacilnosti
DTM v njem. Tega dejstva politi¢na geografija ne sme
zanemariti.

2. TEORETICNI KONCEPT! IN OPREDELITVE

|z kompleksnega, ve¢dimenzionalnega in po naravi
preteZzno teoretiCnega problema znacilnosti DTM smo
za analizo izludcili 12 takih, ki po nadi oceni kot teo-
retiéni konstrukti izraZajo teritorialno stvarnost Vmesne
Evrope : starost, pravna urejenost, nac¢in nastanka, zgo-
dovinskost (histori¢nost), fiziografska, etni¢na, jezikovna
- in religijska usklajenost, frekvenca spreminjanja, obre-
“menjenost z geopolititnimi enotami, poloZaj v med-
imperialnem mejis¢u in konfliktnost drZavnih terito-
- riainih meja. Pri tem je bila klju¢no merilo ocena moz-

nosti njihove operacionalizacije, to je priprave za em-
piri¢no ohdelavo in merjenja.

Po koncani analizi teoreti¢nih izhodig¢ smo zna-
ilnosti DTM prevajali v matemati¢no izraZene spre-
menljivke in jih na ta nacin pripravili za merjenje. Gra-
dili smo jih s prepoznavanjem in evidentiranjem Ste-
vilnih indikatorjev v obliki stanj, pojavov, procesov,
dogodkov in terjtorialnih aktivnosti. Pri tem smo se za-
vedali temeljne zakonitosti, da se znacilnosti DTM
oblikujejo skozi celoto druzbenoprostorske teritorialne
dinamike na vseh ravneh -- lokalni, drzavni, regionaini
in globalni — in da ravno tako same znacilnosti DTM v
veliki meri opredeljujejo dinamiko in oblikovanje druz-
benega prostora.

2.1 Teoreti¢ni koncepti znacitnosti DTM/spremenljivk

Starost DTM opazujemo z vidika spoznanja, da so
nove ali mlade meje pogosteje vprasljive kot stare
{Foucher, 1990), da "tako kot za druge spore, je tudi za
mejne spore ¢as najboljfe zdravilo" (Luard, 1968, 94,
97; 1970, 238) in da so, ko gre za "skorajinje ali nezrele
meje", mejni konflikti neizogibni, medtem ko sta njihova
verjetnost in pogostost manjSa v primeru starih meja
(Hartshorne, 1938, 210; Boggs, 1940, 115). Cim daljse
obdobje meje obstaja, teZe jo je spreminjati (Fischer,
1948, 197, 221). Ceprav je ve¢ina DTM v Vmesni
Evropi novih in zato Se niso mogle prestati preizkuinje
¢asa, je dovolj empiri¢nih in drugih dejstev, ki analizo
starosti meja kot znacilnosti DTM v Vmesni Evropi
upravicijo z ve¢ vidikov. To znacilnost/spremenljivko bi
lahko poimenovali tudi trajanje DTM.

Pravna urejenost DTM izhaja iz koncepta suve-
renosti drZave kot pravnega vidika politicne terito-
rialnosti oziroma definicije, da je drZzavna meja ¢rta, na
kateri se pravni suvereniteti sreata in nehata obstajati
oziroma da DTM v doloceni fazi postane pravna ovira
girjenju suverenosti. Sporazumi o DTM opredeljujejo
osnovno fiziognomijo drZzave v smislu obsega njene
teritorialne suverenosti (Nordquist, 1992, 4), moZno pa
jih je oznatiti kot reditev ali izid spora/konflikta/vojne,
medtem ko je po zastoju ali mrtvilu pri reSevanju spora
ponovitev konflikta bolj verjetna (Hensel, 1994, 283). V
nasem primeru spremenljivka pomeni stanje verifici-
ranosti DTM s pravnimi mednarodnimi, predvsem bila-
teralnimi akti, kljub temu da je sporazum ali pogodba o
njej vedno kompromisna reditev in rezultat pogajani
med drZavama. Celovitost sporazuma in raven sogla-
Zanja strani v njem pomenita manj napetosti glede
funkcij DTM tudi v spremenjenih okolis¢inah, s tem pa
tudi manjio verjetnost obnove spora z namenom po-
novne pridobitve izgubljenega ali nekdaj zahtevanega
teritorija. Sporazumi o DTM so lahko popolni, poten-
cialno ali stvarno sporne dele oz. vidike meje lahko
“zaobidejo" ali pa poudarijo napore drZav, da bodo vsa
sporna teritorialna vpraSanja resevale tekoce, spora-
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zumno, po nacelil dobrososedskih odnosov, v skladu z
mednarodnimi normami in naceli idr.

Nacin nastanka DTM kot spremenljivka izhaja iz
vpraSanja, kdo so bili dolocevalci lokacije DTM, in
dejstva, da so vecino DTM v Vimesni Evropi dofocale
velike zmagovalke vojn na medvojnih in povojnih sre-
canjih v kontekstih svojih aktualnih in dolgoro¢nih
geopoliticnih in geostrateskih ambicij. Akcije velikih sil
so namre¢ previadujoce v politiénih procesih medna-
rodnega pomena. Tako so funkcije meje rezultat razvoja
odnosov med sosednjima drzavama, vendar tudi, ali pa
predvsem, 3irsih mednarodnih razmer in odnosov. Rup-
nik (1994) ugotavlja, da je 80% meja v Vzhodni Evropi
rezultat geopoliti¢nih kompromisov, dosezenih na po-
vojnih mednarodnih konferencah, samo 18% pa jih je
nastalo z bilateralnimi sporazumi. Velika vedina DTM v
Vimesni Evropi je torej dolotena z dogovori voditeljev in
s sporazumi/pogodbami, ki so jih na pariski mirovni
konferenci 1918 vojne zmagovalke vsilile poraZenim
Nem¢&iji, Avstriji, Bolgariji, Madzarski in Turciji: ver-
sajski mir (28. 6. 1919), ki je bil sklenjen med sitami
Antante in Nemdijo, ter sporazumi (Saint Germain (16.
9. 1919) z Avstrijo; Neuilly (27. 11. 1919} z Bolgarijo;
Trianon (4, 6. 1920) z MadZzarsko in Sevres (10. 8. 1920)
s Turcijo; nato pa Teheran (1943), Jalta {1945), Potsdam
(1945) in Pariz (1947). Na teh "reSitvah" so temeljili
podpisi nekaterih bilateralnih sporazumov o mejah med
drzavama. Za nekatere DTM v Vmesni Evropi so bili
sporazumi med drZavama podpisani Sele v drugi po-
lovici 70. let preteklega stoletja, za nekatere pa bila-
teralni sporazumi sploh niso bili skienjeni. Nove DTM,
ki so nastale s teritorialnimi spremembami ob koncu
stoletja, so to vrzel Se bolj zapletle.

Historicnost DTM kot spremenljivka temelji na
"zgodovinskih asociacijah", tj. akumulacijah, ki jit pre-
bivalstvo pridobi skozi ¢as, Eeprav "modi teh asociacij ni
moZno meriti izklju¢no z govorico ¢asa" (Hartshorne,
1939, 168). Podobno Hartshornu dokazuje Boggs, da do
vetine evropskih mejnih  konfliktov prihaja  zaradi
prepogostega povezovanja pravic s preteklostjo (Boggs,
1940, 17, 118). Gawrych (1997} pise, da se "vsaka na-
cija pri iskanju identitete in ponosa spogleduje z dav-
nimi in srednjeveskimi obdobji in pri tem pogosto iz-
krivlja pretekiost ... ob izvoru identitete in ponosa pa se
srednjeveske imperije uporablja za upravi¢evanje teri-
torialnih zahtev".

Oblikovanje spremenljivke torej utemeljujemo z
identifikacijo sovpadanja lokacij aktualnih DTM s
teritorialnimi mejami nekdanjih teritorialnih sistemov in
ureditev v ocbmogju evropskih imperijev, kraljestev zno-

traj imperijev, provinc, mark, vojaskih mejnih sistemov. - -
(vojnih krajin) ter drugih oblik teritorialnih mejitev--in -

demarkacij. 1zhodi¢na predpostavka je, da sovpadanje

lokacij aktualnih DTM z lokacijami teritorialnih meja
nekdanjih vecjih in mocnejsih teritorialnih sistemov
poveluje njitovo trajnost in stabilnost. o

Usklajenost DTM izhaja iz znanih klasifikacij terito-
rialnih meja (Lapradelle, 1928; Sieger, 1926; Fawcet,
1918; Hartshorne, 1939, Boggs, 1970; Joness,1945;
Weigert, 1957, Grei¢, 19897 in spoznanja, da lahko
skozi daljSe obdobje naravne in antropogeografske meje
odstopijo svoje mesto uveljavijenim politicnim oziroma
drzavnim mejam. Spremenljivka torej temelji na "dob-
rih" DTM, ki so usklajene z antropografskimi in na-
ravnimi teritorialnimi mejami. Ce polititna meja ni
precizno doloena, tedaj pojem “meja”, uporabljen za
bolj ali manj vsako antropogeografsko mejo, obicajno
pomeni dolocen mejnik ali razmejitveno ¢rto med dve-
ma regijama ali skupnostma, ki se razlikujeta v kulturnih
znadilnostih. Lingvistitna meja lahko poteka skozi
mejrik dveh jezikovnih obmocij, kjer lahko obstaja re-
Jativno Siroko dvojezi¢no obmodje ali obmodje mesanih
skupnosti in jezikovnih "otokov". Podobno je zieligijsko
mejo na obmocju, kjer se srecata dve religiji. Govorimo
tudi o kulturnih mejah, ki jih pogosto zamenjujejo s
civilizacijskimi, kar pravzaprav pomeni napacno,
praviloma geopoliticno, interpretacijo prvih. Dejstvo je,
da diferenciacije religije tudi v aktualnih procesih na-
stopajo teritorialno oziroma kot geopoliti¢ni akterji, pri
Cemer v obmogjih mejnikov oziroma prelomnic med
njimi prihaja do moénih nasprotovanj.? Fiziografske
meje izhajajo iz klasifikacije na "naravne * in "umetne”
oziroma iz odklonov lokacij DTM od fizi¢nih ali na-
ravnih meja. Tam, kjer loCevanje entitet s teritorialnimi
mejami ni bilo usklajeno z geografskimi fizicnimi de-
javniki, tudi ni bilo tezko napovedati fizi¢nega nasilja in
voine (Isard, 1992, 99--100).

Frekvencnost spreminjanja je spremenljivka, ki iz-
haja iz zgodovinskega dejstva, da je pogostost terito-
rialnih sprememb stalnica teritorialne zgodovine regije, s
tendenco nadaljevanja v prihodnosti. Nestalnost meje
ustvarja nekaksno mentalno sliko njene "nepomemb-
nosti'. Spremenljivko je sicer moZno povezovati s
sprementjivko starost, vendar loCena analiza pove vec o
dinamiki in evoluciji ter o ozadjih sprememb: Zato je
lahko kompenzator za 7e omenjeno pomanjkljivo kon-
sistentnost spremenljivke starost. Pogoste revizije meja
spreminjajo obstojece meje v destabilizirajoce dejavnike
(Luard, 1968, 97).

Geopolititne enote so spremenljivka, katere pojem

1 Morda najbolj znana klasifikacija je Hartshornejeva, na kateri vetina drugih avtorjev gradi nadaljnje klasifikacije: antecedentne,
subsekventne, vsifjene, postedicne in reliktne. S
2 Tudi nasa Sirsa raziskava je pokazala samo navidez paradoksalen obrat, to je da vecja usklajenost DTM z religijskimi mejami poment
tudi njihovo vecjo konfliktnost, kar je v skladu s Huntingtonovo tezo, da se drzave sedaj politi¢no zbirajo okrog velikih rve|ig”r‘|: in da

bodo medreligijska mejid¢a obmocja konfliktov in vojn.
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smo si izposodili iz knjige Petra Vucica (1995) in jo
opredeljujemo kot del drZave, dveh ali vet sosednjih
drzav hkrati, celotno drZavo ali skupino malih drav, s
katerih poloZajem ni zadovoljna vsaj ena stran, pogosto
pa niti sama geopoliti¢na enota. Gre torej za holj ali
manj spormo teritorialno enoto, ki je nastala zaradi
teritorialnih sprememb, neusklajenosti DTM z drugimi
teritorialnimi mejami ali pa zaradi kakega drugega
razloga. Zato gre pri geopoliticnih enotah za objekte,
proti katerim je lahko usmerjeno kakino specifi¢no
teritorialno vedenje, ki pogosto oblikuje "vpradanje, ki
ne bo pozabljeno” (Forsherg, 1995, 210) ali "geopo-
lititno pravico”.3 Tako so geopoliti¢ne enote potencialni
ali dejanski dejavniki mejnih konfliktov oziroma del
teritorialne stvarnosti, ki predstavlja “situacijske in struk-
turaine dejavnike mejnega konflikta” (Tagil, 1977). Prav
tako jih ni tezko prepoznati kot kategorijo embrionalnih
in mikrodrzav iz Cetrtega reda Cohenove lestvice nove
svetovne geopoliti¢ne strukture (1994; 1999).

Polozaj DTM v medimperialnih razmejitvah je
spremenljivka, ki izhaja iz narave reteritorializacijskih
procesov in potrjevanja Vmesne Evrope kot geopoliti¢ne
regije v novi globalni geopoliti¢ni strukturi {Cohen,
1994; 1999) in razmejitev med sistemi drZavnega va-
zalstva (suzerain state systems) na evropski ravni. Pri
slednjem gre za kompleksno centralizirane ali hierar-
hi¢no urejene politi¢ne imperialne strukture, v katerih
sta pomembnost, status in usoda vsake drZave v kon-
centri¢nem sistemu interesov odvisni od poloZaja v
odnosu do imperiainega osredja (Waever, 1997b; Tunan-
der, 1997; Hassner, 1997, Wight, 1977, Brzezinski,
1997). Osredja si namre¢ skusajo oblikovati ali razsiriti
svoje geopoliti¢ne, geostrateske, varnostne in druge
funkcionalne teritorialne sisteme oziroma doseci takine
varnostne meje, ki bodo dislocirane od uradnih meja teh
sistemov (Foucher, 1998). Posledica so obmodja delitev
interesov in teritorialnih izmenjav na relativnih perife-
rijah oziroma Vmesna Evropa. Zate bo usoda tega dela
Evrope deloma ponovno dolocena zunaj regije: v Was-
hingtont, Moskvi, Bonnu/Berlinu, morda tudi v Londonu
in Parizu, pise Foucher (1998, 236), Brzezinski pa, da
gre za obmocje, katerega "sporni sta tako njegova no-
vejsa zgodovina kot bliznja prihodnost” (Brzezinski,
1995), medtem ko jo Cohen (1999) oznacuje kot
mostiscno (gateway) regijo.

Kljub Siroki paleti zunanjih teritorialnih dejavnikov, ki
v Vmesno Evropo projicirajo svoje cilje, smo se tukaj pri
oblikovanju spremenljivke omejili le na obnavljanje
evropskih geopoliticnih subjektitet (Aalto, 2001) v novi
"imperialni Evropi” (Waever, 1997b; Tunander, 1997).

Konfliktnost DTM kot spremenljivko smo oblikovali z
namenom, da bi utemeljili nov koncept znacilnosti DTM
v znanstvenem aparatu z vidika teritorialnih razseznosti

stabilnosti in varnosti. Pri tem izhajamo iz dejstva, da
DTM pasredujejo med teritorialnimi akterji v prostoru kot
strukturna prvina vsake varnostne ureditve. "Vojna je na-
redila drZzavo in drZava je naredila vojno” pravi Ni-
etschmann (1994), Foucher {1990) pa pravi, da so DTM
“... mesta, kjer stopajo na sceno konkretna, pogosto
boleca stvarnost in predstava, percepcije in razprave o
smeti — prostoru ... kjer se spodbujajo nenehne in brez-
izhodne razprave in kjer manjka samo 3e vojna”. Rupnik
(1994) jih oznaci kot "Zaris¢ne tocke konfliktnih zgodo-
vinskih spominov narodov” verjetno zato, ker ima teri-
torij za teritorialne akterje v prostoru "univerzalno in po-
gosto eksisten¢no vrednost”, ker so spopadi zanj "trdo-
vratna odlika ¢loveske zgodovine" (Johansson, 1999, 1)
in ker vojna pogosto izbruhne zaradi spornih mejnih &rt
ali obmotij (Bowman, 1928, 31). Seveda pa vojna ne
pristaja “na izhiro med preteklostjo in sedanjostjo ..."
(Foucher, 1990), zato je "v ¢asih zgodovinskih sprememb
samo en korak od konflikinih spominov do stvarnih
konfliktov" (Rupnik, 1994). To velja zlasti za obmo¢ja,
kier so diktirani mirovni sporazumi iz leta 1919 zapustili
“veliko nedokoncanih poslov" (Cviic, 1997, 219) in kjer
je vinitev DTM na prejsnje lokacije po drugi svetovni
vojni e enkrat pomenifa le suspenz "vzajemnih proble-
mov brez resitev" (Plevnik, 1999, 48) ter kjer razmere na
zaCetku 21. stoletja skoraj v celoti ustrezajo tistim
pogojem, ki jih zajemajo analiticni koncepti "priloZnosti
in pripravljenosti® (Singer, 1979; Starr, 1978) oziroma
“situacijskim pogojem" za mejni konflikt (Tagil, 1977).

2.2. Operacionalizacija spremenljivk
Da bi jih operacionalizirali oziroma pripravili za
empiritno analizo, je spremenljivke potrebno ustrezno

poimenovati (Tabela 1).

Tabela. 1: Spremenljivke in oznake za njih.
Table 1: Variables and their labels.

Sprementjivka Ime
1 Starost starost
2 Pravna urejenost praurst
3 Nacin nastanka nacnast
4 Histori¢nost historst
5 Fiziografska usklajenost fizuskst
6 Etni¢na usklajenost etnuskst
7 |Jezikovna usklajenost jezuskst
8 Religijska usklajenost retuskst
9 Frekvencnost spreminjanj frekspr
10 | Geopoliti¢ne enote gpenote
11 [PoloZaj v imperiainem sistemu polvimp
12 | Konfliktnost konflst

3 Tudi knjiga Petra Vucica sledi geslu "geopoliti¢na pravica" in povsem zasluzi oznako “Mein Kampf" v hrvaski razlicici svojega casa.
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2.2.1. Starost (starost)

V raziskovanem teritorialnem vzorcu* so DTM, ki
brez bistvenih sprememb lokacij vztrajajo iz obdobij
pred 20. stoletjem, in DTM, stare komaj 10 let. Okrog
60% DTM v Vmesni Evropi je nastalo v 20. stoletju.

Analiza nekaterih aktualnih DTM je ustvarila dilemo,
kaj §teti za trenutek nastanka DTM. Ali, denimo, za
nastanek DTM treh novih baltiskih drzav z Rusijo, Be-
lorusijo, Finsko in Poljsko ter meja med njimi upostevati
predhodne razmejitve teritorijev, obdobje od 1917 do
1920, ko so nastale prvi¢, ali pa ¢as obnovitve njihove
drzavnosti ob koncu 20. stoletja. Zanimiv je tudi primer
Poljske, ki je stara drZava, njene aktualne DTM pa so
bile dolocene 3ele po drugi svetovni vojni. Obenem pa
50 njeno zahodno mejo v celotnem hladnovojnem ob-
dobju zahodne politike oznacevale kot zadasno in njene
zahodne teritorije kot nemske teritorije pod poljsko
upravo. Poljsko-nemski sporazum o meji je bil podpisan
Sele leta 1990. Kljub dilemam smo kot glavni kriterij
dolotanja starosti meje upostevali njeno stabiinost in za
¢as nastanka poljskih DTM leto 1945. Za drZave, ki so
se pojavile v mednarodnem sistemu ob koncu prejinjega
stoletja, smo isti ¢as upostevali kot &as nastanka DTM.

Tabela 2: Ocene k spremenljivki starost (izvlecek).
Table 2: Ratings of variable ‘starost’ (summarized).

Filip TUNJIC: DRZAVNE TERITORIALNE MEJE V VMESNI EVROPI Z VIDIKA NEKATERIH TEMELINIH ZN;\&ILNOS1‘

ropi je nastalo do leta 1914, vendar fudi ve
letu 1900. Velika teritorialna preureditev Eviope po.
svetovni vojni je prinesla 21 ali 38,9% aktualnih DTM.
Vmesni Evropi. Kljub temu da so bile po drugi svetov
vojni DTM, ob majhnem Stevilu izjem in manjily
popravkih, povinjene na predvojne lokacije, nam po-
razdelitev razkrije, da je v obdobju med leti 1945 in:
1949 nastalo 9 ali 16,7% novih DTM. Z izjemo reditve:
vpradanja slovensko-italijanske (jugoslovansko-italijan-:

ske) DTM leta 1955 so ostale DTM ostale nedotaknjene

vse do leta 1990. Med leti 1990 in 1993 je nastalo 18 ali

33,3% novih DTM, kar je le za tri DTM manj kot ob prvi

veliki preureditvi.

Tabela 3: Frekvencna porazdelitev spremenljivke
starost.
Table 3: Frequency distribution of variable ‘starost’.

Velj. vredn. Frekv. |Veljavni % | Kumul. %
1:do 1914 5 9,3 9,3
2:1917-1938 21 38,9 48,1

3: 1945-1949 9 16,7 64,8

4: 1949-1955 1 1,9 66,7

5: 1990-1993 18 33,3 100,0
Skupaj 54 100,0

14} <
% o < 2
s £ |8/l &5 £ g
o) 0 o) o) ) O
3 Alb-Gre¢ 1 30 Lit-Rus 5
4 Bol-Gre |2 31 [Mad-Avs |2
10 Ces-Nem |2 37 |Pol-Bel 3
25 Jug-Mak |5 52 Slo-lta 4

Legenda:

1: do 1914 (5)
2:1917-1938(21)
3:1945-1949(9)
4:1949-1955(1)
5:0d 1990 (18)

Za oblikovanje spremenljivke smo dofoéili mersko
lestvico obdobij nastanka DTM za karakteristicna ob-
dobja ({Tabela 2} in po umestitvi vsake DTM v njen Cas
nastanka naredili izracun njihove frekventne poraz-
delitve (Tabela 3). Samo 5 ali 9,3% DTM v Vmesni Ev-

2.2.2. Pravna urejenost (praurst)

Spremenljivko smo po proucitvi teoreti¢nih podiag
operacionalizirali tako, da smo tvorili mersko lestvico
petih stanj pravne urejenosti, kjer vrednost 1 predstavlja
najboljso, vrednost 5 pa najslabSo urejenost, in nato
dodelili ocene za posamezne DTM (Tabela 4).

1z frekvenne porazdelitve (Tabela 5) je razvidno, da
ob teritorialnih  spremembah v zadnjem desetletju
prejinjega stoletja pravni status 10 ali 18,5% DTM ni bil
spremenjen oziroma sporazum ni bil obnovljen. Za 6 ali
11,1% DTM je bil podpisan nov sporazum. Skoraj
polovico, to je 24 ali 44,4% DTM, so nove drzave, ki so
nastale po letu 1990, podedovale od prejsnjih federalnih
drZav, vendar je bil sporazum obnovljen samo v dveh
primerih. Pravna urejenost podedovanih meja v glavnem
temelji na izjavah ali podpisih politikov novih drzav o
prevzemu sporazumov o mejah, ki so jih podpisale
prejsnje federalne drZave. Za 5 novih DTM so drZave
podpisale temeljne sporazume o skupni meji, vendar "z
ostanki". To pomeni, da sporazum naceloma ne vklju-
tuje neredenih ali tezko resljivih teritorialnih vpradanj.
Za 9 ali 16,4% DTM ni temeljnega sporazuma med
drZzavama.

4 Vzorcna regija je obenem raziskovani in raziskovalni teritoriaini vzorec.
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Tabela 4: Ocene k sprementjivki praurst (izvlecek).
Table 4: Ratings of variable ‘praurst’ (summarized).

% 2 =
["Hag ]
e | . | . e 3| ¢ | e
oM 128 | R | |] | E pm 22| R | e |3 | E
Do .| © sol © N [T © o @ N
. EEZ| 5| S8 5. | R o ECl 5 | £8 5. | &
E SEd 2| g3loE] 2| | = E¥| | 83 7 2
N gcgl 3| 2x3gl 2 5 go| 3| 253l 2
C ZFA Z | ®6Z 38| Z O z#F z | ®#o|z8| Z
5 Bol-Tur 1 32 Mad-Hrv 3
8 Bol-Mak 3 35 Mad-Ukr 3
14  |[Est-Lat 4 41 Pol-Sik 3
19 | Gré-Mak 3 46 Rus-Nor 1
23 |Jug-Rom 3 50 [Slo-Avs 3
Tabela 5: Frekvencna porazdelitev spremenljivke praurst.
Table 5: Frequency distribution of variable ‘praurst’.
Frekv. Veljavni % | Kumul. %
1: pravni status DTM ni spremenjen, oz. sporazum ni bil obnovljen 10 18,5 18,5
2. NOV sporazum 6 11,1 29,6
3: sukcesija, ni obnovijen 24 44,4 74,1
4: nov sporazum “z ostanki” 5 9,3 83,3
5: ni sporazuma 9 16,7 100
Skupaj 54 100

2.2.3 Nacin nastanka DTM (nacnast)

Vetina drZav v Vmesni Evropi je nastala v kontekstu
geopoliticnih odnosov ter teritorialnih strateskih zahtev
in interesov evropskih centrov moci ter ZDA, ki so tudi
veCinoma dolocale DTM v Vmesni Evropi. V pripravi
spremenljivke smo oblikovali mersko lestvico: 1 -
dogovor med drzavama brez vojne; 2 — dogovor med
drzavama po vojni; 3 — posredovanje tretjih sil (posebej
oblikovane posrednidke skupine) ter 4 — arbitraZza kot
odiocitev velikih sil. Naj omenimo, da je bilo zaradi
pomanjkanja informacijskih virov ugotavljanje nacina
nastanka DTM dokaj teZavno. Poleg tega upodtevamo e
dejstvo, da bilateralni sporazum, ¢e do njega pride,
formalno podpiseta dve sosednji drzavi, od katerih ena
od njiju pogosto to po¢ne pod pritiskom mocnejde ali
tretje strani.

Izvietek iz lestvice z dodeljenimi ocenami kaze
Tabela 6, izrac¢un frekvencne porazdelitve pa Tabela 7.
KaZe, da je 18 ali 33,3% DTM v Vmesni Eviopi pravno
urejenih bilateralno med sosednjima drzavama brez
vojne/konflikta. Stiri DTM ali 7,4% vseh DTM v Vmesni
Evropi so rezultat vojne med drZavama. Skupaj je torej
samo 40,7% DTM v Vimesni Evropi rezultat bilaterainih
sporazumov med drzavama, od tega le 18,18% po vojni

med drzavama, kljub dejstvu, da gre za tradicionalno
obmogje konfliktov in vojn. Tri DTM (5,6%) so rezultat
posredovanja tretjih oseb, medtem kot so 29 ali 53,7%
DTM nepostedno dolocile velike sile, koalicijske zma-
govalke vojn.

Tabela 6: Ocene k spremenljivki nacnast (izviecek).
Table 6: Ratings of variable ‘nacnast’ (summarized).

g (3 § T

O O @] O 0 O
3 Alb-Gre 4 30 |Lit-Rus 1
9 [Ces-Avs 4 36 | Mol-Ukr 2
15 | Fin-Nor 1 42 | Pol-Ukr 4
24 |Jug-Mad 4 51 {Slo-Hrva 1
27 {Lat-Rus 1 54 jUkr-Rus 1
Legenda:

1: dvostransko, hrez vojne

2: bilateralno, po vojni med drzavama

3: posredovanije in odlocitev velikih sil

4: arbitraZa, odloCitev koalicije zmagovalk vojne
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Tabela 7: Frekvencna porazdelitev spremenljivke nacnast.
Table 7: Frequency distribution of variable ‘nacnast’,

Frekv. Veljavni % Kumul. %
1: dogovor med drZzavama brez vojne 18 333 33,3
2: med drZavama po vojni 4 7.4 40,7
3: posredovanie tretjih oseb 3 5,6 46,3
4: odlotitev velikih {vsiljene DTM) 29 53.7 100,0
Skupaj 54 100,0

2.2.4. Histori¢nost (historst)

S pojmom histori¢nost DTM tukaj ne oznagujemo
njihovega razvoja, ampak naslonjenost aktualnih DTM
na zgodovinsko podlago, ki jo is¢emo v mejah pred-
hodnih teritorialnih sistemov — evropskih imperijev,
kraljevin znotraj imperijev, provinc z razlicnimi obli-
kamti avtonomije, varnostnih oziroma obrambnih mark,
v vojaskih mejah (frontierjih) ter drugih oblikah terito-
rialnih razmejitev. V okviru tega koncepta smo za ope-
racionalizacijo spremenljivke oblikovali mersko lestvico
z ocenami od 1 do 6 in jih po analizi razvrstili k po-
sameznim DTM (Tabela 8). Kot je razvidno iz prikaza,
tukaj ne vkljucujemo vojaskih meja oziroma krajin nek-
danjih imperijev.

Tabela 8: Ocene k spremenljivki historst (izvlecek).
Table 8: Ratings of variable ‘historst’ (summarized).

el ©

-~ 3™ ~ ©
O Q O C [ Q
4 [Bol-Gr¢ |5 31 Mad-Avs |2

8 |[Bol-Mak |6 35 Mad-Ukr |2

9 [Ces-Avs |5 36 Mol-Ukr 16

12 [Ces-Pol |1 39 Pol-Nem |6

27 [Lat-Rus |5 54 Ukr-Rus |6
Legenda:

1: med/imperiaina meja

2: meja med kraljevinama znotraj imperija

3: meddrZavna meja, vsaj 100 tet

4: trajnejia (med)provincijska/fevdatna meja

5: lokalna razmejitev

6: brez zgodovinske podlage

Tabela 9: Frekvencna porazdelitev sprementjivke
histors.
Table 9: Frequency distribution of variable ‘histors’,

Veljavni | Kumul.

Frekv. %, %
1: (med)imperialna meja_ | 11 20,4 20,4
2: mep.med lfraljev1|1| 6 111 315
znotraj imperija
3: meddrZavna meja, vsaj
100 let 6 T 42,6
4: trajnejSa
(med)provincijska/fevdaln | 3 5,6 48,1
a meja
5: lokalna razmeijitev 10 18,5 66,7
6: brez zgodovinske 18 333 100,0
podlage
Skupaj 54 100,0

Frekvencna porazdetitev spremenijivke (Tabela 9)
kaZe, da 11 ali 20,4% DTM lezi na nekdanjih (med)im-
perialinih mejah, 6 ali 11,1% pa na mejah nekdanjih
kraljevin znotraj imperijev in enak delez na med-
drZavnih mejah s starostjo vsaj 100 let. Le 3 DTM ali
5,6% imajo zgodovinsko podlago v mejah imperialnih
provinc, 10 (18,5%) DTM pa je podedovalo lokacije
razli¢nih lokalnih meja. Tretjina vseh ali 18 DTM v
Vmesni Evropi nima znacilnih podiag v kaki zgodovinski
teritorialni meji.

Ce merila nekoliko zaostrimo, lahko recemo, da 31
ali 57,4% DTM nima mo&nejsih zgodovinskih podlag v
teritorialnih mejah nekdanjih sistemov, ki bi imeli zna-
¢aj drzave, kraljevine ali imperija.

2.2.5. Fiziografska usklajenost (fizuskst)

S spremenljivko fiziografska usklajenost DTM ozna-
cujemo usklajenost lokacij DTM s fiziografskimi ozi-
roma "naravnimi® mejami, vkljucujoc reke in jezera.

Z analizo geografskih kart v razli¢nih merilih in s
primerjavo podatkov iz drugih virov smo izdelali lest-
vico za ocenjevanje fiziografske uskiajenosti DTM (Ta-
beli 10 in 117). :
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Tabela 10: Merska lestvica za spremenljivko fizuskst.
Table 10: Rating scale of variable “fizuskst’,

1: nepropustna ve¢ kot 90% planinski grebeni, zelo
slabi naravni kornunikacijski propusti, velike reke, ne-
kaj umetno zgrajenih komunikacijskih propustov (pre-
dori, mostovi);

2: slabo propustna — vec¢ina meje po gorskih vrhovih,
tezko dostopnem reliefu, srednje velikih rekah in
jezerih ali mocvirjih, ve¢ naravnih komunikacijskih
propustov z zgrajenimi prometnicams;

3: propustna — vetji del meje po propustnem reliefu in
srednje velikih rekah in jezerih, je delno kompozitna
in komunikacijsko relativno lahko obviadijiva;

4: odprta - velji delez meje po ravninskem zemljis¢u
in manjsih rekah in jezerih, je veCinoma kompozitna,
z lahko obvladljivimi komunikacijami

Tabela 11: Ocene k spremenljivki fizuskst (izviecek).
Table 11: Ratings of variable ‘fizuskst’ (summarized).

propusinosti pa ima 15 oziroma 27,8% DTM. Dobri dve
tretjini ali 68,8% DTM v Vmesni Evropi ni usklajenih z
"naravnimi " ali fiziografsko "dobrimi mejami; 21 DTM
ali 38,9% vseh spada v skupino propustnih DTM, med-
tem ko 17 ali 31,5% lahko Stejemo za fiziografsko od-
prte DTM. Treba pa je pripomniti, da je usklajevanje
DTM z "naravno" mejo odvisno od objektivnega obstoja
le-te in pogosto ni stvar izbire odlo¢evaicev o DTM.

2.2.6. Etnicna usklajenost (etnuskst)

Zbiranje in organizacija podatkov za spremenljivko
je potekala s proutevanjem teoreticnih vidikov in empi-
ricnega stanja etnic¢ne strukture prostora. Ob tem je po-
trebno poudariti, da so podatki zelo razprieni v obilici
uradnih. in neuradnih virov, med katerimi so mnogi tez-
ko dostopni, neverodostojni in nezanesljivi. Zbiranje
podatkov so oteZile tudi velike spremembe politi¢nih
stalis¢ do etni¢nih vpradanj.

Oblikovali smo neodvisno spremenljivko z mersko
lestvico v razponut ocen od 1 do 7 (Tabela 13} ter vsaki
meji dodelili oceno z upostevanjem njenega poloZaja
glede na mersko lestvico {Tabela 14).

Tabela 13: Merska lestvica za spremenljivko etnuskst.

Tabela 12: Frekvencna porazdelitev spremenljivke
fizuskst.
Table 12: Frequency distribution of variable “fizuskst’.

Table 13: Rating scale of variable ‘etnuskst’.
R < I © 1: |v eni ali obeh drZavah ni teritorialno kompaktne
[ = S I s 5 etni¢ne manjsine sosednje drzave.
N = O N = O
O o o O &) o : - R
- 2: |v eni drZavi je v bliZini meje teritorialno kom-
[ Alb-Jug L 28 |Lit-Bel 4 pakina etnitna manjsina prekomejne drzave v
7 Bol-jug 2 34 _ {Mad-Slo 3 obsegu do 5% prebivalstva.
13 |Est-Rus 4 40 | Pol-Rus 3
17 | Fin-Sve 2 44 |Rom-Ukr 3 3: |na eni ali obeh straneh meje se nahaja terito-
27 |Llat-Rus 4 54 {Ukr-Rus 4 rialno kompaktna etni¢na manjiina sosednje

drzave, ki steje 5 do 10% prebivalstva drZave.

4: ina eni ali obeh straneh meje se nahaja terito-
rialno kompaktna etni¢na manjSina sosednje dr-
Zave, ki steje 10 do 14,9% prebivalstva drzave.

5: |na eni ali obeh straneh meje se nahaja teri-

Frekv. Veljavni % Kumut. % toriaino kompakina etnicha manjsina sosednje
1 ! 1,9 1.9 drzave, ki Steje 15 do 20% prebivalstva drzave.
2 15 27,8 29,6
3 21 38,9 68,5 6: |na eni ali obeh straneh meje se nahaja teri-
4 17 31,5 100 torialno kompakina etnicna manjdina sosednije
Skupaj |54 100 drzave, ki teje 20 do 30% prebivalstva drzave.

Frekventna porazdelitev (Tabela 12) kaZe, da se 16
ali 29,6% DTM v Vmesni Evropi ujema z relativno
dobrimi naravnimi mejami. Med njimi ima samo ena
lastnosti fiziografsko zelo zaprte meje, oznako slabe

7: tna eni ali obeh straneh meje se nahaja teri-
torialno kompaktna etni¢na manidina sosednje
drzave, ki teje 30 in ve¢% prebivalstva drzave.
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Tabela 14: Ocene k spremenljivki etnuskst (izviecek).
Table 14: Ratings of variable ‘etnuskst’ (summarized).

Z s || £ E
2 |8ll:| 2 |
O () O O ) O
1 Alb-Jug 5 28 Lit-Bel ]
7 Bol-Jug 2 34 |Mad-Slo 2
11 Ces-Slk 2 38 Pol-Lit 1
23 Jug-Rom 2 50 Slo-Avs 2
25 Jug-Mak 2 52 Slo-Ita 1

Tabela 15: Frekvencna porazdelitev spremenljivke
etnuskst.
Table 15: Frequency distribution of variable ‘etnuskst’.

mer: 10,7% (okrog 600.000) prebivalcev Slovaske je
pripadnikov madZarske narodne skupnosti v drZavi,
medtem ko npr. 476.000 pripadnikov etni¢nih Rusov v
Estoniji predstavija vec kot 30% prebivalstva te drZavice,
vendar samo G,3% prebivalstva Rusije. Ali, denimo, ce-
lotno dvomilijonsko prebivalstvo Slovenije bi predstav-
fjalo le 5% prehivalcev Poljske.

2.2.7. Jezikovna usklajenost DTM (jezuskst)

Ceprav je jezikovno usklajenost DTM tezko lotiti od
vprasanja etnicne usklajenosti, jo je v Vmesni Evropi,
vsaj v nekaterih dimenzijah, potrebno obravnavati lo-
¢eno. S pomocjo analize teritorialne porazdelitve
govorecih jezikov, uradnih in neuradnih, smo oblikovali
mersko lestvico ocen od 1 do 3 (Tabela 16) ter ocene
dodelili posameznim DTM (Tabela 17). Porazdelitve
pisav tukaj nismo upostevali.

Vrednost Frekv. Veljavni % | Kumul. %
1 10 18,5 18,5 Tabela 16: Merska lestvica za spremenljivko jezuskst.
2 27 50,0 68,5 Table 16: Rating scale of variable ‘jezuskst’.
3 3 56 74,1
4 J 11,1 85,2 1: |lokacija DTM se v glavnem ujema s teritoriaino
> 2 3,7 88,9 mejo med dvema razli¢nima jezikoma, z ena-
6 2 3,7 92,6 kima ali razli¢nima pisavama.
7 4 /A 100,0 2: |DTM lotuje dva ali ve¢ med seboj dokaj ra-
Skupaj 54 1000 zumljiva jezika, z enako ali razli¢nima pisavama.

Frekvenc¢na porazdelitev spremenljivke (Tabela 15)
na prvi pogled kaze, da 37 ali 68,5% DTM v Vmesni
Evropi ni bistveno obremenjenih z etni¢no neuskla-
jenostjo. Toliko je namre¢ DTM, ob katerih ni etni¢nih
manj§in, ki bi presegale 5% prebivalstva drzave.> Ob
treh ali 5,6% DTM se delez etni¢nih manjsin giblje med
5 in 9,9%, naslednjih 6 ali 11,1% DTM pa locujejo
obmocja z delezi manjdin med 10 in 14,9% prebivalcev
drzave. Po dve DTM locujeta obmocja z delezi etni¢no-
manj§inskega prebivalstva drZav med 15 in 19,9% ter
med 20 in 29,9%, medtem ko 4 DTM ali 7,4% locujejo
obmotja s 30 in vec odstotnimi deleZi etni¢nih manjsin
sosednjih drzav.

Pri tem postopku se zavedamo zavajajo¢e moci in
mozne eti¢ne vprasljivosti prikazovanja relativnih raz-
merij brez predstavljanja absolutnih vrednosti. Na pri-

3: | meja lo¢uje vecjo kompaktno skupino s povsem
druga¢nim jezikom od "nacionalnega" jezika
drzave. .

Tabela 17: Ocene k spremenljivki jezuskst (izvlecek).
Table 17: Ratings of variable ‘jezuskst’ (summarized).

£ m g ©
C 0 @) @] ] O
1 Alb-Jug 3 28 Lit-Bel 1
Bol-Jug 2 34 Mad-Slo 1
14 Est-Lat 2 41 Pol-Slk 2
23 |Jug-Rom 1 50 {Slo-Avs 1
26 | Lat-Bel 1 53 Ukr-Bel 2

5V zvezi z ugotav|janjem delezev etni¢nih/narodnih manjsin v drzavah je potrebno opozoriti na izjemno nevarnost pred vsrkavanjem
dnevnopoliti¢ne in ekstremno nacionalistiéne rabe dolotevanj "praga sprejemijivega” defeza etni¢nih manjsin v driavi, nad katerim

. naj bi ta predstavljal nevarnost za drZavo. Na enega takih politi¢nih ekstremizmov najvisjih diZavnih krogov in "ckuzbo" znanstvenih
krogov z njim opozarja Topalovi¢, ko zapide "tako v svetovalnih krogih predsednika Hrvatske (Tudjmana, op. £. T.) pravijo, da
morajo’... titulare nacije imeti 80 do 90 odstotkov prebivalstva, da bi bili moZni drZava in demokracija”. Isti krogi so tudi zagovorniki

t.i. "humanega preseljevanja” v namen "o¢is¢enja drzave". Avtor ob tem opozarja, da bi bilo treba po tej logiki samo v Evropi "razseliti
in onesretiti okrog 24 milijonov ljudi" (Topalovi¢, 2000, 35-37). Naj ob tem pripomnimo, da tudi v Sloveniji nekateri drzavni
dokumenti na podrogju varosti vsebujejo vgrajene etnicnomanjsinske elemente kot elemente ogroZanja drzave, ¢eprav vemo, da

politiéna varnost temelji na kvaliteti drzave in odnosa drZava - ljudstvo in ne na kvantitativnem razmerju me

etni¢nimi manjsinami.

d "titularno" nacijo in
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Tabela 18: Frekvenéna porazdelitev spremenljivke

jezuskst.

Table 18: Frequency distribution of variable ‘jezuskst’.

Frekv. Odstotek Kumu! %
1 25 46,29 46,29
2 22 40,74 87,03
3 7 12,96 100
Skupaj 54 100

rialnih mejah in za katere lahko pogojno recemo, da so
usklajene. Specifi¢no skupino, ki se nahaja v obmodju
konvergence vet kot dveh religijskih meja tvori 5 ali
9,3% DTM. Tri DTM ali 5,6% je takdnih, ki potekajo
skozi kompleks ene religije in hkrati lo¢ujejo kako drugo
religijo na dva dela.

Tabela 20: Frekvencna porazdelitev spremenljivke
reluskst.
Table 20: Frequency distribution of variable ‘reluskst’.

Frekvencna porazdelitev (Tabela 18) kaze, da 25 ali
46,3% DTM spada v skupino jezikovno usklajenih,
hkrati pa 22 ali 40,7% DTM loc¢uje dva ali ve¢ dokaj
sorodnih oziroma razumljivih jezikov. Samo 7 (13%)
DTM lo¢uje kompaktne, jezikovno znadilne manjsine
sosednjih drzav. Lahko bi sklepali, da jezikovna uskla-
jenost bistveno ne bremeni DTM v Vmesni Evropi, toda
jezikovne teritorialne meje so precej nejasne in difuzne,
pogosto pa se oblikujejo tudi obmocja s specifiénimi
jezikovnimi variantami, ki jih ni mogoce pripisati enemu
ali drugemu "mati¢nemu" jeziku.

2.2.8. Religijska usklajenost DTM (relukst)

Pri proucevanju znacilnosti usklajenost DTM z re-
ligijskimi teritorialnimi mejami smo upoitevali t.i. velike
religije - zahodnokrs¢ansko, vzhodnokri¢ansko in islam
ter tudi razmejitve med protestantizmom in katoli-
canstvom. Vsekakor je posebnost pripadnost vec nacio-
nalnih drzav istim religijam ter ponekod tudi mo¢no
teritorialno prekrivanje religij na precej velikih ob-
mocjih.

Z analizo religijskih teritorialnih meja v prostoru in
usklajenosti DTM z njimi smo oblikovali mersko lestvico
z vrednostmi ocen od 1 do 4 (Tabela 719). '

Tabela 19: Merska lestvica za spremenljivko reluskst.
Table 19: Rating scale of variable ‘reluskst’.

Frekv. Veljavni % | Kumul. %
1 27 50,0 50,0
2 19 35,2 85,2
3 5 9,3 94,4
4 3 5,6 100,0
Skupaj 54 100,0

2.2.9. Frekvencnost spreminjanj (frekspr)

Sprementjivko smo oblikovali na temelju spoznanja,
da je zgodovina Vmesne Evrope zgodovina teritoriainih
sprememb ter proucitve evolucije, oblik in vsebine le-
teh v regiji. Kot tak3ne so teritorialne spremembe njena
zgodovinska stainica. Za potrebe te analize smo izdelali
mersko lestvico od 1 do 3 (Tabela 21). Pri tem smo
upostevali interne in zacasne drZavnosti nekaterih drzav,
tudi neposredno pred svetovnima vojnama.

Tabela 21: Merska lestvica za spremenljivko frek-
vencnost spreminjanj DTM. v

Table 21: Rating scale of variable ‘frekvencnost spre-
minjanj DTM".

1. {DTM je nastala v 20. stoletju in se po tem ni
spreminjala.

2: | DTM je nastala v 20. stoletju in je bila v delu ali
celoti lokacije spremenjena enkrat.

1: [DTM, ki lo¢uje drZavi z vetinoma isto vecinsko
religijo.

3: |DTM je nastala v 20. stoletju, njena lokacija pa

je spremenjena dvakrat ali veckrat.

2: | DTM, ki louje drZavi Z dvema vecinskima re-
ligijama.

3: | DTM, ki zajema obmocje ali drZzave konvergence
treh ali vec religij.

4: | DTM, ki jih zaznamuje refigijski kompleks, ki lo-

Tabela 22: Frekvencna porazdelitev spremenljivke
frekspr.
Table 22: Frequency distribution of variable ‘frekspr’.

¢uje drugo religijo na dva ali ve& delov.®

Frekvencna porazdelitev (Tabela 20) kaze, da 50%
vseh DTM v Vmesni Evropi poteka znotraj istih reli-
gijskih teritorialnih kompleksov, medtem ko jih je 19 ali
35,2% takih, ki ve¢inoma potekajo po religijskih terito-

Frekv. 1 Veliavni % | Kumul. %
1 13 24,1 24,1
2 28 51,9 75,9
3 13 _124,1 100,0
Skupaj 54 100,0

6 Ne vklju¢uje t.i. islamskega pasu, ki na jugu Balkana locuje pravoslavje na dva dela.
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Kot kaZze Tabela 22, pri trinajstih ali dobri Cetitini
DTM v Vmesni Evropi ni bilo pomembnejsih sprememb
lokacije od njihove ustanovitve do danes. Enkrat so bile
spremenjene lokacije 28 ali 52% DTM. Skoraj cetitini
vseh DTM so hile lokacije spremenjene dvakrat ali
veckrat. Na prvi pogled hi lahko rekli, da DTM v Vmesni
Evropi niso pomembneje obremenjene s spremembami,
vendar se je potrebno zaveclati dejstva, da je vec kot
60% DTM v Vimesni Evropi nastalo $ele v zadnjih 100
fetih, zlasti pa, da je dobra polovica teh mlajsih od 10
let. DTM v — iz zgodovinske perspektive ~ tako kratkem
ohdobju svoje trajnosti $e niso mogle pokazati kot zna-
¢ilnost, saj e niso bile izpostavijene vsem izzivom
evropske teritorialne dinamike in mednarodnih odnosov.

2.2.10. Geopoliticne enote (gpenote)

Geopolititne enote kot teritorialni fenomen v Vmesni
Evropi smo najprej oblikovali kot latentno spremenljivko
iz petih kljugnih indikatorjev, ki so z njo v predhodni
faktorski analizi pokazali mo¢ne pozitivne korelacije —
zgodovina GE, velikost GE, gospodarski pomen GE,
geoprometna povezanost GE, geostrateski pomen GE. Po
opredelitvi skupnega imenovalca pomena geopoliti¢ne
enote v strateSkem okolju smo s sedtevanjem ocen za
indikatorje dobili niz ocen od 1 do 17. Z grupiranjem le-
teh v razrede smo oblikovali mersko lestvico obreme-
njenosti DTM z moznimi ocenami od 1 do 5 (Tabela 23).

Tabela 23: Merska lestvica za spremenljivko gpenote.
Table 23: Rating scale of variable ‘gpenote’.

1:1- 3 to¢k {DTM ni izpostavljena GE

2:3-61to¢k |nizka stopnja izpostavljenosti DTM GE
meddrZavnega pomena

3:6-10 tock |visoka stopnja izpostavijenosti DTM GE
meddrZzavnega pomena

4:10-14 to¢k | izpostavljenost DTM GE regionalnega
pomena

5: 14-17 tock | izpostavijenost DTM GE nadregional-
nega pomena

Tabela 24: Frekvencna porazdelitev spremenljivke
gpenote.
Table 24: Frequency distribution of variable ‘gpenote’.

1 2 3,7 3.7 37

2 9,3 9,3 13,0
3. 16 29,6 29,6 42,6
4: 23 42,6 42,6 85,2
5: 8 14,8 14,8 100,0
Skupaj |54 100,0 100,0

Frekvencna porazdelitev spremenljivke (Tabela 24)
kaze samo 2 {3,7%) DTM, ki nista obremenjeni z geopo-

liti¢nimi enotami, in 5 ali 13% DTM: z nizko 'sté njo
obremenjenosti z GE meddrZavnega pomena; med
ko skupino DTM z visoko stopnjo obremenjenosti z
meddrZavnega pomena tvori 16 ali skoraj 29,6% DTN
Najvec, 23 oziroma 42,6%, DTM je obremenjenih z GE
regionalnega pomena, 8 DTM ali 14,8% pa z GE nadi
gionalnega, medcelinskega oziroma globalnega pomen:

2.2.11. PoloZaj v imperialnih krogih (pol w'mﬁ)

Spoznanje poloZaja teritorialnega raziskova(l)nega
vzorca v sodobnih reteritorializacijskih procesih nas je
opozorilo na potrebo po- oblikovanju spremenljivke, ki
naj bi odrazala poloZaj DTM v Ze prepoznavnem in
potencialno realnem evropskem imperialnem teritori-
alnem sistemu (51. 7).

(Vir: Waever, 1997h, 77)

Sl 1: Trije evropski imperiji.
Fig. 1: Three European empires.

Neody, drzave in dege imp, stikiure - viljudene v mrezo
interesov in pristikov

{Vir: Weever, 1997, 64)

Sl. 2: Nacelna struktura imperialnega sistema.
Fig. 2: Principle structure of imperial systems.
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To in nacelno strukturo imperialnega sistema (5. 2)
smo vzeli za podlago operacionalizacije spremenljivk.
Zaradi veljega odstopanja posameznosti od nacelne
sheme strukture sistema smo vpeljali tudi kategorijo
daljne periferije. Nato smo ugotavljali teritorialni polo-
Zaj vsake DTM v strukturi vsakega od treh sistemov
glede na znane in izraZene stopnje interesov treh glav-
nih centrov — Bruslja, Moskve in Ankare ter oblikovali
prvo mersko’ lestvico treh polozajev DTM v mejiscu
(Tabela 25). KaZe, da je stevilo DTM v obmocjih
periferij treh sistemov skoraj izenaceno {14:15:14), med-
tem ko se najve¢ DTM v Vimesni Evropi nahaja v krogih
hegemonije Evropske unije in Rusije (30:26). Najved
DTM v obmo¢ju osredja ima Rusija, najve¢ DTM na Siisi
periferiji pa Turcija.

Tabela 25: DTM VmE v imperialnih krogih.
Table 25: STB in Europe in Between in imperial circles.

1 2 3 4 5
49) 0 4 30 14 4
Ru 9 4 26 15 0
Tr 2 2 9 14 27
Legenda:
1: v zajemu osredja
2: v krogu dominionov
3: v krogu hegemonije
4: v prvi periferiji
5: v daljni periferiji

Tabela 26: Frekvencna porazdelitev spremenljivke
polvimp.
Table 26: Frequency distribution of variable ‘polvimp’.

Frekv. Veljavni % | Kumul. %
2,7:1 3 5,6 5,6
3,0: 2 10 18,5 24,1
3,3:3 17 31,5 55,6
3,7: 4 17 31,5 87,0
4,0:5 7 13,0 100,0
Skupaj 54 100,0
Legenda:
1: v osredju
2: v zajemu dominionov
3: v zajemu hegemonije
4: v zajemu bliznjih periferij
5: v zajemu daljnjih periferiji

Povpre¢ja vrednosti ugotovljenih  poloZajev smo
uporabili za oblikovanje druge merske lestvice, na pod-
lagi katere smo po dodelitvi ocen ra¢unali frekven&no
porazdelitev (Tabela 26).

Samo 3 ali 5,6% vseh DTM v Vmesni Evropi se na-
haja v obmodju imperialnih osredij. V krogih domi-
nionov se nahaja 10 ali 18,5% in v zavetju hegemonij Se
17 ali 31,5% DTM. Prav toliko jih je e v obmocju
bliznjih periferij, 7 ali 13% DTM pa je v obmodju daljne
periferije vsaj enega imperialnega osredja. V obmogjih
periferij, to je potencialnih teritorialnih pogajanj in
izmenjav med imperiji, se torej nahaja 24 ali 44,4%
DTM, v obmodjih relativiho varnega zavetja hegemonije
in dominionov, to je v ohmaocjih relativne verjetnosti va-
rovanja s strani centrov, pa 27 ali 50% DTM Vmesne
Evrope.

2.2.12. Konfliktnost (konflst)

Operacionalizacijo spremenljivke smo izpeljali iz
pojmov  spor, konflikt in vojna, tore] pojmovnega
aparata ved o mednarodnih odnosih in obramboslovja.
V kategorialne in vsebinske razlike med pojmi smo se
spustali le v obsegu, v katerem le-ti povedo, da kak
element mejnega spora, konflikta ali vojne obstaja
oziroma je obstajal.

Na metodoloski ravni smo namesto obi¢ajnega
izraza konflikt uporabili pojma spor in jakost spora, ki v
svojem stopnjevanju v grobem vkljucujeta:

1) spor pomeni stanje zaznavnosti obstoja ele-
mentov konfliktnosti DTM, ko zaradi kake teritorialne
enote ali meje potekajo ali lahko potekajo interakcije,
vklju€ujo€ incidente med drzavama, ob¢asne ali trajne
zahteve z ene ali obeh strani meje, ki razen v svetovnih
vojnah niso prestopili na raven konflikta ali vojne. Tako
je "teZa" spora v merski lestvici dolocena glede na ugo-
tovitve o "teZi" posameznega pojava skozi zgodovinske,
politi¢ne/geopoliti¢ne in geostrateske vidike nastanka in
okolis¢ine obstoja posamezne meje ali teritorialne
enote. Npr. "Ceska je geopoliticni cilj Nem¢ije zaradi ...
in to se je pokazalo ...." je oznateno kot ohstoj spora;

2) konflikt kot stanje spora, ki ob¢asno ali trajno
prerasca v groZnje z uporabo vojaske sile, demonstracijo
in uporabo sile z manjSo intenzivnostjo in manj3imi
neposrednimi posledicami;

3) vofna, ki kot stanje oboroZenega spopada vkiju-
Cuje uporabo vedjih vojaskih, diplomatskih in drugih
zmogljivosti, z neko stopnjo verjetnosti ali dejansko
teritoriaino spremembo glede na kako mejo. Koncept ne
vkljucuje obdohij svetovnih vojn in vojatke zasedbe
zaradi izklju¢no politi¢nih in operativnih potreb v vojni.0

6 O kategorizaciji in intenzivnosti konflikta ve¢ v: Wallensteen in Sollenberg, {998; Bouthoul, 1959. Heidelberski institut za
raziskovanje mednarodnih konfliktov {Heidelberg Institut fiir {nternationale Konflictfoschung e.V) (http:/;vww.hiik.de/) razvija 3tiri
intenzivnosti stanja konflikta: 1. latentni konflikt, 2. kriza, 3. resna kriza in 4. vojna. O ideolosko-politi¢nih razlagah spora/konflikta/
vojne pa v Anderson, 1996, 26-30.
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Tabela 27: Merska lestvica za spremenljivko konflst.
Table 27: Rating scale of variable konflst'.

Vrednost Opis Stopnja
0 spor v navedenem obdobju ni zaznan ni izraZzena
1 v navedenem obdobju je zaznana vsaj ena teritorialna zahteva :
oziroma spor v zvezi z doti¢no mejo. spor
2 v navedenem obdobju je zaznan vsaj en mejni konflikt v zvezi s .
konkretno mejo. B
3 v navedenem obdobju je zaznan vsaj en vojni dogodek, ki ima .
elemente mejnega konflikta. vona

Kot re¢eno, je tej spremenljivki tukaj posveceno
nekoliko ve¢ prostora, tako da jo uporabimo tudi kot
primer prehoda iz empiricne h klasi¢ni, preteZno kva-
litativni politi¢nogeografski analizi in z njo pokazemo
na eno temeljnih znacilnosti Vimesne Evrope z vidika
teritorialne stabilnosti.

Za ocenjevanje konfliktnosti DTM smo konstruirali
mersko lestvico, kot jo kaze Tabela 27.

Tabela 28: Ocene k spremenljivki konflst (izviecek).
Table 28: Ratings of variable *konflst’ (summarized).

jakost spora
DTM 0: ni izraZena; 2
1: spor; 2: konflikt; 3: vojna
1900-25 {1 1925-50 | 1950-75 | 1975-00
Alb-ZR) |3 3 2 3 1
Ces-Avs |1 2 0 1 4
ZR)-Hrv 10 3 0 3 6
Mad-Avs |1 1 0 0 2
Lit-Lat 0 0 0 0 0

Opazovalno obdobje je 20. stoletje, razdeljeno na
25-letna podobdobja, za vsako med njimi pa je vsaki
DTM dodeljena vrednost od O do 3 iz merske lestvice.
Rezultat aocenjevanja je tabela, katere izvletek pred-
stavlja Tabela 28. Kon¢ne ocene za merjenje smo dobili
s seStevanjem ocen za posamezno DTM za 25-letna ob-
dobja (kolona %), v razponu od 0 do 11, ki jih grafi¢no
ponazarja S/. 3.

Frekvencna porazdelitev ocen (Tabela 29) na prvi
pogled kaZe, da konfliktnost DTM v regiji na sploino ne
prevlacluje. Aritmeti¢na sredina (4,4} je namreC manjsa
od sredine lestvice (5,5), mediana znasa 3,5. Na to nas
opozarja tudi modus, ki znasa 3, medtem ko se si-
metri¢nost konfliktnosti nagiba zelo malo v levo (0,12).

Sl. 3: Grafikon ocen konfliktnosti DTM.
Fig. 3: Graph with ratings of conflictuality of STB.

Tabela 29: Frekvenéna porazdelitev spremenljivke
konflst.
Table 29: Frequency distribution of variable ‘konfist’.

Vredn. Frekv. [ Veljavni % | Kumul. %
0 4 7,4 7.4

1 11 20,4 27,8
2 6 1,1 38,9
3 3 5,6 44,4
4 5,6 50,0
5 1 1,9 51,9
6 10 18,5 70,4
7 7 13,0 83,3
8 4 7,4 90,7
9 3 5,6 96,3
10 1 1,9 98,1
1 1 1,9 100,0
Skupaj 54 100,0 |
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Toda natan¢nejsi pogled pokaZe, da samo 4 ali 7,4%

DTM ne kaze konfliktnosti. Sledi jim 11 ali 20,4% DTM
z vrednostmi 1 in nato Se 6 ali 11,1% DTM z vrednostmi
2. Naslednjih 6 ali 14,2% DTM z vrednostmi 3 in 4 Ze
preseZe vrednost sredine lestvice (5,5), prav tako mo-
dusa (3) in mediane (3,5). Tu smo tudi na pragu na-
tanc¢no 50% DTM. Naprej nastopa ena DTM z vred-
nostjo 5 in nato 3e skupina 10 ali 18,5% DTM z vred-
nostmi 6. Na tej tocki kumulativnost preseze 70% DTM.
Stevilo DTM proti zgomji meji ocenjene konfliktnosti
upada: 7 ali 13% DTM zavzame vrednosti 7, 4 ali 7,4%
DTM vrednosti 8, vrednosti 9 zavzamejo 3 ali 5,6%
DTM in na koncu po ena DTM zavzameta vrednosti 10
in 1.

3. ANALIZA ZNACILNOSTI DTM Z METODO
RAZVRSCANJA V SKUPINE

Kot primer nadaljnje empiri¢ne obdelave podajamo
metodo hierarhi¢nega zdruZevanja (Cluster Analysis)
DTM v skupine.” Gre za sofisticirano statisticno tehniko
analize in poenostavljanja obseznih sklopov podatkov
{Lorr, 1983}, s katero skusamo na temelju opredeljenih
znacilnosti DTM in razmerij med njimi identificirati re-
lativno homogene skupine DTM. Algoritem z merjenjem
jakosti razlik in podobnosti med skupinami in iskanjem
najbolj podobnih (afi razlitnih) parov le-te kombinira
tako, da oblikuje drevo zdruZevanja ali dendrogram (5.
4). Skupina, ki je bila oblikovana v kateremioli koraku
zdruZevanja, vsebuje znacilnosti in skupine iz prejs-
njega koraka. Metoda je eksplorativna, zato so rezultati
bolj preizkusni, dokler niso potrjeni z drugimi metodami
ali neodvisnim vzorcem. '

Odlocitev o Stevilu skupin je rezultat spoznanja, pre-
izkusov in raziskovalceve intuicije. Preizkusna élenitev
vzorca v tri in 5tiri skupine je ponudila premocno kon-
centracijo primerov, ki onemogoca jasno razumevanje
glede na namen in cilj analize. Na drugi strani se je
razvrsCanje v osem skupin z vidika namena in ciljev
analize zaradi prevelike razprienosti ter verjetno tudi
zaradi relativno majhnega stevila primerov pokazalo kot
neuporabno. Odiocili smo se za razvrdcanje vzorca
DTM v Sest statisticno znadilnih skupin ter za analizo
njihovih znacilnosti s pomocjo aritmeti¢nih sredin. Ker
metoda Ze na tej stopnji omogoca postopen prehod iz
empiri¢inega sveta v realni »kvalitativni« svet, se bomo
nekoliko bolj zadrZali pri novi, v raziskovalni dejavnosti
relativno neznani spremenljivki/konceptu/znacilnosti —
konflikinost DTM. Hkrati bomo rezultate kot del
teritorialne stvarnosti” Vmesne Evrope predstavili na
obi¢ajen geografski nacin.
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Sl. 4: Dendrogram (Ward metoda).
Fig. 4: Dendrogram (Ward method).

V empiri¢ni raziskavi, iz katere izhaja priredba tega
¢lanka, je bila mefoda multivariatnega razvri¢anja le
umescena "v kontekst”. Tako se zaradi razli¢nosti raz-
pona merskih testvic in tudi razli¢ne vsebine v tej analizi
kaZe slaba ordinalna merska raven in nezadostna sta- -
tisti¢na korektnost standardizacije podatkov, vendar me-
nimo, da to, glede na robustnost metode, prispevka ne
postavlja izven okvira njegovega namena.

7  Poglobljeno o multivariatni analizi v sirsem smislu v: Ferligoj, Kropivnik, 1998, o metodi v druzboslovni znanosti pa v Aldenderfer,

Blashfield, 1984; Bailey, 1983; Lorr, 1983.
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Da bi vsaj deino odpravili negativen ucinek tega pro-
blema, smo z izborom v SPSS (Ward metoda, evklidska
razdalja in z-rezultati) opravili njihovo linearno stan-
dardizacijo.

Iz frekvenéne porazdelitve DTM v statisti¢no zna-
¢ilne skupine (Tabela 30} vidimo, da je malo ve¢ kot
Cetrtina enot razvri¢ena v 2. skupino, medtem ko so vse
druge dokaj izena¢eno razvri¢ene v ostalih 5 skupinah.

usklajenost najmanjsi vpliv na znacilnosti DTM v
Vmesni Evropi.

Tabela 31: Aritmeticne sredine po statisticno znacilnih
skupinah DTM.

Table 31: Arithmetic mean by statistically significant
STB groups.

aritmeti¢ne sredine

Tabela 30: Porazdelitev DTM po skupinah (Ward me- skupine | | 2 | 3 17 4 5 [ 6 [ skapmn
toda). sevio | 7 | 14| 8 1 8 | 8 | 9
Table 30: Distribution of STB by groups (Ward method). DTM
jezuskst {2,174 11,29 1,13 (2,00 1,38 2,33 1,67
Skupina [ Frekv. % Velj. % Kum. % reluskst 257 11,14 11,3811,25|2,62|1,78 1,70
1 7 13,0 13,0 13,0 frekspr 2,71 11,29 [2,3811,75[2,00 | 2,44 2,00
2 14 25,9 25,9 38,9 etnuskst 3,0011,64)2881275]|4,75]2,22 2,72
3 38 14,8 14,8 53,7 na¢nast 3,71 {3,326 {2,881{1,00!1,38]4,00 2,80
4 8 14,8 14,8 68,5 praurst 2,14 12,14 {2,87 | 4,00 | 4,63 | 2,44 2,94
5 8 14,8 14,8 83,3 fizuskst 2,00 | 2,50 {3,62|3,25]3,38] 344 3,00
6 9 16,7 16,7 100,0 starost 1,86 | 1,71 | 3,00 | 5,00} 500! 3,00 3.1
Skupaj 54 100,0 100,0 polvimp | 3,10 | 3,43 13,63 [ 3,58 |3.21 3,56 3,43
gpenole 3,71 12,57 { 3,87 | 3,50 | 4,00} 4,33 3,56
4. NA POTI NAZA) H KVALITATIVNEMU V POLITICNI historst 500 ]2861263]|475]2388]600 3.91
GEOGRAFIJI konflst 9,14 ]12,71]5,75|0,88 1275|678 4,41
Skupnaw {3,42|2,22{3,00|281]3,17|353
Obdelani stevilski pocdlatki, ki jih kaZe Tabela 37, |[(skupin) 3,032\2,94

sami zase, brez poglobljenega teoretiCnega znanja, ne
povedo nicesar. Sele "prevajanje”, povezovanje in po-
novha postavitev le-teh, vsaj v osnovnih potezah, nazaj
v kvalitativni jezik politicnogeografskih sistemati¢nih in
fogi¢no strogih teoreti¢nih razmerij ponuja celovitost,
preverjenost in preverljivost ter odpira nova teoreti¢na
vprasanja.

To bomo sedaj izvedli z opisovanjem dobljenih
skupin, in sicer glede na odstopanja aritmeti¢nih sredin
za posamezne spremenljivke po dobljenih statisti¢nih
skupinah od skupnih aritmeti€nih sredin za spremen-
ljivke pri vseh enotah oziroma DTM. Nato, kot smo
napovedali, homo "prevajanje" v kvalitativni jezik po-
liticne geografije celoviteje prikazali na primeru spre-
menljivke konflikinost DTM za ves vzorec DTM.

Skupne aritmeti¢ne sredine za  spremenljiv-
ke/znacilnosti pri vseh enotah (DTM) zavzemajo interval
vrednosti od p=1,67 do p=4,41. Logicna pa je pred-
postavka, da bi bila ta razmerja ob izenac¢enih merskih
lestvicah za spremenljivke in enakih vsebinah prece]
drugacna. Razvrstili smo jih naraitajoce po skupni
aritmeti¢ni sredini in jih naprej opisujemo na enak
nacin.

Med izbranimi, analiziranimi in za model opera-
cionaliziranimi znac¢ilnostmi je najmanj izraZena znacil-
nost jezikovna usklajenost, Ceprav je ta po dobljenih
statisticnih skupinah DTM precej razprdena. V politicno
geografskem jeziku bi lahko zapisali domnevo, seveda
upostevaje samo tukajinje merjenje, da ima jezikovna

<

Z neznatnim premikom navzgor ji sledi religijska
usklajenost DTM, vendar tudi z nekoliko ve¢jo razpr-
enostjo po skupinah DTM, z najbolj izraZenim vplivom
v peti in prvi skupini. Tudi frekven&nost spreminjanj
DTM v nasem merjenju kaZe relativno nizko raven
vpliva na skupne znacilnosti DTM v Vmesni Evropi,
vendar dokaj izenaceno oziroma brez vecjih razlik po
skupinah DTM.

Znatilen skok glede na wvpliv predhodnih dveh
znacilnosti kaze vpliv etni¢ne usklajenosti DTM, vendar
tudi z velikim razponom razlik vpliva po posameznih
skupinah DTM. Izstopa vpliv v peti in nekoliko manj v
prvi skupini, najmanjsi pa je v drugi skupini. Znacilen
skok se kaze pri vplivu znacilnosti nacina nastanka
DTM, vendar tudi s precejinjo razprienostjo po sku-
pinah DTM. Vedji vpliv se kaZe v 3esti, prvi in drugi,
najmanjsi pa v Cetrti skupini DTM. Nekoliko vecji vpliv
se kaze za znadilnost pravna urejenost, z znaciinima
razlikama navzgor v Cetrti in peti skupini DTM. Blizu
mu je vpliv znacilnosti fiziografska usklajenost DTM, z
znacilnima razlikama nasproti vplivu znacilnosti na-
vzgor v tretji in navzdol v prvi skupini DTM. Nekoliko
vie stedi vpliv znacilnosti starost DTM, z znaCilnima
razlikama vpliva navzgor v Cetrti in peti ter navzdo! v
prvi in drugi skupini DTM.

Sledi skupina znacilnosti DTM z mocnim skokom
vpliva navzgor. Le-tem bi lahko po znanih poli-
ticnogeografskih kvalitativnih  kriterijih dodelili  status
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geopoliti¢no  specificnib  znacilnosti.  Vpliv poloZaja
DTM v medimperialnem mejis¢u kaze sicer precejsen
skok, obenem pa je med vsemi spremenljivkami najbolj
izenac¢en v vseh skupinah DTM. Nekoliko znacilnejsi
vpliv kaze spremenljivka geopolitiche enote z zna-
tilnejsimi, Ceprav ne s prevelikimi razlikami vpliva po
skupinah DTM. Z vedjim vplivom sledi histori¢nost
DTM tudi z znacilnima razlikama navzgor v 3esti, prvi in
cetrti ter navzdol v tretji, drugi in nato peti skupini DTM.

Konfliktnost je znacilnost DTM, za katero analiza
pokaZe najmocnejsi vpliv med vsemi v analizo vklju-
¢enimi znacilnostmi. Tu je seveda tudi razpon stopnje
vpliva po skupinah zelo velik, saj v prvi, Sesti in tretji
skupini krepko presega vpliv znadilnosti na vse DTM,
medtem ko je raziika med najmanjsim vplivom v Cetrti
in najvecjim vplivom v prvi skupini DTM 8,26 oz. v
razmerju 1:10.

5. KONFLIKTNOST DTM KOT SPECIFICNA
ZNACILNOST

Znacilnost/spremenljivko  konfliktnost DTM  smo
oblikovali z namenom, da bi jo utemeljili kot nov kon-
cept in konstrukt v znanstvenem aparatu politi¢ne geo-
grafije in znanosti sploh. Le s tega vidika jo upraviceno
naslovimo kot specifitno, kajti vse obravnavane zna-
tilnosti v politicni geografiji nesporno predstavljajo
avtenti¢ne koncepte in vsak med njimi je specificen
predmet obravnave. Znacilnost konfliktnosti morda ~
tudi pojmovno — le nekoliko bolj izstopa s tem, da
priteguje problem stabilnosti in varnosti, ¢eprav le z
vidika teritorialnosti. Vsekakor je moZno Ze tukaj slutiti
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dolo¢ena vzro¢no-posledicna razmerja med konflikt-
nostjo DTM in vsemi drugimi obravnavanimi znacil-
nostmi. Hipoteti¢no je moZno torej opredeliti kon-
fiiktnost DTM kot odvisno sprementjivko v razmerju do
vseh drugih obravnavanih, vendar je to potem predmet
nekih drugih raziskav in analiz ter izvajanja drugih
metod znanstvenega raziskovanja.

Tukaj smo se odlocili lotiti se tega temenwega
konstrukta zelo poenostavijeno, le z vidika logi¢nega
vpradanja intenzivnosti konfliktnosti DTM, ki jo je
mozno prepoznati z vpogledom v vpliv znacilnosti po
statisti¢no znacilnih skupinah DTM ter s tem primerom
tudi ilustrirati dokoncen prehod v kvalitativno polje
politi¢ne geografije.

Recimo, da nas zanima intenzivnost konfiikinosti
DTM. Dosedanja analiza nam je Ze pokazala visoko
stopnjo verjetnosti, da se konfliktnost DTM izraZa naj-
mocneje med vsemi analiziranimi znacilnostmi DTM v
Vmesni Evropi. Razvrstitev njenega vpliva v skupinah
DTM ponuja moZnost oblikovanja lestvice intenzivnosti
konfliktnosti DTM, medtem ko geografska analiza po-
nuja vpogled v porazdelitev konfliktnosti DTM v ana-
lizirani regiji ter predstavitev le-te na klasi¢en geografski
nacin. Seveda pri tem lahko Ze sedaj operiramo s
povsem konkretnimi DTM in njihovimi geografskimi
imeni/oznakami, kot kaZe prepis statistiCne razvrstitve
DTM po spremenljivki konfliktnost (Tabela 32). Pri tem
nas Stevila naCeloma ne zanimajo veg, pat pa le
ugotovijena ali potencialna teritorialna dejstva. Kljub
temu zaradi omejenosti prostora ne izvajamo 3irsih ana-
liz, ampak se zadrZujemo le na osnovnih ugotovitvah.

Tabela 32: DTM v Vmesni Evropi po statisticno znacilnih skupinah in intenzivnosti konfliktnosti.
Table 32: STB in Europe in Between by statistically significant groups and intensity of conflictness.

skupina 1 2 3 4 5 6
intenzivnost
konflikinosti ! > 3 6 , 4 2
Alb-jug Fin-Nor Fin-Rus Est-Lat Hrv-BiH Pol-Bel
Alb-Mak Fin-Sve Mad-Ukr Slo-Hrv Jug-Hrv Pol-Ukr
Bol-Gr& fug-Rom Pol-Lit Ce$-Slk Jug-BiH Pol-Rus
Gré-Tur Stk-Avs Rom-Uky Lit-Lat Lit-Rus Pol-Nem
Bol-Jug Mad-Slo Ce3-Nem Rus-Bel Est-Rus Mad-Rom
Bol-Mak Slo-Avs Mad-Hrv Ukr-Rus Lat-Rus Slk-Ukr
DTM Alb-Gr¢ Ces-Avs Mol-Ukr Ukr-Bel Lat-Bel jug-Mad
Gre-Mak Rom-Mol Jug-Mak Lit-Bel Slk-Mad
Bol-Tur Slo-ita
Rus-Nor
Cei-Pol
Pol-Slk
Bol-Rom
Mad-Avs
Skupaj 7 14 8. 8 8 9
% od =54 12,96 25,93 14,81 14,81 14,81 16,67
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Povedano ‘"prevedenc', kaZe najvi§jo intenziteto
konfliktnosti prva skupina sedmih DTM, najniZjo pa
Cetrta statisticna skupina osmih DTM. Intenziteta kon-
fliktnosti za prvo skupino krepko presega povprecino
intenziteto konfliktnosti vseh 54 DTM v Vimesni Evropi.
Prvi skupini sledita 3Sesta statisti¢na skupina devetih
DTM in tretja statisti¢na skupina osmih DTM v Vmesni
Evropi, katerih intenziteti konfliktnosti  $e  vedno
presegata povprecno intenziteto konfliktnosti vselh DTM.

V peti statistiéni skupini osmih DTM se pokaze
intenziteta konfliktnosti niZja od povpre¢ne intenzitete
konfliktnosti vseh DTM. Tesno ji sledi druga statisti¢na
skupina 14 DTM (natan¢no dvojno Stevilo DTM v prvi
skupini).

NajniZja intenziteta konfliktnosti se kaZe za Ze
omenjeno cetrto statisti¢no skupino osmih DTM.

6. MOZNA POLITICNOGEOGRAFSKA
KATEGORIZACJA DTM PO INTENZITETI
KONFLIKTNOSTI

Na temelju identifikacije relativio homogenih skupin
DTM in vpogleda v intenziteto konfliktnosti DTM po
dobljenih statisti¢nih skupinah z metodo hierarhi¢nega
razvri¢anja lahko sedaj ponudimo moZno uporabno
kategorizacijo DTM v Vmesni Evropi po intenziteti nji-
hove konfliktnosti. Zaradi operativne racionalizacije
lestvice, spet na temelju izratunanih statisti¢nih biiZin,
lahko sedaj tri skupine z najvisjo izraZeno intenziteto
konflikinosti (prvo, Sesto in tretjo) zdruZimo v kategorijo
visokokonfliktnihh DTM {VK]. Na enak nacin lahko peto
in drugo skupino zdruzZimo v kategorijo konflikinih DTM
[Kl. Skupino DTM z izraCunano najniZjo intenziteto
konfliktnosti, to je Cetrto statisti¢no skupino, lahko opre-
delimo kot kategorijo nizkokonfliktnih DTM [NK] (Ta-
befa 33).

Tabela 33: Mozna lestvica intenzivnosti konfliktnosti
DTM. .

Table 33: Possible rating scale of conflictness intensity
of STB.

Stopnja
intenzivnosti

konflikinosti kategorija skupina |oznaka
DTM

1. visokokonfliktne |1, 6, 3 VK

2. konfliktne 5,2 K

3. nizkokonfliktne |4 NK

Z metodoloskega vidika je prediagana lestvica inten-
zitete konfliktnosti DTM v Vmesni Evropi sedaj upo-
rabna tudi za klasicen geografski prikaz DTM po in-
tenziteti njihove konfliktnosti n (Sl. 5). To potem odpira
mozZnost izvajanja nadaljnjega tako kvalitativnega kot
tudi  kvantitativhega raziskovanja in  proucevanja

politi¢nogeografskih odtenkov znacilnosti tako DTM v
Vmesni Evropi kot tudi Vmesne Evrope kot regije.
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SI. 5: Geografska porazdelitev intenzivnosti konfliki-
nosti DTM v VinE.

Fig. 5: Geographical distribution of conflictness in-
tensity of STB in Europe in Between.
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Kartogram nam razkriva, da se rezultat empiricne
analize v glavnem ujema s politicnogeografskimi znaniji,
vendar jih empiri¢ni pristop k raziskovanju bistveno
razsvetljuje in, kar je klju¢nega politicnogeografskega
pomena, razkriva nova vpradanja, zlasti z vidika aktu-
alne dinamike reteritorializacijskih procesov in njihovih
politicnih/geopoliti¢nih in geostrateskih obrazov. To pa
je Ze druga tema.

7. SKLEP

Ob nadaljevanju polititnogeografske kvalitativne
analize znacilnosti DTM v Vmesni Evropi, tukaj do-
seZenih na kvalitativen nacin, bi lahko uporabili tudi
druga teoreti¢na znanja, vendar bi se zagotovo venili k
metodi hierarhi¢nega razvri¢anja in drugim empiri¢nim
metodam, kot so regresijska metoda, faktorska analiza,
analiza glavnih komponent in kanonicna korelacijska
analiza ter drugi sofisticirani multivariatni pristopi, npr.
LISREL in vecrazseznostni-veCmetodni pristop MTMM.
Gradili bi model/-e, ga/jih izboljsevali, preverjali veljav-
nost in zanesljivost konstruktov in merjenja, ustreznost
operacionalizacije in uporabo metod, kakovost in do-
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delanost domnev, celoviteje bi analizirali vzajemne
vplive znacilnosti/sprementjivk in tako poglobili poglede
v relativni prostor.

Na enak nacin kot smo empiri¢no analizirali na
primeru znacitnosti/spremenljivke konfliktnost DTM, bi
lahko izvajali podrobnejio analizo drugih znacilnosti
DTM/sprementjivk. Vsekakor bi se bilo smiseino spra-
gevati o medsebojnih vplivih znacilnosti/spremenljivk, o
smereh le-teh in vzro¢no-posledi¢nih odnosih. KriZzanja
skupin in znacilnosti DTM bi ponudila veliko ve, kot
smo lahko dosegli tukaj.

- Najpomembnejie tukajinje spoznanje je, da je
kombinacija kvalitativhega in kvantitativhega razisko-

vanja mozna in potrebna za politino geografsko celo-
vitejso "sintezo" spoznanj in metod raziskovanja teri-
torialnih pojavov v prostoru ter njihovo celovitejie
vkljutevanje v druzboslovni znanstveni sistem. Pred-
nostni namen prispevka ni bil analiza katerekoli zna-
ilnosti DTM posebej, vendar primer, ki smo ga naredili
za spremenijivko konflikinost DTM, jasno kaze, da s
takino kombinacijo doseZemo tako po kakovosti kot po
obsegu vigjo raven znanja o teritorialnih pojavih, pro-
cesih, odnosih in aktivnostih.

Ne domisijamo si, da smo tukaj naredili najboljie
mogoce, ponujamo pa izhodisCe za izboljanje razisko-
vanja na ravni ideje in metode.

SOME FUNDAMENTAL CHARACTERISTICS OF STATE TERRITORIAL BOUNDARIES
IN THE EUROPE IN BETWEEN — AN EXAMPLE OF THE APPLICATION OF THE CLUSTER
ANALYSIS METHOD

Filip TUNJIC
Ministry of Defence of the Republic of Slovenia, SI-1000 Ljubljana, Kardeljeva ploscad 25
e-mail: filip.tunjic@mors.si

SUMMARY

Political geography, dealing with jts subject and installing social relevant phenomena into a real space,
predominantly operates with qualitative knowledge, data and information. Researchers, along otherwise systematic
and rigorously logical qualitative knowledge, relatively rarely encroach on the field of quantitative research that
offers more explicit, systematic and for control more open analytical data and steps. The purpose of this article is to
present how it is possible, on a case of Cluster Analysis method, predominantly abstract phenomenon, as
characteristics of state territorial boundaries (STB) undoubtedly are, put in a mathematic relational numerical system
and measure them empirically. However, putting the empirical results of the case of characteristic/variable
conflictness STB back into qualitative relations, at least in some lines, we "translate” them back into political-
geographical, predominantly theoretical research. This circle offers us a new quality of politico-geographical
knowledge of this segment of the territorial reality of Europe in Between, especially in segment of conflictness of 5TB.

Author is well aware of the limitation and robustness of the method presented here but he considers that this fact
does not put the article aside of its aim. The article presents a relatively higher quality of politico-geographical
"synthesis" that is how we can using a combined qualitative-quantitative research in political geography reach a
higher level of knowledge of territorial phenomena, processes, relations and activities, as by quality as by range.

Key words: Europe in between, state territorial boundaries, conflictness of STB
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IZVLECEK

Globalizacija in informatizacija bosta ponovno definirali industrijo, politiko, kulturo in celotno druZbo, zato
moramo poznati pravifa interkulturalne komunikacije, ki so temeljnega pomena za razumevanje obeh svetovnih
procesov. Pomembnost opazovanja interkulturalne komunikacije na interindividualni ravni je nedvomna. Stereotipi,
ki temelfijo na neupravicenih posplositvali in popacenih stalis¢ih, so vecinoma rezultat pomanjkljivega poznavanja
pripadnikov drugih kultur. Cilj pricujoce raziskave je potrditi veljavnost modela, ki predpostavija, da sta sposobnost
empatije in uspesnost komunikacije temeljinega pomena za pripravljenost za interkulturalno komunikacijo, ki izhaja
iz stereotipov o doloceni kulturi. Delo je osredinjeno na raziskavi stereotipov o Cehoslovakih, Slovencih in ltalijanih,
pripravljenosti za interkulturalno komunikacijo, sposobnosti empatije in komunikacijskih spretnosti. Rezultati
deloma potrjujejo predlagani model. Pripravijenost za interkulturalno komunikacijo je namre¢ prediktivna za jakost
stereotipov o ltalijanih. Osrednjo vsebino dela predstavlja analiza razlik med stereotipi o navedenih narodih.

Kljuéne besede: empatija, komunikacijske spretnosti, stereotipi, interkulturalna komunikacija, globalizacija

EMPATIA E ABILITA DI COMUNICAZIONE QUALE BASE PER LA STEREOTIPiZZAZIONE
E LE COMUNICAZIONI INTERCULTURALI

SINTES!

La globalizzazione e l'informatizzazione, le forze che cambieranno il mondo, ridefinitanno lindustria, la
politica, la cultura e la societa in generale, avranno successo solo se riusciremo ad individuare le regole della
comunicazione interculturale che sono alla base della comprensione di questi due processi mondiali. L'importanza
dell’osservazione della comunicazione interculturale sul piano interindividuale & indubbija. La frantumazione degli
stereotipi, che si basano su generalizzazioni ingiustificate e su posizioni stravolte, &, in massima parte, il risultato di
una conoscenza insufficiente degli appartenenti alle altre culture. Lo scopo di questa ricerca & di rafforzare la
validita del modello secondo il quale la capacita di empatia e il successo della comunicazione stanno nella
disponibilita di principio alla comunicazione interculturale che si pud spiegare con uno stereotipo nei confronti di
una determinata cultura. F stata eseguita un’indagine sugli stereotipi nei confronti di cecoslovacchi, sloveni e italiani,
sulla disponibilita alla comunicazione interculturale, sulla capacita di empatia e di abilita nella comunicazione. |
risultati confortano, in parte, il modello proposto. La disponibilita alla comunicazione interculturale pronostica,
infatti, Iintensita degli stereotipi relativi agli italiani. La maggior parte della ricerca & indirizzata all’analisi delle
differenze negli stereotipi sui popoli sunnominati.

Parole chiave: empatia, abilita di comunicazione, stereotipi, comunicazione interculturale, globalizzazione
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Globalizacija i informatizacija kao snage koje ce
izmijeniti svijet (Kluver, 2001) koje ¢e nanovo definirati
industriju, politiku, kulturu i drustvo u cjelini, dogoditi
¢e se samo ukoliko prepoznamo pravila medukuituralne
komunikacije koja se nalazi u osnovi ova dva svjetska
procesa.

U trendu globalizacije treba razlikovati globalizaciju
kao Cinjenicu, ali i kao vrijednost. Globalizacija kao
tinjenica odnosi se na integraciju ekonomije i ucvrsci-
vanje ekonomskih veza. S druge strane globalizacija kao
vrijednost odnosi se na kulturnu i drustvenu integraciju.
Integracija na kulturnom i drustvenom planu moZe se
realizirati ukoliko prevladamo medukulturaine barijere.
Medukulturalna komunikacija definira se kao komuni-
kacija ficem u lice medu pripadnicima razli¢itih kultura
i ¢ini temelj globalizacije drustva (Jandt, 2001). Pri tome
treba imati na umu da se interpersonalna komunikacija i
njezini mehanizmi razvijaju unutar specificnog kultur-
nog konteksta uvazavajuci norme, viijednosti i institu-
cije tog konteksta (Duck, 1998). Upravo razlicitosti tog
kulturnog konteksta koja ukijucuje rasnu raziicitost,
religijsku razli¢itost, kulturnu razlicitost, pa i ekonomsku
razlog je za nesklad medu kulturama (Gaines, Leaver,
2002). Prevladavanje kuiturnih razli¢itosti, upoznavanje
i razumijevanje drugih naroda, njihovih obi¢aja, refigija,
vrijednosti Cini pretpostavku stvaranja veza medu pri-
padnicima razii¢itih naroda. Suprotno, nedovoljno po-
znavanje drugih naroda pogoduje stvaranju etnocen-
trizma, stereotipa, predrasuda, diskriminacija i rasizma.
Takvi nepozeljni, agresivni oblici medukulturalnog po-
nasanja ¢ine prepreku medukulturalnoj komunikaciji, a
time i globalizaciji. Svjesnost o povezanosti kulture i
komunikacije vrlo je vaZan preduvjet uspjeine komuni-
kacije medu razli¢itim kulturama (Jandt, 2001).

Teoreticari koji se bave proucavanjem medukul-
turalne komunikacije nagladavaju da su ekonomska
integracija, turizam, migracija vazne snage koje potitu
razvoj kompetencije u medukulturalnoj komunikaciji
(Kluver, 2001).

Uvjet za razvoj kompetencije u medukuituralnoj ko-
munikaciji je suceljavanje kuiturnih razlika. Bennett
(1986, 1993) je razvio razvojni model interkulturalne
osjetljivosti koji predstavlja okvir za razumijevanje reak-
cija ljudi prema kulturnim razlikama. Koristeci spoznaje
kognitivne psihologije Bennett je ukazao na postojanje 6
stupnjeva kroz koje prolazni razvoj medukulturalne
osjetljivosti. Kognitivne strukture koje se nalaze u osnovi
razvoja medukulturalne osjetljivosti odraz su stavova i
ponasanja prema drugim narodima i kulturama. Mogli
bismo rec¢i da promjena stavova i ponasanja ujedno ¢ine
6 Bennettovih stepenica u razvoju kompetencije u
medukulturalnoj komunikaciji.

Model rasta medukulturalne osjetljivosti
1993): :

1. Fiksacija predstavija prvu stepenicu, a odraz je
nedovoljnog poznavanja drugog naroda. Osobina mis-

(1986,

lienja ove faze je naglasavanje jedinstvenosti vlastite
kulture i pomanjkanje interesa za upoznavanje drugih
kultura.

2. Defanzivnost predstavija drugu fazu, a odraz je
otpora promjene stava. Ova faza ukljucuje agresivho
ponadanje prema drugima, a temeljeno je na naglasa-
vanju superiornosti vlastite kulture uz’ istovremeno
naglasavanje inferiornosti druge kufture. Ovakvi eks-
tremni stavovi o viastitoj i tudoj kulturi rezultat su se-
lektivhe percepcije koja Cini osnovu nastanku i odrZa-
vanju stereotipa. Rezultat defanzivnosti je i etnocen-
trizam definiran kao "negativna prosudba druge kulture
u odnosu na vlastite kulturne standarde" koja vodi ka
odbacivanju bogatstva i vrijednosti te kufture { Jandt,
2001, str. 69).

3. Minimaliziranje je razvojna faza kompetentnosti
koja je gotovo suprotna prethodnoj. Dolazi do zane-
marivanja razli¢itosti uz istovremeno naglasavanje sli¢-
nosti. Ova je faza takoder rezultat selekcije u procesu
percipiranja.

4. Prihvacdanje predstavlja fazu realnog sagledava-
nja kako pozitivnih tako i negativnih osobina druge
kulture.

5. Prilagodavanje odnosno suocavanje s razli¢ito-
stima omogucuje uZivljavanje odnosno empatiju koja je
uvjet za bolju, kvalitetniju i kompetentniju komunikaciju
izmedu pripadnika razli¢itih kultura. Sposobnost sagle-
davanja nekog dogadaja, nekog stavu iz razlicitih per-
spektiva ¢ini korak ka previadavanju razli¢itosti i ka
rjeSavanju sukoba.

6. Integracija je posljednja faza u kojoj su partneri
jednakopravni u komunikaciji. Dominacija ne postoji,
veé postoji generalna vrijednost u odnosu na koju se
prosuduje konkretno ponadanje, neovisno o kulturnoj
pripadnosti.

Kako vidimo negiranje razlicitosti i selektivnost per-
cepcije osobine su prve tri faze razvoja kompetencije u
medukulturalnoj komunikaciji. Ove razvojne faze emo-
cionalno su obojene i kao takve predstavijaju prepreku
sagledavanju reaine slike o sebi samome, a time i o
drugima. Cetvrta i peta faza su faze prilagodbe koje se
temelje na objektivnijoj percepciji, na percepciji koja
nije determinirana vec postojecim sklopom ponasanja i
stavova. Stari stavovi polako slabe, jer je pojedinac u
situaciji sagledavanja druge perspektive. Posljednja je
faza integracije koja predstavlja zavr$nu razvojnu fazu
kompetencije. Integracija predstavija misljenje temelje-
no na globalnim, zajednickim, opceljudskim principima
koji nikako nisu kulturoloski uvjetovani. Ovladavanje
vjestinama medukulturalne komunikacije odnosno ra-
zvoj komunikacije temeljene na opceljudskim, huma-
nim principima uvjet je za prevladavanje medukul-
turalnil razlika. Vjestina komunikacije medu kulturama
temelji se na vjeStinama prenoSenja poruka, fleksi-
bifnosti ponasanja, uzajamnom upravljanju i socijalnim
vjestinama {Jandt, 2001). Opravdano je zakljuciti da ra-

130




ANNALES - Ser. hist. sociol. - 14 - 2004 - 1

Mira KLARIN; EMPATHA | VIESTINE KOMUNICIRANJA KAO TEMEL] STEREQTIPIZIRANA { MEBUKULTURALNE KOMUNIKACIJE, 129-140

zvoj medukulturalne komunikacije ¢ini osnovu za ra-
zbijanje predrasuda, stereotipa i drugih agresivnih sta-
vova koji se temelje na nedovoljnom poznavanju pri-
padnika drugih kultura (Pennington, 1997). Komuni-
kacija temeljena na prepoznavanju vlastitog identiteta i
identiteta drugih naroda rezultira kompetencijom i suve-
renos¢u svakog naroda u komunikaciji s drugim. Ko-
munikacija koja se temelji na kompetenciji, a ne na
superiornosti ili inferiornosti pretpostavka je izhjega-
vapju negativnih efekata globalizacije medu kojima su
slabljenje lokalne autonomije, tradicije, jezika i drugih
kulturnih vrijednosti "malih naroda”.

Zastupljenost pojma "medukulturalna komunikacija"
na stranicama interneta nedvojbeno ukazuje na znacaj
razvoja ovog suvremenog oblika komunikacije.

Kako potaknuti i razviti komunikaciju kao interak-
tivni proces medu razli¢itim kulturnim skupinama? Kako
omoguditi razvoj senzibilnosti za kulturne razlike, kako
razviti kompetentnu komunikaciju? pitanja su &iji bi
nam odgovori dali osnovu za razumijevanje, a time i
izhjegavanje medukulturalnih sukoba. Od 1995. g.
djeluje organizacija "SoCoCo Intercultural” s ciljem ra-
zvoja interkulturalne komunikacije. Cilj organizacije je
organiziranje javnih seminara i savjetovanja koja se
temelje na poticanju poétivanja, razvoj povjerenja, ra-
zumijevanja i suradnje medu razlicitim kulturama i
subkulturama. Stvaranje interkulturalnih odnosa &ini te-
meljni cilj ove svjetske organizacije.

S psihologijskog stajalista postavija se pitanje koji su
to mehanizmi koji stoje u osnovi medukulturaine ko-
munikacije, odnosno otvorenosti prema drugim naro-
dima. Po svemu sudedi, a i ukoliko se osvrnemo na
Bennettov model, ne mozemo izbje¢i pojmove poput
stereotipa, empatije, prosocijalnog ponadanja, vijestina
komunikacije. U dafjnjem tekstu osvruti ¢emo se na-
kratko na neke od spomenutih mehanizama.

STEREOTIPI

Sterotipe prvi put spominje americki novinar Walter
Lippmann 1920. godine i do dana dana3njeg autori ovaj
termin cefiniraju gotova jednako Lippmannu {(Fishbein,
2002). Stereotipiziranje, ukljucuje proces kategorizacije
fjudi u vec uspostavljene, formirane kategorije neovisno
o njihovim individualnim karakteristikama. Stereotipi se
stoga nuzno zasnivaju na selektivnoj percepciji i selek-
tivnom pamcenju. Zamjecuju se i pamte one informacije
koje su u skladu s ve¢ postojecom shemom. Takvi po-
opceni stavovi, formirani na selektivinoj percepciji imaju
negativnu konotaciju. Percepcije se temelje na veé po-
stoje¢im shemama, a da se pri tome ne uvidaju indi-
vidualne razlike (Pearson, Spitzberg, 1990). Poopceni
stavovi imaju specificnu ulogu u komunikaciji. Ovakav
krut, rigidan, iskrivljen i neopravdan generalni stav pre-
ma pripadnicima drugih kultura odreduje i nase- pro-
sudbe i nase ponaanje u odnosu na njih.
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Uvazavajuci teoriju perceptivine konstante moZemo
zakljuciti da su nage percepcije kao subjektivni, aktivni,
kreativni, interpretativni. proces uz pomoc. kojeg ra-
zumijemo sebe i drugog (Pearson, Spitzberg,1990) na-
uCene i temeljene na kulturnim vrijednostima, stavovima
i vierovanjima. Teoreti¢ari medukulturalne komunika-
cije smatraju da je nade gledanje, slutanje, mirisanje,
osjecanje uvjetovano kulturnom pripadno$cu.  Takve
naucene percepcije uvjetuju razlike ‘medu ljudima.
Stavovi, vrijednosti i vjerovanja kulturnog konteksta od-
reduju nasu percepciju, interpretaciju dogadaja iz nase
okoline, sebe samoga i drugih ljudi. 1z ovoga slijedi
specifitna uloga stereotipa u procesu komunikacije
medu razli¢itim kulturama.

Teorijska objasnjenja nastanka stereotipa pruZzaju
nam mogucnost djelovanja u smjeru promjena. Prema
teoriji konflikta stereotipi su dio ideologije jedne skupine
koja sebe smatra superiornom i time opravdava nasilje.
Prema teoriji socijalnog ucenja stereotipi su nauceni,
strukturirani  sklopovi vjerovanja. Dok kognitivho-so-
cijalne teorije naglasavaju pogreske u percepciji i kog-
niciji koje rezultiraju stereotipnim shvacdanjima. Re-
spektirajuci teorijske postavke necemo pogrijesiti ako
zakljutimo da je "stereotipiziranje klasificiranje ljudi u
odredene, ve¢ formirane kategorije, koje se temelje na
preradivanju informacija na nacin koji selektivho
smanjuje potencijaino velik broj podraZaja koji dolaze
iz onog sto ljudi kaZu i urade" (Pennington, 1997, 149).
isti autor navodi tri kriterija koji obiljeZavaju stereotipe:

a) ljudi se kategoriziraju po upecatljivim znacaj-
kama poput rase, nacionalnosti, spola,

b) svim ¢lanovima te drustvene skupine pripisuju se
iste znacajke,

c} bilo kojem pripadniku te grupe pripisuju se po-
stojece stereotipne znacajke.

Jandt (2001) sumira negativne efekte koje stereotipi
provociraju u komunikaciji. Oni uvjetuju vjerovanja
koja ne moraju biti istinita, rezultiraju neopravdanim
generalizacijama, na temelju stereotipa predvida se tude
ponasanje, oni usporavaju komunikaciju.

Jedan od nacina previadavanja stereotipa i drugih
iskrivijenih vijerovanja je i suradnicka interakcija (Slavin,
Cooper, 1999), a temelji se na medusobnom upozna-
vanju, razvoju meduzavisnosti, dijeljenju zajedni¢kih
ciljeva t zadataka, razgovoru.

EMPATIA

Suosjecanje kao pretpostavka.uspostavijanja kom-
petentne medukulturalne komunikacije

Jedan od vaznih elemenata medukulturaine komu-
nikacije je sposobnost uZivljavanja u tuda stanja i do-
Zivljaje. Prema Bennettovom modelu stjecanje spo-
sobnosti uZivljavanja ¢ini petu stepenicu razvoja osjet-
ljivosti za kulturne razlike.
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Empatija je predmet interesa brojnih podrucja psi-
hologije, socijalne i klinicke psihologije, razvojne psi-
hologije, psihologije savjetovanja i psihologije komuni-
kacije (Stiff i sur.1993). Empatija ima znacajnu ulogu u
afektivhom, kognitivhom i ponasajnom aspektu li¢nosti.

U meduljudskoj komunikaciji empatija zauzima
znatajno mjesto. Da bismo razumjeli druge, prihvatili
razliCitosti, nuzna je sposobnost empatiziranja. Jos ako
znamo da je empatija preduvjet prosocijalnom ponasa-
nju sasvim je jasan toliki interes znanstvenika za pro-
u¢avanje ovog fenomena.

Empatija nije jednostavan set verbalnih i neverbalnih
vjedtina, vec je Cine naucene vjestine koje igraju vaznu
ulogu u interpersonainoj komunikaciji i njezine su
komponente. lako viSedimenzionalna po svojoj strukturi
empatiju moZzemo definirati kao sposobnost percipiranja
stanja drugoga kao naleg vlastitog. Sastoji se od afek-
tivne i kognitivne komponente. Afektivna komponenta
se odnosi na emocionalnu reakciju kao odgovor na
emocionalna stanja drugog pojedinaca ili grupe. Kog-
nitivna komponenta, s druge strane, uklju¢uje sposab-
nost uZivljavanja u tudu perspektivu kao viastitu
(Pearson, Spitzberg, 1990). Stiff i sur. {1993} razraduju
ovaj dvodimenzionalni model empatije. Autori pret-
postavljaju da se unutar dviju osnovnih dimenzija mogu
razlikovati dimenzija “preuzimanja perspektive" kao
kognitivna dimenzija, "emocionalna briga", "emocio-
naina zaraza® i "odgovornost u komunikaciji" kao emo-
cionaine dimenzije istog konstrukta.

Preuzimanje perspektive ¢ini kognitivnu dimenziju
empatije, a odnosi se ha sposobnost preuzimanja tude
tocke gledista, na gledanje stvari ili dogadaja iz per-
spektivne drugog partnera u komunikaciji. Ova di-
menzija omogucuje pojedincu sagiedavanje obje strane
nekog dogadaja i time mu omogucuje objektivniju
prosudbu, odnosno vecu otvorenost ka rjesenju.

Emocionalna briga kao afektivna komponenta moze
se opisati kao humanisti¢ka orijentacija, simpatija, al-
truizam.

Emocionalna zaraza takoder ¢ini afektivhu dimenziju
empatije i odnosi se na preuzimanje emocija drugoga.

Ukljugenost u komunikaciji i osjecaj odgovornosti
dimenzija je koja je najslabije istrazena u literaturi koja
se bavi proucavanjem empatije.

Empatija omogucuje pojedincu razumijevanje dru-
gog. Razumijevanje drugih i njihovih emocija vodi nas u
otkrivanju zajednicke humanosti (Pearson, Spitzberg,
1990). Prepoznavanje svojih i tudih stanja pruZa nam
mogucnost sstjecanja uvida u kompleksnost i kontra-
diktornost dogadaja- oko nas, problema i nesuglasica
koje su rezultat nemogucnosti sagledavanja te kom-
pleksnosti. Nadalje empatija olakSava i potite proso-
cijalno ponasanje, ponadanje usmjereno na pomaganje
drugima, “suradnju s drugima i rjeSavanje problema.
Empatija potice razvoj razli¢itih socijalnih proces. .

U ovom radu polazimo od pretpostavke da empatija

i vjestine komunikacije ¢ine osnovu stvaranja stereo-
tipnih shvacanja razli¢itih naroda. Takoder pretpostav-
liamo da na osnovi poznavanja vjeitine empatiziranja
mozemo predvidjeti odnos i otvorenost prema pri-
padnicima drugih kultura i naroda.

METODOLOGIJA
Ispitanici

U ispitivanju je sudjelovalo 102 studenata druge i
trece godine od Cega su sve djevojke Filozofskog fa-
kulteta u Zadru. Ispitivanje je provedeno grupno, od-
vojeno na studentima druge odnosno trece godine stu-
dija u trajanju od jednog skolskog sata.

Mjerni instrumenti

Za mjerenje empatije koridten je upitnik autora Stiffa
i sur. (1993). Upitnik mjeri tri dimenzije empatije,
kognitivhu dimenziju ili preuzimanje perspektive i dvije
afektivne dimenzije emocionalnu zarazu i emocionainu
brigu. Upitnik je preveden s engleskog jezika i pri-
mijenjen na nasem uzorku. Autori izvjeStavaju o za-
dovoljavajucoj pouzdanosti (Cronbach alpha) koja se
krece od 0.68 do 0.87. ovisno od dimenziji i primjent
(test je evaluiran u dvije studije). '

Na nasem uzorku Cestice na dimenziji preuzimanja
perspektive imaju zadovoljavajucu pouzdanost {od 0.28
do 0.49) izuzev Cestice sadrZaja "Kada sam siguran da
sam u pravu ne trudim se slusati argumente drugih
ljudi". Stoga je ova Cestica izuzeta iz daljnje analize.
Rezultat na ovoj subskali interpretira se kao sposobnost
preuzimanja tude perspektive, a tipicne Cestice koje je
opisuju su: "Prije nego li prosudim o nekoj svadi,
pokusavam sagledati obje strane", "Kada sam ljut na
nekoga pokuSavam sagledati obje strane”. Pouzdanost
ove stibskale iznosi Cronbach alpha = 0.63 (M=17.22;
SD=2.72).

Druga je dimenzija emocionalne zaraze. Ova di-
menzija u originalnoj verziji ima 7 Cestica koje, kako
izvjeScuju autori imaju zadovoljavajucu unutarmnju po-
uzdanost (0.36 do 0.68). Pouzdanost subskale iznosi
Cronbach alpha = 0.73. U naSem ispitivanju od 7
Cestica u daljnjoj analizi ostale su svega tri koje imaju
zadovoljavajucu pouzdanost (0.36, 0.57, 0.60). Jedna
od tipi¢nih Cestica je: "Ljudi oko mene snaZno utjecu na
moje raspoloZenje”. Pouzdanost ovako skradene sub-
skale na naSem uzorku iznosi Cronbach alpha =0.69
(M=9.77; SD=2.45).

Pouzdanost Cestica koje se sadrzajno odnose na
emocionalnu brigu poput: "Nesrece drugih ljudi previse
me ne uzrujavaju", "Prili¢no sam mekog srca", "Ostajem
miran, iako su drugi oko mene zabrinuti*, nemaju za-
dovoljavajucu pouzdanost kao i ¢itava subskala. 1z tog
razloga je izostavljena iz daljnje analize.
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Sl. 1: BoljSe poznavanje drugih kulturnih skupin vpliva na zmanjsanje stereotipov o njih.
Fig. 1: Better knowledge of other cultural groups reduces stereotyping.

Rezultati na subskalama preuzimanja perspektive i
emocionalne zaraze promatrani su odvojeno. Ukoliko ih
u faktorsku analizu uvrstimo zajedno dobivamo jasnu
dvofaktorsku strukturu. Korelacija izmedu rezultata ove
dvije subskale je niska {r=0.18), sto je jos jedan razlog
za odvojenu analizu. Autori originalne verzije upitnika
takoder izvjeStavaju o niskoj povezanosti rezultata na
navedenim subskalama (r=-0.01). Rezultati na subskali
preuzimanja perspektive objasnjavaju 26.27% zajed-
ni¢ke varijance (karakteristi¢ni korijen 1.31), a na sub-
skali emocionalne zaraze 41.74% (karakteristicni korijen
1.25).

Vjestine komunikacije mjerene su uz pomo¢ Com-
munication Skills Inventory. Upitnik se sastoji od 34
tvrdnje koje se odnose na sposobnost izraZavanja
vlastitih misli i osjecaja, na sposobnost razumijevanja
tudih misli i na sposobnost sagledavanja dogadaja iz
tude perspektive. Ovako sastavijen upitnik nije prodao
poirebnu evaluaciju. Na nasem-uzorku od 34 tvrdnje
zadovoljavajucu  pouzdanost ima svega 9 tvrdniji.
Pouzdanost upitnika iznosi Cronbach alpha=0.79
(M=32.30; SD=5.09). Odabrane Cestice imaju jedno-
faktorsku strukturu (Rtt=0.37 - 0.77). S ovim jednim
izdvojenim fakiorom moZemo objasniti 31% zajednitke
varijance (karakteristi¢nog korijena 2.79). Neke od

Cestica koje se odnose na vjestinu komunikacije i koje
su u nadem ispitivanju pokazale zadovoljavajucu po-
uzdanost su: "Ljudi ne razumiju §to ja govorim", Kada ne
razumijem pitanje trazim dodatno objasnjenje", "Tesko
mi je izraziti svoje osjecaje”, "Pravim se da sludam, iako
mi misli nisu usredotocene", "Kada promatram drugoga
teSko mi je odrediti njegovo raspoloZenje".

Odnos prema medukulturalnoj komunikaciji mjeren
je uz pomod¢ upitnika konstruiranog za neka ranija
istraZivanja ovog fenomen (Klarin, Vidakovi¢, u tisku).
Upitnik se sastoji od 13 Cestica ¢iji se sadrzaj odnosi na
procjenu vaznosti ovog procesa za razvoj druStva u
cjelini. Sadrzaj nekih cestica glasi: "U sistemu Skolstva
znacajno mjesto trebalo bi zauzimati upoznavanje
drugih kultura", Globalna integracija je buducnost',
Modermo drustve pretpostavlja uspjesnu komunikaciju
medu narodima". Jedna Cestica nema zadovoljavajucu
pouzdanost ("Ne trudim se kontaktirati s predstavnicima
drugih naroda") pa je stoga izuzeta iz daljnje analize.
Unutarnja pouzdanost Cestica krec¢e se od 0.57 do 0.76,
dok je pouzdanost cijele skale Cronbach alpha = 0.91,
$to je zadovoljavajuce visoko. Prosjetne vrijednosti-re-
zultata na ovom upitniku iznose M=48.67, SD=8.16,
Faktorska analiza na zajedni¢ke faktore ukazuje na
jednofaktorsku strukturu. Izdvojeni fakter objainjava
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49.44% zajednicke varijance (Karakteristi¢nog korijena
5.93). Dobiveni rezultat na skali interpretira se kao od-
nos prema medukulturalnoj komunikaciji.

Stereotipna shvacanja promatrali smo uz pomoc
semantickog diferencijala, odnosno bipolarnih pridjeva
(9 parova). Zadatak ispitanika bio je da na skali od tri
stupnja odredi u kojoj mjeri ponudeni pridjevi opisuju
odredeni narod. U svrhu ovog istraZivanja ispitivali smo
odnos prema tri kulturne skupine koje <&ine nasa
najznacajnija emitivna trZidta kada se radi o turizmu:
Talijanima, Slovencima, Cehoslovacima. Analiza pouz-
danosti pokazuje zadovoljavajucu pouzdanost (Cron-
bach aipha iznosi od 0.58 za Talijane, 0.61 za Slovence
i 0.71 za Cehoslovake). Prosje¢ne vrijednosti procjena
Talijana iznosi M=14.95, SD=2.50, Slovenaca M=16.61,
SD=2.92, Cehoslovaka M=17.53, $D=3.24. Veci re-
zultat na skali procjene ukazuje na vede prisustvo
stereotipa. Rezultati faktorske analize ukazuju da se
dobiveni rezultati grupiraju oko dva faktora. Oko prvog
faktora okupljaju se procjene na dimenzijama drustven —
nedrustven, popularan — nepopularan, zanimljiv -
dosadan i srdatan — suzdrZan. Oko drugog faktora okup-
ljaju se rezultati na dimenzijama skroman - rastrosan,
posten — neposten, inteligentan - neinteligentan, zna-
Cajan — beznacajan i pouzdan — nepouzdan. lako svi ovi
pridjevi opisuju ponasanje u grupi, ipak bi prvi faktor
mogli opisati kao drustvenost, odnosno zabavnost u
drusivu, dok drugi faktor opisuje uZe crte licnosti poput
inteligencije, postenja, skromnosti. Pouzdanost ekstra-
hiranih faktora krece se u rasponu od 0.49 do 0.73. U
analizi rezultata posluZiti cemo se cjelokupnim rezul-
tatom na skali, ali i dobivenim faktorima.

ANALIZA REZULATA | RASPRAVA

Prvi korak u analizi rezultata je analiza povezanosti
izmedu ispitanih varijabli. Matrica korelacija prikazana
je u Tablici 1. Iz dobivenih rezultata mozemo zakljuciti
da postoji znac¢ajna povezanost izmedu odnosa prema

medukulturalnoj komunikaciji i emocionalne zaraze
(r=0.30). Otito je da osobe koje imaju vecu sposobnost
preuzimanja stanja drugih imaju pozitivniji odnos prema
komunikaciji s drugim narodima. Takoder moZemo pri-
mijetit da ne postoji znacajna povezanost izmedu dvije
mijerene dimenzije empatije. Drugim rijeCima osobe
koje imaju sposobnost uzivljavanja u tudu tocku gledista
ne znadi cla imaju vecu sposobnost emocionalne zaraze.
Ocito je da ove dvije dimenzije, kognitivna i afektivna,
igraju razlicitu ulogu u razli¢itim aspektima ¢ovjekovog
Zivota. Takoder vjestine komunikacije nisu znacajno po-
vezane s niti jednom varijablom. Na granici znacajnosti
je jedino povezanost sa sposobnoscu preuzimanja
perspektive. Ova niska povezanost je pomalo neobicna
ukoliko znamo da se odreden broj Cestica iz upitnika
vjedtina komunikacije odnosi upravo na sposobnost pre-
uzimanja perspektive.

Nadalje iz korelacijske matrice mozemo zakljuciti da
postoji znacajna povezanost izmedu medukulturalne ko-
munikacije i procjene Talijana. Naime, oni pojedinci
koji pokazuju pozitivan odnos prema medukulturainoj
komunikaciji prema Talijanima imaju manje stereotipa.
Otvorenost prema drugim narodima povezana je s
objektivnijom procjenom Talijana. Ovo ne moZemo za-
kijugiti kada se radi o Slovencima i Cehoslovacima.
Naime, nivo medukulturalne komunikacije nije povezan
s procjenama ova dva naroda. Razloge mozemo traZiti u
¢injenici da su Talijani nama bliski narod. Povijesna
povezanost, turistitka povezanost, velik broj obiteljskih i
prijateljskih veza izmedu naseg naroda (osobito onog u
Daimaciji gdje je ispitivanje i izvrseno) i Talijana vje-
rojatno je uvjetovala ovu statisti¢ki znacajnu pove-
zanost. Unato¢ &injenici da su nam i Slovenci i Ceho-
slovaci dominantni gosti, o¢ito je da ne postoji veca
otvorenost prema njima. Analizirajuéi povezanost rezul-
tata na semanti¢kom diferencijalu po faktorima mozemo
primijetit da postoji povezanost izmedu odnosa prema
medukulturalnoj komunikaciji 1 procjena osobnosti
Slovenaca. Oni ispitanici koji imaju pozitivaiji odnos

Tablica 1: Rezultati korelacijske analize dobivenih rezultata.

Table 1: Results of a correlation analysis.

1. 2. 3. 4, 5 6 7 8. 9 10
vjestine komunik. 1.00
medukult. kom .03 1.00
preuz.persp. .26 17 1.00
em.zaraza -.25 .30* .18 1.00
T-osob. .02 -.38* .00 -.18 1.00
T-drus. .18 .08 .05 .07 .19 1.00
S-osob. -.05 1 .00 .02 -.14 -.01 1.00
S-drug .04 -.34* -.06 .05 13 27* .08 1.00
C-osob. -.06 11 21 -12 -.01 -15 -.25 -.23 1.00
C-drus -12 19 -.20 -.05 A5 N4 12 .24 .30* 1.00
*p<0.05
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prema medukuluralnoj komunikaciji Slovence kao oso-
be procjenjuju pozitivnije odnosno manje stereotipno.
Procjena drustvenosti kod Talijana znacajno je
povezana s odnosom prema medukulturalnoj komuni-
kaciji. Povezanost procjene Cehoslovaka i drugih va-
rijabli nije znacajna. MoZemo re¢i da tu kulturnu
skupinu najstabije poznajemo, a ukoliko se osvrnemo na
prosjecne procjene sve tri kulturne skupine uogiti cemo
da ovu skupinu ispitanici procjenjuju s najviSe stereo-
tipa.

Na pitanje o prediktivnoj vrijednosti vjestina komu-
nikacije i empatije (obje mjerene dimenzije) za stereo-
tipiziranje odgovorili smo regresijskom analizom. Rezul-
tati ukazuju na zakljucak da niti jedna varijabla nije
znacajan prediktor stereotipima prema Talijanima, Slo-
vencima i Cehoslovacima.

Medutim, odnos prema medukulturaino) komunika-
ciji predstavlja varijablu koja je prediktivna za stereo-
tipiziranje Talijana i Slovenaca. 1z Tablice 2 vidimo da
je beta koeficijent znagajan kod stereotipiziranja
Talijana opcenito, procjene drustvenog aspekta Talijana,
i procjene osobnosti u uZem smislu kod Slovenaca.

Tablica 2: Rezultati regresijske analize kada je prediktor
odnos prema medukulturalnoj komunikaciji, a kriterij
stereotipiziranje.

Table 2: Results of a regression analysis with the
attitude toward the intercultural communication as the
predictor and stereotypization as the criterion.

Tablica 3: Rezultati. regresijske analize kada je medu-
kulturalna komumkacua knteru, a emoc:onalna zaraza
prediktor. L : :
Table 3: Results of a regression analysrs w:th mter-
cultural communication as the criterion and emotional
infection as the predictor.

Kriterij Beta t-test | . znadajnost:

medukulturalna .285 2.24 .0289

Kriterij Beta t-test znacajnost
Talijani -.28 -2.17 .034
Talijant - .38 | -3.05 004
drustvenost

Slovenci - 234 1 264 010
osobnost

MoZemo zakljuciti da ispitanici koje su otvorenije
prema komunikaciji s drugim kufturama imaju manje
stereotipa prema Talijanima i Slovencima. Te kulturne
skupine procjenjuju s manje negativnih osobina bilo da
se radi o drustvenom i osobnom aspektu li¢nosti
navedenih kulturnih skupina.

Na osnovi rezultata regresijske analize zaklju¢ujemo
da je za odnos prema medukulturalnoj komunikaciji
znaajna emocionalna zaraza kao prediktor (Tablica 3).
Pojedinci koji imaju vecu sposobnost preuzimanija tudih
emocionalnih stanja imaju ujedno i pozitivniji odnos
prema komunikaciji s drugim narodima. Takvu komuni-
kaciju smatraju znacajnim i vaznim preduvjetom globa-
lizacije.

komunikacija

Mogli bismo rec¢i da je emocionalna zaraza kdo
afektivni aspekt empatije znacajna u obja¥njavanju od-
nosa prema medukulturalnoj komunikaciji koja nadalje
odreduje vise ili manje stereotipne odnose prema dru-
gim narodima. Osobe koje imaju vecu sposobnost pre-
uzimanja emocija drugih ujedno su otvorenije, spre-
mnije su uspostaviti kontakt s drugima i naglasavaju
vrijednost medukulturaine komunikacije. Takve osobe
nisu spremne preuzimanju stereotipa, ved na osnovi
vlastitog iskustva grade objektivan stav prema drugim
kulturama.

Sljedeci probiem na kojeg smo pokusali dati odgovor
odnosi se na razlicitost stereotipiziranja ispitanih kul-
turnih skupina. Da li nasi ispitanici raziicito procjenjuju
Talijane, Slovence i Cehoslovake. 1z prosjecnil vrijed-
nosti vidijivo je da raziike postoje. Testiranjem razlike
uz pomoc t-testa dolazimo do zakijucka da su Talijani
kulturna skupina prema kojima imamo najmanje stereo-
tipa u odnosu na preostale dvije skupine. Procjene Slo-
venaca i Cehoslovaka statisticki znacajno se ne razlikuju
(Tablica 4).

Tablica 4: Rezultati testiranja razlike u procjenama
Talijana, Slovenaca i Cehoslovaka.

Table 4: Results of the difference test in ratings attri-
buted to Halians, Slovenes, Czechs and Slovaks.

M SD t-test | znalajnost
Talijani 14.95 2.50 [ -3.42 .001
Slovenci 16.61 2.92
Talijani 14.95 2.50 | -4.87 .000
Cehoslovaci 17.53 3.24
Slovenci 16.61 2.92 | -1.53 132
Cehoslovaci | 17.53 | 3.24

Talijani su skupina prema kojoj imamo najmanje
stereotipa, znacajno manje nego prema Slovencima i
Cehoslovacima. Razlog trebamo traziti u najboljem po-
znavanju te skupine i u bliskosti temperamenta izmedu
pripadnika naseg naroda i Talijana. Bolje upoznavanje
preostale dvije kulturne skupine vjerojatno bi utjecalo
na smanjenje stereotipa prema njima.

Treba naglasiti jo§ jedan znacajan preduvjet komu-
nikacije. Ovaj socijalni, interaktivni proces, pod-

135



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 14 - 2004 - 1

razumijeva uzajamnost odnosa. U ovom ispitivanju pro-
matran je odnos u jednom smjeru, 3to ¢ini samo jednu
razinu. O¢ito je da nadi ispitanici bolje poznaju ta-
tijansku kulturu, nacin Zivota, prilike u kojima Zive. Oni
su nam bliZi i kao mediteranski narod i kao susjedi.
Namece se pitanje o stavu Talijana, Slovenaca i Ceho-
slovaka prema pripadnicima nase kulture 5to bi u bu-
ducim ispitivanjima trebalo respektirati,

Model rasta medukulturalne osjetljivosti kojeg je
postavio Bennett temeljen je na promatranju razvojnih
faza nastajanja i formiranja grupe. U terminima medu-
kulturalne komunikacije to bi bile skupine sastavljene
od pripadnika razli¢itih kultura. Stoga, preduvijet formi-
ranja ovakvih skupina na svjetskoj razini je osiguravanje
mogucnosti  komunikacije. Razvoj suvremenih tehno-
logija trebao bi se kretati upravo u ovom smjeru.
Upoznavanje, prihvacanje, prilagodavanje faze su koje
prethode integraciji kao jedinstvenom cilju globali-
zacije. Ovi socijalni procesi osobito su znalajni za nas,

Mira KLARIN: EMPATIA | VIESTINE KOMUNICIRANJA KAQ TEMEL} STEREOTIPIZIRANJA { MEDUKULTURALNE KOMUNIKACIIE, 129-140

male narode koji se moramo izboriti za jednakovrijedan
i kompetentan poloZaj u razli¢itim socijalnim, eko-
nomskim i kulturnim odnosima.

UMJESTO ZAKLJUCKA

Komunikacija medu razli¢itim kulturama nuZan je
preduvjet boljem upoznavanju drugih kultura, a time i
boljim odnosima s tim kulturama. Njegovanje i razvi-
janje sistema komunikacije olito predstavlja znacajan
faktor globalizacije, odnosno razvoja pozitivnih efekata
tog svjetskog trenda. Upoznavanje kulturnih vrednota,
tradicija i nacina Zivota drugih naroda, razbijanje ste-
reotipa i predrasuda, poticanje kvalitetne, kompetentne,
jednakopravne komunikacije ¢ine prevenciju razvoju
etnocentrizma, rasizma i drugih diskriminacija nepo-
voljnih za razvoj globalizacije kao vrijednosti. Ogito je
da je globalizacija razvojni proces koji prolazi razvojne

faze Bennettovog modela medukulturalne osjetljivosti.

EMPATHY AND COMMUNICATION SKILLS AS THE BASES OF STEREOTYPIZATION
AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

Mira KLARIN
University of Zadar, HR-23000 Zadar, dr. Franje Tudmana bb
e-mail: mklarin@unizd.hr

SUMMARY

The power of globalisation and computerising which are both going to change the world and redefine industry,
politics, culture and society in its entirety will be occurring if we recognise the rules of Intercultural Communication,
which is absolutely vital for a better understanding of these two world phenomena. The crucial relevance of
observing Intercultural Communication on interpersonal basis is undeniable. Breaking of stereotypes grounded on
unjustifiable generalisations and distorted and obstructed viewpoints and attitudes of people is primarily the result of
insufficient comprehension of other cultures members.

The objective of this survey is to determine the appropriateness of a model which presumes that the people’s
ability to empathise with others and their efficiency of Communication are basically grounded on the human
willingness for Intercultural Communication which can be explained and understood by the presence of stereotype
toward a certain culture.

Therefore, a survey grounded on stereotypes toward the Czechs and Slovaks, Slovenes and italians has been
carried out, putting stress on the readiness of people for Intercultural Communication, men’s ability to empathise,
including their capability to communicative skills. The research results reinforce and justify in part the model
suggested and followed. Namely, the willingness for Intercultural Communication seems rather to predictable for the
strength of stereotypes related to ftalians, e.g. The paper is predominantly focusing on the analysis and study of the
issue of stereotype differences toward the above mentioned nations/culture.

Key words: empathy, communication skills, stereotypes, intercultural communication, globalisation
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PRILOG
UPITNIK EMPATIJE

Na tvrdnje koje slijede odgovori tako da zaokruZi§ broj koji odgovara stupnju slaganja s navedenom tvrdnjom.
Pri tome brojevi znace:

1 ~ uopce ne

2 ~uglavnom ne

3 -~ ponekad

4 ~ gotovo uvijek

5 - uvijek
1. Prije nego li nekog kritiziram pokuSavam zamisliti kako bi menj bilo da sam 11213415
na njegovom Imjestu.
2. Kada sam siguran da sam u pravu ne trudim se slufati argumente drugih 1 213|415
Hudi.
3. Vjerujem da postoje dvije strane nekog problema pa ja nastojim sagledati i 213 1|41|5
obje.
4. Ponekad mi se dogodi da mi je teSko sagledati stvari iz tude toCke gledista. 1 213|445
5. Prije nego li prosudim o nekoj svadi, pokuSavam sagledati obje strane. 1 2131415
6. Kada sam ljut na nekoga pokusavam se staviti u njegovu koZu. 1 2 3 [ 4 5
7. Kada vidim da c¢e netko nekoga nadmudriti, ja pa zadtitim. 11213147415
8. Kada je netko nepravedno optuZen ne osjecam Zaljenje. 1 2 3 4 5
9. Osijetljiv sam i osje¢am brigu za onoga koji ima manje sree od mene. 1 2 3 4 5
10. Prili¢cno sam mekog srca. 1 2 31415
11. Nesrecée drugih ljudi previSe me ne uzrujavaju. 1 2 13141415
12. Cesto me dirnu stvari koje se oko mene dogadaju. 1 2131415
13. Uzbudenje koje vlada oko mene, ostavlja me mirnim. 1 2131415
14. Kad drugima nosim logu vijest, izgubim kontrolu. 1 21314715
15. Ostajem miran, iako su drugi oko mene zabrinuti. i 2131415
16. Ne mogu biti O.K. ako su drugi oko mene zabrinuti. 1 2131415
17. Ne uzrujavam se samo zato §to je moj prijatelj uzrujan. 1 2 3 4 5
18. Nervoza drugih ¢ini me nervoznim. 1 2 3 [ 415
19. Ljudi oko mene snaZno utjecu na moje raspoloZenje. 1 2 3 4 5
20. Spretan sam oraspoloZiti ljude kada su uzrujani. 1 21341415
21. Na osjecaje drugih obi¢no reagiram osobno. 1 2131415
22. Drugi o meni misle da sam suosjecajan. 1 2 3 [ 45
23. Ja sam osoba koja moZe reci prave stvari u pravo vrijeme. 1 2 3 [ 4 5
24. Prijatelji mi dolaze sa svojim problemima jer sam dobar sfugac. 1 2 31415
Upitnik vjestina komunikacije (CSI)
25. Kada nesto objainjavam, provjeravam da li me prate. 1 2 3 4 5
26. Ljudi ne razumiju 3to ja govorim. 1 2 31 4[5
27. Svoje ideje jasno obrazlaZem. 1 2 31415
28. Tegko mi je izraziti svoj stav ako istog drugi ne dijele, 1 2131415
29. Kada ne razumijem pitanje traZim dodatno objasnjenje. 1 2131415
30. Ne razumijem &to drugi ljudi misle, i 2 3 415
31. Lako je zamisliti stvari iz tude tocke gledista. ] 2131415
32. Pravim se da slusam, iako mi misli nisu usredotocene. 1 2 3 4 5
33. Tesko mi je izraziti svoje osjecaje. 1 2131415
34. Ako imam nedto vaZno za dodati, u redu je prekinuti drugog dok govori. 1 2 131415
- Kada promatram drugoga teSko mi je odrediti njegovo raspoloZenje. 1 2131415
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36. Kada znam 3to ce druga osoba reci, ne ¢ekam da ona zavrsi, vec uskacem u 1 2 3 4 5
rijec.
37. Moram priznati da se uhvatim da izraze i reakcije slutaoca ne opaZam. 1 2 3415
38. Moje slabosti ne ticu se nikog drugog, Zelim ih sakriti. 1 2103145
39. Kada sam u krivu ne hojim se to i priznati. 1 2 3 4 5
40. Najbolji nacin da me drugi razumiju je redi 3to osjecam, mislim i vjerujem. 1 2 3 415
41. Kada razgovor skrece prema osjecajima, mijenjam tenmu. 1 2 3 4 5
42. Kada imam dojam da sam ozlijedio tude osjecaje, ispri¢am se. 1 2131 4|5
43. Kada me kritiziraju krecem u napad. 1 2 13145
44. Kada sam ljut i netko me o tome pita, ja sam spreman priznati. 1 213145
45. Sklon sam na brzinu zakljuditi. 1 2131415
46. Kada pricam s drugim pokuSavam se staviti u njegov poloZaj. 1 2 314 1[5
47. Ukoliko netko ima problema u izraZavanju, ja rado pomognem sa 1 2413 4|5
sugestijom Sto ja mislim da je osoba htjela re¢i.
48. Drugi mi kazu da podiZzem glas, iako toga nisam svjesna. 1 2 31415
49. Obi¢no u razgovoru zauziman vise prostora. 1 2 |3 1445
50. Imam dojam da su ljudi zastraseni mojim prisustvom. 1 2 31 4 5
51. Zanima me sto drugi imaju za reci. 1 2 3 4 5
52. Ljuti me ako se netko ne slaZe sa mnom, osobito ako ta osoba nema 1 213415
iskustvo koje ja imam.
53. Kada kritiziram, siguran sam da kritiziram ponasanje, a ne asobu. Npr. Re¢i 1 2131415
su: "Ne svida mi se kako postupa$ prema djetetu", a ne "Ti si {o8 roditelj".
54. Sposoban sam rijesiti problem , a da ne izgubim kontrofu nad emocijama. 1 2 131415
55. Svjestan sam svojih emocionalnih reakcija u vrijeme razgovora. 1 2 3 4 5
56. Odgadam diskutirati 0 osjetljivom problemu. 1 2131415
57. Sposoban sam suprotstaviti se nekome tko vrijeda moje osjecaje. 1 2 131415
58. Izbjegavam pokazati neslaganije s ljudima da se ne naljute na mene. 1 2 | 31415
Upitnik odnosa prema medukulturalnoj komunikaciji (MKK)
59. U sistemu Zkolstva znacajno mijesto trebalo bi zauzimati upoznavanje 1 213|415
drugih kultura.
60. Upoznavanje drugih kultura $iri nam vidike. 1 2 131415
61. Promoviranje komunikacije medu narodima preduvijet je miru. 1 2 3 4 5
62. Ne trudim se kontaktirati s predstavnicima drugih naroda. 1 21314145
63. Opceljudska komunikacijska zajednica trehala bi biti cilj svih naroda. 1 2 | 3145
64. Poznavanje razlicitih naroda omogucuje nam i medusobno uspjesnije 1 2 314115
odnose.
65. Interkulturalna komunikacija nuZan je preduvjet globalizaciji svijeta i 1 2131415
razvoja tehnologije.
66. Komunikacija medu kulturama nuZan je preduvijet za razvoj nadeg drustva. 1 2 31 4 5
67. Globalna integracija je buduc¢nost. 1 2 13145
68. Poznavanje kulture, religije, ideologije, obicaja nekog naroda priblizava nas T 123415
tom narodu.
69. Razvijanje medukulturalne komunikacije jednako je vazno poput razvijanja 1 213 |4]5
politike, kulture i drustva.
70. Buducnost vidim kao drustvenu i kulturnu integraciju svih naroda. i 2 [ 31415
71. Moderno drudtvo pretpostavija uspjesnu komunikaciju medu narodima. 1 2 | 314 5
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Upitnik stereotipnih shvacanja

TALIJANI
drustven 1 2 3 nedrustven
skroman 1 2 3 rastro§an
popularan 1 2 3 nepopularan
posten 1 2 3 neposten
inteligentan 1 2 3 neinteligentan
zanimljiv 1 2 3 dosadan
znacajan 1 2 3 beznacajan
pouzdan j 2 3 nepouzdan
srdacan 1 2 3 suzdrZan

SLOVENC!
drustven 1 2 3 nedrustven
skroman 1 2 3 rastrodan
popularan 1 2 3 nepopularan
podten 1 2 3 neposten
inteligentan 1 2 3 neinteligentan
zanimljiv 1 2 3 dosadan
znacdajan 1 2 3 beznacajan
pouzdan [ 2 3 nepouzdan
srdacan 1 2 3 suzdrZzan

CEHOSLOVACI
drustven 1 2 3 nedrustven
skroman 1 2 3 rastroSan
popularan 1 2 3 nepopularan
posten 1 2 3 neposten
inteligentan 1 2 3 neinteligentan
zanimljiv 1 2 3 dosadan
znacajan 1 2 3 beznacajan
pouzdan 1 2 3 nepouzdan
srdacan 1 2 3 suzdrZan
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ABSTRACT

The article highlights the refationship between self-concept and dispositions to school education. The main defi-
nition of self-concept and its contemporary understanding is underfined. What is meant by the expression "disposi-
tions to school education” are phenomena such as attitudes to school, motive to achieve, beliefs about personal
control over learning, external constrains on learning, etc. The aim of the research is to find out the expression of in-
dividual areas of self-concept and dispositions to school education. A group of Slovenian and a group of British high
school students participated in the study. The results of ANOVA as well as of the discriminant analysis showed sig-
nificant differences as regards nationality. For example, British participants exceeded Slovenians in many areas of
self-concept and the Britons’ attitude to school is more positive than that of their Slovene counterparts. The results
are interpreted in the light of particular personality and nationality differences.

Key words: dispositions to school education, attitudes to school, motive to achieve, trust in self- abifities,
self-concept

DIFFERENZE INTERCULTURALI NELL'IMMAGINE DI SE E NEL RAPPORTO VERSO
L'ISTRUZIONE SCOLASTICA

SINTES!

L'articolo esamina la correlazione tra immagine di sé e rapporto verso listruzione scolastica. L’accento & posto
sulla definizione prevalente e sugli studi attuali dell’immagine di sé. Nel "rapporto verso I'istruzione scolastica” sono
compresi diversi fenomeni, come I'opinione nei confronti della scuola, la motivazione scolastica, la sicurezza nelle
proprie capacita di studio, le opinioni relative all’influenza di fattori esterni sullo studio, ecc. Fine della ricerca & ac-
certare la manifestazione dei vari aspetti defl’immagine di sé e del rapporto verso listruzione scolastica. Alla ricerca
hanno collaborato due gruppi di giovani sloveni e britannici. I risultati dell’analisi della varianza (ANOVA) e quelli
dell’analisi discriminante, indicano alcune importanti differenze correlate alla nazionalita dei partecipanti. Gli stu-
denti delle scuole medie britanniche, per esempio, fanno registrare un alto grado di manifestazione della maggior
parte delle componenti dell’immagine di sé; e anche il loro rapporto verso istruzione scolastica & in generale pil
positivo di quello dei giovani sloveni. L’autrice spiega i risultati dal punto di vista delle difterenze personali e inter-
culturali.

Parole chiave: rapporto verso l'istruzione scolastica, opinione nei confronti della scuola, motivazione scolastica,
fiducia nelle proprie capacita, immagine di sé
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INTRODUCTION
Self-concept

Self-concept is a term that has been familiar in psy-
chology ~ under various designations — for a good cen-
tury. According to James (1890) self-concept is defined
as everything that a person thinks about self and every-
thing that a person wants to present to others about self.
Generally, self-concept is defined by a variety of rela-
tionships that an individual, consciously or uncon-
sciously, reestablishes towards oneself. The individual
enters them gradually, by means of concepts, feelings,
evaluations, self-evaluations, typified personal social
dispositions and behaviour, etc., which have been de-
veloped since his/her birth (Keltingas-Jarvinen, 1990).
With such an organised entity of conceptions, attitudes,
abifities, feelings, etc., the individual monitors and cli-
rects his/her behaviour (Musek, 1992) and connects
his/her system of values with the value system of the
immediate or wide social surroundings. In other words,
the seff-concept helps form the reality of the individual.

Numerous researches have shown that self-concept
is being formed accordingly with the development of
personality. This at the same time means that self-
concept does not develop only as a whole, but gradu-
ally through buitding-up of various fields, ranging from
physical, social, academic and emotional self-concept,
to self-concept in the field of attitude towards sexuality,
in the field of sincerity, creativity, etc. (Kobal, 2000).

The revised hypothesis on multidimensionality of
self-concept, which was originally posed by James
{1890) in the 80s, facilitated various researches into the
influence of personal development on the mulidimen-
sionality of self-concept {Damon, Hart, 1988; Shavelson,
Bolus, 1982; Pervin, 1996). The researches clearly show
that self-concept changes through the years and be-
comes more and more layered (Fider, 1990; Harter,
1996; Oppenheimer et al., 1990). O'Malley and Bach-
man (1983) even presume a linear relation between self-
concept and age. Their hold the opinion that self-
concept is the least layered in childhood, its fields being
only poorly manifested. What follows are two strong in-
creases in the number of fields, the first on the turning
point from early to middle adolescence and the second
on the turning point from late adolescence into early
adulthood. Its structure begins to decrease in number
with old age.

The researches that investigate into the self-concept
in the academic field, point to the fact that the child
takes on a new social role when entering school, unfa-
miliar till then, i.e. the role of the student. it is charac-
terised by a strong connection with his/her self-
perception, which becomes more and more fayered at
the turning point into adolescence. Gradually, the ‘stu-
dent starts to establish new aspects of self, of which par-

ticularly those referring directly to school bare special
significance for his/her learning proficiency and schoo!
life. They were designated as ‘academic aspects of self-
concept’ by Shavelson and Bolus (1982). According to
the definition of self-concept (Musek, 1992; Kobal,
2000) academic self-concept is an organised entity of
characteristics, traits, feelings, abilities, concepts, atti-
tucles, etc., that the aclolescent ascribes to his/her role as
a student. Academic self-concept stands in important
refation with learning proficiency and attitudes towards
school (Marsh, 1987).

Disposition towards school and learning

The expression disposition towards school education
emphasises that the object of study in this research is
not merely school as an institution that teaches and
pedagogically educates, but above all the process. In
this context schoo! education should be understood as a
long-term institutionalised educational process, which
allows the students to acquire knowledge and also ma-
ture through learning and mutual relationships with peer
students. The object of our study is not motivation and
learning in the ‘classical’ sense of the word, but most of
all opinions, beliefs, judgements, concepts, descriptions
and attitudles that adolescents form as to their own mo-
tive to achieve and their own school learning.

By means of the tools that were applied in this re-
search to measure the above-mentioned phenomena,
Robinson and his collaborators {Robinson, Breslav,
2000; Robinson et al., 1990; Robinson, Tayler, 1992)
examined various problems of students and their inter-
relations with education. This refers mostly to: (1) opin-
ions, beliefs, judgements, concepts, etc, of students
about learning, (2} concepts of students about their own
motivation, (3) significance of learning to the students
and manner of motivation, (4) contro! of students over
their own learning, (5) feelings and beliefs about their
own ability, responsibility, trust in self-abilities and per-
sonal willingness for learning, (6) influence of external
factors on personal achievement, (7) attitudes towards
school and education, (8) disposition towards home-
work and the time spent learning, (9) opinions, feelings,
beliefs about self-organisation and preparation for les-
sons, (10) opinions, judgements, attitudes towards per-
sonal willingness for co-operation in class, etc.

Already a quick glance at the list of study fields leads
us to the thought that the authors did not merely exam-
ine these phenomena under the terms motivation and
learning, moreover they were looking for more or less
appropriate common cenominators. In his texts they can
be traced under: approaches to school work (Robinson,
Breslav, 2000), a set of questions ..., which refer to (1)

" motive to achieve; (2) personal potency; (3) beliefs

about personal control over learing ... (Robinson, Tay-
ler, 1992), Questionnaire — School learning, Question-
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naire — attitudes, behaviour, belief (Robinson et al.,
1990), School and schoof work (Robinson, 1996), Dis-
positions to school, etc.

Therefore, the disposition to school education could
be defined as an organised entity of opinions, beliefs,
dispositions, attitudes, judgements, concepts, feelings
and other mental contents that:

- the student holds towards school, teachers, learn-
ing, motivation, classmates, doing homework, prepara-
tions for examination, etc.;

- the student holds in evaluating his attitucle towards
education;

- influence the stuclent’s collection, processing and
understanding of information about the significance and
importance of education for the student

- enforce creation of new experience and direct the
stucent’s behaviour concerning education.

Also of interest are the international researches
TIMSS (2000), in which scientists from various countries
attempted to examine the attitude of students towards
school, as well. This variable refers to the attitude of
students towards mathematics and natural sciences. The
researches show, among other, a less positive attitude of
the Slovene students (of elementary schools) compared
with most of the students from other countries. Among
the 38 countries, which include e.g. the USA, Great
Britain, Israel, Macedonia, Romania, the Philippines,
Tunisia, Australia, Hong Kong, etc., Slovenia holds po-
sition 35. It is followed only by the Netherlands, Japan
and South Korea. The most positive attitude towards
mathematics is manifested in the students from Malay-
sia, Morocco, South African Republic, the Philippines
and Tunisia. Apart from that, also the attitude towards
natural sciences of students in Slovenia is one of the
poorest in the world and has not changed since 1995.

Self-concept and disposition toward school education
in students of different nationalities

In recent years also several international researches
can be detected that investigate into self-concept and
some aspects of attitude towards school as regards
school achievement of various nations. Nevertheless, it
needs to be pointed out that such studies still represent a
rarity in the world literature of psychology. The reasons
for that may stem from the methodological difficulties in
controlling a variety of variables that are dependent on
the influence of nationality, individual differences be-
tween the tested participants and on differences be-
tween school systems.

In 1990, Rohinson et. al (1990) performed an inter-
national study of school achievement, self-respect,
identity and attitude towards school in groups of French
and British students. Their basis was the Tajfel and
Turner (Tajfel, 1982) theory of social identity, which
states that social identity is an element of identity ena-

bling the individual to recognise himself within a narrow
desired group, which he compares with a wide desired
group. This mechanism allows the individual to recog-
nise his position also within the wider social commu-
nity. If the individual is threatened by a decrease in his
social identity, he will attempt to maintain the identity
either by devaluating the significance of his previously
desired narrow group and look for recognition of himself
in another narrow group or he will search for those
positive elements in his own group which will allow
him to maintain his position within it.

On the basis of the theory by Tajfel and Turner
Robinson et al. (1990} have formed two hypotheses of
strategies of maintaining a positive social identity in
schoo! environment. The first hypothesis presupposed
that students with lower school achievement were
threatened by a lower social identity than the students
with high school achievement. In view of the tendency
towards maintaining a positive social identity, the un-
successful students form negative attitudes towards
school achievement. Instead of struggling to succeed,
they value non-competitiveness, non-ambitiousness as
regards school achievement and caretessness about
school grades. They may, however, look for other nar-
row graups that enable them to recognise their position
within it more easily. Some of the students may form
both of the strategies in order to maintain their positive
social identity. The second hypothesis, which was
formed as a result of the first one, assumed that students
with low school achievement devaluate the positive
meaning of school success and search for negative ef-
fects that school achievement was supposed to bring.

The authors’ research encompassed 196 French stu-
dents and 3000 British students in the ages from 11 to
14. They were classified according to school achieve-
ment into a group with high school achievement and
one with low school achievement. The tested partici-
pants answered the questionnaire of self-perception Per-
ception of self, a questionnaire measuring expectations
regarding oneself, Aspirations of self, and the following
questionnaites: School learning, Attitudes, behaviour,
beliefs, Values, and Self, composed by the authors who
then evaluated the statements on the Rosenberg self-
respect scale.

The results have shown some statistically significant
differences hetween students with low school achieve-
ment and students with high school achievement, also
in respect of their nationality. It has been argued that the
French are more successful, have higher self-respect,
more trust in oneself and are more satisfied with oneself
than their British peers. Also students with low school
achievement keep a high level of self-respect, trust in
self-abilities and are generally not displeased with the
schoot system. The authors got the lowest values from
the group of British students with low school achieve-
ment. Some statistically significant differences appeared
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also in the area of attitucde towards school. It has been
suggested that highly proficient French participants ex-
hibit a higher level of motive to achieve and trust in self-
abilities, their attitudes towards schoal and learning are
more positive, they are more conscientious and diligent
in doing homework and preparations for tests and ex-
hibit, regardless of their level of achievement, a greater
sense of self-organisation than their British peers. On the
contrary, the low proficient British participants manifest
the highest need for external help in learning and con-
sider themselves more opportunist compared to their
more successful British peers and compared to French
peers.

The researches presume that the reasons for higher
values of the French tested participants are to be
searched for within the school system as well as in other
areas of adolescents’ activities. They hold the opinion
that the French educational system enables also less
proficient students to keep a positive social identity
within the school system, in which they are being edu-
cated. They assume that the educational programmes
are composed in such a way that they enable a satis-
factory realisation of each student’s capabilities. The
students therefore do not ascribe the reasons for fow
school achievement to external factors (educational
programme, teachers, etc.) but to oneself. They them-
selves must study more, pay more attention in classes,
etc. The French educational programme therefore en-
courages students’ ambitiousness, the urge to succeed
and enables them to impose higher expectations upon
themselves. The student does not seem to experience
lower school achievement as a stigma, because institu-
tional education enables him to achieve his own actual
level of success by trying. harder. On the contrary their
less successful British peers, who are exposed to a more
rigorous school system, reject this system and the school
environment and search for other groups that would
make them feel more wanted. That is why British less
proficient students exhibit more deviant behaviour than
French less proficient students.

By means of the same instruments Robinson and
Brestav (2000} have examined also self-concept and at-
titude to school in testing elementary-school students
from Latvia and Great Britain. Their basic presupposition
was that the Latvian adolescents had lower self-respect
than their British peers. They searched for motives in the
differences between the two social and political sys-
tems. Yet the outcome was the opposite, there were no
significant differences between Latvian and British ado-
lescents as regards self-respect.

On the bhasis of theoretical starting points and re-
search results it is possible to make conclusions only
~ about the degree of relation between self-concept and

dispositions to school education, and not about the di-
rection of the relation. Self-concept and dispositions to
choot are two psychological phenomena that mutually

effect each other, so it is impossible to presume whether
self-concept influences attitude towards school more or
is attitude to school the factor which defines self-
concept more. The core problem of the research is to
discover the manifestation of individual fields of self-
concept of participants as part of their personality and
their dispositions to school education. n the process of
the research, we were especially interested in the
above-mentioned differences as regards nationality.

THE METHOD
Participants

fn the present research 400 participants took part,
193 of them Slovene and 207 of British nationality. The
group of Slovenes attended high school (4 schools all
together) and the group of Britains the comprehensive
school (4 schools), meaning that the participants of the
research had been selected on the hasis of the level of
education. Their average age was 16 years, half of them
were boys and half girls. The criteria for selection were
therefore the level of education (type of school), age and
gender (50% males, 50% females).

Variables

The independent variable is represented by nation-
ality. Dependent variables are represented by the fields
of self-concept, expressed in the form of results of ques-
tionnaires SDQ I (Self description questionnaire {lf)
(Marsh, O'Neill, 1984) and the field dispositions to
school education represented in the form of results on
the scale of Attitudes towards school and school work
(Robinson, 1984; Robinson, 1996) and School learning
{Rohinson, 1984; Robinson, 1996; Robinson et al.,
1990).

Measuring instruments

Three measuring instruments were used for the pur-
pose of the research.

SDQ@ Hi - Self description questionnaire 111,

The questionnaire on self-concept in adolescents by
Marsh and O'Neill {1984) comprises of 136 points and
measures 13 aspects of self-concept: (1) mathematical
ability, (2} verbal ability, {3) academic self-concept, (4)
problem solving or creativity, (5) physical ability and
sports, (6) physical appearance, (7) relations with same
sex peers, (8) refations with opposite sex peers, (9) rela-
tions with parents, (10) religion, (11) sincerity and reli-
ability, (12) emotional stability and safety, as well as the
(13} general self-concept. The reliability coefficient
amounts to .936 (Cronbach-alfa). It is based on the
model of Shavelson and Bolus (1982), who hypothe-
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sized that the structure of self-concept is multidimen-
sional and hierarchical. ‘

Attitudes towards school and school work.

Robinson’s questionnaire on attitudes towards school
and school work (1996.; 1984; Robinson et al, 1990}
measures 6 fields of adolescents’ disposition towards
school and education: (1) attitudes towards school (At-
titude to school scale (Morton-Williams, Finch, 1968)),
(2) doing homework, (3} preparation for examination, (4)
self-organisation, (5) personal responsibility and (6) non-
opportunism. The reliability coefficient amounts to .701
(Cronbach-alfa).

Questionnaire — School learning.

Rohinson’s questionnaire on attitude towards learn-
ing (1996; Robinson et al, 1990) measures 4 different
fields: (1) motive to achieve, (2) rejection of personal
impotence to learn, (3) beliefs in efficacy of learning
strategies and the (4) need for external assistance in
learning. The reliability coefficient amounts to .624
(Cronbach-alfa).

The procedure of data collecting

Preparation of the research and its execution took
place in Slovenia and Great Britain. The participants
obtained and completed a set of questionnaires (general
questionnaire, SDQ {ll, Attitudes towards school and
school work, and School leaming). After the data had
been collected, | had 2-hour interviews with the groups
of Slovenian and British adolescents concerning their
experience of adolescence, school, friends and about
their plans for the future. By means of the interviews |
wanted to make the data and results that | had gained
from the questionnaires more presentable. This was es-
pecially useful because: (1) the talks helped me explain
the results especially of British participants, above all, as
[ hadn’t had a deeper insight into their experience of the
above-mentioned fields preceding that time, and (2) be-
cause the talks enabled an immediate contact with the
participants of the research, on the other hand data col-
lection was performed in groups of classes.

RESULTS AND DISCUSSION

The results of a one-way ANOVA and discriminant
analyses are given.

Table 1: Basic statistical results of Slovene and British participants.
Tabela 1: Osnovni statisti¢ni podatki o slovenskih in britanskih udeleZencih.

Minimum | Maximum Mean Standard | Skewness | Kurtosis
deviation

Mathematical 4 24 14,23 4,91 -,027 -,755
Religion 4 24 9,58 5,90 911 -,336
Honesty and reliability 7 24 18,31 3,60 -,577 -,210
Emotional stability 5 24 16,48 3,54 -,397 ,088
General self-concept 4 24 17,68 3,80 -,791 518
Verbal ability 5 24 16,55 3,52 -,293 -,281
Academic self-concept 5 24 16,83 3,43 -,515 ,189
Problem solving / creativity 10 24 17,47 2,81 -, 165 -313
Physical abilities / sports 4 24 16,75 5,19 -433 -,680
Physical appearance 4 24 15,95 3,91 -,588 274
Relations with same sex peers 7 24 18,31 2,94 -,500 ,730
Relations with opposite sex peers 4 24 18,20 3,93 -,787 523
Relations with parents 5 24 18,43 3,62 -,901 747
Attitude to school 8 24 17,79 3,47 -,364 -,462
Doing homework 3 9 6,66 1,92 -,502 -,704
Preparation for tests 1 3 2,23 ,90 -,460 -1,679
Personal responsibility 2 6 4,89 1,26 -,698 -,596
Organizes self 6 12 10,99 1,23 -1,237 1,358
Not opportunist 3 9 6,40 1,97 -,265 -1,089
Motive to achieve 6 25 19,26 3,04 -,498 463
Rejection of personal impotence to |. 8 20 15,38 2,13 -,228 ,242
Beliefs in efficacy of |. strategies 10 25 18,56 2,60 -,210 ,268
Need for external assistance for |, 4 20 11,18 2,76 ,037 ,203
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Table 1 shows basic statistical data of Slovene and
British participants for all variables together. The distri-
bution of all answers is normal, slight discrepancies
could be detected only in degree of kurtosis. It seems
that the Slovene as well as the British participants get on
well with their parents, this field of self-concept being
manifested the highest. Also their self-concept in rela-
tions with same sex peers and self-concept in the field of
sincerity and reliability are high. The least manifested is
their self-concept in the field of religion: it seems that a
moderately low number of participants consicer them-
selves religious, they rarely connect their life with relig-
ion, their parents, in average, being not very religious
either.

Analogously, we could conclude that different fields
of disposition towards school education are relatively

high manifested in the tested adolescents, all of them
being above average values. The highest manifested is
the field of personal responsibility for learning, and the
least the field, referring to the need for external assis-
tance in learning, although this aspect is above average,
as well (Table 1). This result comes as no surprise, hav-
ing in mind that the Slovene as well as the British ado-
lescents attended, at the time of testing, relatively selec-
tively oriented secondary schools (highs school in Slo-
venia and comprehensive school in Great Britain). It
seems that the adolescents covered by our research are
aware of their own responsibility for learning and either
pleasant or unpleasant consequences of their efforts in
learning. Perhaps that is why they mostly rely on them-
selves and may not expect or need assistance from their
parents, teachers, tutors, etc.

Table 2: Differences in the self-concept areas and disposition towards school as regards nationality (one-way

ANOVA).

Tabela 2: Razlike v podrodjih samopodobe in odnosa do Sole glede na nacionalnost (enosmerna analiza variance).

M M a0 SD F- test D
(Slo) (Brit) (Slo) (Brit) !

Mathematical 14,08 14,36 4,35 5,39 317 ,573
Religion 10,12 9,07 6,17 5,59 3,123 078
Honesty and reliability 16,95 19,60 3,50 3,20 61,955 ,000***
Emotional stability 16,21 16,75 3,64 3,42 2,312 ,129
General self-concept 17.75 17,60 3,44 4,13 145 ,704
Verbal ability 15,84 17,23 3,57 3,34 16,028 L000%**
Academic self-concept 16,21 17,42 3,17 3,56 12,530 L000***
Problem solving / 17,53 17,42 2,69 2,93 137 711
creativity

Physical abilities / sports 17,42 16,12 4,67 5,57 6,222 ,013*
Physical appearance 15,89 16,01 3,61 4,18 ,092 ,761
Relations with same sex | 4, g, 18,79 3,03 2,77 11,365 ,001%*
peers

E:Ei‘ons with opp.sex | 4, 47 19,17 4,22 3,36 27,146 ,000##+
Relations with parents 18,71 18,16 3,54 3,68 2,236 ,136
Attitude to school 17,18 18,34 3,34 3,49 10,991 L0071+
Doing homework 6,37 6,92 1,99 1,81 8,313 ,004**
Preparation for tests 1,99 2,43 ,94 81 24,844 ,000***
Personal responsibility 4,77 5,00 1,28 1,23 3,186 075
Organizes self 10,71 11,25 1,33 1,06 19,923 ,000%**
Not opportunist 5,10 7,57 1,70 1,36 255,344 ,000***
Motive to achieve 18,76 19,70 3,27 2,76 9,489 ,002%*
Rej. of personal - 15,30 15,45 2,22 2,04 513 474
impotence to learn

Beliefs in efficacy of I 18,83 18,30 2,72 2,46 4,103 043
strategies

Need for external . . s
assistance for |. 10,57 11,73 2,78 2,63 17,891 L000**

* p<0,05; ** p<0,01; *** p<0,001
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Table 3: Canonical discriminant function of nationality.

Tabela 3: Kanonicna diskriminantna funkcija nacionalnosti. .

Func. | Eigen val. | % of variance

Cumul. % |Canonic corelation| After func. [Wilks. lambda|Hi-square| df | p

1 1,6364 100,00

100,00

7878

0 , 379307 318,936 | 24 },0000

Table 2 shows the results of one-way ANOVA in the
fields of self-concept and disposition towards school
education as regards the nationality of the participants.
The differences in self-concept as regards nationality are
statistically significant in the following fields: (a) the
field of physical ability and sports is higher manifested
in Slovene participants; (b) the fields of verbal ability,
academic self-concept, relations with same sex peers
and relations with opposite sex peers are higher mani-
fested in British participants. The tendency towards a
statistically significant difference in self-concept is pres-
ent in the field of religion; this field being higher mani-
fested in Slovene participants.

The differences in disposition towards school and
learning as regards nationality are statistically significant
in the following fields: (a) the field of trust in self-
abilities is higher manifested in Slovene participants; {b)
the fields of attitucles towards school, doing homework,
preparation for examination, personal responsibility for
learning, non-opportunism, motive to achieve and the
need for external assistance in leaming are higher
manifested in British participants. The tendency towards

Table 4: Standard coefficients of canonical discriminant
function of nationality.

Tabela 4: Standardni koeficient kanonicne diskrimi-
nantne funkcije nacionalnosti.

a statistically significant difference in disposition to-
wards school is present in self-organisation, this field
being higher manifested in British participants.

Table 3 shows results of the canonical discriminant
function of nationality. Considering the two groups of
participants, the analysis provided one discriminant
function only. Because this function bhares relevance,
further analysis is justified.

Table 4 shows standard coefficients of the canonical
discriminant function of nationality. it can be observed
that the values of coefficients are very diverse. The func-
tion shows the highest density in the field non-op-
portunism; moderately low density is presented by self-
concept in the field of relations with opposite sex peers.

Table 5 shows the structural matrix of correlations
among variables, which allow us to discover differences
between Slovene and British participants and the ca-
nonical discriminant function of nationality. The first
place is occupied by the variable which has the highest
density and the fast place by the variable which has the
least density of the discriminant function of nationality.

Table 5: Correlations between variables and the two
canonical discriminant functions of nationality.

Tabela 5: Korelacije med spremenljivkami in dvema
kanoni¢nima diskriminantnima funkcijama nacional-
nosti.

Variables function 1 Variables Function 1
Mathematical -, 1538 Not opportunist ,66432
Religion -,13588 Honesty and reliability ,34338
Honesty and reliability 13817 Personal responsibility 20358
Fmotional stability 23317 Relations with opposite sex peers 20142
General self-concept ,22530 Preparation for tests , 18666
Verbal ability 512195 Verbal ability 18164
Academic self-concept ,21914 Relations with same sex peers , 16290
Problem solving / creativity -,08820 Attitude to school 15726
Physical abilities / sports -, 18438 Doing homework 15212
Physical appearance -,00218 Academic self-concept ,14705
Relations with same sex peers 20235 Need for external assistance for learning 14414
Relations with opposite sex peers ,31671 Religion -, 10506
Relations with parents -,28486 Motive to achieve ,10259
Attitude to school -,09629 Organizes self ,10023
Daing homework -, 16738 Physical abilities / sports . -09117
Preparation for tests 09607 Beliefs in efficacy of learning strategies -08196
Personal responsibility -,06699 Emotional stability ,06575
|Organizes self ,19058 Relations with parents -06117
Not opportunist ,84014 Rejection of personal impotence to learn]  ,04876
Motive to achieve 07755 Mathematical ,02764
|Rejection of personal impotence to learn. | ,00228 Problem solving / creativity - 01560
Beliefs in efficacy of learning strategies -,17458 Physical appearance 01039
Need for external assistance for learning ,23086 General self-concept -,00880
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Table 6: Canonical discriminant function, defined by
means (group centroids).

Tabela 6: Kanonicna diskriminantna funkcija, dolodena
z aritmeti¢nimi sredinami (skupinski centroidi).

Group Function 1
Slovenians -1,34034
British 1.21375

Table 6 shows group centroids in a single dimen-
sional discriminant sphere. On the basis of comparison
of group centroids (Table 6) and standardlised coeffi-
cients of discriminant functions (Table 4) it is possible to
conclude that the British participants have the highest
manifested disposition towards school and learning in
the field of non-opportunism, partly also the self-
concept in the field of relations with opposite sex peers.

The results of the analysis of variance (Table 2), in
many points confirmed by the results of the discriminant
analysis (Tables 3, 4, 5 and 6) show that the Slovene par-
ticipants have higher manifested only one field of dispo-
sition towards school and learning. It seems that Slovene
adolescents, covered by our research trust in their own
abilities more than their British counterparts. On the
other hand, the British adolescents like school more, they
are of the opinion that there are many things of interest to
them in school, that teachers give lessons with pleasure
and that they learn useful things in school and are not
bored. All the enumerated traits are higher manifested in
them than in their Slovene counterparts. The former also
seem to do their homework and preparations for exami-
nation more regularly, more conscientiously and accu-
rately than their Slovene counterparts. They also feel
more personally responsible for their school achieve-
ment; they like to cooperate in class, etc. But that is not
all. The British participants are more motivated for
learning, they seem to try harder than the Slovene par-
ticipants in getting good grades, they try to learn also
uninteresting matter, when doing schoo! work they are
more critical and try to do their best. It is interesting that
they are not opposed to external assistance in fearning.

The results of ANOVA and discriminant analysis
show that the British students have S statistically higher
ranging fields of self-concept. More than their Slovene
counterparts they consider themselves to be persons with
good speaking abilities, persons with no difficulties in
written expression, pleasurable readers, persons with
good abilities in expressing their opinions, wishes and
feelings. They also like all school subjects more, be-
cause, in average, they do not cause them hard prob-
fems, and, more frequently than the group of Slovene
adlolescents, they believe that they can study the school
matter quickly. They have more friends of the same and
opposite sex, get along with them better, share many ac-
tivities with them, etc. Finally, the British participants
consider themselves sincere, trustworthy and honest per-
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sons more frequently than the group of their Slovene
counterparts.

The only difference between the nations in self-con-
cept in favour of the group of Slovene adolescents is
manifested in the field of physical abilities and sports.
The Slovene participants consider themselves to be
physically more competent, enjoying sports activities,
etc. They seem to perceive themselves above all as good
sportspeople, more than their British counterparts. The
comparison with the study the differences in self-concept
hetween Slovene and French adolescents, shows that this
aspect of self-concept did not manifest itself as signifi-
cantly higher in Slovene adolescents {Kobal, Musek,
2001).

Let us underline only this area of self-concept. It
could be possible that the higher physical seif-concept
of the Slovene adolescents is partly affected by the in-
stitutionalised attitude towards concern for one’s body,
health, etc., which has intensively spread out after po-
litical independence and is presented in the form of
healthy kindergartens, healthy schools, various youth
projects for prevention of drugs, alcohol, AIDS, organ-
ised competitions in various sports fields, etc. It is possi-
bie that higher physical self-concept of the Slovene par-
ticipants is actually a compensation for other fields of
self-concept, which are fower manifested. A more socio-
psychological manner of interpretation lies in the search
for wider connections with the society and lifestyle that
the Slovene adolescents have. if we metaphorically
designate the current transitional period in Slovenia as
‘the period of growing up’, searching for individual, and
above all social identity, not only on the leve! of politics
(accession to the European Union, joining NATO, etc.},
but on the general social level (concern for tourist and
economic promotion of Slovenia), then it is not difficult
to discover that sports and attitude towards sports are
among the basic impetus in forming the Slovene social
(or better — national) identity in Slovenia. Apart from that
we find that the concern for top sportspeople, following
their achievements in the great number of spotts fields,
last but not least also their youth as a guarantee for suc-
cess, constitute the basis for forming a role model of
lifestyle or, if nothing more, of the attitude towards
sports in their peers — adolescents. In other words, it is
possible that a group of Slovene adolescents manifest a
higher degree of self-concept in the field of sports and
physical activities also because they are looking for their
own identity by searching for role models among the’
leading Slovene sportspeople. Surely media public ad-
vertising of the achievements and the personal life of:
Slovene sportspeople undoubtedly by far exceeds ad-
vertising of leading Slovene scientists. Maybe this infor--
mation also relates to the fact that some adolescents.
have a higher appreciation of sports and physical abili
ties than of knowledge and academic faculties. o

As already stated, British adolescents have — apart:
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from other fields — also a higher manifested self-concept
with regard to their verbal abilities and general aca-
demic self-concept (Table 2). Their positive disposition
to school education also seems to be manifested
through their academic self-concept. This finding is, of
course, no novelty: it seems perfectly common sense
and it has already been confirmed by some researches,
although few in number, the subject of which is relation
between self-concept and some aspects of disposition
towards schoo! (Robinson et al., 1990).

SOME CONCLUDING FINDINGS

If our research shows the above-mentioned differ-
ences in the field of attitude to school and learning to be
in favour of British adolescents, this cannot be stated for
Robinson’s research (Robinson et al., 1990). Almost in
every field where the differences between British and
French participants are statistically significant, the
French adolescents show a more positive attitude to-
wards school. The only exception was the need for ex-
ternal assistance in learning. This field was manifested
higher also in British adolescents than in their Slovene
counterparts from our study. In the field referring beliefs
in efficacy of learning strategies where the Slovene
adolescents show a better result, the Robinson’s re-

search reveals no differences (Table 2).

Robinson et al. (1990) conclude that self-concept is
actually related to attitude to school. Due to low results
of the British adolescents in the fields of self-concept,
disposition towards school, self respect and their relat-
edness with learning proficiency, the authors have
doubts about the so-called ‘friendliness’ of the British
school system, which was supposed to encourage only
successful students towards a high degree of self respect
and positive disposition towards school and learning.

If the comparison hetween the French and British re-
sults in self-concept and disposition towards school led
Robinson and collaborators to conclude that the British
educational system was perhaps more rigorous than the
French one, not enabling appropriate development of a
positive self-concept in less successful students, at the
same time making them behave deviantly, what conclu-
sions can we make from comparison between the Slo-
vene and British results in the fields of self-concept and
disposition towards school? Could this mean that the
Stovene educational system is among the most rigorous
and does not enable appropriate development of key
fields of self-concept and disposition towards school?
On the basis of the achieved results it may not be possi-
ble to state such a categorical opinion, yet it would be
useful to search further in this direction.

MEDKULTURNE RAZLIKE V SAMOPODOBI IN ODNOSU
DO SOLSKEGA 1IZOBRAZEVANJA

Darja KOBAL GRUM
Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za psihologijo, SI-1000 Ljubljana, Askeréeva 2
e-mail: darja.kobal@ff.uni-Ij.si

POVZETEK

Raziskava je pokazala, da med slovenskimi in britanskimi miadostniki, ki so sodelovali v raziskavi, ohstajajo
nekatere pomembne razlike tako v podrocjif samopodobe kot v podro¢jih odnosa do 3olskega izobraZevanja. Sa-
mopodoba kot mnostvo odnosov, ki jih posameznik zavestno ali nezavedno vzpostavija do samega sebe, je Se
posebej pomembna prav v obdobju mladostinistva, ko posameznik svojo identiteto Sele gradi. Akademska samopo-
doba pa je pomembno povezana tako s kvaliteto ucenja kot z odnosom do 3olskega izobraZevanja. Odnos do Sol-
skega izobraZevanja je mogoce opredeliti kot organizirano entiteto mnenj, prepri¢any, stalise, sodb, konceptov,
obcutij in drugih psihicnih vsebin, ki jih ucenec vzpostavija do sole in ki vplivajo na njegovo izbiranje, procesiranje
in razumevanje informacij o pomenu in vlogi izobrazevanja. Odnaos do $ole obenem spodbuja oblikovanje novih
izkusenj in usmerja ucencevo vedenje, povezano z izobrazevanjem. Ceprav se v zadnjih letih kar nekaj tujih Studij
ukvarja s proucevanjem povezanosti med samopodobo in odnosom do Solskega izobraZevanja, je potrebno pou-
dariti, da je pricujoca raziskava Se vedno med redkimi, ki se tega problema foteva z medkulturnega vidika. Razlogi
so brez dvom metodoloske narave, saj je teZko kontrolirati razlicne spremenljivke, ki so pod vplivom nacionalnosti,
individualnih razlik in razlik v Solskih sistemih. Glavni problem pricujoce raziskave je ugotoviti izraZenost po-
sameznih podrocij samopodobe kot dela osebnosti udeleZencev in njihov odnos do $olskega izobraZevanja. Avio-
rica je bila v raziskavi se posebej pozorna na zgoraj omenjene razlike v nacionalnosti. Razlike v samopodobi glede
na nacionalnost so statisticno pomembne na naslednjih podrocjih: (a) samopodoba, ki se nanasa na podrocje
telesnih sposobnosti in Sporta je bolj izrazena pri skupini slovenskih mladostnikov, (b) podrocja samopodobe, ki se
nanasajo na verbalne sposobnosti, akademsko samopodobo, odnos z vrstniki istega spola in na odnos z vrstniki na-
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sprotnega spola, so bolj izrazena pri skupini britanskih mladostnikov. Razlike v odnosu do Solskega izobrazevanja
glede na nacionalnost pa so statisticno pomembne na naslednjih podiocjih: (a) zaupanje v lastne sposobnosti je bolf
izraZeno pri slovenskih udelezencih, (b) podrocja, kot so: stalid¢a do Sole, opravijanje domacih nalog, priprava na
Solske naloge, obcutek osebne odgovornosti za ucenje, neoportunisticno vedenje, storilnostna motivacija in potreba
po zunanji pomodi za ucenje pa so bolf izraZeni pri britanskih udeleZencih. Brez dvoma je eden glavnih razlogov
za dobljene rezultate razlicnost kultur, iz katerih prihajajo udeleZenci, obenem pa se lahko vprasamo tudi o ucinko-
vitosti Solskega sistema v Slovenifi. Na pri¢ujoce Studije seveda ni mogoce postaviti kategori¢ne trditve, ali nas Solski
sistem spodbuja visoko samopodobo ucencev in njihov pozitiven odnos do izobraZevanja ali ne, so pa lahko zbrani

podatki dobra osnova za nadaljnje raziskovanje v tej smeri.

Kljuéne besede: odnos do 3olskega izobraZevanja, stali3¢a do 3ole, storilnostna motivacija, zaupanje v lastne
sposobnosti, samopodoba

REFERENCES

Damon, W., Hart, D. (1988): Self-understanding in
childhood and adolescence. Cambridge, Cambridge
University Press.

Eder, R. A. (1990): Uncovering young children’s psy-
chologica! selves: Individual and developmental differ-
ences. Child Development, 61, 849-863.

Harter, S. (1996): Historical roots of contemporary is-
sues involving self-concept. In: Bracken, B. A. (Ed.):
Handbook of self-concept: developmental, social and
clinical consideration. New York, John Willey & Sons
Inc., 1-37.

James, W. (1890): Principles of psychology. New York,
Holt.

Keltikangas-Jdrvinen, L. (1991): The stability of self-
concept during adolescence and early adulthood: a six-
year follow up study. The Journal of Genera! Psychol-
ogy, 117(4), 361-368.

King Edmund Community School (1996): King Edmund
Community School, prospectus (unnamed group of
authors). '

Kobal, D. (2000): Temeljni vidiki samopodobe. Ljubl-
jana, Pedagoski inatitut.

Kobal, D., Musek, }. (2001): Self-concept and academic
achievement: Slovenia and France. Personality and In-
dividual Differences, 30, 887-889.

Manser, M. H. (1990): Chambers dictionary of syno-
nyms and antonyms. Edinburgh, Chambers.

Marsh, H. W. (1987): The Big-Fish-Little-Pond Effect on
Academic Self-Concept. journal of Educational Psychol-
ogy, 79, 3, 280-295.

Marsh, H. W., O'Neill, R. (1984): Self description ques-
tionnaire ll: The construct validity of multidimensional
self-concept ratings by late adolescents. Journal of Eclu-
cational Measurement, 21, 2, 153-174.
Morton-Williams, R., Finch, S. (1968): Young school
feavers. London, Her Majesty’s Stationery Office.
Musek, ). (1992): Struktura jaza in samopodobe. An-
thropos 24, 111-1V, 59-79.

O’Malley, P. M., Bachman, ). G. (1983): Self-esteem:
Change and stability between ages 13 and 23. Devel-
opmental psychology, 19, 257-268.

Oppenheimer, L., Warnars-Kelverlaan, N., Molenaar,
C. M. (1990): Children’s conceptions of selfhoad and
others: Self-other differentiation. In: Oppenheimer, L.
(Ed.): The self-concept: European perspectives on its de-
velopment, aspects, and applications. Berlin, Springer-
Verlag, 45-62.

Pervin, L. A. (1996): The science of personality. New
York, John Wiley & Sons Inc.

Research TIMSS (1999): Research TIMSS. Press confer-
ence at the Educational Research Institute in Ljubljana,
December 2000.

Robinson, W. P. (1984): Social psychology in the class-
rooms. In: Stephenson, G. M., Davis, ). H. (Eds.): Prog-
ress in applied social psychology, Volume 2. john Wiley
& Sons {nc., 93~128.

Robinson, W. P. {1996): School work 1, 2., 3.: Ques-
tionnaires concerning disposition towards school edu-
cation. {Manuscript submitted).

Robinson, W. P., Breslav, G. (2000): The relations of
language spoken and academic achievement to the per-
ceptions and evaluations of adolescent pupils in Latvia.
(Manuscript submitted).

Robinson, W. P., Tayler, C. A. (1992): Changes in pu-
pils’ seff-perceptions and self-evaluations: From CSE/
GCE to GCSE. Educational psychology, 12, 2, 107-112.
Robinson, W. P., Tayler, C. A., Piolat, M. (1990):
School attainment, self-esteem, and identity: France and
England. European Journal of social psychology, 20, 5,
387-403.

Shavelson, R. |., Bolus, R. (1982): Self-concept: The in-
terplay of theory and methods. Journal of Educational
Psychology, 74, 1, 3-17.

Sinclair, ). (1987): Collins Cobuild English language
dictionary. London - Glasgow, Collins.

Tajfel, H. (ed.) (1982): Social identity and intergroup
relations. Cambridge, Cambridge University Press.
Tulloch, S. (1993): The reader’s digest Oxford complete
wordfinder. London, The reader’s digest association
limited.

150




ANNALES - Ser. hist. sociol. - 14 - 2004 - 1

pregledno znanstveno delo UDK 376.7:061.1EU
prejeto: 2004-01-08

MOZNOSTI VSEZIVLIEN]SKEGA 1IZOBRAZEVANIJA V MANJSINSKIH JEZIKIH
EVROPSKE UNIJE

Maja MEZGEC
Slovenski raziskovaini institut, iT-34133 Trst, Trg Giotti 3
e-mail: majamezgec@slori.it

IZVLECEK

Pregled moznosti za vseZivljenjsko izobrazevanje v manjsinskih jezikih primerjalno analizira uporabo
manjsinskih jezikov v nacionalnih sistemih izobraZevanja v drZaval ¢lanicah Evropske unije. V skladu z zakonskimi
dolotbami drZave na razline nacine zado$¢ajo obveznostim in zahtevam po ulenju v manjsinskih jezikih in
poucevanju manjsinskega jezika. Iz primerjalne analize preucenih primerov je razvidno, da se obstoj manj§inskega
jezika v drZavnih izobraZevalnih sistemih in moZnosti za poucevanje manjinskega jezika ter za ucenje v
manjsinskem jeziku na meddrzavni ravni zelo razlikujejo, in sicer glede na tri kijucne dejavnike: stopnjo zascite
manjsine in manjSinskega jezika, rabo manjiinskega jezika v Solskih sistemih, drZavni sistem vseZivijenjskega
izobraZevanja. Iz primerjalne analize oblik dvojezi¢nega Solanja izhaja, da pri stevilnih manj$inah razli¢ne oblike
obstoja manjSinskega jezika v Sofstvu sobivata in se ne izkljucujeta. Manjsinski jezik je najbolj uporabljan na
osnovnoSolski stopnji, medtem ko njegova raba na visjih stopnjah upada. Med manjSinami, kjer se manjSinski jezik v
Solskem sistemu uporablja kot uéni jezik, so moZnosti za vseZivljenjsko izobraZevanje v manjSinskem jeziku vecje.

Kljuéne besede: manjsina, manjsinski jeziki, regionalni jeziki, izobrazevanje v manjsinskih jezikih, dvojezi¢no
Solanje

OPPORTUNITA PER LA FORMAZIONE LUNGO TUTTO L’ARCO DELLA VITA NELLE
LINGUE MINORITARE DELL'UNIONE EUROPEA '

SINTES]

L’esame delle opportunita per la formazione lungo tutto I'arco della vita nelle lingue minoritarie procede ad
un‘analisi comparativa della presenza delle stesse all’interno dei sistemi educativi negli stati membri dell’Unione
Europea. L'obbligo e le richieste d’insegnamento nella e della lingua minoritaria sono attuati in modo diverso, a
seconda della normativa vigente nei vari stati. |'analisi indica che la presenza della lingua minoritaria nel sistema
educativo nazionale e le opportunita di studio nella e della lingua minoritaria sono molto diversi da stato a stato e
dipendono da tre fattori determinanti: livello di tutela della minoranza e della lingua minoritaria, presenza della
lingua minoritaria nel sistema scolastico, sistema nazionale per la formazione lungo tutto I'arco della vita. Un’analisi
comparativa delle forme di studio bilingue ha dimostrato che presso molte minoranze nella scuola convivono, senza
escludersi a vicenda, aspetti diversi della presenza della lingua minoritaria. Essa & presente sopratiutto nella scuola
elementare, mentre diminuisce a livello superiore. Tra le minoranze che nel sistema scolastico vedono riconosciuto
il loro idioma come lingua d’'insegnamento, le possibilita per Vistruzione a vita nella lingua minoritaria sono
maggiori.

Parole chiave: minoranza, lingue minoritarie, lingue regionali, istruzione nelle lingue minoritarie, studio bilingue
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UvoD

V drzavah Evropske unije viadata velika kultumna
razli¢nost in ve&jezi¢nost, kar pomeni pravo bogastvo
stare celine. O veliki jezikovni raznolikosti v drZavah
¢lanicah pricajo tudi podatki Evropskega urada za manj
razsirjene jezike (EBLUL), iz katerih izhaja, da je v
Evropski uniji v rabi okoli 50 razli¢nih jezikov. Pri ne-
katerih je tezko dofociti, ali gre za manjSinske ali manj
razdirjene jezike. Vsekakor te jezike uporablja dnevno
okoli 50 milijonov ljudi. Manjsinjski jeziki so v rabi v
skoraj vsaki drzavi Evropske unije, vendar jim ni vedno
priznan status uradnega jezika. Gre za avtohtone jezike
zgodovinskih jezikovnih manjsin, ki so se v tisocletjih
ohranili in so zato del skupne evropske kulturne dedis-
¢ine in jezikovne wradicije. Ta kulturna dediscina in ti
jeziki sestavljajo pisani mozaik evropske populacije in
vsak izmed njih je pomemben, da pride do iztaza ce-
lota.

Terminologija in sama definicija manj§in in manj-
inskih jezikov si nista enotni: omenjajo se narodne
manjiine, etni¢ne manjdine, jezikovne manjsine, avtoh-
tone manjsine, regionalni jeziki in drugo. Vsem ome-
njenim definicijam pa je skupno doloeno Stevilo hist-
venih znadilnosti. Po definiciji iz Evropske listine o re-
gionalnih ali manj3inskih jezikih so manjiinski ali regio-
nalni jeziki tisti, ki jih na dolo¢enem ozemlju drZave
tradicionalno uporabljajo njeni drzavljani, ki sestavljajo
skupino, Steviléno manj$o od preostalega prebivalstva
drZave, in ki se razlikujejo od uradnega jezika ali urad-
nih jezikov te drzave! (izraz ne vkljuuje niti naretij
uradnih jezikov niti jezikov emigrantov). Omenjena
Listina nadalje navaja, da se ti jeziki tradicionalno
uporabljajo na dolo¢enem geografskem obmocju, ki se
razlikuje od ozemlja celotne drzave, in so torej tudi
"seografsko omejeni".

Poleg definicij, ki upostevajo zgoraj navedene zna-
Cilnosti, je treba podértati tudi razliko v druzbeni in
politicni moc¢i manjdine v primerjavi z vecino. S tega
vidika so manjsine skupine znotraj vecine, z lastnim
jezikom in kulturo, ki pa nimajo politi¢nih, institu-
cionalnih in ideoloskih struktur, da bi uveljavile pomen,
ki ga njihova kultura in jezik imata za njihove ¢lane.

Ker je jezik ena najizrazitejsih prvin manjsinske
identitete, je njegova zascita in ohranitev za manjiino
Zivljenjskega pomena. Za jezikovne manjsine je pravica
do ufenja maternega jezika in pravica do uc¢enja v
maternem jeziku klju¢nega pomena za ohranjanje jezika
in prenadanje znanja jezika ter kulturne dedisc¢ine iz
generacije v generacijo. Solanje v manjsinskem jeziku je
bila vedno ena osnovnih zahtev manj§ine, in moZnosti
solanja v materini¢ini kaZejo tudi na stopnjo zadcite, ki
jo vecina dodeljuje manjsini. PoloZaj manjsinskih jezi-

kov v Evropi se od primera do primera zelo razlikuje.
Razlike se kazejo v stevilu tjudi, ki jezik poznajo in upo-
rabljajo, v stopnji koncentracije in fragmentacije jezi-
kovnih skupnosti, pravnega varstva manjsin in manj-
sinskih jezikov, razli¢na so podrocja Zivljenja, v katerih
se manjsinski jezik uporablja, od strogo zasebne rabe do
razti¢nih stopenj javne rabe, vcasih pa je manjSinskim
jezikom priznan status uradnega jezika (Grin, 2000).
Nenazadnje pa na stopnjo razvoja in ohranitve jezika
vplivajo drzavna jezikovna politika, hilateralni oz. med-
narodni dogovori, druzbeni ugled jezika in manjsine ter
njena politi¢na mo¢.

NAMEN RAZISKAVE

MozZnosti in pravice do Solanja v manjsinskih jezikih
in u¢enja manjsinskih jezikov so pravno dolocene.
Skladno z zakonskimi dolo¢bami drzave na razii¢ne
nacine zados¢ajo obveznostim in zahtevam po ucenju v
manjsinskih jezikih {za osebe, ki govorijo manjsinski
jezik} in poucevanju manjsinskega jezika (za tiste, ki bi
se radi naucili manjsinskega jezika). Analiza mozZnosti
za vsezivljenjsko izobraZevanje v manjSinskih jezikih
EU Zeli dobiti vpogled v stanje razli¢nih jezikovnih
manjsin v Evropski uniji, predvsem pa primerjalno pre-
uciti obsto) manjsinskih jezikov v nacionalnih sistemih
izobraZevanja v drzavah ¢lanicah Evropske unije. Ra-
zlike se kaZejo tako v sistemih izobraZevanja in pro-
izvodnih struktur kot v obstoju manjsinskega jezika
znotraj posameznih sistemov in struktur, Namen pri-
¢ujote raziskave ni ugotoviti podobnosti in razlik med
posameznimi drZavnimi sistemi, ampak stopnjo rabe
manjsinskih jezikov znotraj teh sistemov. Rdeca nit
primerjaine analize hodo moZnosti uporabe manjsinskih
jezikov na razli¢nih stopnjah in ravneh izobraZevanja v
perspektivi  ponudbe in moZnosti za vseZivljenjsko
izobraZevanje v manjdinskih jezikih. Glede na izpostav-
ljeni cilj bo v nadaljevanju pozornost osredotocena na
tri dejavnike: poloZaj manjSine (status jezika, stopnja
zascite in drZavna jezikovna politika), rabo tanjsin-
skega jezika v Solskih sistemih in moZnosti za u¢enje v
manjsinskih jezikih. Analiza posameznih nacionalnih
izobrazevalnih sistemov se bo omejila na bistvene infor-
macije, ker bi podrobnejSa primerjalna analiza posa-
meznih sistemov in njihovih skupnih lastnosti zahtevala
posebno studijo.

Analiza se omejuje na jezikovne manjine, ki jih
priznava EU. V nadaljevanju se bo primerjava osredo-
tocita na tiste jezikovne manjsine, za katere imamo na
voljo vet podatkov, tako kvantitativnih kot kvalitativnih,
o moZnostih za vseZivljenjsko izobrazevanje v manjsin-
skih jezikih. Obravnavani primeri pomenijo razli¢ne
manjsinske stvarnosti, in ¢eprav je vsaka manjgina po-

1 Po zakonu o ratifikaciji Evropske listine o regionalnih ali manjginskih jezikih (Ur. I. RS, 2000).
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seben primer, lahko vsekakor trdimo, da izbrani sklop
verodostojno prikazuje pisano paleto moznih manjsin-
skih realnosti.

Hrvati v Avstriji

Vsi manjdinski jeziki v Avstriji (hrvaski, madzarski,
slovaski, slovenski in Cedki) so zaS¢iteni s Saintger-
mansko pogodbo iz leta 1920. Hrvaska manjiina v
Burgenlandu in slovenska manjdina na Koroskem in na
Stajerskem sta e dodatno zadciteni s posebno dekla-
racijo iz leta 1955 in njihove pravice izrecno omenja 7.
¢len avstrijske ustave.

Avstrija je podpisala, ni pa je 3e ratificirala, Evropsko
listino © regionalnih ali manjginskih jezikih ter Konven-
cijo za zas¢ito narodnih manjdin, ki ju je izdal Svet
Evrope.

GradiS¢anska hrvas¢ina je poleg nemscine drugi
uradni jezik v deZeli Burgerland. Jezikovne pravice
manjsine so na jezikovno mesanem obmocju zajamcene
po principu teritorialnosti. V primeru hrvaske manjine
so te pravice zagotovljene samo znotraj omenjene
dezele. Po razpoloZljivih statisti¢nih podatkih naj bi v
deZeli Burgenland Zivelo okoli 30.000 gradiscanskih
Hrvatov, 12.000 pa naj bi jih zZivelo na Dunaju, kar
skupno pomeni okoli 0,4% celotnega avstrijskega prebi-
valstva.

Solstvo — lzobrazevanje v manjsinskem jeziku je
sestavni del avstrijskega 3olskega sistema, v primeru
dezele Burgenland pa ga 3e dodatno uravnavajo deZelni
zakoni. Od leta 1937 je bil dodatni pouk hrvascine
dovoljen v 3olah, kjer je bilo vsaj 30% hrvaskih govor-
cev. Novi zakon iz leta 1994 dovoljuje dodatni pouk
hrvaskega jezika kot predmeta na 28 t.i. dvojezi¢nih
osnovnih 3olah in 2 vigjih dvojezicnih $olah, kjer je
utenje hrvatkega jezika obvezno za vse ucence.

Razne ustanove (javne, zasebne, manjsinske, verske
ipd.) ponujajo razli¢ne tecaje za odrasie, ki ne sodijo v
sistem formalnega izobraZevanja. Med hivasko manjsino
v Burgenlandu sta aktivni dve hrvaski organizaciji za
izobraZevanje odrasfih: Hrvatska Visoka Skola in Drust-
vo za izobrazevanje Gradis¢anskih Hrvata, ki ponujata
razli¢ne tecaje, seminarje zgodovine, kulture in nasploh
vprasanj, ki so za manj$ino aktualna, tako v hrvaséini
kot dvojezi¢no. Za kulturne potrebe manjsine pa skrbita
tudi Hrvadko kulturno Drudtvo in zasebna kulturna za-
druga KUGA.

Slovenci v Avstriji

V dveh juznih avstrijskih dezelah, na Stajerskem in
Koroskem, je slovenstina avtohton jezik. Poleg pogodbe
iz Saint Germaina jamci slovenski manjsini jezikovne
pravice po nacelu teritorialnosti 7. ¢len ustave iz leta
1995. Po popisu iz leta 1991 naj bi na Koroskem zivelo
14.850 Slovencev, na Stajerskem pa 1.695. Po slo-

venskih ocenah naj bi imela Koroska 35.000 slovenskih
govorcev, Stajerska pa 5.000. Status jezika je v ome-
njenih deZelah zelo razli¢en.

Solstvo — Slovenske Sole v Avstriji so del drZavnega
Solskega sistema. Na osnovnoolski ravni dajejo javne
ole na dvojezic¢nem obmocju Koroske moznost vzpo-
redne dvojezi¢ne vzgoje v nemscini in v slovenscini. Ni
pa splosnih visjih 3ol s slovenskim u¢nim jezikom.
Izjema je akademska drugostopenjska Sola v Celovcu
(Zvezna gimnazija za Slovence v Celovcu), kjer poteka
pouk v treh jezikih: nem3cini, slovenscini in italijanscini.
Drugod lahko dijaki izhirajo slovenic¢ino kot drugi jezik
ali pa kot dodatni predmet. Sol za poklicno izobraZe-
vanje s slovenskim ucnim jezikom ni. V Celovcu so
ustanovili dvojezitno trgovsko 3olo, na kateri poteka
pouk v slovensé€ini in nemscini.

Izobrazevanje odraslih v slovens¢ini je prepusé¢eno
prostovoljni dejavnosti. Stevilne organizacije, cerkvene
skupnosti in ustanove ponujajo tecaje za odrasle na
razli¢nih stopnjah, ki niso del formalnega sistema iz-
obraZevanja. Do druge polovice prejinjega stoletja, ko
slovens¢ina ni bila vidjucena v drugostopenjsko Solanje,
so bili ti te€aji edina moznost za izobrazevanje v slo-
venscini po osnovni 3oli.

Glede na potrebe in povpradevanje prirejajo sloven-
ska kulturna drudtva raznovrstne teCaje, predavanja,
seminarje ipd., kjer je sloven3¢ina u¢ni jezik. Nekatere
izmed teh organizacij so razvile fastne infrastrukture, ki
jih uporabljajo za svoje kulturne aktivnosti. Dve osrednji
slovenski kulturni organizaciji sta Slovenska prosvetna
zveza (SPZ) in Kri¢anska kulturna zveza (KKZ). Ti orga-
nizaciji sta aktivni tudi pri izobraZevanju odraslih na
deZelni ravni, prirejata pa zlasti seminarje za delavce in
vodje kulturnih drustev in ustanov.

Kljub socialnim spremembam v slovenski skupnosti
na Koroskem, ki so nastale v zadnjih desetletjih, je deleZ
prebivalstva, ki se ukvarja s kmetijstvom, razmeroma
visok. Kmecka izobrazevalina skupnost (KIS) kot organi-
zacija za izobraZevanje odraslih prireja posebne tecaje
iz kimetijstva.

Na Stajerskem v ustavi zajamcena pravica do osnov-
nodolskega 3olanja v slovenskem jeziku v praksi ni
uveljavijena. Na tem obmotju obstajajo skromnejse pro-
stovoljne ponudbe za izvensolski pouk slovenskega je-
zika na obmejnem pasu.

Svedi na Finskem

Kot dolo¢a ustava iz leta 1919, je $vedic¢ina eden od
dveh uradnih jezikov na Finskem. Kijub statusu urad-
nega jezika je svedscina manjsinski jezik, ki ga govorijo
na juzni in na zahodni obali ter na otokih Aland.

Solstvo — Solski sistem v $vedsko govorecih predelih
se bistveno ne razlikuje od vsedrzavnega sistema. Manj-
Sinski jezik je na teh obmogjih zas¢iten, tako da obstaja
vzporedni Solski sistem v §vedskem u¢nem jeziku. Vse-
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kakor je sveds$¢ina obvezen predmet na vseh Solah na
Finskem.

|zohraZevanje odraslih v dveds¢ini poteka v posebnih
centrih oz. ustanovah, namenjenih izobraZevanju odras-
lih, veCinoma kot neformalno izobraZevanje v prostem
¢asu. Nekateri centri organizirajo tudi poklicne te¢aje za
brezposelne. Posebno zanimive za manjsinsko kulturo
so tako imenovane "ljudske 3ole" (17 Sol s $vedskim
uénim jezikomy), kjer se mladi in odrasli izobraZujejo za
leto ali dve, da bi poglobili svoje znanje in razumevanje
dolocenega podroc¢ija (te 5ole sodijo v neformalni sistem
izobraZevanja).

Za formalno izobraZevanje odraslih v Svedskem jezi-
ku je na voljo 30 javnih zavodov za izobraZevanje odras-
lih, eden za izohraZevanje na daljavo, dva visoko3olska
instituta in 10 visokih 30! v univerzitetnih centrih. Poleg
tega obstajajo tudi tri poletne univerze in dva centra za
poklicno izobraZevanje brezposelnih in priseljencev.

Baski v Franciji

Baskovscina ali euskara je poseben jezik, ki ne spada
v skupino indoevropskih jezikov. Predel, kjer je bas-
kovski jezik avtohton, se imenuje Euskal Herri ali Bas-
kovska drzava. Dandanes se to obmocje deli v Stevilne
province: Stiri leZijo v Spaniji (jusni del Baskovske
drzave) in tri v Franciji (severni del Baskovske drzave).

Iparralde {severni del Baskovske drZave) obsega pri-
blizno 2/5 francoske deZele Pyrenees Atlantiques. Pri-
blizno 32% prebivalcev tega predela pripada baskovski
manj§ini. Novejsi podatki kaZejo, da se kljub upadanju
Stevila baskovsko govorecih prebivalcev izboljsujejo tako
razmere kot javnomnenjska naklonjenost baskovskemu
jeziku in kulturi ter moZnosti za promocijo jezika. Raba
baskovskega jezika v javni upravi ni bila nikoli dovo-
ljena.

V Franciji baskovic¢ina, v primerjavi s preostalimi
regionalnimi jeziki, ni deleZzna uradnega priznanja in
tudi ne posebnega statusa. MoZnosti, da bi se razmere v
kratkem izboljsale, ni veliko, kar dokazuje tudi negativni
odnos Francije do Evropske listine o regionalnih ali
manjsinskih jezikih.

Solstvo ~ Francoska ustava dolo¢a, da je ¥olstvo
javno in mora med mladimi generacijami spodbujati
vrednote Republike. Francoski Solski sistem je mocno
centraliziran, ceprav se je v 80. letih zacel proces
decentralizacije in so bile v tej smeri uvedene reforme
tudi na podro¢ju Solstva. Z Deixonnevim zakonom iz
leta 1951 je v javnih 3olah dovoljen pouk regionalnih
jezikov in njihove kulture od ene do treh ur tedensko,
pod pogojem, da je ucitelj temu naklonjen in za to
sposoben. Po okroZnici iz leta 1982 abstaja moZnost
uvajanja dvojezi¢nih oddelkov, ¢e zanje zaprosi vsaj 15
starSev in Ce Zupan privoli. :

Poleg javnih 3ol obstajajo razne kategorije zasebnih
Sol. Vetinoma so zasebne fole podpisale pogodbo z

drzavo, ki jih finan¢no podpira, Sole pa morajo slediti
drzavnim smernicam. Najstevilneje so katoliske Sole,
poleg teh pa obstajajo tudi zasebne baskovske sole
Ikastolas.

Tako v javnih kot v zasebnih katoliskih 3olah in v
Solah lkastola je bil pouk baskovskega jezika uveden
bolj na zahtevo stariev in uciteljev kot zaradi naklo-
njenosti javne uprave. Danes poteka dvojezi¢no Solanje
po stirih modelih: uvajaini model (ki predvideva od ene
do treh ur pouka regionalnega jezika), cvojezi¢ni modlel
(ki predvideva 12 tedenskih ur pouka regionalnega
jezika v javnih ali zasebnih 3olah), tako imenovano po-
globljeno poucevanje (ki predvideva postopno uvajanje
francoskega jezika v baskovske 3ole} in popolnoma
francoski model (kjer celotna didakti¢na dejavnost po-
teka v francoskem jeziku). Zadnji model je najbolj raz-
Sirjen.

Leta 1969 je organizacija Seaska uvedla prvo 3olo 2
baskovskim u¢nim jezikom. Take sole danes obstajajo
na celothnem baskovskem ozemiju in njihovo stevilo
narai¢a. Solanje v baskovskem jeziku podpira prepri-
canje, da je treba otroka usposobiti, da se izraza v bas-
kovsgini in da se v tem jeziku uci. |zobraZevanje od-
raslih je ve¢inoma prepusceno zasebnim pobudam. Bas-
kovske organizacije si prizadevajo, da bi prebivalstvo
osvesCale o pomenu vsakodnevne uporabe baskovskega
jezika, in prirejajo tako zaCetne in kot nadaljevalne
tecaje tega jezika. Vecerni jezikovni tecaji so zelo dobro
obiskani. Ob¢asno so na voljo tudi specialisti¢ni po-
klicni tecaji ter poletni te€aji in poletne univerze.

Bretonci v Franciji

Bretonski jezik je keltskega izvora. V preteklosti je bil
jezik razsirjen na celothem ozemlju Bretanije, danes pa
se je ohranil predvsem v zahodni Bretaniji, deloma pa
tudi v vegjih mestih v vzhodnem delu (t.i. Zgornja Bre-
tanija).

Bretonski jezik sestavljajo Stirje razlicni dialekti. V
zadnjih petdesetih letih pa se je uvetjavila tudi moderna,
poenotena jezikovna razlicica.

Ob zacetku prve svetovne vojne je imela Bretanija
900.000 prebivalcev, ki so govorili izklju¢no bretonski
jezik, 400.000 jih je bilo dvojezi¢nih, 50.000 pa je
govorilo samo franco$¢ino in ni obvladalo bretonskega
jezika. Danes priblizno 240.000 prebivalcev od skupno
4.000.000 kolikor toliko obvlada bretonski jezik, vendar
ga samo polovica uporablja za vsakdanje sporazume-
vanje.

Solstvo — Na upad rabe bretonskega jezika, ki je
zaznamovalo 20. stoletje, so vplivali razli¢ni dejavniki,
med katere pristevamo socioekonomski napredek (ljud-
je, ki so dnevno uporabljali bretonski jezik, so bili ve-
¢inoma kmetje in ribi¢i), nagli ekonomski razvoj in
predvsem migracija v ve¢ja mesta, odklonitni in zatiralni
odnos francoske oblasti do regionalnih jezikov ter
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marginalizacija bretonskih predstavnikov iz interesnih
sfer, iz medijev in javne uprave, ki je pripomogla k
marginalizaciji bretonske skupnosti in jezika. V zadnjih
dvajsetih letih pa se je uradni polozaj do jezika vsa]
navidezno izboljsal.

Od Deixonnovega zakona (1951) dalje lahko v
francoskih javnih olah pouujejo tudi regionalne jezike.
Poleg tega so nekatere javne in zasebne katoliske Sole
dvojezitne.

izobraZzevanje odraslih je vetinoma prepuiceno za-
sebnim pobudam, obc¢asno pa je vkljuceno tudi med
javne pobude.

Podatki kazejo, da se priblizno 1.200 odraslih uci
bretonskega jezika. V zadnjih letih zanimanje zanj
opazno narasca.

Okcitanci v Franciji

Okcitanski jezik je romanskega izvora. Govorijo ga v
sedmih deZelah na jugu Francije. Sestavljajo ga Stirje
clialekti.

Od 11. do 14. stoletja je hil okcitanski jezik jezik
kulture in trubadurjev. V 16. stoletju je bila njegova raba
v javnih dokumentih prepovedana, vendar se je ohranil
kot pogovorni jezik med krajevinim prebivalstvom do
zacetka 20. stoletja. Danes njegova raba upada, po-
sebno med mlajsimi generacijami. Iz podatkov izhaja,
da 55% prebivalcev ozemlja, kjer je naseljena okcitan-
ska manjsina, ne pozna okcitanskega jezika, od 40 do
50% ga razume, od teh ga govori 25%, 10% ga upo-
rablja za vsakdanje sporazumevanje in 6% ga obvlada
tudi v pisni obliki.

Solstvo ~ V Franciji je pouk regionalnih jezikov ve-
¢inoma prepuicen dobri volji u¢nega osebja in zahte-
vam stardev. Z odobritvijo Deixonnovega zakona iz leta
1951 se v javnih Solah lahko pouujejo regionalni jeziki
in kulture kot dodatni predmet na vseh stopnjah, od ene
do treh ur tedensko, pod pogojem, da je ucitelj tega
sposoben. Usposobljenost u¢nega osebja za poucevanje
regionalnih jezikov ustvarja veliko zmedo. Sele leta
1991 je hilo uradno priznano potrdilo, ki jamei uspo-
sobljenost profesorja ali ucitelja za poutevanje v okci-
tanskem jeziku.

Poucevanje okcitanicine v 3olah podpirajo tudi ko-
misija za regionalne jezike in kulturo, deZelni center za
pecagosko dokumentacijo v Toulousu, razliéne zasebne
ustanove, publicisti in kulturne organizacije. Ena izmed
takih organizacij je tudi Calandretas, ki jo sestavlja
mreZa 8ol z okcitanskim u¢nim jezikom. Zacela je s
preddolsko vzgojo, danes pa omogoca tudi prvosto-
penjsko 3olanje v okcitanskem jeziku. Pedagoski prin-
cip, na katerem sloni njihov vzgojni nacrt, je ti. "im-
mersion education", ki predvideva, da vzgoja v prvi fazi
poteka izklju¢no v okcitanskem jeziku in 3ele po vec¢
letih 3olanja tudi v francod¢ini. Povpradevanje po to-
vrstni solski ponudbi narasca.

lzobrazevanje odraslih je ve¢inoma prepusceno za-
sebnim pobudam - razen programov, ki spadajo v
lokalno ob¢insko izobrazevalno ponudbo. Odraslim so
na voljo Stevilni tecaji okcitanskega jezika, v glavnem pa
se delijo na tecaje za osebe, ki obvladajo okcitanski
jezik, in tiste za osebe, ki ga ne ohvladajo.

Korzijci v Franciji

Korzidki jezik je samostojen jezik, ki spada v italo-
romansko skupino.

Danes Zivi na otoku 260.000 ljudi, vendar se je
veliko Korzicanov izselilo z otoka v Francijo. Podatki o
rabi jezika se nanadajo samo na prebivalstvo otoka. Po
podatkih iz leta 1995 izhaja, da 81% prebivalstva
razume korziski jezik: od teh ga 64% govori, 57% ga
bere in 73% upa, da se ga bodo njihovi potomci naugili.

Solstvo — Izobrazevanije in Solanje v korziskem jeziku
je dozivelo velik zastoj in niti Deixonnov zakon iz leta
1951 ni vkljucil korziskega jezika med regionaine je-
zike. Po dolgih prizadevanjih in vztrajni promociji je-
zika je hil jezik zakonsko zastiten. Od leta 1991 ima
korzigki jezik poseben statut, poseben oddelek krajevne
uprave je zadolZen, da skrbi za razvoj poucevanja kor-
ziskega jezika in se zavzema za njegovo vkljutitev v
Solski predmetnik.

Ceprav je %olski sistem na Korziki povsem enak kot v
drugih francoskih dezelah, je drzavno Solstvo v pri-
merjavi z manjsinami {npr. baskovsko) povsem odgovor-
no za poucevanje korziskega jezika. Prebivalcem je po-
stopoma uspelo, da so si priborili pravico do poucevanja
korziskega jezika v javnih 3olah vseh stopenj. Korzika
nima posebne tradicije zasebnih 3ol.

izobraZevanje odraslih je bilo zelo razvito do 80. let
in je potem postopoma upadlo.

Nemci v Franciji

Alzaski jezik je tradicionalni jezik dezele Alzacije.
Stevilne dialekte lahko razvrstimo v dve glavni skupini:
Frankisch in Alemanisch. Dandanes govori alzaski jezik
priblizno 60% prebivalstva. 1z podatkov je razvidno, da
pozna jezik vedno manj mlaclih in da obstaja negativna
korelacija med znanjem jezika in stopnjo Solanja.

Francoski jezik se je v tem predelu postopoma
uveljavil v 18. stoletju kot jezik kulture; uzival je drzav-
no podporo na podiagi drzavne politike in sploshe tez-
nje po uveljavitvi francod¢ine kot drZavnega jezika in
jezika napredka. Stevilo prebivalcev, ki so govorili
alzacijski jezik, je naglo upadalo, posebno med mla-
dimi. Proces upadanja se je delno zaustavil z aneksijo
Alzacije Nem¢iji med letoma 1871 in 1918 in med
nemsko okupacijo med drugo svetovno vojno. V po-
vojnem obdobju je iz sploinega odpora do Nemcije
upadla raba nemscine.

Solstvo — V 80. letih se je v 3olstvu razdirila raba
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nemscine, posebno zaradi naglega razvoja in iz eko-
nomskih razlogov, saj Alzacija meji z Nemcijo. Ker ni
standardne poenotene oblike alzaskega jezika, se je
uveljavila raba pisne nemscine kot lingua franca. V
nadaljevanju bo govor o $olanju in uéenju nemscine; e
izrecno omenjamo alzaski jezik, govorimo o ustni obliki.

Po drugi svetovni vojni pa je bifa kot edini u¢ni jezik
ponovno uvedena francostina in francoski vpliv na
Solstvo je bil zelo mogan. Nemscina je bila v Solstvu
prepovedana; v korist francosc¢ine so zanemarili krajev-
ne jezike. Leta 1953 je bhila nemscina ponovno dovo-
ljena kot predmet. Sele leta 1976 so uvedli program, po
katerem otrok, ki so govorili alzaski jezik, niso ob-
ravnavali kot zacetnike pri pouku nemskega jezika.
Ucenje je slonelo na njihovem znanju alzaskega dia-
lekta. Z okroZnico iz leta 1982 je ministrstvo dodelilo
moznost dodatnih 30 minut pouka nemscine dnevno.
Zajamcena je tudi moZnost pouka lokalnega dialekta in
kulture ter nekaterih predmetov v krajevinem dialektu.
Leta 1990 so uvedli nov dvojezi¢ni program, ki je postal
uraden leta 1994.

Izobrazevanje odraslih je v glavnem prepus¢eno za-
sebnim pobudam. Na voljo so Stevilni te¢aji nemi&ine.

Luziski Srbi v Nemciji

Luziska srb3¢ina je indoevropski jezik in spada med
slovanske jezike. LuZiski Srbi so ena od Stirih priznanih
avtohtonih jezikovnih manjsin v Nemdiji. Manjdina je
naseljena ob vzhodni meji, v Spodnji Lusatiji v deZeli
Brandenbourgh in v Zgornji Lusatiji v deZeli Saski. jezik
ima $tevilne nare¢ne razligice in standardizacija jezika
se zaradi zatiranja in nepriznavanja statusa jezika ni
uveljavila. Danes se uporabljata vecinoma dve dialek-
talni obliki: "niZja sorb3¢ina” {(Wendisch) v Branden-
burghu in "vi3ja sorbs¢ina" na Saskem.

Luzidki Srbi so bili v teku stoletij izpostavljeni moc-
nemu asimilacijskemu pritisku. Ta je bil najhujsi v casu
nacizma in tretjega rajha, ki velja za obdobje mocne
represije in vsiljene germanizacije. V povojnem obdobju
se je polozaj Luziskih Srbov izboljsal. Parlament je leta
1948 izdal zakon o zadciti pravic prebivalcev, ki go-
vorijo luzisko srbiCino, kar je omogodilo uveljavitev
jezika v javnosti in v Solstvu. Leta 1949 je bila usta-
novljena Nemsdka demokratitna republika in nova
ustava je vsebovala tudi zakon, ki je LuZziskim Srbom
jamcil pravico od ohranitve lastnega jezika in kulture.
Stevilo govorcev pa je naglo upadalo, tudi zaradli pro-
cesa urbanizacije in industrializacije teritorija. Po
zedinjenju Nemcije [uZiskosrbskim organizacijam ni
uspelo uveljaviti Zelje po zdruZitvi Lusatije v enotno
administrativno enoto. Ceprav noben ¢len nove nemske
ustave izrecno ne omenja zascite jezikovnih manjsin, je
zaitita srbskega jezika in kulturne tradicije zajameena s
Protokolom 5t. 14. Obe dezeli sta v svoji ustavi vkljucili
¢len o jezikovni zastiti. Tako drZava kot deZeli sta do-

delili znatna finan¢na sredstva luZiskosrbskim ustano-
vam in infrastrukturi, ki skrbi za ohranjanje jezika.

Uradnih podatkov o 3tevilu govorcev ni na voljo.
Neuradni podatki niso enotni: po nekaterih virih naj bi
se Stevilo aktivnih govorcev sukalo okoli 20.000, po
drugih podatkih okoli 60.000, od teh 40.000 na Saskem
in 20.000 v Brandenbourghu. Njihovo Stevilo vsekakor
naglo upada in jasno je, da je obstoj jezika ogroZen.

Solstvo ~ Luziskosrbski jezik se je v Solstvu uveljavil
sele v povojnem obdobju, ko so uvedii dvojezi¢ne pro-
grame za vse stopnje 3ol; nekatere Sole so bile dvo-
jezi¢ne, na drugih pa je bila luZidka srb3¢ina v rabi kot
uéni jezik. V naslednjih desetletjih so se okolis¢ine
naglo spremenile: najprej je ministrstvo odlotilo, da se
nekateri predmeti obvezno poucujejo v nemskem je-
ziku, nato je odlocitev o 3olanju v luZiskosrbskem jeziku
slonela na izbiri starfev. Sole z luZikosrbskim jezikom
so pocasi izginile in luziska srbicina je postala izbirni
predmet ali tuj jezik.

V Nemtiji sta skrb za 3olstvo in zakonodajna oblast
na podrocju Solstva poverjeni dezelam. V dezeli Bran-
denburg zakon iz leta 1996 jamci uporabo {uZidko-
sthskega jezika v Solstvu v razli¢nih oblikah: kot uéni
jezik za ucence, za katere je materin jezik, kot drugi
jezik ter kot tuji jezik. V osnovni 3oli je povsod u¢ni
jezik nemacina in luZiska srb3¢ina je v rabi kot predmet,
&e star$i zanjo zaprosijo. Stevilo 3ol, ki omogocajo rabo
tega predmeta, in u¢encev naglo upada iz leta v leto. Na
vijih Solah je luZiska srbi¢ina na voljo bodisi kot izbirni
predmet bodisi kot tuj jezik. Na univerzitetni ravni
obstaja studijska smer luziske srb3cine.

Centri za izobraZevanje odraslih ponujajo razno-
vrstne teCaje. Na voljo so tudi teCaji Juziskosrbskega
jezika in kulture, sicer pa je edini u¢ni jezik nems¢ina.

V deZeli Saski sta od leta 1991 zakonsko jamceni
moZnost solanja v luziskosrbskem jeziku in raba luZiske
srb3cine kot predmeta. Prvi¢ v zgodovini je oshovho
poznavanje luZiskosrbske kulture in zgodovine obvezno
na vseh Solah. V predelih, kjer star$i vsaj petindvajsetih
otrok zaprosijo za pouk v luziski srbs¢ini, jim ta pravica
zakonsko pripada tako na osnovno3olski kot visjesolski
ravni. Na univerzi v Leipzigu je Studij luziske srbi¢ine
Ze uveljavijen.

Centri za izobraZevanje odraslih omogoajo tecaje
luZiske srb3¢ine. Povpradevanje ni veliko. Pri drugih te-
¢ajih, ki so namenjeni odraslim, se luZiska srbi¢ina ne
uporablja kot uéni jezik.

Severni Frizijci v Nem¢iji

Severna frizijs¢ina je eden izmed avtohtonih jezikov
v severnonemski deZeli Schleswig-Holstein. Uporablja -
se vec¢inoma na kmetijskem predelu severne Frizije. Je-
zik sestavlja devet razli¢nih narecij. Od 5 do 7% pre:
bivalstva govori frizijs¢ino in priblizno 40% prebivalstva |
se ima za Frizijce. Friziji¢ina se je dolgo ohranila
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izklju¢no v ustni obliki in Sele v zacetku 19. stoletja se
je zacela uveljavljati tudi v pisni obliki. Vsako frizijsko
narecje ima svoj pravopis, slovnico in besedje, ¢eprav
lahko danhes govorimo o razmeroma standardiziranem
jeziku.

Nova ustava, ki je pridla v veljavo leta 1990, pred-
videva za&Cito in promocijo danske manjsine in Frizij-
cev, ki Zivijo v Schleswig-Holsteinu. Frizijsc¢ina v Nem-
¢iji nima uradnega statusa.

Solstvo - Solski sistem v severni Friziji je enak kot v
severni Sleziji. Sole so ve¢inoma drzavne. Edina izjema
so zasebne $ole danske manjsine, ki jih delno financira
dezela, delno pa kraljevina Danska.

Kar zadeva izobraZevanje odraslih, je Schleswig-
Holstein posebna deZela, ker nima zakona, ki hi izrecno
urejal to podroc¢je. V deZeli je 176 sredis¢ za izo-
braZevanje odraslih, od katerih jih 16 leZi v severni
Friziji. U¢ni jezik je navadno nemscina, razen za jezi-
kovne tecaje. TeCaje frizijstine prirejajo frizijske usta-
nove. Stevilo udelezencev na tecajih frizijskega jezika
spodbudno narad¢a in s tem tudi njihova popularnost.
Frizijs¢ina se uporabija kot u¢ni jezik samo na tecajih
frizijskega jezika, ne pa na drugih.

trci v Irski Republiki

V Republiki Irski sta uradna jezika irs¢ina in angle-
5¢ina. Irs¢ina ali gaelscina je avtohton jezik keltskega
izvora. Govorijo ga v Republiki frski in v Severni rski, ki
je del ZdruZzenega kraljestva.

1z popisa iz leta 1996 izhaja, da 1,43 milijona pre-
bivalcev Republike Irske govori irs¢ino, kar pomeni kar
43.5% vsega prebivalstva. Ob koncu 19. stoletja se je
zacel pravi irski preporod, ki se je nadaljeval skozi 20.
stoletje. Cetrti &len ustave iz leta 1922 doloa, da je
irs¢ina drzavni uradni jezik (skupno z angleicino), 8
¢len pa, da je irs¢ina kot drzavni jezik prvi uradni jezik.
Kjub temu da je irS¢ina uradni jezik in da je Republika
Irska ¢lanica Evropske Unije, irs¢int ni priznan status
uradnega jezika Evropske Unije.

Strokovnjaki menijo, da samo 25% prebivalstva, ki
trdi, da govort irsko (1,43 milijonov), redno uporablja
irs¢ino, od teh je 80% 3e v 3olskem sistemu {(kohorta od
5 do 24 let starih prebivalcev). Ce ta dele? zanemarimo,
samo 5% celotnega prebivalstva redno uporablja irski
jezik v vsakdanjem Zivljenju in ga aktivno obvlada, 10-
12% ga obvlada dobro, 25-30% pa ga obvlada na nizji
stopnji oz. pasivno. Solski sistem je in bo veliko pri-
pomogel k Sirjenju rabe irskega jezika in etnicne za-
vednosti.

Solstvo — Na obmocju Gaeltacht, kjer se je zgo-
dovinsko jezik najboije ohranil in ga govori vecina
prebivalstva, je irf¢ina v rabi kot uéni jezik, medtem ko
je drugod u¢ni jezik veCinoma angleitina. Tu obstajajo
na osnovnosolski ravni 3ole z irskim u¢nim jezikom ali
irs¢ino kot predmetom in srednje 3ole, v katerih je

irs¢ina uporabljana kot u¢ni jezik za dolocene kuriku-
larne sklope in predmete ali pa je v rabi kot u¢ni pred-
met.

O tecajih v ir3¢ini, ki so namenjeni odraslim, nima-
mo natan¢nih podatkov. Vecdino tecajev irskega jezika
prirejajo razlicne prostovoljne organizacije in spadajo v
sklop neformalinega izobrazevanja. V dezeli Gaeltacht
javna uprava, univerza iz Galwaya in druge organizacije
skupno prirejajo te¢aje za pridobitev diplome razli¢nih
stopenj, ki potekajo v irskem jeziku in so namenjene
odraslim.

Ladinci v Italiji

Italijans¢ina je uradni drZavni jezik. Poleg italijan-
§¢ine so manjsinski jeziki uradni jeziki v nekaterih
avtonomnih deZelah. Ladini¢ina je retoromanski jezik,
ki ga govorijo v osrednjem in vzhodnem predelu alp-
skega obmodja. Po razpoloZljivih statisticnih podatkih
naj bi ladinski jezik govorilo od 30.000 do 35.000 ljudi.
Jezik se deli v tri skupine: osrednjo, vzhodno in zahodno
ladin3¢ino, ki so neko¢ tvorile en sam jezik. Danes so
razirjene na obmocju, kjer je vecinski jezik nemscina
ali italijanicina. Vzhodno ladins¢ino ali furlans¢ino
govorijo na vzhodnem predelu, zahodno ladind¢ino v
Svici, osrednjo pa v dolinah na obmogju italijanskih
Dolomitov. V nadaljevanju bo podana analiza stanja
osrednje ladins¢ine. Ladini¢ina se v tem predefu govori
v petih dolinah, ki pripadajo trem razli¢nim krajevnim
upravam: Trentu, Bellunu in Bocnu. Od skupno 38.000
prebivalcev jih govori ladinsko okoli 30.000. PoloZaj
jezika se razlikuje glede na jezikovno politiko krajevnih
uprav. Ladinski jezik v deZeli Veneto in pokrajini Bel-
luno ni zakonsko zad¢iten. Sledeci podatki se nanasajo
na doline Val Badia, Gherdeina in Fascia, ki spadajo v
avtonomno dezelo Tridentinsko — Gornje PoadiZje,
razen v primerih, ko so razlike izrecno navedene. Ve-
¢ina ladinsko govoreCega prebivalstva Zivi v pokrajini
Std Tirol, kjer je jezik deleZen zakonske zaiCite.

Avtonomni pokrajini Bocen in Trento leZita v ob-
mocju t.i. juZne Tirolske in sta bili do prve svetovne
vojne del avstrijskega cesarstva. Prehodu pod italijansko
oblast je sledilo obdobje mocnega pritiska in italija-
nizacije, ki je doseglo visek v obdobju fasizma. Po drugi
svetovni vojni je bila deZeli Tridentinsko — Gornjege
PoadiZje priznana pravica do posebnega statuta avto-
nomne dezele in zas¢ite jezikovnih manjsin. Ceprav je
tadinska manj§ina izrecno omenjena tudi v deZelnem
statutu iz leta 1948, so se kulturne in jezikovne pravice
na podroc¢ju Solstva uveljavile Sele leta 1972. Danes
govori vecina prebivalcev pokrajine Bocen nemsko,
Ceprav v vecjih mestnih sredis¢ih prevladuje italijanska
vetina. Ladinska manjsina je v primerjavi z nemsko

manj$ino delezna znatno niZje stopnje zakonske zascite.
Nemska manjsina sestavIJa na dezelni ravni vecino, na
drZzavni ravni pa manjino. Ista stopnja zascite je bila
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predlagana tudi za pokrajino Trento, vendar ni bila
uvedena.

Po dolocbah iz leta 1988 ima ladinski jezik status
uradnega jezika. V pokrajinah Trento in Bocen, v
predelih, kjer Zivi ladinsko govorete prebivalstvo, so
dokumenti trijezi¢ni in tudi usluzbenci v javni upravi
morajo obvladati ladinski jezik.

Solstvo — DeZelni avtonomni statut zagotavija vklju-
cenost ladinskega jezika v u¢ne nacrte. Po obnovljenem
statutu je fadind¢ina uporabljana v Solah kot u¢ni pred-
met in tudi kot u¢ni jezik na vseh stopnjah, od otroskega
vrtca do visje 5ole. Za vse osnovne Sole v Bocnu doloca
danes zakon 12 tedenskih ur pouka v italijanskem
jeziku, 12 ur v nemskem in dve uri v ladinskem. Ista
dolocila veljajo za nizje srednje %ole. DeZelni statut
izrecno omenja uporabo ladinskega jezika v predsolski
vzgoji. Otroci razlicnih maternih  jezikov (ladinski,
nemski in italijanski) obiskujejo iste witce, kjer je za
skupinske dejavnosti v rabi ladinski jezik, medtem ko v
individualnih pogovorih uéitelj uporablja otrokov ma-
terni jezik. Vse ucno osebje na predsolski stopnji je
trijezicno. Na prvi stopnji osnhovne $ole u¢no osebje
uposteva, Ce le mogoce, razli¢ni jezikovni izvor in
skupno jezikovno ozadje posameznih ucencev. Prvi
razredi so razdeljeni v dve skupini: skupino ladinsko-
nemskih in ladinsko-italijanskih govorcev. Ladins¢ino
uporabljajo tudi pri u€enju drugega jezika. Postopno
ucence uvajajo v spoznavanje drugega oz. tretjega
jezika. Ucenci se za¢nejo uciti pisanja in branja v nem-
skem oz. italijanskem jeziku. Na drugi stopnji osnovne
3ole se uenci ucijo tretjega jezika f(italijaniCine oz.
nemsc¢ine). U&ni program predvideva enako 3tevilo ur
pouka drugega in tretjega jezika. Pouk ladins¢ine kot
predmeta je obvezen 2 uri tedensko. Na niZji srednji Soli
sta predvidena nemski in italijanski u¢ni jezik. Ladlin-
3Cina se uporablja kot u€ni jezik dve uri tedensko. Poleg
tega je 3e predviden pouk anglestine. Na visji srednji
Soli sta predvidena italijanski in nemski u¢ni jezik. La-
dins¢ina je kot predmet v rabi eno uro tedensko.

V Trentu ladinski jezik ni tako sistemati¢no upo-
rabljan kot v pokrajini Bocen. Leta 1944 je bil pri po-
krajinskem $olskem uradu ustanovijen Urad za ladinski
jezik, leta 1955 pa je bil v folski kurikulum uveden pouk
ladinskega jezika. V predSolski vzgoji se ladinski jezik
uporablja kot uéni jezik vzporedno in enakopravno z
itatijanskim jezikom. Na osnovnih Solah se ladins¢ina
uporablja kot predmet 2 uri tedensko in kot u¢ni jezik
eno uro tedensko. Na nizji srednji 30li ji je kot predmetu
namenjena ena ura tedensko in kot ucni jezik se
uporablja 2 uri tedensko. Na vi3ji srednji 3oli ladins¢ina
ni v rabi ne kot predmet ne kot u¢ni jezik.

Na visokoSolski ravni omogocajo univerze v Brixnu,
Innsbrucku, Salzburgu, Padovi, Zirichu in Vidmu $tu-
dijske programe iz ladinskega jezika, lingvistike in lite-
rature. Univerzitetnih tecajev v ladinskem jeziku ni. No-
voustanovljena Fakulteta za vzgojne vede Univerze v

Brixnu vkljucuje univerzitetno izobraZevanje za pred-
Solsko in osnovnosolsko u¢no osebje.

Za izobraZevanje odraslih so na voljo te¢aji ladin-
skega jezika, ki jih prirejajo razli¢ne kulturne ustanove.
Njihov namen je posredovati znanje jezika ljudem, ki so
se na tem obmoc¢ju naselili zaradi razvoja turizma, ter
pripomoci k njihovi integraciji v lokalno kulturo in

skupnost.
Slovenci v Italiji

Slovenska manjgina v ltaliji je ena od treh zakonsko
zascitenih jezikovnih skupnosti v avtonomni dezeli Fur-
laniji — Julijski krajini. Slovensko oz. slovansko prebi-
valstvo se je na to obmocje naselilo v 6. st. Uradnih
podatkov o Stevilu slovenskih govorcev ni. Ozemlje, na
katerem je naseljena slovenska manjsina, pripada trem
pokrajinskim upravam; poloZaj manjdine in njene
pravice se razlikujejo glede na krajevino upravo, ki ji
pripadajo. Ocenjujejo, da se Stevilo govorcev suce okoli
49.000 v trzaski, 16.000 v goriski in 29.000 v videmski
pokrajini. Obdobje fadizma je bilo zaradi asimila-
cijskega pritiska, prepovedi rabe jezika in etni¢nega
¢is¢enja najtemnejse obdobje v zgodovini zamejstva.
Uradno priznanje sloveni¢ine sloni vecinoma na med-
narodnih dogovorih, ki jih je ttalija sprejela po drugi
svetovni vojni. NajviSje zas¢ite je deleZna manjiina na
Trzaskem in Goriskem. Leta 2001 je bil v parlamentu
odobren zascitni zakon za varstvo slovenske jezikovne
manjdine deZeli Furlaniji — Julijski krajini, ki manj3ini
priznava dodatne pravice do rabe slovenscine. Do danes
pa krajevne oblasti mo¢no zaostajajo z uresni¢evanjem
dologil, ki izhajajo iz omenjenega zakona.

Slovensko govoreti prebivalci so dvojezi¢ni (obvla-
dajo tudi italijan3¢ino), medtem ko sta raba in pozna-
vanje manjSinskega jezika med vecinskim prebivalstvom
manj razsirjena.

Solstvo — Slovenske $ole so bile v tem predelu usta-
novljene pod avstrijsko oblastjo v ¢asu razsvetljenstva.
Delovale so stalno — razen v obdobju fasizma, ko so bile
ukinjene. Na Trzaskem in Goriskem so hile ponovno
uvedene v povojnem obdobju. Obstajajo Sole s slo-
venskim uénim jezikom od prediolske stopnje do vigjih
srednjih ol vkiju¢no. ltalijanske drZzavne 3ole s slo-
venskim u¢nim jezikom so del vsedrZavnega Solskega
sistema in sledijo vsedrZavnim smernicam in ministrskim
programom in smernicam. Slovens¢ina se uporablja kot
ueni jezik pri vseh predmetih, razen pri pouku ita-
lijans¢ine. V zadnjih letih rahlo naras¢a vpisovanje otrok
iz mesanih zakonov ali neslovenskih druZin.

Na Videmskem (v Spetru) sta leta 1986 zacela
delovati zasebna dvojezi¢na $ola in otroski vrtec (Zavod
za slovensko izobraZevanije). Leta 2001 sta postala vrtec
in 3ola drzavna.

S poklicnim izobraZevanjem in poklicnim izpopol-
njevanjem se od leta 1979 na Trzaskem ukvarja Slo-
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venski deZelni zavod za poklicno izobraZevanje, ki je
pozneje svoje delovanje raziiril tudi na Gorisko in
Videmsko.

Razli¢ne javne in zasebne ustanove omogocajo te-
¢aje slovendcine vseh stopen;.

Na podro¢iju izobraZevanja odraslih v slovenskem je-
ziku je najbolj dejaven Slovenski dezefni zavod za po-
klicno izobrazevanje. Poljudno in neformaino izobraze-
vanje je manj organizirano in vecinoma prepuseno
zasebnim pobudam posameznih drudtev in ustanov.

Frizijci na Nizozemskem

Holands¢ina je prvi uradni jezik, vendar je frizijs¢ina
po zakonu priznana kot drugi drzavni uradni jezik v
deZeli Friesland. Frizijs¢ina je na omenjenem obmocju
avtohton manijsinski jezik. Spada v nemsko jezikovno
skupino in je sorodna nizozemskemu jeziku. V dezeli
priblizno 94% prebivalstva razume frizijs¢ino, 74% jo
govori, 65% jo bere, 17% obvlada tudi pisno frizijs¢ino.
Vet kot polovica prebivalstva navaja frizijs¢ino kot prvi
jezik. Jezik se je ohranil predvsem v ustni obliki, saj so
ga uporabljali vetinoma na podeZelju. Sele v 20. sto-
letju se je poloZaj frizijs¢ine izboljSal. Danes je frizij-
§¢ina uradno priznana.

Solstvo — Solski sistem v Friziji se ne razlikuje od
drzavnega. Pomembna znacilnost nizozemskega drzav-
nega sistema je princip svobode 3olanja, ki daje starfem
in ustanovam mozZnost ustanavljanja $ol na podlagi ver-
skih, pedagoskih ali drugih prepri¢anj. Javne in zasebne
Solske ustanove za vse stopnje Solanja delujejo v sozitju
in so si enakovredne. Oba sistema, javni in zasebni, sta
delezna popolne drZavne finan¢ne podpore.

Od leta 1980 dalje se frizijs¢ina poucuje kot predmet
na vseh osnovnih 3olah. V 80% primerov je v rabi tudi
kot uc¢ni jezik, skupaj s holandsc¢ino. Ni pa nobene 3ole,
kjer bi bila friziji¢ina edini u¢ni jezik. Na visji stopnj
3olanja je od leta 1993 friziji¢ina obvezen predmet v
prvem trieniju.

Da bi izobraZevalna ponudba bolj ustrezala potre-
bam druzbe in posameznikom, je leta 1996 prisel v ve-
liavo nov zakon, ki ureja podrocje izobraZevanja od-
raslih in poklicnega izobrazevanja. Glavna posledica
novega zakona je ustanovitev deZelnega centra za izo-
brazevanje in izpopolnjevanje (ROC), ki vse oblike
izobraZevanija ureja v koherentno in skladno strukturo.

Odraslim je na voljo 36 sredi3¢, kjer organizirajo
raznovrstne tecaje. Sredis¢a urejata deZelni ustanovi.

Regionalni centri morajo zadostiti potrebam druzbe
po izobrazevanju in poklicnem usposabljanju. Vecina
tetajev ne predvideva rabe frizijs¢ine ali pa jo pred-
videva v zelo skromni meri. V izobraZevanju odraslih se
frizijski jezik uporablja obrobno.

AFUK omogoca vecerne tetaje frizijicine, name-
njene odraslim, tako tistim, ki jim je frizijs¢ina prvi jezik,
kot tistim, ki se je ucijo kot drugega jezika. Njene tecaje

obiskuje leto priblizno 1000 ljudi. V Friziji obstaja tuci
rezidencna "ljucska $ola", ki odraslim omogoca nefor-
malno izobraZevanje v friziji¢ini na razlienih podrogjih
in tudi poletne intenzivne tecaje.

Katalonci v Spaniji

Katalonski jezik spada v skupino indoevropskih je-
zikov. Uporabljajo ga v 3tirih predelih Spanije: v dezeli
Kataloniji, na Balearskih otokih, Valenciji in delno tudi v
Aragoni. Zunaj §panske republike kataloni¢ino govorijo
tudi v dveh manjsih predelih Francije (v Roussillomu in
v Cerdagnu) in v Andori.

Naslednji podatki se nanasajo samo na stanje v
Kataloniji, kjer Zivi najvecja katalonska manjsina.

Od 11. do 17. stoletja je bila katalon3¢ina priznana
kot uradni jezik. V 18. stoletju se je zacelo obdobje
pritiskov in poskusov, da bi unicili katalonsko nacio-
nalno zavest in preprecili uradno rabo katalonskega
jezika. Najhujse je bilo obdobje frankovske diktature, ko
je bila raba katalons¢ine v javnosti prepovedana. Pre-
porod katalonskega jezika se je zacel po diktatorjevi
smrti in s sprejetjem ustave iz leta 1978. Po stoletjih
zatiranja je kraljevina Spanija zavzela bolj odprto sta-
lis¢e do jezikovnih manjsin: omenjena ustava med
drugim dovoljuje, da so v avtonomnih deZelah poleg
$paniCine 3e drugi uradni jeziki. Statut avtonomne
deZele Katalonije priznava katalonski jezik kot uradni
jezik, poleg 3panskega.

V 80. letih se je z odobritvijo zakona o normalizaciji
katalons¢ine zacelo obdobje normalizacije in SirSe rabe
katalonskega jezika v javni upravi, Solstvu, medijih,
kulturnem Zivljenju ter sama promocija jezika. |z popisa
iz leta 1998 izhaja, da 97,3% prebivalstva Katalonije
razume katalonski jezik, 79,0% pa ga tudi govori.

Solstvo — Raba katalondtine v Zolstvu je bila med
diktatorskim rezimom prepovedana. Sele leta 1970 je
bilo dovoljenih nekaj ur katalonicine na teden. Leta
1978 je postala katalonicina obvezen predmet, z
avtonomnim dezelnim statutom iz leta 1979 pa tudi
ucni jezik.

|zobraZevanje odraslih je namenjeno nic¢ ve¢ %olo-
obveznim posameznikom. Upostevati je treba tecaje
katalon3¢ine in te¢aje, namenjene tistim, ki niso za-
klju¢ili obveznega 3olanja. Prve prireja organizacija, ki
se ukvarja izrecno s poucevanjem kataloniCine za
odrasle (kot prvega ali kot drugega jezika), druge pa
urad za socialno skrbstvo. Na tecajih kataloni¢ine se
tecajniki usposabljajo tudi za polaganje izpitov iz kata-
lonskega jezika na stirih razlicnih stopnjah: osnovno
znanje ustnega jezika, osnovno znanje ustnega in pis-
nega jezika, srednje znanje ustnega in pisnega jezika,
visoko znanje ustnega in pisnega jezika. Poleg teh ob-
stajajo tudi diplome o znanju katalonicine za posebno
rabo, npr. za javno upravo, za gospodarstvo ipd.

V 90. letih, ko je postalo znanje jezika obvezno pri
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natecajih za sluzbe v javni upravi deZele Katalonije, je
naglo naraslo Stevilo oseb, ki so polagale izpite iz
katalonscine.

V centrih za izobrazevanje odraslih je kataloni¢ina
uéni jezik v 32% primerov, v 54% pouk poteka v ka-
talon3¢ini in v 3panicini, v 14% pa samo v Spanscini.

Gali¢ani v Spaniji

Galego je indoevropski jezik romanskega izvora. Go-
vorijo ga v avtonomni deZeli Galicija v severozahodni
Spaniji in na obmejnem predelu dezel Asturija in Kastilja
— Leon. Razvil se je zaradi pritiska latini¢ine na keltsko
narecje v 1. stoletju pr. n. 5. Med 15. in 18. stoletjem je
zaradi naselitve aristokracije in uvedbe 3panskega jezika
(kastilj3¢ine) v upravo §panski jezik postopoma izpodrinil
galicijskega, ki se je ohranil vecinoma v ustni obliki.
Preporodu v 19. stoletju je sledilo obdobje frankovske
diktature, ko je bila raba galiciji¢ine v javnosti in v
Solstvu prepovedana. Stanje jezika se je postopoma
izboljsalo s ponovno uvedbo demokracije in z nastan-
kom avtonomne deZele, ki od leta 1981 priznava dva
uradna jezika: 3panskega in galicijskega. Leta 1983 so
izdali posebno zakonsko doloCilo za normalizacijo
jezika, njegovo promocijo in dejansko uvedbo dvojezi¢-
nosti. Ceprav je zakon v veljavi Ze vrsto let, uvedba in
raba galicijs¢ine ni zadovoljiva na vseh podrogjih.

V obmejnih obmogjih zunaj deZele Galicije govori
galicijsko okoli 50.000 }judi, a nimajo priznane nobene
jezikovne pravice.

Iz statisti¢nih podatkov izhaja, da v dezeli od
2.740.000 prebivalcev 68% dnevno uporablja galicijski
jezik, 86,4% ga je sposobno govoriti, 97,1% pa jezik
razume. Jezikovno znanje postopoma naraséa, posebno
sposobnost branja in pisanja. Vsekakor je vsakodnevna
uporaba jezika vidja med starejdimi generacijami, mlajse
pa bolje obvladajo pisni jezik.

Solstvo — Leta 1981 sta postala galicijski jezik in
knjizevnost obvezna predmeta na vseh stopnjah Solanja.
Zakon dolo¢a, da je ta jezik za vse Solske institucije
uradni jezik. Ceprav so uradni dokumenti pisani v
galicijskem jeziku, se slednji ni uveljavil kot pogovormi
jezik v javni upravi.

Po dezelnih predpisih ima vsak otrok pravico do
izobraZevanja v maternem jeziku (galicijskem ali Span-
skem) v predsolskem obdobju in v prvem bieniju os-
novne 3ole. Zato mora ucno osebje uporabljati kot u¢ni
jezik materni jezik veCine uCencev. Obenem pa mora
upostevati tudi drugi jezik okolja in zagotoviti, da se bo
otrok naugil obeh uradnih jezikov. Na podlagi ome-
njenih dolocil poteka pouk v vecjih mestnih srediscih
vedinoma v $panicini (ker je to jezik vecine), na po-
dezelju pa vecinoma v galicijscini.

Vsak utenec med 8. in 16. letom starosti mora tudli
sodelovati pri predmetu galicijski jezik (4 ure tedensko),
poleg tega pa 3e pri pouku dveh do treh predmetov, pri
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katerih je galicijs¢ina ucni jezik (iz podrocja naravo-
slovja, druzbenih in humanisti¢nih ved). Kljub omenje-
nim dolo¢ilom se za ve¢ino predmetov kot ucni jezik
uporablja 3panstina. Konkretno uresnicevanje dolo¢il in
pouk v galicijskem jeziku slonita na usposobljenosti
uciteljev. Na podeZelju, kjer je galicijs¢ina materni jezik
veCine ucencev, je jezikovno stanje boljse in galicijski
jezik se pogosteje uporablja kot u¢ni jezik. Razmere so
tak$ne, da uCenje obeh jezikov ni uravnoveseno; re-
zultati kaZejo, da so vsi ucenci, katerih matemni jezik je
galicijski, sposobni razumevanja, branja in pisanja v
§panskem jeziku (postanejo torej dvojezicni), medtem
ko v preostalih primerih pripomore Sola k razvijanju
sposobnosti branja in pisanja v galiciji¢ini, ne pa k
vsakodnevni rabi jezika (v tem primeru gre za pasivno
dvojezi¢nost).

Na vigjih 3olah je u¢ni jezik Spanski. Galicijscina je v
rabi kot predmet, zakonsko pa je doloCeno, da se tudi
Stirje predmeti {2 obvezna in 2 izbirna) poucujejo v tem
jeziku. V praksi vetina 5ol ne izpolnjuje omenjenih
pogojev (samo 30% jih uresni¢uje dolocilo o rabi ga-
liciji¢ine kot u¢nega jezika). Galicijski jezik pa je pov-
sod u¢ni predmet.

Na podrogju poklicnega usposabljanja je galicijski
jezik samo uéni predmet.

Na univerzitetni ravni so vse 3 deZelne univerze v
svojem statutu dolocile, da priznavajo oba uradna jezika
{8panicino in galiciji¢ine). Od leta 1988 dalje je bil v
sprejemni izpit za vpis na univerzo vkijuéen tudi test iz
galicijskega jezika, ki ima isto teZo kot test iz $panskega
jezika. Z uvedbo oddelka za galicijsko-portugalsko filo-
logijo {1976) je nastala studijska smer za preucevanje
galicijskega jezika. Tega poucujejo kot predmet tudi v
sklopu programa za usposabljanje ucnega osebja na
univerzitetni ravni. Med razli¢nimi Studijskimi smermi
poteka pouk v galicij$¢ini predvsem na podrotju znan-
stvenih predmetov skromnejsi meri, v vedji meri pa na
podro¢ju humanisti¢nih predmetov.

Aktivnosti na podro¢ju izobraZevanja odraslih spa-
dajo v dve vecji podskupini: EPA (izobraZevanje za
odrasle) in EQI (uradna jezikovna 3ola). V obeh primerih
gre za drZavni ustanovi. EOl daje odraslim mozZnost
jezikovnih tecajev, tudi galicijs¢ine, kar je edinstven
sistem Sol, ki SirSi javnosti omogoca Studij jezikov.
Njegove diplome uradno priznava Ministrstvo za 3olstvo
in so fahko zelo koristne na trgu dela. Pogoj za vpis v
EOI je zakljuteno obvezno 3Jolanje. EPA skrbi za
osebnostni in poklicni razvoj posameznikov, za njihovo
izpopolnjevanje, u¢enje in Sirjenje znhanja. Podobno kot
na podrocju visjih 3ol se tudi na podro¢ju EPA ne
uresni¢ujejo zakonske dolo¢be o uporabi galiciji¢ine
kot u¢nega jezika.

Asturijci v Spaniji

Asturijski jezik spada v romansko skupino indoev-
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ropskih jezikov. Govorijo ga v severovzhodnem predelu
Spanije, v dezeli Asturiji. Manjse jezikovne skupnosti
Zivijo tudi v severozahodnem precelu Leona, zahodno
od Zamore. Na obmocju Mirande, v severni Portugalski,
govorijo mirandes, jezik, ki je soroden asturijskemu.

Leta 1981 je deZela pridobila status avtonomne de-
zele; v statutu sta zajamceni zadcita jezika in njegova
promocija. Leta 1985 je bil ustanovljen poseben urad za
jezikovno politiko. 1z Studij izhaja, da asturijski jezik
govori tretjina prebivalstva (360.000 Hudi). 1z raziskave,
ki je bila opravljena leta 1994, je razvidno, da 36%
prebivalstva aktivno uporablja asturijski jezik za vsako-
dnevno sporazumevanje in da je znanje jezika vecje
med manj izobrazenimi prebivalci. Jezik se je holje
ohranil na podeZelju kot v mestnem okolju in njegovo
obvladovanje je vecje v druZinah, v katerih so staidi s
podezZelja.

V deZelnem statutu je tudi navedeno, da je treba
spodbujati poucevanje, rabo in ucenje asturijskega je-
zika, prav tako njegovo rabo v mnozi¢nih ob¢ilih.

Uporaba asturijskega jezika v javnosti je priznana.
Med javnimi oblastmi ga skoraj izklju¢no uporablja
Ministrstvo za 3olstvo in kulturo, obc¢asno pa je v rabi
widi v parlamentarnih krogih. Stevilo krajevnih oblasti, ki
uradno uporabljajo asturijski jezik, naras¢a, kar pozi-
tivno vpliva na razvoj polnopravne dvojezicnosti v jav-
nosti.

Solstvo — Ministrstvo za 3olstvo dologa osnovno
strukturo $olskega sistema. Zaradi avtonomnega statuta
je za upravljanje 5olskega sistema polnopravno pristojna
dezela. Asturijski jezik je najbolj v rabi na esnovnosolski
stopnji (od 6 do 12 let). Ceprav dezelni statut predvideva
tudi moZnost uporabe asturijskega jezika kot u¢nega
jezika, je najpogosteje le uéni predmet.

DeZela jam¢i moZnost ucenja jezika znotraj Solskega
sistema na vseh stopnjah, vendar na prostovoljni ravni
(u¢enje jezika ni obvezno).

Na vigjih 3olah je asturijski jezik izbirni predmet,
vendar zaradi administrativnih zapletov ni preve¢ pri-
fjubljen.

V poklicnem izobrazevanju ni predvideno ucenje
asturijskega jezika.

V dezeli obstaja ena sama univerzitetna ustanova,
univerza v Oviedu. Njen statut doloca, da je dovoljena
raba asturijskega jezika v skiadu z veljavnimi zakon-
skimi dolocili in da nih¢e ne bo diskriminiran zaradi
rabe jezika. Asturijski jezik se uporablja kot u¢ni jezik
samo za manje Stevilo predmetov, vetinoma iz filo-
loskega podro¢ja. Na oddelku za filologijo in vzgojne
vede so Stevilni predmeti vezani na asturijski jezik in
povpraSevanje po njih naraséa. Univerza s posebno
Studijsko smerjo skrbi tudi za usposabljanje ucnega
osebja za pouk asturijskega jezika.
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Programi, namenjeni izobraZevanju odraslih, se
delijo v dve veliki podskupini: na programe drZavnih
centrov za permanentno izobraZevanje (CEPA) in pro-
grame, ki jih vodijo krajevne uprave (ljudske univerze,
knjiznice ipd.). Obe omogocata teCaje asturijskega
jezika.

Baski3v Spanii

Baskovs¢ina ali euskara je poseben jezik, ki ne spada
med indoevropske jezike. Predel, kjer je baskovski jezik
avtohton, se imenuje Euskal Herri ali Baskovska drzava.
Danes se to obmocje deli v stevilne province: stiri feZijo
v Spaniji (v juZnem delu Baskovske drzave) in tri v
Franciji (v severnem defu Baskovske drZave). PoloZaj
jezika je zelo razlicen glede na drZavo, kateri baskovske
province pripadajo. V 60. letih se je naglo razsirila raba
enotnega standardnega pisnega jezika batua. Za sestavo
standardnega pisnega jezika je poskrbela Akademija za
baskovski jezik.

Po podatkih iz leta 1991 priblizno certina prebi-
valstva v 3panskem predelu Baskovske drzave trdli, da
poleg $panscine obvlada tudi baskovski jezik. Danes se
deleZ prebivalstva, ki ta jezik obvlada, $iri. Po mnenju
strokovnjakov pa je deleZz prebivalstva, ki obvlada tudi
pisni jezik, veliko manjsi.

Solstvo — Po stoletjih zatiranja je s sprejetjem ustave
leta 1978 3panska drzava zavzela do manjsin bolj
odprto stalis¢e. Ker je Baskovska deZela avtonomna, je
postal baskovski jezik po prizadevanjih Baskovske avto-
nomne skupnosti (ki zdruzuje vse tri baskovske province
v Spaniji — Arabo, Biscay in Gipuzko ter deino Navarro)
dodatni uradni jezik. DeZela je zato uvedia zakonske
dolocbe o rabi baskovi¢ine v javnosti in v olstvu, kjer
se pojavlja kot predmet in kot ueni jezik. V Solskem
sistemur je lahko baskovski jezik v rabi po slede¢ih mo-
delih:

- model A: Spansicina je u¢ni jezik, baskovicina

predmet;

- model B: baskovitina je u¢ni jezik in $pans¢ina

predmet;

- model C: $§panicina in baskovi¢ina sta predmeta

in u¢na jezika.

Distribucija modelov je oclvisna od krajevne uprave.
Opazno se uveljavijata model B in C in iz podatkov je
razvidno, da zanimanje za baskovicino v Solskem sis-
temu narasca.

Odrasli, ki se niso 3olali v baskovicini in Zelijo
izpopolniti svoje pisne sposobnosti v baskovicini, lahko
obiskujejo Stevilne jezikovne tecaje. Isto velja tudi za
tiste, ki se ugijo baskovitine kot tujega jezika in so
danes vedno Stevilnejsi.

3 Polozaj baskovske manjgine se omenija tudi pri obravnavi manjzin na francoskem ozemlju na 156. strani.
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Odrasli, ki obiskujejo jezikovne teCaje, navadno
opravijo tudi EGA - izpite o znanju jezika. Javni usluZ-
henci, ki bi se radi prijavili za delovna mesta, za katera
je potrebno znanje baskovskega jezika, morajo polagati
podobne izpite. TeCaje baskovskega jezika obiskuje
priblizno 50.000 ljudi letno. Drugih tecajev, namenjenih
odrastim, kjer bi bil baskovski jezik u¢ni jezik, ni.

Finci na Svedskem

Finski jezik ne spada v skupino indoevropskih jezi-
kov, temvet v ugro-finsko skupino. Na Finskem se govo-
rita dve razlitici: meankielijska ali tornedalijska fini¢ina
in 3vedska fins¢ina, ki se do dolotene mere razlikujeta,
Ceprav imata veliko skupnega. Za laZjo obravnavo bosta
v nadaljevanju obravnavani skupno, razen v primeru, ko
bodo razlike izrecno navedene. Meankiels¢ina je, zgo-
dovinsko gledano, izvirni jezik avtohtonega krajevnega
prebivalstva. Govori se v deZeli Tornedalen, v severnih
predelih in ve¢inoma na podeZelju. Svedsko fini&ino
uporabljajo ve€inoma v juznem predelu, v okolici
Stockolma, ob Baltskem morju, na zahodu na obmocju
mesta Goteborg in v deZeli Tornedalen, kjer sobiva z
meankiel3cino. Obe jezikovni razli¢ici sta pod mocnim
vplivom finiCine. Meankiel3¢ina nima standardiziranega
pisnega jezika, Ceprav se v pisni obliki uporablja od za-
etka 20. st. Svedska fini¢ina pa za pisno obliko upo-
rablja standardno fins¢ino (z manjsimi razlikami).

Finska manjSina sestavija priblizno 4% celotnega
Svedskega prebivalstva in je razpriena na celotnem dr-
zavnem ozemlju, z vi§jo koncentracijo v ve¢jih mestnih
sredis¢ih. Natan¢nejsih statisticnih podatkov o Stevilu
finsko govoretega prebivalstva ni. Vecina govorcev je
dvojezi¢na (finsko ~ $vedsko), delno celo trijezi¢na (oh-
vladajo tudi jezik sami). Vsekakor pa igra sveds¢ina vlo-
go dominantnega jezika, posebno med miajsimi genera-
cijami.

S pravnega vidika fin3¢ini ni priznan status uradnega
jezika. V praksi pa se je uveljavil kot uradni jezik ob kon-
cu 18. st. Ustava doloca, da mora drZzava podpirati etnic¢-
ne, jezikovne in verske skupnosti. Leta 2000 je $vedska
sprejela Evropsko listino o regionalnih ali manj$inskih
jezikih. V Tornedalnu sta meankield¢ina in 3vedska
fin3¢ina uradna manjSinska jezika 3. stopnje, drugod pa
2. stopnje, kot dolota omenjena listina. Taka ureditev naj
bi ublazila asimilacijski pritisk v Tornedalnu, ki se je
zacel leta 1888 z namenom, da bi odpravili jezikovne
razlike na teritoriju. Za to so bile uvedene tudi drzavne
Sole s Svedskim uenim jezikom. izobraZevanje v finscini
je bilo dejansko mozno od leta 1900 dalje.

Nordijska jezikovna konvencija iz leta 1982 doloca,
“da lahko prebivalci severnih drzav uporabljajo svoj ma-
“ternt Jezik za javne storitve v drugih severnih drzavah,
“kar pozitivno vpliva na moznosti rabe fini¢ine v javnosti.
Jezikovna zascita sloni na doloc¢hah krajevnih oblasti
&in) in njihovega vodstva.
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Solstvo — Zaradi teznje po decentralizaciji so za $ole,
ki sodijo v sklop obveznega Solstva, odgovorne obcine.
Poleg javnih 8ol so zakonsko dovoljene tudi zasebne
3ole, ki so deleZzne drZavne finantne podpore, e iz-
polnjujejo pogoje in zadoidajo drZavnim smernicam.
Trenutno je 14 zasebnih dvojezi¢nih finskih 3ol.

V obdobju mocnega asimilacijskega pritiska (1888-
1957) je bila v 3vedskih Zolah prepovedana raba fin-
skega jezika. V 70. letih je mocno naraslo $tevilo
priseljencev, Svedska je zavzela do njih dokaj napredno
stalis¢e ter uvedla pouk v materinséini in s tem tudi
vecjezicnost v Solah (ker je imelo u¢no osebje tezave pri
vkljucevanju in poucenju nedvedsko govorecih ucen-
cev). Z jezikovno reformo iz leta 1976 so tudi prebi-
valci, ki govorijo maenkiels¢ino, in Svedski Finci pri-
dobili pravico do pouka v materind€ini. Od 70. let dalje
50 bili dvojezi¢ni razredi ve¢inoma prehodnega znacaja.
Kasneje so se razvili tudi stalni dvojezi¢ni razredi. Od
leta 1985 dalje je maenkiel3¢ini priznan vigji poloZaj kot -
jezikom priseljencev, kar od leta 1994 dalje velja tudi za
gvedsko fins¢ino.

Dvojezi¢no 3olanje je danes mogole v sedmih
razli¢nih oblikah, ki se locujejo v dve vecji podskupini:
razredni pouk (preteZno v maternem jeziku) in u¢ne ure
(pretezno o jeziku in delno tudi v jeziku). prvo
skupino spadajo t.i. meSani razredi 3vedsko in finsko
govorecih ucencev, “tranzicijski® razredi (ki postopoma
uvajajo ucence v enojezi¢ni pouk v svedscini in torej
pomenijo prehod od materins¢ine k vecinskemu jeziku)
in dvojezi¢ni razredi, kjer pouk poteka v obeh jezikih in
katerih cilj je razvoj aktivne dvojezi¢nosti. V vsakem
primeru Solska zakonodaja iz leta 1960 ne dovoljuje, da
bi ve¢ kot polovica u€nih ur letho potekala v jeziku,
drugagnem od 3vedscine, kar zagotovo omejuje rabo
fins¢ine. Leta 1990 je bilo u¢enje v maternem jeziku 3e -
dodatno amejeno. :

V obveznem 3olanju je stevilo otrok, ki oblskUJejo
3ole s finskim u¢nim jezikom, upadlo (s priblizno 60%
iz leta 1980 na 43% iz leta 1999/2000). =

Gtlede ucnih ur finskega jezika (kot izhirni predmet, -
dodatni predmet, kot drugi jeZIk ali kot tj jezik) je -
interpretacija dolo¢il zelo nejasha in izpeljava omenje-
nih uénih ur je v veliki meri odvisna od angaziranosti
posameznikov {krajevne uprave, 3ole, zahtev stariev
ipd.). Na vigjih Solah je fini¢ina lahko v rabi kot ucni
jezik ali pa kot tuji jezik. V visokem Solstvu niso pred- -
videni tecaji, kjer bi bila fini¢ina u¢ni jezik. Na petih-
univerzah obstajajo Studijske smeri iz finskega jezika.

Po danskem zgledu so na Svedskem na voljo raz-
novrstni tecaji za odrasle za dopolnitev nedokoncanega
studija ali za poljudno osebno obogatitev. V sistemu for-
malnega izobraZevanja potekajo vsi teCaji v svedi¢ini z
izjemo teCajev Svedskega jezika, namenjenih priseljen-
cem. V neformalnem sistemu pa obstajajo nekatere
‘folkhojskole", ki omogocajo tecaje v finskem jeziku.
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Sami na Svedskem

Jezik sami sodi v ugro-finsko jezikovno skupino.
Govorijo ga v dezeli Sami, na obmo¢ju med Norvesko,
Svedsko, Finsko in Rusijo. Deli se v tri skupine: juZni
sami, osrednji sami in vzhodni sami. Razlika med po-
sameznimi skupinami je tako velika, da pripadniki ra-
zliénih skupin drug drugega sploh ne razumejo. Po
razpoloZljivih statisticnih  podatkih govori jezik sami
skupno okoli 60.000 ljudi, od katerih jih priblizno
17.000 #ivi na Svedskem. Najvegji del (35.000) popu-
lacije Sami Zivi na Norveikem, 6.000 jih Zivi na Fin-
skem in 2.000 v Rusiji.

Na Svedskem je od leta 2000 zakonsko dolo¢ena
pravica do rabe jezika sami v odnosih z javnimi ob-
Jastimi in na sodis¢u v predelih, kjer je naseljeno pre-
hivalstvo Sami, to je preteZno v severnih predelih
Kirune, Gallivare, Jokkmokka in Arjeploga.

Zakon doloca, da izvoljeni parlament Sami pred-
stavlja pravno enoto, ki je zadolZena, da skrbi za status
in rabo jezika. Enako pravno enoto, Ceprav z vedjo
izvr8ilno mocjo, imata tudi Finska in Norveska, kjer je
tudi stopnja zascite jezika sami vija.

Solstvo — V 3vedski drzavni 3olski sistem so hile uve-
dene posebne osnovne 3ole (trenutno jih je 6) za otroke
od 7. do 13. leta, kjer se otroci ugijo jezika sami in
kulture. Kot u¢na jezika se uporabljata Svedi¢ina in sa-
mi. Tisti, ki ne obiskujejo teh posebnih 30, imajo moz-
nost ucenja jezika in kulture sami, ki jo predvidevajo
dolo¢be o pravici do pouka v maternem jeziku (kar
pomeni, da je ob rednem kurikufumu moznost ucenja
jezika in kulture sami) ti. “integrativne 3ole". Navadne
osnovne 5ole zaobjemajo ciklus devetih let, 3ole sami pa
samo Sestletni ciklus. Sole sami morajo slediti drzav-
nemu Solskemu kurikulumu, Na navadnih 3olah pa je
mogoce sami izbrati kot izbirni predmet ali kot tuji jezik.
Po Sestern razredu osnovne Sole ni moZnosti za visje
Solanje v jeziku sami. Na visjih Solah je sami v rabi
samo kot izbirmni predmet ali kot drugi jezik.

Na podro¢ju poklicnega izobraZevanja organizira
center za poklicno izobraZevanje v Jokkomokku posebne
poslovne teCaje, ki predvidevajo tudi uéenje jezika sami.

Na visokosolski stopnji je moZno ucenje jezika in
kulture sami na univerzi v Umei in delno tudi na finsko-
madZarskem oddelku v Uppsali.

Na podro¢ju izobraZevanja odrashih prireja center v
Jjokkomokku letne tecaje o obrtnistvu, umetnosti, jeziku
in kulturi Samijev.

Kijub uvedenim spremembam se je Stevilo tistih, ki
‘redno uporahljajo jezik sami za vsakodnevno spora-
zumevanje, znatno zniZalo (ve¢ kot polovica jih upo-
‘rablja gvedscino), ¢eprav so bila v zadnjih letih sprejeta
zakonska dolocila, ki naj bi pozitivno vplivala na rabo
jezika (v javnosti, v Solstvu ipd.).
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Cornish v Veliki Britaniji

Cornish (korni§¢ina) je jezik keltskega izvora, ki ga
ne smemo zamenjati z anglo-cornishem oz. dialektom,
ki ga prav tako govorijo v Cornwallu. Cornish je nepo-
sredni naslednik jezika, ki so ga govorili Kelti. Kelti so se
na obmocje Cornwalla naselili pred rimskim vdorom na
Britanski otok. Danes govori cornish zelo omejeno $te-
vilo ljudi.

Kot izhaja iz porocila MacKinnon iz leta 2000, okoli
300 fjudi povsem obvlada cornish in okoli 3.000 ljudi
ga uporablja za vsakodnevno sporazumevanje. Prebi-
valstvo, ki govori cornish, je enakomerno porazdeljeno
po ozemlju. V srednjem veku je cornish govorilo okoli
33.000 ljudi, kar je pomenilo okoli tri Cetriine celotne
populacije. Od tega obdobja daije se je zatela naglo
3iriti raba angleskega jezika, kar je obenem pomenilo
upad rabe cornisha. Centralizacija v ¢asu Tudorjev je
povzrodila nagel upad rabe keltskih jezikov, tudi cor-
nisha. Prebivalci Cornwalia so se temu veckrat uprli. V
uporut leta 1549 je bila pohita ve¢ kot polovica moskega
prebivalstva, kar je pomenilo zaletek pravega propada
in izginjanja jezika. Angles¢ina je dokonéno izpodrinila
comish ob koncu 18. stoletja, ko so umrli 3e zadnji
prebivalci, ki so uporabljali ta jezik. V zacetku 20.
stoletja se je Henri jfenner zavzel za preporod jezika in
je z Robertom Mortonom najved pripomogel, da je jezik
ponovno zaZivel.

Dandanes cornish ni delezen uradnega priznanja in
zascite. Zdruzeno kraljestvo je sprejelo Evropsko listino
o regionalnih ali manjsinskih jezikih marca 2000 in jo
leto kasneje ratificiralo, vendar cornish ni bil vkljucen v
seznam manj razirjenih jezikov in ni mu bil priznan niti
status manjsinskega jezika. UNESCO je cornish oznacil
za nepristen oz. umeten jezik. Drzavno in mednarodno
nepriznanje mocno vplivata na danasnje stanje jezika.

Posebni komisiji je bila dodeljena naloga, da preudi
resni¢no stanje jezika. V grobih obrisih komisija v kon¢-
nem porocilu navaja, da je cornish Ziv jezik, katerega
uporabniki naraiCajo, je pa Zrtev zatiranja, pomanj-
kljivega priznanja in finan¢ne podpore. Ceprav je cor-
nish eden najmanj razsirjenih jezikov v Evropi, je v
zadnjem stoletju doZivel pravi preporod. Stevilo oseb, ki
se ga udi, stalno narasca.

Solstvo — Rabo cornisha v izobraZevanju, bodisi kot
predmeta ali kot uc¢nega jezika, ne doloc¢a nobeno za-
konsko dolo¢ilo. Cornish se lahko uporablja v pred-
metniku, ¢e star§i to zahtevajo in/ali e je ravnatelj temu
naklonjen. V redkih solah, kjer je cornish v rabi, je to
vecinoma v sklopu ekstrakurikufarnih dejavnosti. V no-
beni 30li ni cornish v rabi kot u¢ni jezik. Na visji stopniji
folanja nobena $tudijska smer ne predvideva Studija
cornisha. Izjema je univerza v Walesu, kjer je cornish v
rabi kot predmet. Nobenega programa ni, ki bi uradno
usposabljal osebje za poucevanje tega jezika.

Odraslim so na voljo razii¢ni jezikovni tecaji. Za
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izobraZevanje odraslih skrbijo Odprte univerze. Tudi v
tem primeru se cornish ne uporablja kot u¢ni jezik.

Gaelci v Veliki Britaniji

Gaelscina je indoevropski jezik keltskega izvora, so-
roden irs¢ini in jeziku manx. Gaelsko govoreto popu-
lacijo lahko zaslecimo po vsej Skotski, v vetji koncen-
traciji pa na otokih Western Isles, Skye in v krajih
Lochalsh, Lochaber, Sutherfand, Argzll and Bute, Ross in
Cromartz in inverness. Gael$€ina je v rabt tudi v mestnih
sredis¢ih Edinbourgha, Glasgowa in Aberdeena.

Gaeli¢ino so na to obmotje prinesli koloni iz so-
sednje lrske v 4. in 5. stoletju pr. n. 5. Po 12. st. se je
zacelo dolgo obdobje prizadevanj za ohranitev jezika in
kulturne dedistine pred angleskim vplivom. Konec 18.
stoletja se je pod vplivom angleske zatiralne politike in
izseljeniskih tokov Stevilo prebivalcev, ki so govorili
gael3¢ino, znatno zniZalo (na 250.000 ali 6% Skotskega
prebivalstva). Od teh je bila vecina gaelskil enojezitnih
govorcev. |z popisa iz leta 1991 izhaja, da danes na
Skotskem govori gaelsko 69.510 fjudi.

Skotska je del Zdruzenega kraljestva, vendar ima
Skotski parlament precejSnjo avtonomijo, vkljuéno z
zakonodajnimi in izvr3iinimi pristojnostmi na podrocju
Solstva, zdravstva, industrije in prevozov. Gaelski jezik
ni uradno priznan, ne v ZdruZenem kraljestvu ne na
Skotskem. Vlada ZdruZenega kraljestva je nedavno rati-
ficirala Listino Sveta Evrope o regionalnih ali manj-
sinskih jezikih in se zavzela za uresnicevanje 39 od 65
dologil v prid gaelskemu jeziku.

Solstvo — Potreba po izobraZevanju in 3olanju v
gaelskem jeziku je bila prvi¢ uradno priznana leta 1918.
Tedaj je 3olska reforma zakonsko dolotila, da so oblasti,
ki skrbijo za izobraZevanje, dolZne skrbeti tudi za
moznost ucenja v gaelskem jeziku, in sicer na obmogju,
kijer Zivi gaelsko govoreca populacija. Vendar to ob-
mocje 3e ni formalno opredeljeno in zato 3e ni po-
skrbljeno za pouk v gaelskem jeziku.

V zadnjih 15 letih je nedvomno naraslo 3tevilo 3ol
vseh stopenj z gaelskim uénim jezikom. V predsolski
vzgoji je na Skotskem v rabi angleski jezik, vendar ob-
staja tudi moZnost uporabe gaelskega jezika. V osnovni
Soli je gaels¢ina v rabi kot u¢ni jezik in tudi kot predmet.
Osnovnih ol z gaelskim ucnim jezikom je na Skotskem
60 od skupno 2.345; nekatere so samostojne, druge pa
so oddelki S0l z angledkim u¢nim jezikom. Stevilo otok,
ki se vpisuje v 3ole z gaelskim u¢nim jezikom in ne
izhaja iz gaelsko govorecih druZin, narasca.

Na vigjih 3olah je gaels¢ina bodisi u¢ni jezik (od leta
1988 dalje) bodisi u¢ni predmet.

Tri izmed tirih univerz na Skotskem omogotajo §tu-
dijski program iz keltskega in gaelskega jezika, vendar je
gealStina kot uéni jezik v rabi le v redkih primerih. V
vseh preostalih studijskih smereh se ne uporablja.

Skrb za izobraZevanje odraslih je poverjena krajev-

nim upravam. Na tem podro¢ju pa so dejavne tako
zasebne kot javne organizacije in ustanove. Aktivnosti
na tem podro¢ju naglo naraséajo po ustanovitvi skot-
skega ministrstva za podjetnost in vseZivljenjsko izobra-
Zevanje. Gaelski jezik se ne uporablja kot u¢ni jezik,
razen v tecajih gaelskega jezika. iz statisticnih podatkov
iz leta 1995 izhaja, da se okoli 8.000 oseb letno
udelezuje tecajev gaelskega jezika.

lrci v Severni trski

(r3¢ina je v rabi v Sestih deZelah Severne liske. Iz
popisa iz leta 1991 je razvidno, da je v Severni Irski
okoli 142.003 ljudi, ki trdijo, da v vecji ali manjsi meri
obvladajo irski jezik, kar pomeni priblizno 11% celot-
nega prebivalstva Severne lrske. Od teh obvlada tako
govorjeni kot pisni jezik 79.012 ljudi, 45.338 ljudi pa
samo govorjenega. I15¢ina se je na obmogju Severne
Irske ohranila med manjgimi skupnostmi, ki pa so ob
ustanovitvi Severne Irske izumrle. Tisti, ki danes v
Severni lrski obvladajo ir§¢ino, so se naucili tega jezika
kot drugega jezika v 3oli, na univerzi, na vecernih te-
ajih. Otroci so se naucili irs¢ine od svojih starSev, za
katere ir§¢ina ni bila materni jezik. Stevilo anglegko go-
vorec¢ih druzin, katerih otroci obiskujejo Sole z irskim
ucnim jezikom, narasca.

Od feta 1921 do leta 1972 je bila na oblasti ulstrska
stranka, ki ni bila naklonjena rabi in promociji irskega
jezika. Od leta 1972 je Severna lIrska pod direktno
upravo Westminstra. Iri¢ina nima statusa uradnega je-
zika, ¢eprav je zanjo odobrenih nekaj projektov. An-
gleska vlada je sprejela dejstvo, da je iritina za pre-
bivalce Severne Irske pomemben del kulturne dedis¢ine.
Irski aktivisti si $e dalje prizadevajo, da bi vlada zavzela
bolj pozitiven odnos do irskega jezika in aktivho pod-
prla njegov razvoj.

Solstvo — Solski sistem v Severni Irski se delno ra-
zlikuje od angleskega, delno pa ohranja njegove os-
novne znacilnosti. Solstva je javno, razen zasebnih 3ol,
ki ne dobivajo drZavnih prispevkov.

Pred letom 1921, ko je bila ustanovljena Severna
Irska, je spadal irski jezik med izhirme tuje jezike. Danes
poucujejo irs¢ino kot predmet samo v manjSem Stevilu
3ol, pretezno katoliskih. Iricino uporabljajo kot ucni
jezik samo v petih Solah, od katerih so tri delezne dr-
Zavne podpore, dve pa podpirajo starsi in krajevne
skupnosti in nista uradno priznani. Vecina 3ol z irskim
uénim jezikom spada v kategorijo neodvisnih zasebnih
sol in ne dobiva javne podpore; danes so deleZne
financ¢ne pomoci iz sklada za evropski program miru.

[zobraZevanje odraslih navadno obsega skupino for-
malnih izobrazevalnih aktivhosti, namenjenih odrasli
publiki. Ce je povprasevanje zadostno, je lahko tudi
irs¢ina vklju¢ena v predmetnik. Vsekakor ima v zvezi z
irs¢ino najvecje zasluge in obseg na podro¢ju izobra-
Zevanja odraslih neformalni prostovoljni sektor. Nata-
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nénih statisti¢nih podatkov ni na voljo. Leta 1985 je bilo
na primer prek 70 teCajev za odrasle v sklopu nefor-
malnega izobraZzevanja v sami okolici Belfasta. Vecina
tecajev irsCine spada v sklop neformalnega izobraZe-
vanja, tako da jih prirejajo prostovoljne organizacije.

Tecaji za poklicno usposabljanje, namenjeni odras-
lim, ne uporabljajo iri¢ine kot ucni jezik.

Skoti

Skotski jezik je indoevropski jezik germanskega iz-
vora, ki izhaja iz anglosaskega jezika, natan¢neje iz
njegove severne raziicice. Obsega Steviina nare¢ja. Po
uradnih virth lo¢ujemo tri SirSe skupine narecij: Shet-
leand in Orknez, severna, osrednja in juZna narecja.
Posebna razlicica 3kotskega jezika se govori tudi v
Severni Irski: Ulster Scots. V sledeCem prispevku bo
orisano stanje jezika na Skotskem. Upostevati je treba
tudi problem oz. prediog za standardizacijo jezika.
Skotski jezik ni delezen uradnega priznanja in zaitite.
Podobnost 3kotskega in angleskega jezika oteZkoca
uradno priznanje $kotskega jezika. Veckrat imajo skotski
jezik neupravi¢eno in neutemeljeno za manj vredno
razlicico angleskega jezika in mu ne priznajo statusa
samostojnega jezika.

Leta 1999 sta se Anglija in Skotska zdruZili. V $kot-
skem parlamentu obstaja nadstrankarska skupina, ki se
poteguje za uveljavijanje in ohranitev $koti¢ine. Njihov
cilj je promocija skotskega jezika in kulture, seznanjanje
javnosti s gkotsko kulturno dedidéino in potrebo po
aktivni podpori jeziku.

Natanc¢nih statisti¢nih podatkov o Skotsko govoretih
prebivalcih ni, ker popis prebivalstva ne vkljuuje no-
benega vprasanja o znanju in rabi jezika. Ocene o
Stevilu teh Hudi se veckrat ne ujemajo: drZavni urad je
leta 1996 ocenil, da jih je priblizno 1,5 milijona, med-
tem ko je po oceni, napravljeni na Aberdeenski univerzi,
to stevilo okoli 2,7 milijona {prvi podatek naj bi vklju-
¢eval samo populacijo, ki Ze obvlada Skotski jezik, drugi
podatek pa tudi deleZ prebivalstva, ki se jezika Se uci).

Solstvo — Ceprav je postala Skotska del Zdruzenega
kraljestva, ima tloen 3olski sistem, za katerega je
pristojen Skotski parlament, katerega izvriilni organ je
kotsko ministrstvo za Solstvo.

Leta 1993 so bile pripravljene drzavne smernice za
izobraZevanje otrok od 5. do 14. leta starosti, ki so Se v
veljavi in priporotajo vkljucitev Skotske literature v
Solski kurikulum. Ker gre samo za smernice in ne za
obvezni kurikutum, vkijucitev skotskega jezika za uci-
telje ni obvezujoca, Ceprav se v uradnih dokumentih
priporo€a uporaba skotskega jezika.

V osnovnih 3olah se otroci ne ucijo $kotskega jezika
kot predmeta in 3kotski jezik lahko ohcasno postane
ucni jezik samo pod pogojem, da ga witelji obvladajo.
Podobnio se dogaja na visji stopnji 3olanja, ko se skot-
skega jezika ucijo prek 3tudija skotske literature.

Za izobrazevanje odraslih skibijo krajevne uprave in
javne ter zasebne ustanove. Podroje se je v zadnjih letih
naglo razvilo s promocijo koncepta vseZivljenjskega
izohraZevanja in z ustanovitvijo Ministrstva za podjetnost -

in vsezivijenjsko izobraZevanje. Na nekaterih obmogjih - -
so odraslim na voljo tetaji skotskega jezika. Tudi uni- -

verze v Edinburgu, Dundeeju in Aberdeenu ob&asno pri-
rejajo tecaje Skotskega jezika, zgodovine in kulture.

Valezani v Veliki Britaniji

ValeZanicina je jezik keltskega izvora. Do konca 19.
st. je bila valeZanitina edini jezik, ki ga je govorila
vecina prehivalstva. Ceprav je bil Wales del angletkega
kraljestva, je bil ravno jezik njegov edini razpoznavni
znak. Anglescina se je uveljavila samo kot pravno
administrativni jezik.

Leta 1870 je bilo tudi v Walesu uvedeno obvezno
Solanje. Vlada je dodelila prispevke $olam, ki so pouce-
vale valeZanic¢ino, to pa je pomenilo prvi korak za
uveljavitev jezika v 3olskem sistemu. Na upad rabe je-
zika, ki je zaznamoval 20. stoletje, so vplivali migra-
cijski tokovi avtohtonega prebivalstva v mestna sredisca
in priseljevanje angleskega prebivalstva.

lz podatkov iz zadnjega popisa (1991) izhaja, da
valezani&ino govori pribliZzno 1/5 celotnega prebivalstva
Walesa, kar pomeni nekaj ve¢ kot pol milijona ljudi. Ce
k temu pristejemo 3e deleZ prebivalstva, ki Zivi zunaj
omenjenega obmocja, Stevilo govorcev naraste na okoli
tri Cetrtine milijona.

Pot do zakonske ureditve rabe jezika v javnosti je
bila dolga in naporna, saj valeZanicina ni imela urad-
nega statusa v javni rabi in v drzavni upravi.

Da bi preutili dejansko stanje jezika, so bile se-
stavljene razli¢ne parlamentarne komisije. Leta 1993 je
bila z zakonsko odlo¢bo ustanovijena komisija za vale-
Zanski jezik, ki je dolotila, da sta angles¢ina in vale-
Zan$¢ina enakovredna jezika v javni upravi in sodnih
obravnavah v Watesu.

Solstvo — Zakonske dolo¢be, ki urejajo rabo vale-
Zanskega jezika v Solstvu, so locene od sklopa doloch,
ki obravnavajo rabo valezani¢ine v javnosti. Z Ze ome-
njeno zakonsko dolo¢bo iz leta 1870 si je valeZanski
jezik pridobil uradni status $olskega predmeta. Sele do-
locha iz leta 1944 je dovolila uvajanje pouka z vale-
zanskim u¢nim jezikom. S $olsko reformo iz leta 1988 je
postal valezanski jezik obvezen predmet na osnovnih
solah v Walesu (za otroke, stare od 5 do 16 let). V Solah
z valezanskim u¢nim jezikom poteka pouk vsaj petih
predmetov v valeZanscini.

Na vigjesolski stopnji je pouk v valeZanicini mogoc
samo na nekaterih $olah, ki ve¢inoma stojijo v predelih,
kjer je koncentracija ValeZanov vecja. Postopoma se
valeZanstina uveljavija tudi kot ucni jezik na univer-
zitetni ravni, tako v sklopu studijske smeri za valezanski
jezik in kulturo kot za druge Studijske smeri.
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Raba valezanskega jezika na delovnem mestu posto-
poma naras¢a in z njo tudi ponudba pokiicnega izo-
braZevanja v valezan3¢ini.

Ponudba izobraZevanja odraslih je precejsnja in tudi
povprasevanje po njem narasca, saj poznavanje jezika
prinasa nekatere privilegije tudi na zaposlitvenem pod-
ro¢ju. Tudi zasebne ustanove in podjetja so se odiodili,
da pri vsakodnevnem poslovanju uporabljajo valezanski
jezik, kar pomeni obliko dodatne vrednosti storitev. iz
podatkov izhaja, da je leta 1999/2000 tecaj valezan-
skega jezika obiskovalo 23.634 oseb. Za izobraZevanje
odraslih so na drzavni ravni odgovorni Drzavni zbor za
Wales (The National Assembly for Wales), Svet za finan-
ciranje nadaljnjega izobraZevanja (Further Education
Funding Council} in Odbor za valeZani¢ino (Welsh
Language Board).

Odkrasli se vpisujejo v jezikovne tecaje iz razli¢nih
razlogov, najpogosteje pa z namenom, da bi ponovno
odkrili jezik svojega otrodtva.

PRIMERJALNA ANALIZA MQiNosn
VSEZIVLJEN)SKEGA IZOBRAZEVANJA V
MANJSINSKIH JEZIKIH EVROPSKE UNIJE

Iz opisa posameznilh primerov je razvidne, da je
stanje manj$in v Evropi zelo razli¢no. Tudi raba manj-
§inskega jezika v drZavnih izobraZevalnih sistemih in
moznosti za u¢enje manjinskega jezika ter za ucenje v
manjsinskem jeziku se na meddrZavni ravni zelo razli-
kujejo. Za primerjalno analizo je znacilno, da se za ob-
ravnavane fenomene primerjajo dofocene skupne zna-
¢ilnosti pojava ter ugotavljajo vplivni dejavniki. Pre-
utuje se, zakaj so dologeni vidiki izobraZevanja znotraj
podobnih druzbenih kontekstov razli¢ni in zakaj so do-
logeni vidiki izobraZevanja v razii¢nih realnostih skoraj
enaki. Konéni cilj primerjave je identifikacija razlogov
izmerjenih podobnosti in razli¢nosti.

Primerjava izobraZevalnih sistemov sama po sebi ni
preprosta, ker je vsak drZavni sistem izobraZevanja edin-
stven primer, izpostavijen lastnemu razvojnemu pro-
cesu. fzobraZevaini sistem je produkt druzbe in je zato
izpostavijen vplivu dejavnikov, ki nanjo vplivajo.

Kot izhaja iz opisne analize, se moZnosti in ponudbe
za vseZivljenjsko izobraZevanje v manjsinskih jezikih
razlikujejo glede na tri klju¢ne dejavnike:

- stopnjo zascite manjsine in manjsinskega jezika,
- rabo manjsinskega jezika v 3olskih sistemih,
- diZzavni sistem vseZivljenjskega izobraZevanja.

Med prvima dvema dejavnikoma zasledimo pozi-
tivho razmerje. Manjsine in manjsinski jeziki, ki so de-
lezni vidje stopnje zascite, se v vetlji meri uporabljajo v
olstvu (kot ucni jezik in/ali kot predmet). Med manj-
Sinskimi jeziki, ki so pred nedavnim pridobili zakonsko
zascito (npr. severna friziji¢ina) ali pa je sploh niso
deleZni {npr. cornish), je nasprotno raba le-teh v 3olstvu
manjsa.
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Nekateri manjiinski jeziki so tudi uradni drZavni
jezik druge (veckrat mejne) drzave (npr. finska manjsina
na Svedskem), drugi pa so regionalni jeziki (npr. kata-
lonski jezik). 1z zbranih podatkov izhaja, da omenjena
razlika ni klju¢nega pomena za rabo manjsinskega je-
zika v 3olstvu,

Iz primerjalne analize posameznih manjsinskih situ-
acij je razvidno, da sta oblika in koli¢ina, v katerih se
manjsinski jezik pojavija v izobraZevanju, zelo razno-
liki. Dolo¢ajo ju drZavna zakonska dolocila in ponekod
tudi mednarodni dogovori. Dejstvo, da je pojav manj-
sinskih jezikov v Solstvir zelo raznoli¢en in kompleksen,
otezkoca proces kategorizacije in doloCanja enotnih
kriterijev za merjenje pojava. Obenem je treba omeniti
tevilne izjemne primere, eksperimentiranja (npr. vecje-
zi¢ni oddelki) in nove naline uvajanja manjsinskega
jezika, ki smo jim price v zadnjih desetletjih.

Za lazjo primerjavo bo v nadaljevanju raba manj-
Sinskega jezika v Solstvu razdeljena na pet stopenj, ki
sestavljajo dve makrokategoriji, kar omogota nekatere
izhodis¢ne primerjave in analize. Prva makrokategorija
zdruZzuje vse primere, kjer je manjsinski jezik u&ni
predmet. Nadaljnja raz&lenitev kaze na razli¢ne oblike
uporabe manjsinskega jezika kot predmeta: kot dodatni
predmet, ki ga uc¢enec lahko izbere ali pa ne, kot redni
izbimi predmet, kot tuji jezik, ki ga ucenci izbirajo po
predmetniku, in kot obvezni predmet (obvezen za vse
uc¢ence na obmodju, ki je zakonsko dolo€eno).

Druga makrokategorija pa zdruzuje preostala dva
nivoja, kjer je manjsinski jezik u¢ni jezik. V teh primerih
se lahko manjginski jezik uporablja kot u¢ni jezik pri
omejenem 3tevilu ur pouka, torej kot ucni jezik sobiva z
vecinskim jezikom ali pa je edini uéni jezik (razen po-
uka tujih jezikov). Ce izvzamemo zadnji primer, pred-
stavljajo vsi drugi razli¢ne oblike dvojezi¢nega Solanja.

Zanimivo je dejstvo, da pri Stevilnih manjsinah ra-
zlicne oblike rabe manjdinskega jezika v 3olstvu sobi-
vajo, kar pomeni, da se med sabo ne izkljucujejo. (Za
slovensko manjsino v ltaliji je npr. znacilno, da ima 3ole
s slovenskih u¢nim jezikom; to so tudi edine ole, kjer
obstaja pouk slovens¢ine. Na drugih 3olah, kjer slo-
venicina ni ucni jezik, slovenicina ne obstaja kot pred-
met.)

Ce najprej analiziramo uporabo manjiinskega jezika
na osnovnosolski stopnji, opazimo, da so najitevilnejsi
primeri, ko manjsinski jezik obstaja kot izhirmni predmet
in kot u¢ni jezik za omejeno 3tevilo ur. Manjie je tevilo
manjiin, kjer je manjiinski jezik v Solstvu obvezni
predmet in edini uéni jezik. ’

)z podanega opisa je razvidno, da je v vecini manj-
Sinskih situacij manjsinski jezik v raziiénih oblikah
najbolj uporabljan na osnovno$olski stopnji in do konca
obveznega $olanja. Nato raba manjsinskega jezika v
Solstvu upada. Na vigjesolski stopnji je njegova raba -
majhna, na univerzitetni ravni (kot uéni jezik ali pred*
met) skoraj obrobna. V nadaljnjih analizah lahko opa-
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Tabelat: Primeri razli¢nih oblik $olanja v manjsinskih jezikih.
Table 1: Examples of different forms of schooling in minority languages.

DVOJEZICNE OBLIKE
OSNOVNEGA SOLANJA

DVOJEZICNE OBLIKE
SOLANJA PO OSNOVNI
Sout

manjsinski jezik kot
dodatni predmet
Hrvati v Avstriji
Bretonci in Okcitanci v
Franciji

Luziski Srbi in Severni
Frizijci v Nemciji
Samiji na Svedskem
Asturijci v Spaniji
Cornwallct, Gaelci, Irci in
Skoti v Zdruzenem

manjsinski jezik kot
dodatni predmet
Slovenci v Avstriji

Samiji na Svedskem
Baski, Bretonci, Okcitanci
in Korzijci v Franciji
Luziski Srbi, Severni
Frizijci v Nemdiji
Comwallci v ZdruZenem
kraljestvu

manyjsinski jezik kot ucni  |manjsinski jezik kot ucni
jezik za omejeno Stevilo ur)jezik za omejeno stevilo ur
Hrvati v Avsiriji Hrvati v Avstriji

Slovenci v Avstriji Slovenci v Avstriji

Baski, Bretoni in Nemci v |Svedi na Finskem

Franciji Baski, Bretoni in Nemci v
frci v Republiki 1rski Franciji

Ladinci v Htaliji Irci v Republiki rski
Frizijci na Nizozemskem  {Ladinci v Italiji

Katalonci, Galicani in Frizijci na Nizozemskem
Baski v Spaniji Katalonci, Gali¢ani in
Finci na Svedskem Baski v Spaniji

Samiji na Svedskem Finci na Svedskem
Gaeici, Irci in VateZani v |Gaelci in Valezani v

Baski, Bretonici, Korzijci in
Nemct v Franciji

Luziski Srbi v Nemdiji

[rci v Repubiiki frski
Ladinci v ltaliji

Frizijci na Nizozemskem
Baski v Spaniji

Finci na Svedskemn

Samiji na Svedskem
Cornwalici, Gaelci, Irci in
Valezani v ZdruZenem
kraljestvu

kraljestvu ZdruZenem kraljestvu ZdruZenem kraljestvu
manjsinski jezik kot redni |manjsinski jezik kot redni '
izbirni predmet izbirni predmet MANJSINSKI JEZIK KOT  |[MANJSINSKI JEZIK KOT

Hrvati v Avstriji

Slovenci v Avstriji

Baski, Bretonci, Korzijci in
Nemci v Franciji

LuZigki Srbi v Nemgiji

frci v Republiki trski
Ladinci v laliji

Katalonci, Asturijci in Baski
v Spaniji

Finci na Svedskem

Samiji na Svedskem
Frizijci na Nizozemskem
Gaelci in trci v ZdruZenem

Svedi na Finskem
Frizijci na Nizozemskem
Katalonci in Gali¢ant v

' §paniji

Valezani v Zdruzenem
kraljestvu

kraljestvu
manjsinski jezik kot manjsinski jezik kot
obvezni predmet obvezni predmet

Irci v Republiki frski
Galicani v Spaniji
ValeZani v ZdruZenem
kraljestvu

zimo zvezo med uporabo manjiinskega jezika kot uc-
hega jezika in moZnostmi 3olanja v manjsinskem jeziku
po ostovni soli. Kjer je manjSinski jezik v rabi kot u¢ni
jezik, vecinoma obstaja moznost solanja v manijginskem
jeziku tudi na vigjih stopnjah. Med manjsinami, kjer se
manjsinski jezik uporablja v 3olskem sistemu kot ucni
zik, so torej moznosti za vseZivijenjsko izobraZevanje
manjSinskem jeziku vecje.

Raba manjsinskega jezika e dodatno upade na
odro¢ju formalnega izobraZevanja odraslih. Redke
rZave imajo na voljo sistem formalnega izobraZevanja
draslih, kjer je manjsinski jezik v rabi kot u¢ni jezik. Na
oZnosti vseZivljenjskega izobraZevanja wpliva tudi
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EDINI UQNl JEZIK-
ENOJEZICNO SOLANJE

EDINI UCNI JEZIK-
ENOJEZICNO SOLANJE
PO OSNOVNI SOLI

Svedi na Finskem

frci v Republiki frski
Slovenci v ltaliji

Katalonci in Baski v Spaniji
Irci in ValeZani v
ZdruZenem kraljestvu

Svedi na Finskem

Irci v Republiki Irski
Slovenci v ltaliji

Katalonci in Baski v Spaniji
Irci in Valezani v
ZdruZenem kraljestvu

FORMALNO IZOBRAiEVAN]E ODRASLIH YV
MANJSINSKEM JEZIKU

Svedi na Finskem

Slovenci v taliji

Katalonci v Spaniji

drzavni sistem, saj se sistemi vseZivijenjskega izobraze-
vanja in moZnosti, ki jih ti sistemi omogocajo, od drZave
do dizave zelo razlikujejo. Redke so drZave, katerih
sistem vsezivljenjskega izobraZevanja se je razvil v po-
vsem koherenten sistem, ki sloni na enakih smernicah,
principih in ureditvi. V vecini primerov je sistem vse-
Zivljenjskega izobraZzevanja skupek rezuitatov razli¢nih
in med seboj locenih razvojnili procesov, ki so jih
oblikovali in zaznamovali razli¢ni pobudniki in pobude.
VseZivljenjsko izobraZevanje v manjsinskem jeziku je del
SirSega izobraZevainega sistema, zato je ponudba od-
visna od stopnje zaitite jezika in od znatilnosti, raz-
vejenosti ter izobrazevalne ponudbe drzavnega sistema.
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Vse manjsine pa imajo na voljo jezikovne tecaje,
namenjene odraslim.

V primerih, ko se manjsinski jezik ne uporablja v
olskem sistemu ali pa je v rabi le v skromni meri, odigra
sistem neformalnega izobraZevanja kljucno viogo, saj
zajema malostevilne ponudbe izobraZevanja v manj-
ginskem jeziku in ucinkuje kot dejavnik, ki uravnovesa

in nadomesta pomanjkanje moZnosti izobraZevanja v

manjsinskih jezikih.
ZAKLJUCEK

Zaicita manjsin in manjsinskega jezika je pogosto
dolocena na podlagi mednarodnih konvencij, listin, do-
lo¢b in mednarodnih dogovorov ali sporazumov. Iz ana-
lize je opazna tudi razlika v stopnji skladnosti drzavne
jezikovne politike z drzavnimi in mednarodnimi zakon-
skimi dolocili, pa Ceprav je danes na mednarodni ravni
“slaho” ravnanje z manjsinami ¢edalje bolj nepopularno.
V skladu s sodobno skupno teZnjo po ovrednotenju et-
ni¢ne razli¢nosti se drzave rade pohvalijo z visoko
stopnjo dodeljene zas¢ite, in uveljavija se mnenje, da
avtohtone manjsine ne pomenijo nobene nevarnosti za
nacionalne drzave in za Evropo, ampak obe dejansko
bogatijo. To je nedvomno korak naprej v smeri vred-
notenja jezikovne razli¢nosti kot skupnega bogastva na
osnhovi enakega dostojanstva vseh jezikov. 1z obravnave
manjsine kot motilnega elementa, ki ga je bilo treba
pogosto omejevati, smo danes predli v obdobje novega
gledanja, ki temelji na razli¢nosti kot temeljni pravici.

Glede na prikazane razlike v stopnji jezikovne
za8¢ite in utirajoci si potrebi po njenem uravnovesenju

na mednarodni ravni lahko pri¢akujemo in upamo, da
bodo pristojni mecharodni organi posvetili ve¢ pozor-
nosti razvoju pravno obvezujocih evropskih standardov
za zaiCito manjsin. V nadaljevanju bo za zakljuéek po-
cdan beZen pregled obstoje¢ih temeljnih mednarodnih
dokumentov. Procesom evropske integracije in prilaga-
janja evropskim standardom navkljub je treba podértati,
da Eviopska unija ni dolotila nobenih standardov za
zascito jezikovnih manjsin. Edina pravno obvezujoca
mednarodna dokumenta sta Okvirna konvencija za
za3¢ito narodnih manjSin in Evropska listina o regio-
nalnih ali manjsinskih jezikih, ki ju je izdal in sprejel
Svet Evrope. Ker dokumenta nista neposredno izvisljiva,
dolocila konvencije in listine obvezujejo drZave ¢lanice
(in drzave neclanice, ki so Listino sprejele in ratificirale),
da same v svoji zakonodaji zagotovijo izpolnjevanje
dolocil za zas¢ito manjsin.

Ceprav je Evropska unija kandidatkam med pogoje
za ¢lanstvo vkljucila tudi zas¢ito manjsin, se v njenih
temeljnih dokumentih izrecno ne obravnavata zadtita in
varstvo jezikovnih manisin. Na podlagi niske listine o
temeljnih pravicah so posameznikom zagotovijene indi-
vidualne pravice do razli¢nosti in zad¢ita individualnih
¢lovekovih pravic (22. €len pravi: "Unija spostuje kul-
turno, versko in jezikovno razli¢nost.")

Kot je predsednik Evropskega urada za manj raz-
Sirjene jezike Bojan Brezigar v svojih posegih veckrat
podértal, je v Evropski uniji ¢utiti potrebo po razvoju
osnovnih skupnih standardov, ki bi dolo&ali in opredelili
minimalni standard na podro¢ju zadcite in promocije
regionalnib ali manjsinskih fjezikov ter vkljucitev teh
standardov v zakonodajo EU.

POSSIBILITIES OF LIFELONG LEARNING IN THE EU MINORITY LANGUAGES

Maja MEZGEC
Slovene Research Institute, 17-34133 Trieste, 1, Giolli Square
e-mail: majamezgec@slori.it

SUMMARY

The analysis of the possibilities and conditions for lifelong learning in the minority languages of the EU is a study
of the different minority realities and more precisely a comparative analysis of the use of the minority languages in

the national educational systems of the EU countries.

Language is one of the fundamental elements of minority identity. For those of a language minority the right to
learn their minority language and the right for schooling in their minority language is a key issue for language
preservation and cultural transfer from one generation the other. The right to schooling in the minority language has
always been among the basic requests made by a minority and the possibilities for schooling in the minority
languages reflect the level of protection the majority is giving to the minority. In accordance with their legislation,
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States fulfil their obligation towards the demands of learning the minority language and schooling in the minority
language in different ways. The differences among the selected key studies are visible in term of the educational
systems and their structures as well as in term of the presence of the minority language in the systems. For each key
study three elements are analysed: the state of the minority (the status of the language, its level of protection and the
national policy towards the language), the presence of the minority language inside the educational system and the
possibilities for schooling in the minority language. The analysis shows that the presence of the minority language in
the national educational systems and the possibilities for learning the minority language and schooling in the
minority language are truly different at an international level. The possibilities and the provision for lifelong
education in the minority language basically difter in regard to three main factors: the level of protection of the
minority and its language, the presence of the minority language in the school systems and the national educational
systems.

For the comparative analysis of the provision of education in the minority languages the author has categorised
the presence of the minority language in the school system into two macro categories, which form five different
levels.

All the cases where the minority language is present as a school subject in different forms (extracurricular subject,
optional subject, foreign language or compulsory subject) are part of the first macro category, the second macro
category combines the other two levels, where the minority language is present as a medium language at school (for
a certain amount of hours or as the exclusive medium language). In many cases the different forms co-exist and do
not exclude each other. Generally the minority languages are mainly present, in different forms, at primary level. At
secondary and higher levels the provision of education in the minority language is falling. Among the minorities,
where the minority. language is present as a medium, the possibilities for lifelong learning in the minority language
are higher.

Among the influential factors it is worth mentioning that the minority languages that are more protected are more
present in the educational systems. Some minority languages are national languages of another, usually
neighbouring, country, while others are regional languages. From the analysis this difference has no influence on the
presence of the minority language in the educational system. In cases where the minority language is not present in
the educational system, or is present in a marginal form, the non-formal educational system plays a key role since it
represents one of the few provisions available for learning the minority language and it works as a balancing factor to
substitute the lack of provision for education in the minority language.

Key words: minority, minority languages, regional languages, education in minority languages, bilingual education
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IZVLECEK

V prispevku so predstavijena jezikovna prepletanja v obmejnih krajifi juzno od Mure, tj. na podrocju, ki je bilo
vec stoletij naseljeno tudi s prebivalci, katerih materiné¢ina je bila nems¢ina. Predmet raziskave je bila govorjena
prenosniska zvrst tistih redkih posameznikov, potomcev prebivalstva z nemscino kot materinicino, ki Se Zivijo na
tem podrocju. V njihovem govoru so opazne interference med nemskim jezikom (njihov materni jezik),
slovenskogoriskim narecjem (jezik okolja) ter slovenskim knjiznim jezikom (goji se v Soli), in to na glasoslovni,
oblikoslovno-skladenjski in besedoslovni ravnini.

Klju¢ne besede: slovensko-nemski jezikovni stik, jezikovne interference, panonska nare¢na skupina,
slovenskogorisko nare¢je

CONTATTI LINGUISTICI SLOVENO-TEDESCH! NELL’AREA DI CONFINE
A SUD DEL FIUME MURA

SINTESI

Nella relazione sono presentate le intersezioni linguistiche nell’area di confine a sud del fiume Mura, una zona
questa che per diversi secoli fu abitata da popoli con lingua materna tedesca. L’oggetto della ricerca & stato il genere
parfato di quei pochi individui, discendenti da quella popolazione di lingua materna tedesca, che ancora vivono in
questa zona. Nella loro parlata si notano interferenze tra la lingua tedesca (la loro lingua materna), il dialetto di
Slovenske gorice (lingua d’ambiente) e lo sloveno standard (insegnato a scuola), tutto cio sul piano fonetico,
morfologico-sintattico e lessicale.

Parole chiave: il contatto finguistico sloveno-tedesco, interferenze linguistiche il gruppo dialettale della Panonija, il
dialetto di Slovenske gorice
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uvoD

Slovenski jezik, med vsemi slovanskimi jeziki narec-
no najbolj &lenjen, je jezik enega najmanjsih slovanskih
narodov s prav tako majhnim narodnostnim ozemljem,
razprostirajo¢im se na meji germanskega in romanskega
sveta. Po klasifikaciji slovenskega jezikoslovca Frana
Ramovia (1936} in po izpopolnjeni Karti slovenskih
narecij Tineta Logarja in Jakoba Riglerja {(1983) se deli
na sedem narec¢nih skupin, od katerih vsaka zdruZuje po
vec nareCij in vsako narecje po ve¢ govorov. Slovenska
dialektologija govore obmejnih krajev juZzno od Mure, tj.
na t. i. Apaskem polju,! uvri¢a k slovenskogoriskemu
naretju, ki je poleg prekmuricine, priescine in ha-
loskega narecja sestavni del panonske nare¢ne skupine.

1. GEOGRAFSKI IN ZGODOVINSKI ORIS

Apasko polje, poimenovano po kraju Apace,? glav-
nem demogeografskem sredis¢u tega podrocja, leZi med
avstrijskim Cmurekom (nem. Mureck) na zahodu in
Gornjo Radgono na vzhodu. Na severu meji na Muro, ki
razmejuje danasnjo Slovenijo in Avstrijo, na jugu pa
sega do vznoZja Slovenskih goric, ki ga lotijo od ju-
govzhodneje leZeCega Murskega polja.

To podro¢je je bilo nekdaj narodnostno mesano
ozemlje, saj je bilo vec stoletij naseljeno tudi s prebi-
valci, katerih materini¢ina je bifa nemi¢ina.3 Do prve
svetovne vojne je namred vedina danadnjega alpsko-
jadransko-panonskega prostora, ki ga zajema obmejna
skupnost Alpe-jadran, pripadala enotni drZavi Avstro-
Ogrski. Z razpadom Avstro-Ogrske po prvi svetovni voj-
ni in z nastankom novih nacionalnih drzav (Avstrije,
Madzarske ter Kraljevine Slovencev, Hrvatov in Srbov)
na njenih temeljih ter z razsiritvijo Italije na zahodni del
slovenskega poselitvenega prostora, so nekateri, s Slo-
venci homogeno poseljeni teritoriji postali deli obmejnih
obmodij Italije, Avstrije in MadZarske, na drugi strani pa
so tudi z nemsko govoreCim prebivalstvom poseljena
obmocja na Apaskem poju ter tudi z MadZari poseljena
obmog¢ja v Prekmurju pripadla tedanji Kraljevini SHS {po
fetu 1929 Jugoslaviji} (Klemenci¢ 1994, 145-146).

L N -

V literaturi je poimenovano tudi Apaska ravinina in Apaska kotlina.
Kraj se prvi¢ omenja med leti 1193 in 1220 z imenom Appetstal (Blaznik, 1986), kar se izvaja iz abbatis stalum, tj. opatji dvorec.
Slovenski zgodovinar Bogo Grafenauer ugotavlja (1964, 108; 1965, 118-119), da se je prvi mo&an slovenski in nemski kolonizacijski

Z vseh navedenih obmocij so se pripadniki narodnih
manjsin v casu med obema vojhnama zaradi zapo-
stavijanja gospodarskega razvoja njihovega poselitve-
nega prostora in zaradi njihovega kulturnopoliticnega
zapostavljanja nenehno izseljevali: ali v svoje mati¢ne
drzave ali pa so se vkijucevali v tokove selitev iz Evrope
na druge kontinente.

Z Apaskega polja so se mnoge nemgke druZine* Ze
po prvi svetovni vojni izselile zlasti v Avstrijo, kljub
temu pa je nekaj nemskogovorecih prebivalcev na
Apaskem polju, kamor se je v tem Casu priselilo najvec
Prekmurcev,® e ostalo. Ti so se morali izseliti po drugi
svetovni vojni; temu so se izognili le tisti, ki so Ziveli v
narodnostno mesanih zakonskih zvezah. Ti so do danes
ostali kot redki posamezniki,® novi doseljenci pa so
prisli z razli¢nih koncev Slovenije.

2. JEZIKOVNE RAZMERE NA APASKEM POLjU

Na Apaskem polju se danes govori samo slovensko,
natancneje: govori se slovensko narecje, tj. neknjiZna
socialna zvrst slovenskega knjiZnega jezika.”

Izsledki dialektoloskih raziskav (Kofetnik, 2001) so
pokazali, da to podrocje narecno ni enotno: ob sloven-
skogoriskem narecju — natan¢neje njegovem vzhodnem
podnare¢ju, ki ohranja kolikostno nasprotje med staino
dolgimi (cirkumflektiranimi) in akutiranimi samoglasniki
in h kateremu govore tega podroc¢ja uvri¢a tudi slo-
venska dialektologija — se govori se prekmursko in druga
nare¢ja, v slovenskem jeziku tistih redkih posamez-
nikov, katerih materini¢ina je bila nemi¢ina, pa se
prepletajo elementi slovenskogoriskega narecja, sloven-
skega knjiznega jezika in njihovega maternega jezika na
vseh jezikovnih ravninah.

2.1 Slovenskogoritko naredje

Slovenskogorisko narecje, ki se govori na zahodu do
¢rte Maribor-Sentilj, vzhodna meja tete od Radencev
do Gornje Radgone, juina pa v &rti Radenci-Vurberk,
nima tonemskihy nasprotij, ohranjeno pa je kolikostno
nasprotje. Izvedena sta bila oba splo3noslovenska na-

val iz alpskega podro¢ja v Panonijo usmeril po zmagi Frankov nad Obri leta 796. Po letu 874 (propad Kocljeve kneZevine) se je
nemsko priseljevanje, ki so ga delno omejili le vdori MadZarov, nadaljevalo.
4 lzraz nemski se uporablja zaradi jezika, drugace pa gre vecinoma za avstrijske rodove, kar v svojih raziskavah ugotavlja Mirko

KriZzman (1997, 223).

5 Prim. Ludvik Olas, Migracije Prekmurcev v stajerski de! Pomurja (Geografski vestnik 35, 15-33).
6 Po podatkih fjudskega 3tetja iz leta 1991 so na Apagkem polju Ziveli en Avstrijec in dva Nemca, 25 oseb pa je navedio nemagino kot

svoj materni jezik (glej: Necak, 1998, 54).

~l

JoZe Toporisi¢ (1992) socialne zvisti pojmuje kot razlicke kakega jezika glede na druzbeno vlogo, ki jo opravljajo v kaki jezikovni

skupnosti. Po tem merilu v slovenscini lotimo veé snopov socialnih zvrsti, pri €&emer je osnovni tisti, ki ga sestavljata knjizna in.

nekn;'iina nadzvrst, prva z zvrstema zborna in knjiznopogovina, druga z zvistema pokrajinsko pogovorna in narecje.
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glasna pomika, izvriena ob koncu prvega tisotletja:
zlédto — zlatd; Oko — oko — okd. Umik naglasa s konc-
nega kratkega zloga na prednaglasni kratki samoglasnik
je izvrsen, novo naglaseni samoglasnik je v vzhodnem
podnarecju kratek: ‘Zena, ‘kosa, ‘megla. Mlajsi so na-
glasni umiki s cirkumflektiranega dolgega ali kratkega
zloga: ‘lexko, ‘sa:mo, ‘bogat, p'rinas, "Sirki.

" Samoglasniski sistem dolgih in kratkih samoglas-
nikov je kot v prekmuricini:

dolgi samoglasniki kratki samoglasniki
i: {i: u: i (i u
e: ef: o: e 0
oy +: e +r
-~ o o o
a: a

Tako kot v vseh nare¢jih panonske naretne skupine
so se dolgi polglasnik ter dolga e in nosni ¢ razvijali
vzporedno: ‘de:n, ‘lern, ‘ves; ‘let, ‘pe:r st'ce:, Seist;
g'lexdan, ’'me:, ‘peit, ‘peitek, ‘ve:Zen. Dolgi jat se je
razvil v dvoglasnik e:i: g're:ix, ‘le:is, m'le:iko, s've:{la,
z've:jzda, dolga o in nosni g pa v dvoglasnik o:u: ‘bo:uk,
me’sowy, 'no:yd, si‘no:u; go’lo:up, kK'lo:up, ‘mo:ys, zo:up.
Dolgi u se je v vseh panonskih nare¢ijih preglasit v
‘dii:3a, k'lig, ‘laxc, ‘laplen, samoglasniski { pa se je ra-
zvit v u8 “sucnce, ‘vuck, ‘Zu:ti. Samoglasniski 1 ohranja
svojo zloznost: “by:f, “ky:f, ‘my:kefca.

Kratki naglaseni samoglasniki, nastali iz staro- in
novoakutiranih ter tistih pod umi¢nim naglasom, so
mozni v vseh besednih zlogih. Staroakutirani jat se od-
raza s kratkim ozkim e: breza, ‘leto, ‘mesto, st’rexa,
ozki o in Siroki e pa sta odraza za vse preostale o-jevske
oz. e-jevske glasove: ‘doga, ‘goba, 'koca, ‘toca; xodin,
‘nosin, ‘vola; ‘kos, 'nps; ‘dobra, 'kosa, ‘voda; ‘detela,
s'reca, ‘ved, ‘zet: ‘melen, ‘zelje; k'met; ‘pele, ‘zemla,
"Zena; ‘mesa, s'nexa, ‘zemen; ‘des, ‘pes; ‘megla, ‘tema.

Onemevanje samoglasnikov (moderna vokalna re-
dukcija) je praviloma le ob zvodnikih: ‘go:usanca,
xodla; 've:idla, 'vislo; ‘za:b].

Soglasniski sestav se od knjiZznega razlikuje ie v
posameznih razvojih. Palatalni lj je otrdel: k’fi:¢, k'ra:l,
ne‘dela, p’li:ca, ‘zemla, palataini nj pa je med ali pred
samoglasniki izgubil nazalnost in se razvil v nosnjeni
drsnik 7: mrav'lizjak, s'vi:ja, ‘Zegnaje, Ziv'le:Je; ‘Jiva,
toda ‘kostan, ‘likna, ‘pgen, p're:idna. Kon&ni -/ se v
delezniski edninski moskospolski obliki v naglasenem
zlogu izgovarja kot u/-ja: ‘da:y, ko'sizja, ‘zti:ja, sicer kot
-a: ‘nesa, ‘reza, 'veda. Ustni¢ni -m na koncu hesede se
spreminja v -n. Ohranjena sta sklopa cre- in Zre-: ¢'rezi-
$na, Zre'be:, sklop $¢ je disimiliran: k'le:iSe, ‘piSek, ti'si:.

Zobnoustni¢ni v ima nezvenedi par f Fcera, fsaki,
‘ifofca, “re:iféek, s‘fo:ura; f so’boto, f ‘So:ulo; breskef,
‘ce:if, j pa se pojavlja tudi kot novonastali prehodni glas
pred d, ¢, §, s, 2, z, n: xuwjdo, ‘muzjca, ‘na:;sh, ‘ojstra,
virazjZji, 'viijzda, Z'ga:jnki.

V sklanjatvi samostalnikov moskega in srednjega spo-
la se je v dajalniku in mestniku ednine pospiodila koné-
nica -i za knjizno -u. Naregje preglasa 0 — e za ¢, j, ¢,
Z, 5, kot je to v slovenskem knjiznem jeziku, ne pozna.
Pri Zenskih sklanjatvah je odstopanje od knjizne norme
v dajalniku in orodniku dvojine, kjer je konénica -oma:
“lipoma, “sestroma, sicer posplosena za vse spole. Samo-
stalniki na -ev se sklanjajo po i-jevski sklanjatvi: b'reskef
b'reskvi; ‘tizkef ‘tizkvi. Nare¢je pozna feminizacijo. Sa-
mostainiki srednjega spola lahko postanejo Zensko-
spolski Ze v ednini: g'le:itva, ‘jabuka; kon¢nica -a v
mnoZini je lahko 3e ohranjena, a pridevnik, s katerim se
ujema samostalnik, ie Zenskospolski:- ‘tote ‘jabuka,
po’fazrbane ‘jazjca, f'se ‘le:jta, 'veke ‘mesta, ‘tote ‘okna.
Moskospolski v dvojini in mnoZini postanejo le tisti sa-
mostalniki srednjega spola, ki svojo osnovo podaljsujejo
s -f-: ‘tele te’leta; te'leti; te’leta.

V sklanjatvi osebnih zaimkov so dvojinske oblike
‘mizja/'mixdva ‘me:i/mixdve; ‘vija/vi:dva ‘ve:/vidve;
‘ovid'va:/'Jirva ‘ovid've:i/Tivi. Vprasalni zaimki so
gdowy, 'kdj, ‘ke:ri, 'kdki, 'kdksi, kazalni ‘toti, ‘ti:sti,
‘ovi/’oni. Pridevnik je izgubil moZnost s koncnico ali na-
glasom izraZati kategorijo dolo¢nosti. V sklanjatvi je
znana le t. i. mehka sklanjatev: ‘fe:ipi ‘le:ipega.

Glagol v primerjavi s knjiznim jezikom ni doZivel
velikih sprememb. Nedolo¢nik je dolg, namenilnik se
uporablja ob glagolih premikanja. V glagolski spregatvi
je v prvi osebi dvojine osebilo -ma, ne -va, kot je to v
knjiznem jeziku, spregatev pa je le priponska: ‘da:ta,
‘le:ita, ‘ve:ita.

V besedju je ohranjeno slovensko kmecko izrazje za
poimenovanje Zivali, rastlin in poljedelstva, ve¢ pre-
vzetih nemskih besed pa je za izrazje v obrteh, kuhinji,
posadi, oblacilih.

2.2 Prekmursko in druga naredja

Prekmursko in druga narecja, ki se danes prav tako
govorijo na Apaskem polju, niso bila predmet raziskave.
Njih govorci namre¢ niso potomci avtohtonih prebi-
valcev tega obmocja, pac pa Prekmurcev, priseljenih
zlasti v nekaj letih pred prvo svetovno vojno in po njej
ter po letu 1950, in novih doseljencev z razli¢nih kon-
cev Slovenije, t. i. kolonistov, priseljenih po drugi sve-
tovni vojni.

8  Najnovejie raziskave Zinke Zorko kaZejo, da ta prehod ni bil neposreden, ampak preko cvoglasnika oy, kar je razvidno iz oblik, danes

ohranjenih v Porabju (golcati — gouncati — gucati).
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2.3 Jezikovne interference pri prebivalcih
z nem3¢ino kot materin§¢ino

Avtohtoni prebivalci Apaskega polja so gotovo tisti
recki posamezniki, potomci prebivalstva z nemscino kot
materini¢ino, ki $e Zivijo na tem podrogju.

Moji informanti, danes stari od 72 do 85 let, so naj-
veckrat otroci starSev razli¢nih materini¢in in nacio-
nalnosti, sami poroceni z zakoncem slovenske narod-
nosti. Pozna se, da so 3olo obiskovall v ¢asu po prvi
svetovni vojni,? ko se je vecina nemskogovore¢ega pre-
bivalstva Ze odselila. Ti, ki so ostali, so se namre¢
prilagodili novi jezikovnopoliti¢ni situaciji in novim je-
zikovnim razmeram. Tako so svoje otroke pogiljali v
slovensko $olo. Doma se je ponekod v nemskih dru-
zinah se govorilo nemsko, v okolju pa glede na so-
govornike oba jezika.!? Po drugi svetovni vojni so, kot
ugotavlja M. Krizman (1997, 322), sprejeli slovenski
jezik in slovensko kulturo kot del bikulturnosti.

Na podlagi magnetofonskih posnetkov daljsih pri-
povedi in pogovorov sem analizirala njihovo govorjeno
prenosnisko  zvrst slovenskega jezika. V njihovem
govoru, ki je danes bolj ali manj nare¢no obarvan, se
pojavljajo pri nekaterih bolj, pri drugih manj izrazite
interference!! med nemakim, tj. njihovim maternim, pri-
marnim jezikom, slovenskogoriskim nare¢jem, tj. jezi-
kom okolia, in slovenskim knjiZznim jezikom, ki se goji v
oli, in to na glasoslovni, oblikoslovno-skladenjski in
besedoslovni ravnini.12

2.3.1 Interference na glasoslovni ravnini

Med interferencami na glasoslovni ravnini so vidne:

1. interference iz slovenskega knjiznega jezika v
naredje, ki se kazejo v: ‘

- poenoglaganju nare¢nih dvoglasnikov e:i in o::
be’se:da, ‘me:a 'imela’, na s‘rexdi, ‘reif¢ina, 're:veZi,

s'ne:k, s've:, 'veudla; bla‘go:, g'do:, ‘ko:s, ‘'mo:s, ‘no:d,
ok’ro:gla, ‘rocke za naretno be’sexida, ‘me:la, na
s'rexidi, ‘re:ifcina, ‘rexjvezi, s'ne:ik, s've:t, ‘ve:idla;
bla'go:y, g'dowy, ‘kows, ‘mo:s, ‘nowd, ok‘ro:ugla,
‘ro:uke;

- izostanku pregladenega u, ki ga sicer poznajo vsa
panonska nare¢ja:  ‘Cu eul’, fkup, “xudo, k'rux,
‘ku:xarca, ‘kuxa, 'suxi, ‘tudi;

- knjiznem odrazu (ob nare¢nem) za dolgi in
novoakutirani polglasnik, samoglasniski f in predna-
glasni u: “da:n (‘de:n), ‘va:s ('ves), z ‘mano (z ‘me:no);
‘la:xxko (lexko), 'ma:fa (‘mesa); ‘do:ygo (‘dugo), ‘po:uno
(‘punol; pus'ti:li (pis‘ti:li), zgu'bi:la (zgi'bi:la);

- nezaokroZenosti kratkega a: b’rada, b’rat, ‘jas,
“mati, m’ras, ‘tam;

- ohranjeni pa so lahko tudi /j, ki je v nare¢ju sicer
otrdel: “dalje, k'ra:lj, ne’delja, nj, ki je v narecju pred ali
med samoglasniki izgubil nazalnost: n’jixof, n’jiva;
s'vinja, Zivile:nje, sklop 3¢, ki se je v nare¢ju disimiliral
v § dvo'risCe, 'nisce, za'ra:s¢eno, in konéni -m, ki se v
nareCju praviloma spreminja v -m ‘delam, k’ravam,
‘nam, ‘nosim, z b’ratom.

2. interference iz nemskega jezika v narecje, pri
Cemer je zlasti opazno, da se:

- zvenedi (mehki) zaporniki b, d, g praviloma izgo-
varjajo kot nezvenedi (trdi): op’le:ike ‘obleke’, pe’se:ide
‘besede’, p'ri:gajo ‘brigajo’, ‘punkar 'bunker’; po’to:ué
"podoc’, to’pu:st ‘dopust’, “tosti “dosti’, ‘to:ubili. dobili’,
trsav’la:nstvo ’drzavljanstvo’, t'rii:go 'drugo’; kos'ti:ina
'gostilna’, k’rax 'grah’, k're: ‘gre’, k’re:mo ‘gremo’;

- zvenela priporika z, Z praviloma izgovarjata kot
nezveneda: 'mg:sio ‘mrzlo’, parti’sa:nke ‘partizanke’,
‘posni ‘pozni’, ras’la:gati ‘razlagati’, sa’dosta 'zadosti,
dovolj’, sad’ru:Zni ’zadruzni’, sa’Ce:li ‘zaceli’, “semla
‘zemlija’, ‘semlevit ‘zemljevid’, “siima ’‘zima’, s'na:la
‘znala’; ’lesa ’lezal’, s’liisa 'sluzil’, ‘Senske 'Zenske’, ‘3ito
'Zito’, Sitveli zivell, §'lext 'Zleht’.

9 Pouk v Apacah, ki je od leta 1804, je bil do leta 1921 samo v nemacini. V okviru samostana solskih sester, ki so ga ukinili leta 1947, je
bifa leta 1879 ustanovljena nemska dekliska osnovna 3ola, ki je leta 1925 postala javna. Od leta 1921 dalje, ko so bili v Apacah tudi
slovenski ucitelji, je bil pouk v sloven3¢ini (za slovenske otroke} in v nemscini (za nemske otroke}; sfovenski otroci so imeli po eno uro
na dan nemsicino, neméki pa po eno uro slovenicino. V slovenski osnovni %oli so imeli prav tako e nemdko paralelko. Nemski
oddelek so obdrzali na nizji stopnji, na visji pa je bil pouk v slovenséini. Med drugo svetovno vojno je bil pouk samo v nemscini.

Jezik v cerkvi je bil do srede 19. stoletja samo nemaki, nato pa so hili do leta 1909 Zupniki Slovenci, ki so slovens€ino po mozZnosti
vnadali v cerkvene obrede. Do leta 1924 je bila slovenska pridiga v cerkvi le enkrat mese¢no, nato pa je tedanji zavedni kaplan Stanko
Lah dosegel, da je bila glavna masa ob nedeljah slovenska. Leta 1929 je bila organizirana tudi protestantska verska skupnost.

10 Mirko Krizman ugotavlja (1997, 273), da ¢e se je v druZinah govorilo nemsko, je bilo to juinoitajersko nemsko naregje, ki je del

juZnega bavarskega nare¢ja, s primesmi knjizne nemscine, ki so jo dobili v nemskih golah, pod vplivom medijev ali stikov s sorodniki

onstran meje.

11 Po Weinreichu je interferenca vsak odklon od norme enega ali drugega jezikovnega sistema v govoru veéjezicnega govorca (ij.
govorca, ki obvlada vec jezikovnih sistemov, ki lahko pripadajo istemu diasistemu /npr. obviadovanje krajevnega govora A, in
knjiznega jezika A/ ali razli¢nim diasistemom /npr. obviadovanje krajevnega govora A,, knjiznega jezika A in knjiznega jezika B, ki
se pojavija kot posledica njegove domacnosti z drugim jezikovnim sistemom. Po tej definiciji do interferenc pribaja na glasoslovni,
oblikoslovni in skladenjski ravnini ter v besedju, pogoj zanje pa so razlike v jezikovnih sistemih, ki prihajajo v stik.

12 Pri razvrstitvi interferenc sem se zgledovala po Weinreichovi studiji Sprachen in Kontakt (1977).
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Sl. 1: Kmetski dom na Murskem polju (Melik, 1957, 224).
Fig. 1: A farmhouse on the Mura Plain (Melik, 1957, 224).

2.3.2 interference na oblikoslovno-skladenjski ravnini

interference na oblikoslovno-skladenjski ravnini se
kaZejo v:

1. prenosu skladenjskih razmerij, kjer se v slovenski
jezik prenasata:

- nemski besedni red, kar se kaZe zlasti v stavi
glagola na koncu povedi: ‘Deklice pa v samos’ta:nu so
se o’Cizle. ‘Bu:rkle pa 'take k'ro:uppce smo ‘meli. ‘Un je
pa’pizre ‘ne:j ‘do:uba. Pr 'Ma:jndli *ki:ndro ‘tako ‘mocno
50 ‘meli.;

- glagoiska vezava. Po nemskem vzoru je vidna
pogosta raba toZilnika namesto slovenskega rodilnika:
No, 'mi: ‘re:f¢ino ‘ne:ismo ‘Cu:tli. “Kiiri pa z ‘Le:inart
smo ‘to:ubili. ‘Ni¢ ‘ne:i s'ne:ik hi’lo:u. ‘Moj ‘mo:us ‘ne:i
‘moga ‘toti ‘remen no’siti ter raba imenovalnika namesto
slovenskega dajalnika: No, ‘tdn pa so me §'péixet ‘coj
‘da:li. Sen F'ra:nci ‘viista ‘coj di’Zdla, toZilnika: "Z3j pa
‘ena ‘Cerka ‘ma: ali mestnika: V ‘Le:inart sen ‘bi:la pri
‘mpja $'ve:gerca. Je ‘bizja 'ndx v lasa’re:t.

2. spreminjanju slovni¢ne lastnosti besede oz.
Sirjenju njene skladenjske vloge po vzorénem jeziku.

Nems3ke interference se kaZejo zlasti v:

- rabi osebnega zaimka tam, kjer bi v slovens¢ini
zaradi stilne zaznamovanosti pricakovali nicti osebni
zaimek: G'da smo ‘mi: b'li is'se:ljeni, je s'ne:ik ‘bixy,
‘zi:ma "bizla, ‘ja. '‘Mi: ot’roci smo b'li do’ma: ‘sa:mi.;

- rahi svojilnega zaimka namesto povratnega svo-
jilnega: ‘Te pa je ‘reka: "'Lexko g're:¥ s ‘mojo go'vor-
nost." ’Jas sen s ‘mojo go’vornost §'1a.;

- rabi nedolotnega ¢lena, opuscanju morfema se
pri povratnih glagolih ter pogosti rabi trpnika: “fds sen
‘dosta se’li:la po s've:jti. J8s pa sen ‘tan ‘doli po-
ro’Cila.’Tan ‘te ‘un ‘je:ti ‘bizja. F'se je b'lo: zap'le:njenc.

'Un je ‘bi:y tak sposto’vani.

Po nemskem vzoru se nekaterim hesedam spreminja
spol: tako npr. samostainik most, ki je v slovensini
moskega spola, postane Zenskospolski, kot je to v nem-
S¢ini: Ne “ve:in, g'dd so ‘toto ‘mo:yst ‘si:dali., slovenski
Zenskospolski samostalnik sefitev pa postane moskega
spola, kot je to v nems¢ini: V “zi:mi ‘te 'ndx p’riso ‘to:y
se’li:tef.

Vidne so tudi interference iz slovenskega knjiZnega
jezika v narecje.

Opazna je zlasti raba knjizne kon¢nice -uf-o) v
dajalniku in mestniku ednine moskega spola za sicer
narec¢no koncnico -i: k m’li:no, ‘Ba:jdaSo, ‘E:xrixo; na
‘Du:najo, na tovorn’ja:ko, na po'toku, pri inZe'ne:rjo, pri
m‘li:nu, v g'ra:do, f k’lp:stro, v “Lurdu.

2.3.3 Besedne interference

Na ravni besedja se vpliv nems¢ine kaze v:

- neposrednem prenosu tuje hesede, kjer so zlasti
opazne izposojenke in popacenke, kot npr: brift’ro:gar,
‘ca:;jt, 'dizle, er'bija, ‘faxbali, ‘fertik, ge'no:y, g'vant,
xlita, klo:ster, k'Se:ft, “lift, ‘mantl, ‘nucala, ‘o:fnajo,
plex, ‘“rawfank, ‘rizbati, §‘muglati, ‘Suxi, ‘ta:uZpt,
‘Ziipa, nekaj pa je stovnienih hesed (€lenki, vezniki), ki
imajo povezovalno ali Custveno vlogo: Se've:da, ja,
freilich, "to:y smo ‘mi: f'se ‘delali. No, ‘ndx pa do'mo:y,
entwedwr Ce smo ‘ne:i ‘'mogli §e 'kdj na‘re:ti.;

- reprodukciji zloZenke ali besedne zveze z opaz-
nimi kalki: ‘Kak si ‘te 'ti: na "to: p7ri:§la? ‘Saj Se ‘zaj "Cije-
mo od ‘Ma:jndla. ‘Uni so se ‘mogli od n’jixove 'vere
viin ‘ze:ti. ‘Un je p'rio kot v'do:yvec.; ‘coj sto:upli,
‘dol zam’lelo, ‘gor "rasli.



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 14 - 2004 - 1

Mihaela KOLETNIK: SLOVENSKO-NEMSKT JEZIKOVNI STIKI V OBMEINIH KRAJIH [UZNO O MURE, 171-178

SI. 2: Mlini na Muri (Melik, 1957, 225).
Fig. 2: Mills on the Mura (Melik, 1957, 225).

Vpliv slovenskega knjiznega jezika je v narecju
viden zlasti v rabi knjiznih besed {(ob narecnih): be’se:da
{(‘re:i¢), ‘da:n ('demn), ‘da:nes (g'nes), dru’ga:Ce (‘nacik),
govo'rizli (‘gu:cali), ‘mo:ka ('mela), ni'komur (‘nikomi),
pokoj'nina (‘pe:nzija), pro’da:li (o'da:li), ‘punca (dik'li-
na), ‘u:snje ("leder),'va:s (‘ve:s).

V govoru je opazno tudi kodno preklapljanje slo-
veni¢ine na nemscino, in to predvsem v pripovedih,
vezanih na spomine in ¢ustvena doZivetja iz pretekiosti:

No, ’kak se ’ta: ’linja Ze ‘re¢e, Demokrationslinie.
“Ve:dno so nas po’va:bli ... auf ein Kaffee und Kuchen.
Kinder kommen auf ein Kaffee und Kuchen. 'Potl pa so
‘meli ti:sto, ka so z’birali, Winterhilfswerk, ‘ne:, Winter-
hilfswerk je ‘to: b'lo:, ‘ja. "To: je ‘on Procentrechnung,
na ‘pamet. ‘Mi: smo ‘ti:j, die Klasse missen wir auf-
raumen, se’ve:da, ‘ve:dno sta b'le d've:i. ‘To:y muss
sein je b’lo:, ‘moglo je ‘biti.

Kot Ze receno, so po drugi svetovni vojni ostanki
nemékogovorecega prebivalstva sprejeli slovenski jezik
in slovensko kulturo, svojo materinic¢ino pa obdrZali
zlasti v stikih z ljudmi onstran meje in za spremljanje
medijev v nemscini: poslusajo lahko nemske radlijske

oddaje, spremijajo lahko Stevilne avstrijske in nemske
televizijske kanale, berejo tahko nemske revije, Casopise
in knjige; le-te so na voljo v knjiznicah in knjigarnah, v
Mariboru pa imamo tudi bogato Avstrijsko ¢italnico.

3. POLOZAJ SLOVENSCINE V RADGONSKEM KOTU

Vsi, ki se ukvarjamo z raziskovanjem jezika, vemo,
da politicne (drzavne) meje niso vedno tudi jezikovne
meje. Zato moram na tem mestu omeniti, da se slo-
vensko narecje govori tudi na drugi strani meje,’3 v t. i.
Radgonskem kotu, tj. podro¢ju vzhodno in severno od
avstrijske Radgone. Tukaj so v petih vaseh: Laafeld/
Potrna, Sicheldorf/Zetinci, Dedenitz/Dedonci, Zelting/
Zenkovci in Goritz/Gorica, obkroZenih 2z vasmi, kjer se
govori samo nemsko, bili in so 3e gosto naseljeni ljudje,
katerih materingcina je slovens¢ina. 4

Na tem podro¢ju, kjer je dialektoloske raziskave
opravljala Zinka Zorko,'® je sloveni¢ina sporazume-
valni jezik velike vecine prebivalcev, pri rodu do
dvajsetih let pa je pogostejsa nemsc¢ina. Tukaj se govori
samo narecje, ki je zgodovinskorazvojno del enotnega

13V Republiki Avstriji Zivi slovenska manjsina na Koroskem in Stajerskem; le-tu v okolici Lu¢an na Velikem Bocu in v t. i. Radgonskem

kotu.

14 Podatki zadnjega ljudskega Sietja iz leta 2001, dostopni od oktobra 2002, kazejo, da na Stajerskem slovenic¢ino kot obgevalni
(pogovorni) jezik uporablja 2192 avstrijskih drzavljanov, kar je v primerjavi z letom 991, ko je tako odgovorilo 1695 ljudi, 29~
odstotno povecanje. V obmejnih okrajih Deutschfandsberg, Lipnica (Leibnitz) in Radgona (Bad Radkersburg) je takih oseb 452, kar
predstavlfa 83-odstotno povetanje v primerjavi z letom 1991, ko je slovenscino kot obéevalni jezik uporabljalo 246 ljudi (glej: Signal,

2002/03, 2).

15 Sociolingvisticno raziskavo o jezikovnih razmerah v Radgonskem kotu je opravil Mirko Krizman (1989).
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severnostajerskega in panonskega jezikovnega podrotja:
samoglasniski sestav in naglasne razmere so take kot v
prekmuriini, soglasniski sestav in oblikoslovje pa sta
blize slovenskogoriskim govorom (Zorko, 1998, 87;
1994, 106).

V 3olah se knjizne slovenscine ne ucijo, pac pa je Ze
osmo leta v obmejni avstrijski Radgoni (Bad Radkesburg)
organiziran fakultativni pouk slovenitine za razli¢no
Stevilo ucencev (to Solsko leto zacetnisko skupino, v
katero so vkljuceni otroci, stari od 5tiri do Sest let,

oddaj nimajo, lahko pa spremljajo slovenske radijske
programe z druge strani meje. Kultumo drustvo Clen 7,
ki si prizadeva za ohranitev sloveni¢ine in slovenske
kulturne dediscine, Stirikrat letno izdaja dvojezi¢no
(nemsko-slovensko) glasilo Signal, ki ima informativno,
izohrazevalno, estetsko in jezikovnoprebujevalno viogo.
Slovenska besedila so objavljena v slovenskem knjiznem
jeziku. Drugih glasil, pisanih tudi v narecju, kot jih
imajo Slovenci v Porabju na Madzarskem in v Beneciji v
[taliji, nimajo.

obiskuje 12 uencev). Lastnih televizijskih in radijskih

SLOVENE-GERMAN LINGUISTIC CONTACTS IN CROSSBORDER AREAS SOUTH
OF THE MURA RIVER
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University of Maribor, Faculty of Education, SI-2000 Matribor, Koroska cesta 160
e-mail: mkoletnik@uni-mb.si

SUMMARY

Slovene dialectology has placed the idioms spoken at Apasko polje — the area situated between Austrian Mureck
in the west and Gornja Radgona in the east south of the Mura, the border river between Slovenia and Austria — in
Slovenske gorice dialect of the Pannonian dialect group. This area used to be an ethnically mixed territory, for a
number of centuries inhabited by the people whose mother tongue was German. Today, only Slovene is spoken here
or, to be precise, a Slovene dialect, i.e. non-literary social type of Slovene literary language. The results of
dialectological research in the dealt with area have shown that the latter is not dialectally uniform. Apart from the
Slovenske gorice dialect, which with other dialects of the Pannonian dialect group shares the loss of tonetic
antonyms, the same development of the long v into ei, of the long o and nasal ¢ into oy, of the long u into (i and of
the sonant | into u, while with the same reflex, the long narrow e, the long reduced vowel, the nasal ¢ and
etymological e are also represented, the Prekmurje dialects and some other dialects are also spoken which, however,
were not the subject of our research, considering that their speakers are not descendants of the autochthonous
inhabitants of the area. The Slovene language of those few individuals whose mother tongue was German and who
accepted Slovene language and culture and, on the other hand, retained their mother tongue particularly in contacts
with the people across the border and in order to be able to follow various mass media (radio, TV, newspapers)
presented or written in German, is intertwined with elements of the Slovenske gorice dialect, Slovene literary
language and their mother tongue at alf linguistic levels.

Key words: Slovene-German tongue contact, linguistic interferences, Pannonian dialect group, Slovenske gorice
dialect
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IZVLECEK

V prispevku bo predstavijen nacin zbiranja nare¢nega kovaskega strokovnega besedja v primerjavi z moZnostmi,
ki jih za raziskovanje terminologije ponuja vprasalnica za Slovenski lingvisticni atlas (SLA). Z metodo lingvisti¢ne
geografije bodo predstavijeni slovenski narecni leksemi za pojme podkev (SLA 127), podkovati (SLA 128), kladivo
(SLA 154), klesCe (SLA 155), kovac (SLA 205), Zelezo (SLA 206), oglje (SLA 207) in meh (SLA 208). Podrobneje bodo
predstavljena strokovna poimenovanja za razlicne viste kladiv in kles¢ v gorenjskem narecju.

Kljuéne besede: narecna kovaska terminologija, Slovenski lingvisti¢ni atlas, lingvisti¢na geografija, gorenjsko
narecje, Kropa

IL LINGUAGGIO DIALETTALE E PROFESSIONALE DEI FABBRI
E L’ATLANTE LINGUISTICO SLOVENO

SINTES!

Nel contributo sara presentata una raccolta di termini dialettali e professionali propri del repertorio linguistico dei
fabbri che verranno raffrontati alle terminologie presentate dalla ricerca dell’Atfante Linguistico Sloveno (SLA). |
termini dialettali sloveni per i seguenti concetti: ferro di cavallo (SLA 127), ferrare (SLA 128), martello da fucina (SLA
154), tenaglie da fucina (SLA 155), fabbro (SLA 205), ferro (SLA 206), carbone (SLA 207), mantice (SLA 208),
verranno introdotti seguendo il metodo offerto dalla geografia linguistica, inoltre saranno presentate minuziosamente
le denominazioni professionali per diverse specie di martelli e tenaglie in uso nel dialetto della Gorenjska.

Parole chiave: terminologia dialettale dei fabbri, Atiante Linguistico Sloveno, geografia linguistica, dialetto della
Gorenjska, Kropa
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V prispevku je predstavijena problematika zbiranja
nare¢nega kovaskega strokovnega besedja v primerjavi z
moznostmi, ki jih za raziskovanje tovrstnega besedja
ponuja vpradalnica za Slovenski lingvisticni atlas (SLA).
Ta je v prvi vrsti namenjena zbiranju splosnosporazume-
valnega besedja, 1j. besed, */.../ ki so nekako vsem Slo-
vencem znane /.../" (Benedik, 1999, 15), terminologije
razli¢nih strok pa se dotika le v posameznih vprasanjih.

Kovastvo, ki je v Enciklopediji Slovenije (ES) pred-
stavljeno kot "/.../ obrtna dejavnost, ki zajema obdelavo
kovin v toplem ali hladnem stanju po nacelu gnetenja in
zgibanja kosov kovine z udarjanjem in stiskanjem, v
dirfem pomenu tudi metode preoblikovanja kovin z
valjanjem, stiskanjem in vilecenjem /../* (Bras, 1991,
340), je bilo neko¢ ena najbolj pomembnih in raz-
girjenih obrinih dejavnosti, "/...p/o 12, stoletju /fpa/ je
hilo ena pomembnejsih obrti v mestnih naselbinah na
Slovenskem /.../" (Bras, 1991, 340). FuZinsko kovaitvo se
je delilo v tri faze: pridobivanje kovnega Zeleza, kovanje
polizdelkov (palic, plocevine) in kovanje izdelkov
(Zeblji, orodje, podkve, mreze, polkna, kotli, oroZje —
puske ...), po razvoju industrije pa se je kovaska obrt
obdrzala predvsem kot podkovno, vozovno in orodno
kovastvo in se je prenasala iz roda v rod - sinovi so se je
izuCili v domaci kovacnici, pomocniski izpit pa nato
opravljali pri krajevnih rokodelskih zadrugah — nekateri
pa so se usposabljali tudi pri razli¢nih tujih kovaskih
mojstrih vse do Dunaja. Zaradi spremenjenega nacina
Zivljenja in (tudi kmeckega) dela je zlasti v 2. polovici 20.
stoletja kovastvo zacelo propadati ~ "/..m/lajsi kovaci so
se preusmerili v razlicne mehani¢ne poklice, spretnejsi
so se odlodili za umetno kovastvo /.../" (Bras, 1991, 341).

Kljub temu da je bilo kovastvo (predvsem podkovsko
in orodno) tako pomembna in raziirjena obrtna dejav-
nost, pa je v vpradalnici za SLA le devet vpradanj, ki jih je
mogoce povezati tudi s kovasko terminologijo ~ pa 3e ta
so razpriena v vec poglavjih in je vsaj nekatera mogoce
povezati tudi s kako drugo dejavnostjo. V II. poglavju
Obleka so taka vprasanja 3t. 126 Zebel (a - splosno, b —
razne vrste zebljev), st. 127 podkev (a — pri konju, b ~ pri
cevlju), in 3t. 128 podkovati; v lil. poglavju Hisa sta to
vpraganji 5t. 154 kladivo in 3t. 155 klese; v IV. poglavju
Vas pa vprasanja 3t. 205 kovad, it. 206 Zelezo, §t. 207
oglje in 8t. 208 meh. Vpradalnica za SLA pa oby besednem
in gramati¢nem delu vsebuje $e vimesno, tj. XV. poglavje
Razno, kjer je z 2. vprasanjem predvideno, da se "no-
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tirajo /.../ izrazi domace obrti, npr. suhe robe, lon-
Carstva, sirarstva, Zimarstva, plangarstva itd." (Benedik,
1999, 55), torej tudi kovadtva — a tudi tu razen nekaj
redkih izjem kovagka terminologija e ni zapisana.

Ker so se kovadi za svoj poklic veliko usposabljali na
tujem, bili moc¢no povezani z nemsko govoredimi
Zelezarji in bili trZno usmerjeni tudi na tuje trge (npr. z
zeblji v Sredozemlje), je v kovaski terminologiji mogoce
pricakovati razli¢ne tuje vplive — v prispevku bodo zato
z metodo lingvisticne geografije predstavljena naredna
poimenovanja za izbrana vpradanja ter pojasnjen njihov
izvor — posebna pozornost pa bo namenjena morebitnim
prevzetim besedam iz jezikov v stiku.

1. KOVACV SLA

VpraSanje $t. 205 v vpradalnici za SLA vprasuje po
nareCni besedi za kovaca, tj. tistega, kdor z udarci
kladiva ali s strojnim stiskanjem oblikuje, obdeluje ko-
vino (kot je razloZen osnovni pomen tega samostalnika v
Slovarju slovenskega knjiZznega jezika {SSK))). Beseda je
izpeljanka z hesedotvorno podstavo  kov-, ki je
vsesfovanska (psl. *kovati *kujp) in indoevropskega
izvora — z osnovnim pomenom to/c¢i (Bezlaj, 1982, 75}).
Isti koren je tudi v drugih tvorjenkah te besedne druZine:
podkev in podkovati, nakovalo itd.

Besedo kovac za ta pojem poznajo v vseh govorih,
zajetih v SLA, drugacni odgovori na vprasanje $t. 205 so
zapisani le v totkah: 56 — faren, 57 — farin, 58 — fare (M:
ta par farinu; tu tudi kovacd), 61 — faren. Ti rezijanski in
terski leksemi so prevzeti iz furlané¢ine (prim. furl. fari).?
Drugi leksemi so $e redkejsi: 239 — $mit (D: x Smidi; ob
kovacu) in 188 - z’'mit (prim. nem. der Schmied) ter 348
~dmpus3 (ob kovacu).

V vprasalnici za SLA ni podvprasanj za poimenovanja
razli¢nih vrst kovacev. Tudi kroparska kovaska termino-
logija, ki je vezana predvsem na Zebljarjenje in umetno
kovastvo, ne pozna Se drugih poimenovanj - leksemi za
razli¢ne vrste kovacev pa so tu dvobesedni, sestavljeni iz
samostalnika kovad v jedru in pridevniskega prilastka kot
dolocila besedne zveze, npr.. umé:tan kovd:¢ 'umetni
kova¢’, kd:nsk kovd:¢ ‘podkovski kovad’, izu’cen kova:¢
‘izuCeni kovad’, pawu:’Cen kovd:¢ ‘priuceni kovad'. Iz
bliznjih gorenjskih govorov so poimenovanja podkg:usk
kovd:¢ 'podkovski kovad’, vé:zan kovd:¢ 'kovac za vo-
zove’ in industrizisk kovd:¢ 'industrijski kovae’, (Podnart)
ter ord:dan kovd:¢ ‘orodni kovad’ in ski:rar ‘sekirar, iz-
delovalec sekir in drugega kovanega orodja’ (Kamna

1 Z vprasanji, obravnavanimi v tem prispevku, je mogoce povezati le nekaj poimenovanj za razli¢na mizarska orodja — predvsem za
razli¢ne vrste kles¢ in kladiv, npr. v totkah 97 (Solkan) in 236 (Nova vas na Blokah), V togki 198 Slovenskega lingvisti¢nega atlasa
(Zgornje Gorje) pa sta v poglavju Razno zapisana izraza kowastvu in Zeblarija, natancno pa je kovaska (Zebljarska in umetnokovagka)
terminologija popisana fe v kroparskem govoru (Skofic, 1997; 2001a; 2001hb; 2002),

2 Leksem farin iz furl, fari "kovae’ potrjuje tudi slovar Baudouina de Courtenayja, ki se pripravlja na SAZU (uredili Dulicenko, Tolstoj in

Maticetov), Glej tudi: 1l Nuovo Pirona, 2001, 296,

3 Beseda ampus je sicer zapisana kot adgovor na vpraganje 205, a gre verjetno za pomen ‘nakovalo’ - prim. nem. das AmboR.
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Gorica). Zanimiv pa je podatek iz Enciklopedije Slove-
nije, da so podkovske kovace ponekod imenovali tudli
kurSmidi ali masaZniki (Bras, 1995, 16) in so poleg
podkovanja morali obvladati se marsikatero delo, po-
vezano z zdraviem in nego vprezne Zivine. Gradivo za
SLA teh poimenovanj ne potrjuje.

2. PODKOVATIV SLA

V' Slovenskem lingvisti¢nem atlasu ni posebnega
vpradanja za pojem kovati, ki po SSKJ pomeni ‘z udarci
kiactiva ali s strojnim stiskanjem oblikovati, obdelovati
kovino’, je pa vprasanje st. 128 za pojem podkovati, ki
ima po SSKJ dva pomena, in sicer “pritrditi podkev’ oz.
‘opremiti s kovinskim defom spodnji del ¢esa (npr. pod-
kovati palico, podkovati cevlje). Ker vprasanje v vpra-
Salnici za SLA ni izraZeno stavtno, je nejasno, o kate-
rem od obeh pomenov se sprasuje. Ceprav je uvri¢eno v
poglavje Obleka, ga je vecina nare¢nih govorcev in za-
pisovalcev, kot kazejo odgovori, razumela v prvem po-
menu — tako so nekateri odgovori izraZeni tudi besedno-
zvezno, npr. 3 — bon mprp pa koudu ‘bom kobilo pod-
koval’, 56 — zabit korig ‘podkovati konja’, 69 — potkiiie
(koria), 159 - pad\agat patstaut (konja), 105 — petkdovet
kaoria, 263 - koina potkovat, 267 — griem k6ja akavat
{Ce so vse stiri podkve) 351 — putkuvat (kofa), prbit (na
peti ¢3ble, putkiivu), 372 ~ potk3vat Zenen.

Nare¢no gradivo za SLA za vpraSanje 5t. 128 pod-
kovati ne glede na predstavijene pomisieke izkazuje na-
slednje stanje. Po vsem slovenskem jezikovnem prostoru
je uveljavljen izraz podkovati, v posameznih govorih pa
Se brezpredponski glagol kovati: 5 — kaydte, 33 — gliwat,
54 — kawat, 71 - kéuat, 94 - kaat 196 ~ kovate, 201 —
kouat, 233 — potkovat, koviat je 3U, 234 - kovét, 256 —
kawat, patkawat, 267 — kavat, 290 — kPvat, 291 — kovat,
potkovat, 298 — kirva:t, 357 — kdwat, 359 — kovat; neka-
tere sestavijanke iz glagola kovati s predponami po-, na-,
o, u= 3 - pakoaté, 173 — petkduat, nakduat, 267 —
griem kéia akavat (Ce so vse stiri podkve), kavat, potku-
vat, 304 ~ uko’va:t; posamitno izpeljanke s pripono
-ava-: 404 — potkovavate/potkavate, 59 — potkowawet.
Le v petih to¢kah so zapisani glagoli z drugacnimi be-
sedotvornimi podstavami: -biti (56 — zabjt, 64 — podbit,
potkowdt), -staviti (159 — patstaut) ter -Sirfati (230 -
patkavat, patsirfat (pozimi)}* in -templjati> (244 — potko-
vat/potkiivat, [potamplat]).

3. PODKEV'V SLA

Podobno stanje izkazuje tudi gradivo za vpraanje 8t.

=N

Besedo podsirfati je mogoce primerjati z nem. scharten ‘ostriti’,

127 podkev, ki je bilo 3ele po Riglerjevih popravkih
vpradalnice razdeljeno na dve podvpradanji: a — pri
konju, b — pri ¢evlju. Problemati¢na pa je tudi uvrstitev
tega vprasanja v poglavje Obleka, kar je povzrocilo Se
dodatno neenotnost zapisanega gradiva — na to je
opozorila tudi F. Benedik, ki je v Vodniku zapisala, cla
ima uvricanje dolocenih vprasanj v posamezni tematski
sklop, lahko "/.../ v&asih za posledico vsebinsko razli¢ne
odgovore. Zelo nazorno je vprasanje 127 podkev.
Nahaja se za vpradanjem peta pri Ceviju (125b), vendar
izraz podkev skoraj vsakdo najprej poveZe s konjem.
Zato so nekateri ob tem vprasanju iskali odgovore za
zakovico na ¢eviju (Logar), drugi pa za konjsko podkev
(Podrekar, Rigler) /.../* (Benedik, 1999, 15}.

Kakor koli Ze — v zapisanem gradivu za SLA je za ta
pojem (ne glede na to, ali je zapisan samo en odgovor
ali pa je ta razdeljen na a in h)® vetinoma zapisan
leksem podkev (1-4, 6, 7, 12, 27-29, 33, 36-43, 46, 48,
72,90, 92,99, 108, 110, 128-136, 140, 141-143, 146-
148, 155, 161, 163, 169-172, 174-176, 179, 181-184,
187, 191, 198-212, 214, 215, 217-234, 236-243, 245,
247-251, 253-255, 261, 264, 273, 279, 282, 283, 285,
287-293, 297, 298, 300, 301, 304, 310-312, 314, 316,
316-320, 322, 324, 326-328, 343, 371, 388, 393, 395)
oz. podkva (24, 44, 45, 50, 52, 97, 100, 104, 110, 136,
153, 185, 187, 195, 200, 203, 216, 235, 244, 291, 302,
304, 314-316, 321, 323, 326, 329, 331, 334, 335, 352-
354, 356, 357, 359, 364, 381), podka (50, 51, 54, 55,
96, 98, 113, 360} ter podkov z naglasom na drugem
zlogu {11-13, 15, 16, 18, 19, 59, 61, 62, 64, 66-71,
73-81, 89, 95, 109, 150-152, 154, 157-160, 164, 165,
168, 178, 184, 186, 188~190, 192-194, 2806, 288, 374,
388-392, 397-400, 402-404) in podobno $e podkova
(5,8,9,17,74, 83-86, 90, 91, 93, 94, 96, 97, 100-103,
105-107, 111, 112, 114-127, 129, 137-139, 149, 237,
246, 247, 256-260, 264-267, 269-271, 274, 276, 277,
294-296, 300, 302, 303, 305, 306, 308, 332, 337-342,
345-348, 350, 351, 358, 359, 363-370, 372-3862, 385,
386); izjemoma je mogo¢ tudi feksem podkvo z
naglasom na zadnjem zlogu (137).

Pogost je tudi leksem podkvica {deminutiv s pripono
-ica), in sicer najveckrat za pomen ‘podkev pri Cevlju’
(45, 72, 100, 108, 110, 128, 133, 142, 155, 179, 195,
198 (b — gritana poxklica), 201, 212, 218, 230, 231,
234, 235, 239, 241, 250, 261, 338, 371), redkeje pa za
oba podpomena (nhpr.: 97, 166, 173, 177, 182, 197,
229, 316, 333). Leksem podkovica z nagiasom na
drugem zlogu je prav tako pogost, in sicer za pomen
"podkev pri cevlju’ (9, 85, 103, 138, 149, 155, 170, 171,
188, 236, 242, 244, 247, 248, 258, 269, 277, 279, 347,

5 Glagol templjati pomeni ‘delati, obnavljati sprednji, 3irsi del podplata’ in se torej ne nanasa na podkovanje konja, ampak na

podkovanje Cevljev.

6 Na prilozeni karti so simboli, ki izrecno oznacujejo ‘podkev pri ¢evlju’ {tarej pomen 127 b), modi.
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351, 374, 378) ali v zapisanem gradivu pomensko
nedoloceno (71, 90, 102, 115, 191, 196, 244, 262, 263,
268, 281, 377). Po dvakrat sta zapisana tudi leksema
podkovec (162, 169} ter podkovic (47, 89). Ti leksemi so
najveckrat zapisani v JZ polovici Slovenije (Dolenjska,
Vipavska dolina, tudi Gorenjska), redkeje drugje

Ob podkvici in podkvi je pogosto zapisan tudi
jeksem Zelezce (najveckrat v primorskih govorih, npr. v
Istri, v okolici Trsta, v Vipavski dolini: 102, 108, 118,
136, 137, 149, 152, 154, 162, 233), v pomenu "podkev
pri Ceviju’ (b) pa leksem pleh in tvorjenke iz njega
(ve¢inoma v vzhodnodolenjskih in Stajerskih govorih:
pleh v to¢kah 247, 260, 266, 268, 297, 328, 332, 342,
353, izpeljanke s priponami -ek pa v totkah 177 (plexk),
191, 218, 239, 242, 255, 256, 268, 288, s pripono -ec v
tockah 369, 378, 381 (plehec) ter s pripono -icek v tocki
247 (plesicak) ter zloZzenka $picplex v tockah 375 in
395); redkeje je v tem pomenu zapisan tudi leksem
Sinca (177,178, 235, 240, 241).0z. §ina (202).

Drugi izrazi za podkev v gradivu za SLA so zelo
redki in zanje ni vedno oznageno, za katero vrsto
podkve gre, npr.: 39 (b — kgpal, 56 (a, b — ponkgu), 69
(ob podkvi tudi mlajse kopito), 110 (kopito), 112 (b -
salva‘tako, pun’tal), 169 (a — kapTtu, b — pliéxci), 184 {b
- plate), 193 (b - grifanci), 255 (nabitkj).

Leksemi s pomenom ‘podkev’ so torej vecinoma tvor-
jenke s stovensko besedotvorno podstavo, nekateri be-
sedni koreni pa so tudi izposojeni iz nemskega jezika:
Sinca (prim. nem. die Schiene 'kovinski trak’), plehek ipd.
(prim nem. das Blech ‘plocevina’), $picpleh je sestavljen-
ka z dverna iznemskima besedotvornima podstavama
(prim. 3e nem. die Spitze ’konica’), grifana podkvica
(prim. nem. greifen, griff, gegriffen 'prijeti, prijemati, za-
grabiti, grabiti’) ter leksem plate {prim. nem. die Platte
‘plosca’).

4. KLADIVO IN KLESCEV SLA

"Za nemoteno delo je kova¢ potreboval dvoje
‘nakoval, veliko razli¢nih kladiv in kles¢, pile, navojno
zelezo, oblikovalne plosc¢ice, primez, wvitalni stroj,
prebijace, 3estila, merila, svedre, uSesna sekirna Zeleza,
brusilni kamen, naprave za openjanje Zeleznih platis¢
na kolesa, podkovsko orodje, pripomocke za prvo
pomod pri Zivini idr." (Bras, 1991, 341). fzmed teh sta v
gradivu za SLA zajeti le vprasanji za poimenovanje
kladiva in kle3c, in sicer kot oradij, ki sta bili rabljeni v

vsakdanjem Zivljenju, ne le v kovaski obrti — kar potrjuje
tudi njuna uvrstitev v poglavie Higa.”

4.1. Za vpradanje 3t. 154 kladivo v gradivu za SLA
previaduje odgovor kladive (razen ponekod v severno-
rozanskih govorih, v vecini primorskih govorov ter v pa-
nonski nareéni skupini in nekaterih belokranjskih govo-
rih). V nekaj tockah so zapisane tudi izpeljanke - de-
minutivi z isto besedotvorno podstavo in priponami
-ovec, -ivce, -ivéek (npr. 338 - klddovec, 339 - kia-
dovec, 340 - Hadvgc 348 - kidduce, 351 - kiddvice,
kadTucik).

Na posameznih obmodjih so pogosta tudi druga po-
imenovanja:

- leksem bat v primorski naregni skupini in v Beli kra-
jini, posamicno tudi drugod {npr.: 83-86, 97, 101, 105,
107, 109-113, 115-127, 129, 130, 132-139, 143, 146~
155, 157, 238, 279, 282, 291 , 292 (z opombo, da je bat
teZji), 295, 296, 308, 339) ter izpeljanki batec (289, 290)
in bati¢(291);

- leksem hamer v nekaterih koroskih govorih in v pa-
nonski nare¢ni skupini (npr.: 10, 12, 13, 17, 18, 20, 21,
26, 32, 33, 50-52, 54, 55, 336, 339, 357-360, 362~
377, 379-382, 390-393 (vetje kladivo ob manjiem
klepacu), 394, 396; ter izpeljanka hameric¢ (388 - umrjc,
398 - omaiT);

~ veckrat je v panonskih govorih {predvsem na Goric-
kem) in ponekod na Stajerskem zapisano poimenovanje
klepac oz. klepec, in sicer v tockah: 302 - kliépc, 338 -
kliépec, 348 - klepdc, 370 - k!@pac (za koso klepati, ob
hamru), 393 - klé'péc (ob vetjem hamru), 399 - klapac,
400 - klapac, 403 - klapac, 404 - klapac/klapad; t gre
verjetno za posebno vrsto kladiva, ki je namenjeno kle-
panju kose, na kar je mogoce skiepati tudi iz nekaterih
navedkov.

Le za redke zajete tocke so izkazana 3e drugacna
poimenovanja (npr.: 51 — 3légal, 56 — martiél, 57 ~
mart’él, 58 — kiac/kjac, 59 — kjag/kiac, 62 — mai, 291 —
midtac, 339 - k7c).8

Besede kladivo, bat, klepec, kij, norec, mlatec in
tvorjenke iz njih so slovenske (vecina z izvornim po-
menom "tol¢i’), ostala poimenovanja so prevzeta iz je-
zikov v stiku: hamer, hameri¢ ipd. prim. z nem. der
Hammer “kladivo’; Slegel prim. z nem. schlagen 'uda-
riti’; rezijanski martjel s furl. martiel ‘kladivo’; morda je
tudi rezijanski kjac furlanskega izvora. Posebno ‘tezko
Zelezno kladivo’ se tudi v knjiZznem jeziku imenuje.
macola, kar je mogoce primerjati z ital. mazza 'kladivo’.

7 Poimenovanja za Zebelf (to je lahko tako kovaski izdelek kot orodje) po gradivu za SLA so bila predstavijena na 8. hrvaskem

filoloskem srecanju v Opatiji,

24.-25. junija 2002, in v Elanku Zebelj v slovenskih nare¢jik (Skofic, 2003, 39-66). V gradivu za SLA je

ob navedenih le izjemoma zapisano Se izrazje za kako drugo kovasko orodje, npr. za totko 198 {Zgornje Gorje) izraz dmpos za -

nakovalo (na listku z odgovorom za vpr. 206 - Zelezo).

8V arhivu Dialektolozke sekcije Ingtituta za slavenski jezik Frana Ramovéa ZRC SAZU je e nekaj drugih zapisov po vprasa{mu za SLA -
za kraje izven mieZe SLA — v njih pa se pojavijajo tudi leksemi macgla, norc, klepaynik (203a Sizka ~ Ljubljana), micgla {veliko :

kladiva’ 156 Ziri).
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4.2. Narecno gradivo za vprasanje §t. 155 kleSce pa
v nasprotju z gradivom za kladivo kaze zelo enotno
podoho za ves slovenski prostor. Ob splodnosiovenskem
poimenovanju klesc¢e, se v posameznih krajih rabi le 3e
izpeljanka s pripono -ice, tj. deminutiv klestice {1, 3} v
gradivu za SLA pa so zapisani se leksemi: s¢ipec (237 -
s&epac), kombinirke (302 ~ kumbenirke, prim. z nem.
kombinieren "kombinirati’, die Kombizange 'kombinir-
ke"),? pri Eemer pa gre verjetno za posebne vrste kles¢.

5. ZELEZO, OGLJE IN MEH V SLA

Poleg orodja kovaci za svoje delo potrebujejo tudi
surovine — Zelezo in vir toplotne energije — oglje. Za raz-
pihovanje Zerjavice na kovaskem ognjis¢u, na katerem
belijo Zelezo, pa je potrebna sapa, ki jo je neko¢ po
ceveh vpihoval meh, ki ga je navadno poganjalo vodno
kolo. Za Zelezo, oglje in meh so v govorih, zajetih v
SLA, v rabi zelo enotni izrazi, ki se med seboj razli-
kujejo le na glasoslovni (in morda na hesedotvorni) rav-
nini, redke so tudi izposojenke iz jezikov v stiku.

5.1. V vseh v SLA zajetih govorih je za vprasanje
206 Zelezo zapisan leksem Zelezo. V nekaj tockah je
zapisana oblika Zelezdo (93, 94, 96, 98, 259, 282), za
tocko 377 pa je ob Zelezu zapisan tudi izraz ocel v po-
menu ‘jeklo’, prevzet iz sosednje hrvaEEine;m\v govoru
Zgornje Sorice (188) je znan izraz ‘a:jznax.

5.2. Leksem oglie je za ta pojem (kot odgovor na
vprasanje 207 oglje) zapisan v skoraj vseh v SLA zajetih
govorih. Leksemi z istim korenom, a v drugih glaso-
sfovnih in besedotvornih razlicicah, so zapisani $e za
tocke: 59, 62 (ovlje) — torej v Reziji in Teru; 161 (orlje);
125 (ognje); 276, 305, 360, 378 (ogelj); 45, 47, 50, 218,
223, 227, 253, 254, 257, 300, 318, 353, 362 (ogljev-
jeloglovje) — torej v nekaterilh vzhodnogorenjskih in se-
vernit dolenjskih govorih; 56-58, 64, 142, 143, 145-
147, 215, 233-235, 238, 242, 274, 279, 281-284, 286,
338, 339, 369, 388, 390-396, 398-400, 403, 404
(ogeljefogulie} — v notranjskem in kostelskem ter prek-
murskem nare¢ju, drugje zelo redko; 173, 175, 229,
285, 288-290, 292, 294-296, 308, 328, 333, 336, 339,
347, 354, 359, 366, 370-377, 379-382 (ogljenje) - v
prieskem narecju in nekaterilh 3tajerskih govorih ter v
helokranjsih narecjih; redek je leksem ogljen, npr. v
to¢kah 291, 375.

Za tocke 61, 107, 116, 121-123, 137, 150-154 je v
gradivu zapisan le leksem karbon, ki je ob leksemu oglje
zapisan tudi v toc¢kah 86, 105, 118, 139 — torej v

nekaterih primorskih {predvsem istrskih) in notranjskih
govorih. Beseda je prevzeta iz ital. carbone ‘oglje’. Za
totko 297 je ob oglju zapisan tudi leksem Clmur z
oznako pejorativno; za tocko 369 pa je ob ogelju
zapisan tudi leksem $fajkdl, ki je prevzet iz nem. die
Steinkohle '¢mi premog’. Za to¢ko 137 je ob oglju in
karbonu zapisan 3e leksem Zarjiduka.

5.3. Za pojem meh (vprasanje 208) je v skoraj vseh v
SLA zajetih govorih zapisan leksem meh. Leksem soflet,
prevzet iz furl. soffet ‘'meh’ je zapisan za tocki 56 (so-
plet) in 57 (soffét). Za tocko 374 je ob mehu zapisan tu-
di leksem hldsbolg (prim. z nem. der Blasebalg ‘meh, pi-
halnik’), posami¢no pa so zapisani e leksemi pexdynek
(61), ‘po:lk (188) in ‘mac (369).

6. GORENJSKA NARECNA KOVASKA
TERMINOLOGHA

Nare¢na kovaska terminologija, kot je predstavijena
v gradivu za SLA, torej ne kaze izrazito mo&nega vpliva
jezikov v stiku na slovenska nare¢ja, ampak je zapisano
izrazje vecinoma izvorno slovensko. Razlog za tako sli-
ko je mogoce iskati tudi v zasnovi SLA, saj je bil njegov
namen zbrati le del slovenskega nare¢nega besedja za
pojme, ki so znani v najsirsem stovenskem kulturnem in
jezikovnem prostoru, zato je razumljivo, da v gradivu
prevladuje za te splosne pojme domale, neprevzeto
izrazje. 1zjeme so le nekatera nare¢ja in govori na robu
slovenskega jezikovnega prostora, ki so bili v zgodovini
mocneje povezani s sosednjimi tujimi jeziki (npr. v
Reziji stiki s furland¢ino in v vecini primorskih narecij
stiki 7 italijani¢ino, na Koroskem in Stajerskem pa stiki z
nems¢ino), medtem ko je v osrednjih narecjih ta vpliv
manj3i, zaradi posebnega zgodovinskega poloZaja pre-
vladujejo le izposojenke iz neméine. Sele ob podrob-
nejsem raziskovanju nare¢nega izrazja oZjih funkcijskih
podrocij {npr. terminologije posameznih strok) postanejo
vplivi jezikov v stiku na posamezna narecja in krajevne
govore bolj ocitni.

Ob raziskovanju gorenjske narecne kovaske termi-
nologije — kovastvo kot pomembna polindustrijska de-
javnost je bilo posebno mocno razvito v Lipniski dolini,
v okolici Trzi¢a in v Zeleznikih v Seléki dolini, poleg
podkovskega in orodnega kovastva pa je tu Zivelo pred-
vsem Zebljarstvo in kasneje v Kropi tudi umetno ko-
vastvo!! — se je v nasprotju s sliko, ki jo nudijo pred-
stavijene karte za SLA, izkazalo, da so v njej ob sloven-
skem izrazju vendarle tudi izposojenke iz tujih jezikov.

9V zapisih za kraje izven mreZe SLA se ob leksemu klesce pojavija 3e leksem pince v tockah 123c (Padna) in 126a (Raven), kar je

morda prevzeto iz ital. pinzette 'kleicice’.

10 Besedo navaja tudi Skok za slovensko Stajersko in Prekmurje (Skok, 1972, 540), znana je Ze v stari cerkveni slovanscini.

11V Lipnigki dolini je podkovsko, vozovna in orodno kovadtvo Zivelo predvsem v kmeckih vaseh in je v drugi polovici 20. stoletja
skorajda Ze izginilo, v Kropi in Kamni Gorici pa so se ukvarjali z Zebljarstvom. Po propadu rognega kovanja Zebljev v zacetku 20.
stoletja so se nekateri preusmerili v druge sorodne poklice, npr. v umetno kovadtvo, indlustrijsko orodjarstvo in kijucavnicarstvo, vecina

domacinov pa je bila do konca 20. stoletja e zaposlena v domaci tovami Plamen, ki je delovala v okviru Slovenskih Zelezarn.
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V tukajgnji kovaski — zebljarski terminologiji je npr. zelo
opazen tako vpliv nems¢ine kot italijanscine, ceprav z
nobenim od teh dveh jezikov ti govori niso v nepo-
srednem stiku, niso njihovi sosedje. S tema jezikoma so
tukajinji kovaci — Zebljarji prihajali v stik predvsem s
trgovanjem, saj so bili njihovi kon¢ni izdelki namenjeni
ve¢inoma tujemu, tj. sredozemskemu romanskemu trgu
(zato so bila tudi poimenovanja za razli¢ne viste Zebljev
mnogokrat italijanska), kovasko znanje, tehnologijo in
orodja pa so prevzemali tudi od Zelezarsko izkusenejsih
severnih sosedov (zato je med izrazi zanje tudi vet
nemskih izposojenk). Ker sta bila izrazje za Zeblje in
vigenjska terminologija v kroparskem govoru Ze pred-
stavljena,'? bo tu prikazano le izrazje za razlicne vrste
kladiv in kle3¢ kot osnovnega orodja (ob nakovalu —
d:mposu) v umetnem in podkovskem kovastvu.

informanti -~ umetni kovadi iz Krope so se izobra-
Zevali v domadi Soli za umetno kovastvo, ki je v Kropi
delovala v 50-ih letih 20. stoletja — v njej so se seznanjali
tudi s slovensko (knjizno) terminologijo, ki je marsikdaj
sproti nastajala ob ucnih pripravah njihovih uciteljev, ko
so gradivo prevajali iz razli¢ne, predvsem nemske
strokovne literature.!3 Tudi zato je v kovaskem Zargonu
teh kovacev terminologija vetinoma slovenska. Podkov-
ski kova¢ iz Podnaria'® pa se je kovanja u¢il v domaci
delavnici pri ocetu kovacu in v polletni pocdkovski Soli
med sluZzenjem vojaskega roka v Jugostovanski ijudski
armadi (JLA) — on pa ob slovenskih pogosto uporablja
tudi poimenovanja, prevzeta iz tujih jezikov.

6.1 Poimenovanja za razli¢ne vrste kladiv in kles¢ v
Lipniski dolini

Umetni kovadi za svoje delo potrebujejo razlicno
velika, tezka in razli¢no oblikovana kladiva iz razli¢nih
materialov: "Po tezi razlikujemo teZka, srednje tezka in
lahka kladiva, v razponu od 8 do 0,3 kg. Po nacinu
uporabe so udarna in nastavna kladiva, po obliki pa Se
navzkrizno kladivo, jeran, gladilnik, klepec, sekac in
luknja¢. Do teZe okoli 2 kg se uporabljajo enoro¢no,
teZja pa dvorotno, dolZina rocaja od 250 do 500 mm."
(Smitek, 1990). V tem (nepaginiranem) tipkopisnem pri-
ro¢niku za umetne kova¢e Smitek navaja e druga
kfadiva, npr. ravnalno in nastavno kladivo.

Veliko kladivo, nasajeno na lesenem 4 m dolgem
hlodu, ki ga je neko¢ poganjalo vodno kolo, njegova
udarna mo¢ pa je hila odvisna od njegove teze in vidine
prostega pacla, namenjeno za sekanje velikih kosov

zeleza, se v Lipniski dolini imenuje norec {(kroparsko
nd:rc), sodobnejse veliko strojno kladivo pa se imenuje
federhamer (fé:darxd:mar) ‘vzmetno/peresno kladivo’.
Manjse strojno kladivo z zra¢nim cilindrom za modelno
kovanje (kovanje v utopah} podnartovski podkovski ko-
va¢ imenuje fufthamer (lu:ftxd:ma 1) ‘zraéno kladivo’ -
kroparski umetni kovaci pa pnevmatsko kladivo (pneu-
ma:ck kld:du). Ro¢no 3,5 kg tezko Zelezno kladivo se
tudi tu imenuje macola (macp:la). Kose Zeleza pa na na-
kovalu oblikujejo s pomocjo kladiv, ki jih Zargonsko (=
nare¢nostrokovno) glede na njihov namen imenujejo: na-
vadno (navd:dean) ali osnovno kladivo (osnp:uan kild:du)
— kladivo, tezko 1 kg; gladilnik (gladi:Inik) — klepalno
kladivo z gladilno peto razli¢nih oblik (ravno, polokrog-
lo); prebijac (prebi’jac) - kladivo z ostrim (lahko konica-
stim) kljunom za prebijanje Zeleza; sekac (se'kac) — kia-
divo za zasekavanje Zeleza, ki je lahko ravno, napeto,
polokroglo; profilno kladivo (profi:tkld:du), ki je lahko
okroglo ali kvadratno; polokroglo kladivo (po:lokrg:gu
kld:du), imenovano tako po obliki kljuna; kapelmohar
(kd:pdmo:xar) - glava&, kladivo za oblikovanje glav
Zebljev na umetnokovaskih izdelkih; punzelf (pti:nzal) -
punec/pecatnik.

Podkovski kovaé iz Podnarta pa pri svojem delu upo-
rablja naslednja kladiva:'> navadno kiadivo (nava:dsn
kid:du), tezko 1,5 kg, veliko kladivo (ta vé:lk kld:du),
tezko 5 kg, krajckladu (kra:jckld:du) ‘navzkrizno kladi-
vo', zechamer (z&¢:cxd:mar) ‘zasekalno kladivo’, flohha-
mer (flo:xxd:mear) 'plodcato, gladilno kladive’, rundha-
mer (rizndxd:mar) ‘kladivo s polokroglim izrezom,
Zlebom na peti’ in v nakovalu rundstekelj (ri:ndsté:kal)
‘orodje s polokroglim izrezom, vstavijeno v nakovalo, za
oblikovanje okroglih povrsin, npr. palic, valjev’, folcar
(fé:lcar) ‘Zlebilnik’, pajsar (pd:isar) ‘tockalnik’, prebijac
(prebi’jac) ali Ip:har 'luknjac’ — informant navaja okrg:g-
le pa plos¢d:te prebijd:Ce, majzelj (md:izal) 'sekad” in v
nakovalu $ro:tsté:kal 'sekalo’, netkrampelj (né:tkrd:mpal)
‘orodje v obliki sekaca oz. prebijaca za odstranjevanje
Zebljev iz kopita in stare podkve’.

Drugo osnovno kovasko orodje so kieste. "Klesce
sluZijo za vpenjanje izdetkov pri obdelavi kot varstvo
roke pred opeklinami in mehanskimi poskodbami. Ko-
vaske kleS¢e imajo tanke krake, kar omogoca vzmetno
vpenjanje izdelkov pri uporabi objemke. Deli kie3¢ so:
gobec, vrtisCe in krak. Gobec je oblikovan po obliki
izdelka ploscato, okroglo, &tirikotno ali profilno." (Smitek
1990). Kroparski umetni kovaci uporabljajo najve¢ na-
slednje oblike kles¢: osnovne klesce (osng:une kig:3e),

12 Avtori¢ino predavanje Zebelj v slovenskih naregjih in ¢lanek Vigenjsko besedje v kroparskem govoru. .
13V arhivu Kovaskega muzeja v Kropi obstaja tipkopisno gradivo — nekak$ni u¢beniki za pouk umetnega kovastva (avtor je verjetno

domacin JoZe Gaspersic).

14 Informant za podnartovski govor je bil podkovski kovag Franci Solar (Fé:stargarjou).

15 Matejétk, 1975, v poglavju Kovicstvo, 149-151, navaja naslednje (pocobne) strokovne kovaske izraze v slovaskem novohradskem
naregju: falc ‘utor, zleb na podkvi’, pajser "tockalnik’, Srotar ‘seka’, rundhamer ‘kos Zeleza v nakovalu z dvema #lebi¢ema za
oblikovanje Zeleza’, zechomer ‘ravnalno kladiva’, $picangle 'konicaste klesce' itd.

184




ANNALES - Ser. hist. sociol. - 14 - 2004 - 1

JoZica SKOFIC: NARECNQ KOVASKO STROKOVNO BESEDJE IN SLOVENSKI LINGVISTICNI ATLAS, 179-194

SpicastefSpickove klesce (§piiastefSpickove kig:de) ko-
nicaste klesce’, ploscate klesCe (ploicd:te klé:3e), okrogle
klesce (okig:gle ki¢:de) in SCipalne klesce (Sipd:une
kig:se), podkovski kova¢ iz Podnarta pa ob podkovskih
kiescah (podko:uske klé:3e), ki jih imenuje tudi cange
(ca:nge) 'klesce’, uporablja Se rundcange (riintca:nge)
‘okrogle kles¢e’ in flohcange (flo:xca:nge) 'ploscate kles-
¢e’, ob teh pa pozna 3e 3piccange (§pi:cca:nge) 'koni-
Caste kiesce’, ki jih uporabljajo umetni kovaci, rorcange
{rp:rca:nge) 'vodovodne kleice za cevi’, ki jih uporab-
ljajo vodovodni instalaterji, ter kombinirke (kombint:rke)
in francoza (francp:za).

Doma izucent podkovski kovac torej uporablja vec
izposojenk v svojem nare¢nem strokovnem jeziku kot
Solani umetni kovaci. Tudi sicer v pripovedovanju o
strokovnih stvareh ob izvorno slovenskem izrazju za
splosnejie pojme uporablja veliko predvsem iz nemsci-
ne prevzetih terminov za oZjestrokovne dejavnosti in
orodja — kar je mogoce opaziti tudi v naslednjem be-
seclilu o izdelavi podkve:16 “la loxkg: ... Ta ‘neivel smo
ix naré:dal "kar z ukrgrguga materjazfa. Océ:kou se je,
océ:ou se je ‘pad t:k dg:ux materja:l, po pré:ksi s vé:du,
‘jest moram ré:ét, da se sam (g:k navd:du, de nko:l
nizsam popréa:uloy al ‘pa pre:¢ sékou al ‘pa e nkot
po:tkve dé:loy, da so ble preme:jxne. Mp:g pa imé,
sa:m na mg:xrs nar'dat, pomocénick mo:re biit. Po:j s ta
pauu ano stra:n zakri:vu, splo:scu, na fld:x pokovazy,
a’'ne, na flp:x pokova:y, pé: pa za- za- zapa:jsoy pa za-
... Ta pairu zafofcoy pé: pa zapa:isoy, pa ‘Se dri:go
stra:n ghex toko:, pé: [ blo tréba $té:le nardit, do-
ko:ncna oblik'vat, lepg: poko’yat, pouso:t, a’ne, kd:pco
nardi:t. PG: se | pa §'ve pomé:rt, a’ne, pd: smo pa gri:fe
svasal go:r.”

Tudi analiza glagolov, ki poimenujejo razli¢ne po-
stopke pri umetnem kovanju in jih uporabljajo kroparski
umetni kovaci, je pokazala zanimivo sliko njihovega na-
recnega Zargona — od nekaj ¢ez 120 glagolov je le okrog
20 izposojenk oz. tvorjenk s tujo besedotvorno podstavo,
pa Se te so veCinoma sprejete tudi v knjizni jezik (npr.
bombirati, gravirati, lakirati, Stancati, plombirati, punclati
‘puncirati’ — netati 'koviciti’, pasati ‘prilegati se’, $piciti
‘delati konico’, presati ‘stiskati’, ratovati ‘uspevati’, pucat
‘Cistiti’, (zaJcahnati ‘(oznaciti’, (za)kernati '(zajtockaty’,
(za)zecati 'narediti/delati Zleb v kovino’.

7. SKLEP

Namen prispevka je bil z metodo lingvistitne geo-
grafije predstaviti izbrano besedno gradivo za SLA in iz
njega izhajajote moznosti za raziskovanje terminologije
izbrane stroke (npr. tradicionalne obrti}.

Ugotovljeno je, da nare¢no gradivo, zbrano za SLA,
daje le skopo sliko o slovenskem strokovnem izrazju, saj
zajema le besedje za v drugi polovici 20. stoletja e
splodno znane pojme slovenskega naravnega in kultur-
nega prostora. Za raziskovanje strokovne terminologije v
posameznih nare¢jih ali krajevnih govorih (npr. kovastva
v Lipniski dolini) pa je potrebno sestaviti posebne
vprasalnice in zapisati &im ve¢ pripovedovanj nare¢nih
govorcev, to pa od raziskovalca zahteva tako dobro
poznavanje narecja kot tesno sodelovanje z ljudmi, ki se
s posamezno stroko ukvarjajo. Vprasalnica za SLA je
torej tudi za nareCno terminologijo le temelj za na-
daljnje podrobno raziskovanije.

Predstavijeno gradivo za SLA kaZe precej enotno, ne-
razdrobijeno podobo poimenovanj za obravnavane poj-
me, vpliv jezikov v stiku pa je moénejsi predvsem na ob-
robju slovenskega jezikovnega prostora. S tem gradivom
povezana gorenjska strokovna kovaska terminologija
(predstavijen je le drobec, tj. poimenovanja za razlicna
kladiva in kies¢e ter nekatere kovaske postopke) pa iz-
kazuje dvojno stanje: v jeziku - Zargonu podkovskega
kovaca, po tradiciji izu¢enega v domadi delavnici, je vet
prevzetih poimenovanj za razlitna kovaska orodja kot v
jeziku (sicer v domacem kraju) 3olanih umetnih kovacev,
ki vet¢inoma uporabljajo izvorno slovenska ali tudi v
knjiZzni jezik sprejeta poimenovanja. Oboji pa za splos-
nejse pojme (npr. kovaske postopke) uporabljajo slo-
venske lekseme, za poimenovanje bolj specializiranih
opravil pa glagole s prevzetimi besedotvornimi podsta-
vami.

Na oblikovanje naretnega kovaskega strokovnega
jezika (tudi predstavijenega gorenjskega) gotovo moc¢no
vplivajo (so vplivali) tudi zunajjezikovni dejavniki, npr.
tradicionalna povezanost te stroke s tujimi vzori, na-
¢in/jezik izobraZevanja, sprejemanje tehnologij in vzor-
cev, trZzna usmerjenost, pogostost stikov s tujejezi¢nimi
govorci ipd., kar vse omogoca (je omogocalo) pre-
pletanje slovenskega izrazja s tujim — analiza (dela)
sodobne gorenjske kovaske terminologije pa je poka-
zala, da kljub tem vplivom interference iz tujih jezikov
{npr. nemicine) v njej niso zelo pogoste. Pat pa se je
izkazala mo¢ izohrazevanja v slovenskem jeziku, ki je
povzrogila sprejemanje prvotno.knjiznih terminov med
nare¢ne v razvijajoci se stroki (umetnem kovastvu).

16 Informant Franci Solar, besedilo je bilo posneto 29. aprila 2003 na Srednji Dobravi.
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